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PREMESSA 


Questo volume, sollecitato dai Colleghi a seguito delle esigenze 
imposte dalla riforma dei cicli universitari, riprende il profilo storico 
della letteratura cristiana antica, premesso all' Antologia in tre volu- 
mi pubblicata nel 1996 per la Piemme e propone una selezione degli 
autori e dei brani che erano in essa contenuti. Profilo storico, pre- 
sentazione degli autori e cenni bibliografici sono stati opportunamente 
modificati e aggiornati. 

Il nostro intento non € quello di sostituire la suddetta Antologia, 
che si raccomanda tuttora per l'amplissima selezione di autori e opere, 
né, tantomeno, la Storia della Letteratura cristiana antica — edita nel 
1999 da questa stessa Casa Editrice — la quale offre un ripensamen- 
to critico lungamente meditato della materia. 

Vogliamo piuttosto fornire un adeguato strumento di lavoro agli 
studenti che si avviano ai nostri studi e una lettura informata e, ci 
auguriamo, piacevole ai lettori desiderosi di aprirsi a nuove cono- 
scenze. Al fine di aiutare gli uni e gli altri a meglio contestualizzare 
la letteratura cristiana nel panorama delle letterature antiche e a com- 
prendere l'impossibilitá di prescindere da essa per l'intelligenza degli 
sviluppi di quelle moderne, abbiamo ritenuto opportuno integrare il 
materíale proposto con due saggi rispettivamente dedicati, il primo, 
al rapporto fra tradizione e innovazione nella letteratura cristiana anti- 
ca e, il secondo, al passaggio da questa alle forme espressive delle let- 
terature moderne. 


Gli Autori 


Il profilo storico € scritto da M. Simonetti, le introduzioni agli autori da E. Prin- 
zivalli, Scelta antologica e note relative sono opera di entrambi. 11 primo saggio del- 
P'Appendice é scritto da M. Simonetti, il secondo da E. Prinzivalli, 


PREMESSA ) 


NOTA BIBLIOGRAFICA 


Secondo il criterio indicato nella Premessa, € stata segnalata, per ogni auto- 
re, solo la bibliografia di accesso. 

Premettiamo qui l'indicazione di alcuni strumenti generali per il reperimen- 
to delle fonti e della bibliografía. 


Principali collezioni 


Patrologíae cursus completus, ed. J.P. Migne, pubblicato nel secolo scorso a Parigi 
e suddiviso in una Series Graeca (PG) e una Latina (PL). Dal 1958 si pub- 
blica un Supplementum. 


Fra le collezioni moderne ricordiamo: 


Corpus Christianorum, Series Latina (CCL), Turnhout (Belgio) 1954- 
Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum (CSEL), Wien 1866- 
Die griechischen christlichen Schriftsteller (GCS), Berlin 1897- 

Loeb Classical Library (LCL), London-Cambridge Mass., 1912- 
Sources Chrétiennes (SCh), Paris 1941- 


Per lltalía: 


Biblioteca patristica (BP), Firenze 1984- 
Corona Patrum (CP), Torino 1975- 


Letteratura secondariá 


B, ALTANER, Patrología, Marietti, Torino 1992. 

G. Bosio - E. DAL COVOLO - M. MARITANO, Introduzione ai Padri della Chiesa, 
SEI, Torino 1990-1999. 

A. DI BERARDINO (a cura di), Dizionario patristico e di antichitá cristiane, 3 voll., 
Marietti, Torino 1983-1988. 

H.R. DROBNER, Patrología. Presentazione dí A. Di Berardino, Piemme, Casale 
1998. 


NOTA BIBLIOGRAFICA / 


C. MORESCHINI - E. NORELLI, Storia della letteratura cristiana antica greca e lati- 
na, 1. Da Paolo all'etá costantiniana, Morcelliana, Brescia 1995 (con buona 
bibliografia divisa in Repertori bibliografici, Strumenti di lavoro, Opere di 
consultazione, Manuali, Storie della letteratura cristiana antica, Collezioni di 
testi). 

J. QUASTEN, Patrología, 1. Fino al Concilio dí Nicea, Marietti, Torino 1980. 

J. QUASTEN, Patrología, Y. Dal Concilio di Nicea a quello di Calcedonia. 1 Padri 
greci, Marietti, Torino 1980. 

INSTITUTUM PATRISTICUM AUGUSTINIANUM, Patrología, 1. Dal Concilio dí Nicea 
al Concilio di Calcedonia. 1 Padri latinz, Marietti, Torino 1978. 

INSTITUTUM PATRISTICUM AUGUSTINIANUM, Patrología, IV. Dal Concilio di 
Calcedonta a Beda. 1 Padri latini, Marietti, Genova 1996. 

INSTITUTUM PATRISTICUM AUGUSTINIANUM, Patrología, V. Dal Concilio di 
Calcedonia (451) a Giovanni Damasceno (+750). 1 Padri orientali, Marierti, 
Genova 2000. 
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LETTERATURA 
CRISTIANA ANTICA 


I. Dalle origini al terzo secolo 


L Lattivita letteraría in etá apostolica 
e subapostolica 


1. Alle origini del Nuovo Testamento. Paolo 


Nel 52 ca. Paolo, che la predicazione del messaggio evangelico 
aveva portato allora a Corinto, scrive alla piccola comunitá cristiana 
di Tessalonica, da lui poco tempo prima istituita, per consolidarla e 
confortarla: questa lettera é il piú antico documento cristiano giunto 
a noi. Difficilmente sará stato il primo in assoluto, ma e tutt'altro che 
azzardato ipotizzare che, se prima qualcosa c'é stato, non puó esse- 
re stato molto. É vero, infatti, che la vocazione missionaria spinse 
subito i primi appartenenti alla chiesa cristiana a sciamare da Ge- 
rusalemme per tutta la Palestina e poi fuori, gradualmente in Siria 
Fenicia Egitto Asia, ecc., per diffondere tra giudei e pagani la fede in 
Gesú il Cristo, morto e risorto per la salvezza di tutti gli uomini: ma: 
la semplicita sia del messaggio sia della struttura comunitaria che lo 
diffondeva non implicava l'esigenza di far uso di strumenti dí comu- 
nicazione di particolare impegno. La predicazione del messaggio evan- 
gelico si svolgeva sia tra i giudei sia tra i pagani (gentili) tramite la 
comunicazione orale, inizialmente in lingua aramaica ma gradual- 
mente sempre di piú in greco, lingua in uso anche tra i giudei della 
diaspora mediterranea, e solo occasionalmente veniva avvertita l'esi- 
genza di ricorrere alla scrittura; d'altra parte, la continua polemica 
con i giudei, che in maggioranza riluttavano ad accettare il Gesú cro- 
cifisso come il Messia della loro liberazíione, non richiedeva molto al 
di lá della consultazione e dell'interpretazione delle profezie vetero- 
testamentarie, 
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Questa iniziale modesta richiesta di comunicazione scritta si esplicó 
in due direzioni: da una parte, come dimostra Vesempio di Paolo, il 
missionario poteva sentire l'esigenza di mantenersi in contatto epi- 
stolare con le comunitá che istituiva via via durante i suoi viaggi e da 
ognuna delle quali, dopo una piú o meno prolungata permanenza, si 
allontanava, sia pure — almeno nelle sue intenzioni — temporanea- 
mente, per continuare altrove la sua missione; dall'altra, la predi- 
cazione del messaggio, in quanto questo era fondato sulla figura e 
Popera di Cristo, imponeva che di esse si conservasse memoria e, a 
tal fine, a mano a mano che col passare del tempo la testimonianza 
orale dei primi discepoli evidenziava sempre di piú la sua precarieta, 
si cominció a fare spazio a prime embrionali raccolte di detti e fatti 
del Signore, Dalla piú antica attivitá epistolare furono raccolte e per- 
ció sono giunte a noi varie lettere di Paolo o comunque a lui attribui- 
te, € alcune altre giunteci anch'esse sotto il nome di importanti espo- 
nenti della comunita primitiva. Null'affatto conosciamo delle piú 
antiche raccolte dí detti e fatti di Gesú, ma esse fornirono il mate- 
.riale che, gradualmente amplificato ed elabotato, con diverse inten- 
zioni, ha finito per prendere forma negli attuali quattro vangeli cano- 
nici e nei cosiddetti vangeli apocrifi. 

II problema fondamentale che travaglió dolorosamente la vita della 
comunitá primitiva, provocando contrasti e scissioni, alcune delle 
quali destinate a perpetuarsi, fu quello della diffusione del messag- 
gio evangelico tra i pagani, in quanto la decisione di parteciparlo 
anche a loro fu molto sofferta e si affermo solo tra vivaci polemiche. 
Infatti, di questi cristiani della prima ora alcuni, legati alla tradizione 
giudaica, ritenevano che la fede in Cristo dovesse esplicarsi nell'am- 
bito e nelPosservanza della legge mosaica, che quella tradizione fon- 
dava, ed erano perció restii all'ammissione indiscriminata di pagani 
nella comunitá dei fedeli; altri invece, pur giudei come Paolo, af- 
fermavano lo svincolamento da quella normativa, ritenendola ormai 
completamente superata, ai fini della giustificazione, dalla fede in 
Cristo, e perció non avevano remore a predicare questa fede anche 
al pagani. 

Il contrasto non restó affatto limitato alla discussione teorica, ma 
si trasferi sul terreno dell'evangelizzazione: la dove Paolo predicava 
ai pagani la fede in Cristo, prescindendo completamente dalla nor- 
mativa della legge giudaica, missionari cristiani d'impostazione piú 
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gjudaizzante, sopraggiunti in secondo momento, cercavano di impot- 
re ai pagsni giá convertiti da Paolo, insieme con questa fede, anche 
quella normativa, perfino il rito della circoncisione, ripugnante ai non 
giudei. 

La rovente polemica che ne segui é alla base delle cosiddette gran- 
di lettere di Paolo: la legge mosaica — egli scrive nel suo stile caratte- 
rístico, secco e nervoso, cosi ricco di pathos —, con le gravose osser- 
vanze (opere) che impone, da all'uomo solo la coscienza del peccato 
ma non lP'aiuto divino (grazia) che solo puó operare la salvezza; esso 
viene invece dalla fede in Cristo, mediante il battesimo che rende par- 
tecipi della sua morte e tisurrezione e. membra del suo corpo misti- 
co, la chiesa (Rorzani, Galati). Se questo € l'impegno prioritario di 
Paolo, egli non puó trascurare di combattere un pericolo di segno 
perfettamente contrario: la libertáa dalla legge mosaica, che egli pre- 
dica, non deve essere confusa, come fanno alcuni, con una licenza 
moralmente indiscriminata, intesa come prerogativa dí chi gode del 
carisma dello spirito, né chi gode di tale carisma ne deve menar 
vanto, ma di contro la líberta cristiana impone a ognuno che ne pat- 
tecipi, in quanto diventato uomo spirituale, imperativi morali dí piú 
rigoroso impegno (1 e 2 Corinzi). Un altro grande tema, quello della 
realizzazione del mistero divino grazie all'unione di giudei e pagani 
nell'unico corpo della chiesa, gia precedentemente abbozzato, fu svi- 
luppato qualche anno dopo soprattutto in Colossesí ed Efesini, la cui 
autenticitá, per altro, € contestata. 


2. I Vangeli 


Mentre Paolo, tra affanni polemiche e rischi di ogni genere, por- 
tava avanti con successo la sua azione missionaria tanto significativa 
anche sotto l'aspetto letterario, progrediva, ramificata in vatie tradi- 
zioni anche topograficamente diversificate, Velaborazione delle rac- 
colte di detti e fatti di Gesú. Va qui debitamente rilevato che i ricor- 
di memorizzati dai testimoni oculari della sua azione evangelizzatrice 
furono sottoposti a una radicale reinterpretazione in conseguenza e 
insieme in funzione dell'esperienza pasquale: il drammatico alternar- 
si di morte e risurrezione, delusione ed esaltazione; la convinzione di 
partecipare, attraverso la successiva esperienza di Pentecoste, all'ef- 
fusione dello spirito stesso del Risorto, ormai sentito come ben piú 
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che il semplice Messia re liberatore atteso dai giudei; la trepida atte- 
sa del suo ritorno nella gloria, avvertito quanto mai imminente, al fine 
di portate a compimento, mediante il giudizio del mondo, Popera di 
redenzione: tutto ció spinse a riconsiderare sotto nuova luce quegli 
sparsi ricordi, fornendo la chiave per interpretarli in funzione della 
realizzazione, in Cristo, del disegno divino preordinato alla conver- 
sione e alla salvezza del mondo intero. La coscienza di possedere lo 
stesso spirito divino che aveva ispirato la parola e l'azione di Cristo 
favor rielaborazione, integrazione e anche amplificazione dei dati sto- 
rici disponibili per farli quadrare con questo ordine d'idee, mentre 
d'altro canto le polemiche e i contrasti che laceravano tante delle gio- 
vani comunitá si facevano avvertire anche in questo lavoro di riela- 
borazione, nel senso di retroiettare gia nella vita pubblica di Gesú 
esperienze che di fatto si sarebbero avute soltanto nell'attivitá della 
chiesa incipiente. 

Questo lavoro di rielaborazione e sistemazione prese forma, piú o 
meno tra il 60 e il 90, nei varigeli di Marco Luca e Matteo, usual- 
mente definiti sinottici per la vasta parte che hanno in comune. Non 
e agevole render ragione di tutte le convergenze e divergenze che pre- 
sentano tra loro ¡ tre testi: Pipotesi detta delle due fonti, tuttora la 
piú accreditata in mancanza di meglio ma tutt'altro che esauriente, 
spiega le strette affinitá intercorrenti tra i tre testi — tutto Marco é 
presente in Luca e Matteo — ipotizzando la derivazione di Luca e 
Matteo da Marco, indipendentemente uno dall'altro, mentre le vaste 
parti in comune tra Luca e Matteo e assenti in Marco deriverebbero 
da una fonte oggi non pit disponibile, detta Q (Quelle), che sarebbe 
stata costituita da una raccolta di detti (loghza) di Gesú. Infine, sia Mat- 
teo sia Luca avrebbero fatto uso indipendente di altre fonti secon- 
darie. Al di lá dei tratti individuali, i tre sinottici condensano Vattivitá 
pubblica di Gesú in uno schema comune molto semplice: preannun- 
cio della missione di Gesú da parte di Giovanni il Battista, battesimo 
di Gesú nel Giordano a opera dello stesso Giovanni, attivitá evange- 
lizzatrice di Gesú in Galilea (Palestina settentrionale), viaggio a 
Gerusalemme, arresto processo passione e morte, risurrezione e appa- 
rizioni ai discepoli. Tutti e tre i testi vedono in Gesú il Messia, cioé 
'Unto del Signore, la cui venuta liberatrice era stata ampiamente 
preannunciata dalla tradizione profetica veterotestamentaria, ma rile- 
vano la difformitá di Gesú il Salvatore, che guarda a tutto il mondo, 
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predica pace e fraternitá e s'indirizza soprattutto a chi nella societá 
d'allora era debole ed emarginato, rispetto al cliché tradizionale del 
Messia restauratore del regno di Davide; tutti e tre mettono l'accento 
molto piú sul messaggio, che annuncia la venuta del regno di Dio, ap- 
portatore di giustizia amote e pace, e sui miracoli operati da Gesd, 
che non sulla sua persona; tutti e tre rilevano sia la buona accoglien- 
za che gli umili fanno a Gesú sia Postilita che gli manifestano i ceti 
dominanti (farisei, scribí, sacerdoti). 

In questa trama unitaria i tre si caratterizzano uno rispetto all'al- 
tro per impottanti tratti specifici. Marco, il piú elementare e di tono 
piú popolare anche per forma e modo di raccontare, vede in Gesú il 
taumaturgo benefico, il quale tiene celata la sua dignitá messianica in 
funzione della risurrezione, che prelude al prossimo ritorno e all'instau- 
razione del regno di Dio in potenza e gloria. Anche Matteo partecipa 
di questa convinzione e non manca di sottolineate l'attivitá taumatur- 
gica, ma il suo Gesd é atteggiato soprattutto in veste di dottore, che 
interpreta la legge tradizionale, e forte della sua autoritá non l'aboli- 
sce ma la completa, realizzandone lo spirito che invece era sfuggito 
a farisei e scribi; siamo in un ambiente tradizionalista, che da una 
parte condanna i giudei che hanno messo a morte Gesú, ma dall'al- 
tra non accetta il rifiuto paolino della legge e cerca di interpretare il 
messaggio di salvezza nella trama della tradizione giudaica. Luca inve- 
ce s'indirizza a cristiani provenienti dalle file del paganesimo, cui egli 
stesso appartiene, mentre la sua impostazione paolina lo rende meno 
permeabile ai richiami della tradizione giudaica e invece sensibile ai 
risvolti socialmente piú significativi del messaggio: il suo Gesú, atteg- 
gíato in veste di profeta, € soprattutto il salvatore infinitamente mise- 
ricordioso, che rivendica la libertá dei figli di Dio sanando i mali del 
corpo ma ancora di piú quelli dell'anima. Rispetto agli altri due sinot- 
tici, Luca sente la seconda venuta di Cristo come una realtá ormai 
appartenente a un futuro indefinito, e nell'attesa mette l'accento sul 
tempo intermedio, che é il tempo della chiesa: questa prospettiva, giá 
rilevata nel vangelo, ispira per intero V'altra opera dí Luca, gli A+éí 
degli Apostolí. Le sue ambizioni storiografiche, retaggio della paídeia 
greca in cui era stato educato e gia percepibili nel prologo comune 
ad ambedue le sue opere, trovano modo di farsi valere soprattutto in 
questa seconda, per la quale egli non aveva precedenti e che perció 
gli ha imposto una ricerca di fonti che appare non indifferente: su di 
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essa e fondata in massima parte la nostra conoscenza della piú anti- 
ca storia della chiesa, che Luca impernia sulle figure prima di Pietro 
e poi di Paolo. 1 motivo conduttore che anima l'intero tacconto é 
quello dell'iniziativa dello spirito divino, che ispira e certe volte addi- 
rittura trascina il riluttante strumento umano, affinché il messaggio 
di salvezza sia diffuso su tutta la terra. Lopera si conclude, in veritá 
piuttosto inopinatamente, con la venuta di Paolo a Roma, forse a 
significare che il messaggio aveva cosi raggiunto il centro del mondo. 


3. Le Pastorali e il Corpus giovanneo 


In 411720, 29-30, nel contesto del discorso d'addio ai fedeli d' Asia, 
Paolo dice: «lo so che dopo la mia partenza s'introdurranno in mezzo 
a voi lupi rapaci, che non risparmieranno il gregge, e anche in mezzo a 
voi sorgeranno uomini che insegneranno dottrine perverse, per tra- 
scinare discepoli dietro di loro». Ponendo in bocca a Paolo questa 
profezia post eventum, Luca pare presentarci il dramma delle comu- 
nita di tradizione paolina sparse lungo le coste europea e asiatica del 
Mare Egeo, che dopo la partenza definitiva dell'apostolo avevano 
visto accrescersi nel loro seno i contrasti provocati sia dall'insinuarsi 
di missionari giudeocristiani sia dalle eccessive pretese liberatorie e 
autoesaltatrici dei seguaci radicali di Paolo: é in questo ambiente arto- 
ventato che si avverte l'esigenza di irrigidire Vorganizzazione interna 
delle comunita, istituendo una regolare gerarchia imperniata sull'au- 
torita del vescovo assistito da presbiteri e diaconi. Di fronte a questa 
preoccupante situazione, piú o meno tra la fine del 1 secolo e Pinizio 
del 11, un ignoto discepolo di Paolo ricorre all'espediente della pseu- 
doepigrafia: invece di scrivere a proprio nome, fa circolare le sue let- 
tere sotto il nome dell'apostolo, per accreditare con quellautoritá un 
messaggio che invita le comunitá di tradizione paolina alla concor- 
dia, alla cautela nella scelta dei dirigenti, alPunitáa di dottrina contro 
le novitá pericolose e disgregatrici: sono le lettere cosiddette Pastorali, 
indirizzate due a Timoteo e una a Tito da un Paolo che ci viene pre- 
sentato ormai alla soglia della morte. Ma non si limitó qui 'uso della 
pseudoepigrafia: piú o meno a quest'epoca rimonta una serie di let- 
tere poste sotto il patrocinio di esponenti importanti della prima gene- 
razione cristiana, tutte miranti ad affrontate situazioni di pericolo, 
quasi sempre di difficile puntualizzazione da parte nostra per difetto 
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di informazione: va segnalata, comunque, la tendenza filopaolina delle 
due lettere attribuite a Pietro, mentre quella di Giacomo polemizza 
contro l'atteggiamento radicalmente antilegalista di Paolo. Un posto 
a parte va assegnato alla lettera agli Ebrei, giuntaci sotto il nome di 
Paolo ma da attribuire a un suo ignoto seguace che ne ha saputo svi- 
luppare in modo originale la cristologia (cfr. ¿rfra), proponendo il 
tema del sacerdozio di Cristo, di natura e dignita ben superiori rispet- 
to all'antico sacerdozio levitico, in quanto Cristo ha realizzato la mis- 
sione di mediare tra Dio e l'uomo grazie al sacrificio unico e irripe- 
tibile di se stesso. 

Nel complesso di queste opere pseudoepigrafe o comunque di 
autore incerto fa spicco un corpus di scritti di diverso genere colle- 
gati tra loro dalla comune attribuzione all'apostolo Giovanni, da col- 
locare anch'esso tra la fine del 1 e l'inizio del 11 secolo: si tratta del 
vangelo detto appunto di Giovanni, di tre lettere e dell'Apocalisse. 
I rapporti di queste opere tra loro e con Giovanni non sono di age- 
vole decifrazione: si puó ipotizzare un ambiente cristiano, in qualche 
modo connesso col nome e l'autoritá dell'apostolo Giovanni, una 
parte del quale era di tendenza piú giudaizzante rispetto all'altro e a 
quello di tradizione paolina, nonostante la comune radicale ostilitá 
verso i giudei uccisori di Cristo e dei suoi seguaci, i cui componenti, 
spostandosi verso l'Asia (Minore), in piú punti ebbero occasione di 
entrare in contatto con le comunitá paoline, contatto per pid aspetti 
conflittuale, date le differenti interpretazioni del messaggio che carat- 
terizzavano le due tradizioni. Se infatti ambedue condividevano una 
dottrina cristologica «alta», che cioé considerava Cristo persona di 
origine e natura divine, discesa nel mondo e incarnatasi nell'uomo 
Gesú pet la redenzione di tutti gli uomini, esse divergevano nell'ap- 
prezzamento della tradizione legalista giudaica, dagli uni rifiutata ¿nh 
toto e dagli altri considerata tuttora valida in certe osservanze (cele- 
brazione pasquale, divieti alimentari, ecc.). Questa tendenza giudaiz- 
zante e ben ravvisabile nell'Apocalísse anche quanto al genere lette- 
rario, tipico del giudaismo fra il II secolo a.C. e il 1 d.C., detto appunto 
apocalittico perché caratterizzato da rivelazioni a mezzo di visioni 
comunicate da un essere soprannaturale mediatore a un personaggio 
umano, e avente per oggetto soprattutto, ma non esclusivamente, le vi- 
cende, per lo piú catastrofiche, degli ultimi tempi del mondo. E que- 
sto appunto l'argomento anche della nostra Apocalísse, in cui le visioni 
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di Giovanni si concludono col trionfo finale di Cristo sulle potenze 
awversatie e l'instaurazione in terra della nuova Gerusalemme, regno 
dei giusti. Lopera, scritta in un greco approssimativo e irto di semiti- 
smi, non é di facile intelligenza a causa del frequente ricorso all'espres- 
sione simbolica e volutamente oscura: si resta incerti sullo spessore 
dell'anímus antiromano dell'autore, sulla valenza reale o simbolica del 
regno millenario dei giusti in terra prima del giudizio finale (mille- 
narismo), sulla valutazione stessa da dare della vittoria di Cristo: si 
tratta della risurrezione o é ancora da venire? 

"La parte iniziale dell Apocalisse ci presenta, nelle comunitá della 
costa asiatica dell'Egeo (Efeso, Pergamo, Tiatira, ecc.) cui s'indirizza 
il presunto Giovanni, uno stato di crisi che ha evidenti punti di con- 
tatto con quello che ricaviamo dalle Pastorali, anche se qui la crisi 
viene apprezzata da un'ottica non paolina ma piuttosto giudaizzante, 
Tn contesto di crisi ci portano anche le tre lettere attribuite a Giovanni, 
il cuí autore si definisce l'Anziano: ma e crisi diversa dall'altra, una 
crisi interna alla comunitá e provocata da una parte di essa che nega 
la realta della passione di Cristo, ritenuta incompatibile con Vaffer- 
mazione della sua divinitá (docetismo). Questa tendenza appare gia 
combattuta, anche se solo in filigrana, nel vangelo di Giovanni, la cui 
composizione, probábile opera dell'Anziano, va collocata un po' 
prima delle lettere. Rispetto ai tre vangeli sinottici, nonostante la si- 
milaritá della trama narrativa e di vari racconti, la differenza e gran- 
de, perché l'accento e posto sulla persona di Cristo, che € insieme 
soggetto e oggetto della rivelazione divina al mondo: con diffusa paro- 
la di tono sapienziale, il Cristo giovanneo annunzia se stesso, Logos 
divino personalmente esistente dall'eternita, che si e fatto uomo al 
fine di rivelare agli vomini che solo aderendo a lui, luce verita vita, il 
mondo degradato nel male potrá conoscere Dio e trovare la salvezza. 
Anche il tono é molto diverso rispetto ai sinottici: grave, ieratico, da 
rivelazione iniziatica. 


4. Intorno al Canone 


Con questi ultimi scritti siamo giunti in un'epoca in cui le comu- 
nita cristiane appaiono giá ampiamente diffuse nel bacino orientale 
del Mediterraneo e presenti anche in varie cittá d'Occidente, tra cui 
Roma: esse, distanti tra loro nello spazio e via via piú lontane dal 
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tempo delle origini, avvertito per altro come fondamento della pro- 
pria identitá e paradigma irrinunciabile di dottrina e di vita, sentono 
sempte pid pressante Pesigenza della comunicazione scritta sia per 
mantenersi in contatto con quel fondamento sia per intrattenere rap- 
porto tra loro sia per far fronte in modo non piú prowvisorio alle esi- 
genze interne della vita della comunitá: dottrina organizzazione disci- 
plina. Dato che il modello cui si guarda € quello delle origini, non 
solo i piú antichi prodotti letterari fissano la tipología per i succes- 
sivi ma l'esigenza di accreditare i nuovi scritti spinge a ricorrere in 
modo sempre piú indiscriminato all'espediente della pseudoepigra- 
fia: tra le non molte superstiti opere composte prima della metá del 
TI secolo poche sono quelle di cui conosciamo con sicurezza gli autori. 
Proprio l'ampiezza di questo fenomeno, aggravato dal fiorire di nu- 
merosi movimenti eretici, convinse alcune comunitá (Roma, Asia?) 
dell'opportunita di discernete, rispetto agli altri, gli scritti tramandati 
come piú antichi e autorevoli, considerati opera autentica degli 
apostoli o di loro immediati discepoli e perció documento attendibi- 
le della predicazione di Cristo e degli apostoli stessi: verso la fine del 
II secolo questi scritti vennero riuniti in un canone, che col nome di 
Nuovo Testamento (NT) si affiancó all'Antico (AT), di tradizione giu- 
daica ma accolto anche dai cristiani, considerati Puno e Paltro Scrittura 
divinamente ispirata e perció fornita di autoritá e valore normativi. 
Solo gradualmente il canone del NT si precisó nei dettagli, ma gia 
ora il nucleo fondamentale e fisso: i quattro vangeli, gli Atti degli apo- 
stolí, le lettere di Paolo. 

Tornando ora indietro a esaminare piú da vicino i pochi scritti non 
pseudoepigrafi cui abbiamo accennato, non ci stupisce, per i motivi 
esposti sopra, che quasi tutti presentino forma epistolare. Ben due 
furono scritti a Roma, segno della vitalita di questa chiesa, cui il pri- 
vilegio di conservare le spoglie di Pietro e Paolo, lá martirizzati al 
tempo di Nerone, accreditava in senso cristiano la posizione di pre- 
stigio che le derivava dall'essere la chiesa dell'Urbe. 1 due scritti sono 
in greco, che, stante la prevalente matrice orientale della comunita, 
vi fu lingua ufficiale per tutto il 11 secolo, e sono diversissimi uno dal- 
Paltro: la lettera indirizzata alla chiesa di Corinto verso la fine del 1 se- 
colo, tramandata sotto il nome di Clemente terzo vescovo della chiesa 
romana ma di fatto anonima perché espressione collegiale dei pre- 
sbiteri e dell'intera comunita, richiama all'armonia e alla pace la comu- 
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nitá di Corinto lacerata da contrasti interni. In effetti, armonia e pace 
traspirano da ogni riga di questo testo, in cui il coesistere di un supet- 
ficiale influsso di Paolo con numerosi richiami veterotestamentari e 
consistenti echi di filosofia stoica sembra significare non solo il supe- 
ramento dei contrasti tra le due anime, paolina e giudeocristiana, della 
comunitá primitiva, ma anche la pacifica assimilazione di elementi 
caratteristici della formazione culturale greca. Del resto, anche il pre- 
gio della forma assicura che P'estensore del testo era fornito di buona 
cultura. 

Il livello letterario € piú basso nell'altra opera, il Pastore, scritta 
vetso il 140 da Erma, fratello del vescovo Pio. Siamo qui nel genere 
apocalittico, ma il contenuto delle rivelazioni, proposte al protago- 
nista da una vecchia dama, simbolo della chiesa, e dal Pastore, ange- 
lo della penitenza, hanno contenuto non escatologico, come é norma 
in questo genere, bensi quanto mai attuale: si tratta di recuperate al- 
la comunitá molti cristiani che sono incorsi in gravi peccati per cui 
sono stati espulsi dalla chiesa. In mancanza di una precisa normati- 
va penitenziale, Erma, in veste di profeta e interprete ufficiale del 
collegio dei presbiteri, offre ai colpevoli, previa un'adeguata contri- 
zione, un occasione straordinaria e non ripetibile di perdono. Questo 
succinto ragguaglio non rende ragione della complessitá dell'opera, 
ricca di simbolismi complicati e anche di spunti di narrativa popola- 
re di buon effetto. 

Al genere epistolare ci riportano Ignazio e Policarpo. 1 primo, 
vescovo di Antiochia al tempo di Traiano, fu arrestato e trasportato 
a Roma per essere qui esposto alle fiere del circo. Durante il lungo e 
lento viaggio ebbe occasione di scrivere varie lettere a comunita d'Ásia 
(Efeso, Magnesia, Tralle, ecc.), turbate sia da tendenze giudaizzanti 
sia dall' incipiente docetismo (cfr. supra), richiamandole alla sana dot- 
trina e alPubbidienza al vescovo, immagine di Cristo e di Dio. Ma e 
soprattutto nella lettera indirizzata ai cristiani di Roma che emerge in 
primo piano la sua forte personalita, il suo spirito pieno di slancio e 
di passione che ormai vive e opera soltanto nell'attesa e in funzione 
del prossimo desiderato martirio, che Pavrebbe ricongiunto con 
Cristo. Un greco sui generis, gremito di spezzature, approssimazioni, 
salti sintattici, ma per ció stesso pieno di slancio e di forza, contribui- 
sce a caratterizzare a tutto tondo questa esuberante personalitá. Una 
delle sue lettere fu indirizzata nominativamente a Policarpo, allora 
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glovane vescovo di Smirne, destinato a sua volta ad affrontare il mar- 
tirío vari decenni dopo, al tempo di Antonino Pio (o Marco Aurelio?). 
Di varie lettere che sappiamo da lui scritte ce n'é rimasta una indi- 
rizzata alla comunita cristiana di Filippi (Macedonia), di fondazione 
paolina, che gli aveva richiesto copia delle lettere d'Ignazio. Questo 
testo, che non brilla certo per originalitá e densitá di pensiero, é si- 
gnificativo sia come esempio del dialogo che le diverse comunita 
intrattenevano tra loro per i motivi piú vari sia perché testimonia la 
crescente autoritá di Paolo in un ambiente cristiano che l'evangeliz- 
zazione di tradizione giovannea aveva caratterizzato in senso note- 
volmente giudaizzante. 


5. Scritti disciplinari, trattatistici e apocrifi 


La Dottrina dei dodici apostoli (vulgo Didache) € un breve manua- 
le di norme di contenuto morale, liturgico e disciplinare, composto, 
forse in Siria, per venire incontro a quella esigenza di normalizzazio- 
ne della vita della comunitá cui sopra s'é accennato. La fede in Gesú 
Cristo si inserisce nel testo in un ordine mentale pienamente giudai- 
co, dove la nuova fede e sentita in continuitá con il giudaismo. In que- 
sto caso attribuire nel titolo la paternitá di tali norme agli apostoli 
voleva soprattutto significare il loro valore tradizionale e perció vin- 
colante: in effetti, tutta la successiva letteratura d'argomento canoni- 
stico, che gradualmente avrebbe prodotto testi sempre piú ampi e 
dettagliati fino alle grandi raccolte del IV e V secolo (Costituzioni degli 
apostoli, ecc.), sarebbe stata tramandata sistematicamente sotto il 
patrocinio o degli apostoli in solido o di singoli protagonisti delle ori- 
gini cristiane. Un posto ben rilevato va assegnato per la sua singola- 
re importanza alla lettera tradizionalmente attribuita a Barnaba, il 
missionario di cui gli A+f7 parlano tanto. Quanto alla forma, il testo, 
che é anonimo e forse di origine alessandrina, presenta in apertura e 
chiusura le caratteristiche formule epistolari, ma di fatto, anche per 
le ragguardevoli proporzioni, si presenta come un vero e proprio trat- 
tato. Gia Paolo aveva avuto piú volte occasione di sviluppare nelle 
sue lettere temi dottrinali di una certa ampiezza: si pensi alla tratta- 
zione della tematica legge-fede-grazia in Romaní, e questa tendenza 
era stata ancora pid dilatata nella Lettera agli Ebreí. La Lettera di Bar- 
naba amplifica ulteriormente il procedimento, si che ormai la forma 
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epistolare appare poco piú che un pretesto: un piccolo passo avanti 
e avremo il trattato vero e proprio. Anche quanto al contenuto il testo, 
nonostante una certa varietá di argomenti, appate centrato su un tema 
fondamentale: Pinterpretazione della legge giudaica alla luce della 
esperienza della morte e risurrezione di Cristo. Siamo nel solco della 
grande tematica dí Paolo, con tendenza ancora piú radicale: l'intui- 
zione paolina che l'antica legge dovesse essere ormai interpretata solo 
spiritualmente viene dilatata fino all'affermazione che essa non aveva 
mai avuto il significato letterale e materiale che gli ebrei le avevano 
attribuito, ma sempre e soltanto spirituale: in sostanza essa va intesa 
solo come prefigurazione, anticipazione simbolica, di Cristo e della 
chiesa. Gia Paolo si era messo sulla via della simbolizzazione allego- 
rizzante quando aveva interpretato i figli di Abramo, Ismaele e Isacco, 
come prefigurazioni (£ypoz) di giudei e cristiani (Gal 4, 24 ss.). Anche 
questo procedimento viene dilatato dalla Lettera dí Barnaba, che cosi 
apte la strada a quello che sará lo specifico modo cristiano d'inter- 
pretare 'AT: solo per fare qualche esempio, Mosé che distende le 
mani durante la battaglia e figura della croce di Cristo (12, 2); la supre- 
mazia di Giacobbe su Esaú prefigura che P'eredita di Abramo e pas- 
sata dai giudei ai cristiani (13, 1-3). 

Passiamo ora a un genere di letteratura nel quale, oltre a far uso 
di nomi illustri del passato, si cercano di riprodurre proprio gli aspet- 
ti caratterizzanti degli scritti piú accreditati di tale passato. Entriamo 
cosi nell'ambito della letteratura cosiddetta apocrifa che, sulla base 
dei generi letterari imitati, viene ripartita in vangeli, atti, lettere, apo- 
calissi apocrife, e i cui numerosissimi prodotti si scaglionano lungo 
un arco cronologico che eccede di piú secoli il 1. La connotazione 
del termine apocrifo, che in contesto letterario indicava anticamente 
uno scritto di tipo esoterico, destinato a circolare solo fra poche per- 
sone, si fece nella chiesa sempre piú negativa perché in molti di que- 
sti testi si riscontravano dottrine che Portodossia scartava come ere- 
tiche, oppure venivano sospettati in quanto usati da gruppi eretici. Il 
processo di selezione dei testi canonici da quelli apocrifi fu lento e la 
distinzione non era sempre facile. La stessa situazione testuale degli 
apocrifi poteva essere soggetta a modifiche. In origine alcuni apocri- 
fi rispecchiavano le tradizioni e il modo di vedere la persona di Gesú 
di determinati ambienti minoritari, o appartati, ma non eterodossi. 
Successivamente l'emarginazione, o linserimento di elementi etero- 
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dossi nelle comunita, spinse alcuni di questíi ambienti ad accentuare 
determinati tratti e ad alterare volutamente alcune tradizioni. Il risul- 
tato € che anche testi apocrifi di redazione tarda, e di evidente ete- 
rodossia, possono contenere elementi di tradizione antica e parallela 
a quella contenuta nei Sinottici. 1] motivo che alimentó questa fiori- 
tura fu il bisogno, avvertito da generazioni cristiane ormai lontane 
dallPetá eroica delle origini, di saperne di piú, su Cristo e gli aposto- 
li, di quanto si potesse ricavare dalle opere piú antiche e autorevoli, 
in sostanza quelle confluite nel canone neotestamentario. In mancanza 
di dati attendibili si ricorse alla fantasia, anche sulla scorta di forme 
letterarie greche di carattere e diffusione popolari, soprattutto apo- 
logo novella romanzo. Caratteristici in questo senso sono, per esem- 
pio, i cosiddetti vangeli dell'infanzia, che gremiscono di ingenui e pit- 
toreschi prodigi gli anni dell'infanzia di Gest, del tutto taciuti dai 
vangeli canonici; e soptattutto gli atti di singoli apostoli, tra i pid anti- 
chi dei quali ricordiamo Giovanni, Tomaso, Pietro, Paolo e Tecla, ric- 
chissimi di gesta avventurose e mirabolanti d'ogni tipo che accom- 
pagnano scandiscono accreditano l'azione evangelizzatrice dei vari 
protagonisti. 

E qui particolarmente scoperto l'influsso del romanzo greco: anche 
la componente erotica, che ne rappresenta l'ingrediente fondamen- 
tale, € chiaramente avvertibile nei nostri testí, dove vediamo il pro- 
tagonista entrare continuamente in contatto con personaggi femminili 
tutti ricalcati sul medesimo cliché: si tratta di donne sempre giovani 
ricche e belle, sposate o no non fa molta differenza, il cui rapporto 
coll'apostolo, ovviamente sublimato e spiritualizzato, trasuda malce- 
lato erotismo. Siamo qui in uno dei contesti piú caratterizzanti degli 
atti apocrifi: non soltanto, com'é owvio, il protagonista si astiene dalla 
benché minima avance nei confronti della donna, ma, sposata o fidan- 
zata che sia, l'esorta addirittura all'assoluta castitá, con quanta accon- 
discendenza da parte del partner e facile immaginare. In effetti 'en- 
cratismo, coi suoi radicali divieti di carattere alimentare e soprattutto 
sessuale, fu di casa nel cristianesimo primitivo, anche se non si riesce 
tuttora a capire di dove sia venuto, e, pur combattuto dalla chiesa 
ufficiale nei suoi esiti pit estremisti, ebbe notevole diffusione, e non 
soltanto tra gli eretici (gnostici e marcioniti). La tendenza é avverti- 
bilissima negli atti apocrifi, e in qualcuno — p. es., negli Attí di Gío- 
vanní — si accompagna anche con un evidente docetismo. In un'epo- 
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ca in cui la separazione tra ortodossia ed eresia era ancora poco netta, 
non solo a livello popolare, non meraviglia questa presenza; e del 
resto, come gli ortodossi, cosi anche gli eretici fecero ampio uso del 
genere letterario degli apocrifi (cfr. ¿nfra). Di fronte a tale indiscri- 
minata e incontrollabile proliferazione di testi, la cui evidente inat- 
tendibilitá si coniugava non di rado con lerrore dottrinale, la chiesa 
ufficiale si tenne piuttosto sulla negativa: quando scopxi che P'autore 
dei popolarissimi Atti di Paolo e Tecla (seconda meta del 11 secolo) era 
stato un presbitero asiatico di nome Lucio, anche se si mise in chia- 
ro la sua buona fede in quanto il testo era immune da errori dottri- 
nali, egli fu rimosso dalla sua funzione. Ma nonostante l'avversione 
da parte della gerarchia, questa letteratura fu sempre prediletta dal 
popolo e perció proliferó e si diffuse ampiamente. Liconografia sacra, 
dall'antichita all'etá moderna, le e stata largamente tributaria. 


TI. Scritti apologetici, eretici e antieretici 


1. Gnostici, marcioniti, montanisti 


Col nome di eresie ed eretici í cristiani indicarono, fin dagl'inizi 
del 11 secolo, le deformazioni dottrinali che ritenevano incompatibili 
con la retta fede e coloro che le professavano e che, come tali, se 
richiamati perseveravano nell'errore venivano espulsi dalla comunita. 
In greco aípeos, scelta, non ha accezione negativa e il termine indi- 
cava, tra Paltro, le varie scuole filosofiche nella loro specificitá una 
rispetto all'altra: ma la religione cristiana non poteva tollerare al suo 
interno particolarismi dottrinali talí da minacciare Punita di fede e di 
vita della comunita, si che ogni divisione fu sentita per ció stesso come 
errore e deviazione da respingere: di conseguenza il termine assunse 
subito significazione negativa, anche se per lungo tempo i confini tra 
ortodossia ed eresia timasero fluttuanti e solo a partire dalla fine del 
II secolo si puó cominciate a parlare di una dottrina ortodossa ormai 
costituita in alcune sue linee essenziali. Abbiamo gia accennato alla 
prima eresia, il docetismo, che considerava solo apparenti, non reali, 
Pumanita di Cristo e la sua passione e morte: in effetti, la sua perso- 
na, in cui si avvertiva la coesistenza di umanita e divinitá, poneva evi- 
denti interrogativi, che col passare del tempo si sarebbero sempre 
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meglio evidenziati, provocando discussioni e contrasti a non finire. 
Ma sul momento le principali fonti di discordia furono altre, con- 
seguenti al rapido spostamento dell'epicentro religioso e culturale 
della nuova religione dall'area giudaica a quella greca: gia all'inizio 
del II secolo la componente greca cominciava a imporsi in varie comu- 
nitá, e soprattutto i guasti provocati dalle rivolte giudaiche del tempo 
di Traiano e Adriano, con le terribili repressioni che seguirono, con- 
tribuírono a emarginare elemento giudaico anche nelle comunitá 
cristiane. Questa dislocazione impose in primo luogo il problema 
dell AT: i primi cristiani, in quanto provenienti dalle file del giudai- 
smo, nel modo piú naturale avevano continuato a fondare la loro fede 
sull' AT, di cui Pesperienza cristiana rappresentava ai loro occhi la rea- 
lizzazione completa e finale preannunciata dai profeti. Non cosi peró 
la pensavano tanti che, provenienti dal paganesimo e aderenti a Cristo 
come a colui che li salvava dal peccato e dalla morte, non ritenevano 
per questo di doversi far carico anche di tutta la tradizione giudaica. 
Gia Paolo aveva intuito l'esigenza di svincolare la nuova fede dagli 
aspetti piú gravosi di questa tradizione, compendiati nella legge mosai- 
ca, ma furono in molti ad andare ancora oltre, giungendo fino all'a- 
perto rifiuto di tutto ' AT. Contribuiva a questa radicalizzazione anche 
la loro formazione culturale greca, di un mondo, cioé, catatterizzato, 
sotto l'aspetto religioso, da una pluralitá di culti usualmente avverti- 
ti come compatibili tra loro, nel senso che di qui derivava a cristiani 
da poco convertiti la tendenza a integrare nella religione cristiana ele- 
menti allotrii anche di notevole spessore. 

Linterazione di questi diversi motivi, componendosi con l'esa- 
sperazione della valutazione negativa dí questo nostro mondo terre- 
no, ereditata da Paolo e soprattutto da Giovanni, fu alla base dello 
gnosticismo (da yvóoi conoscenza [di Dio]). Suoi caratteri costitu- 
tivi, al dí la del frazionamento in numerose sette e delle svariate colo- 
riture di tono mitizzante che per lo piú ne caratterizzano le dottrine, 
sono la contrapposizione dualistica tra il mondo divino, cui presiede 
il Dio sommo assolutamente trascendente, e il mondo della creazio- 
ne, considerato opera di un dio inferiore, quello appunto dell AT 
(Demiurgo), e la convinzione che nella gran massa degli uomini mate- 
riali siano dispersi alcuni spirituali, per l'appunto gli gnostici, uomi- 
ni dotati di un principio divino attualmente degradato e incarcerato 
nel corpo materiale, da cui € destinato ad affrancarsi per ricongiun- 
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gersi all'originario mondo divino: la liberazione avviene grazie a una 
rivelazione soprannaturale che ha la sua fonte in Cristo, il figlio del 
Dio sommo. Gli gnostici, di formazione culturale mediamente supe- 
riore a quella degli altri cristiani, avevano la pretesa di rappresenta- 
re un'élite di privilegiati nell'ambito della comunita ecclesiale: di fatto 
nutrirono evidenti ambizioni ed esigenze intellettuali e impostarono 
una riflessione di carattere teologico (rapporto tra Dio e Cristo, Logos 
divino) ed esegetico, che fu di fondamentale significato per lo svi- 
luppo dottrinale, e culturale in genere, della societá cristiana. Lo gno- 
sticismo raggiunse l'apice della sua organizzazione dottrinale e della 
sua diffusione negli ambienti colti della societá cristiana alla metá del 
II secolo, soprattutto ad Alessandria e Roma, con le scuole di Basilide 
e Valentino. 

Fino ad alcuni decenni fa conoscevamo lo gnosticismo soltanto 
attraverso le opere dei polemisti cattolici: e piú volte costoro, oltre a 
dare diffusi ragguagli sulla dottrina che combattono (Ireneo), ne ripor- 
tano alla lettera, o quasi, testi anche di una certa estensione (Pseudo- 
Ippolito, Clemente, Origene, Epifanio): perció gia solo su questa base 
la nostra conoscenza dello gnosticismo era ragguardevole. Essa poi é 
stata di gran lunga accresciuta dalla scoperta, fatta a Nag Hammadi 
nell'Alto Egitto, di una serie di 13 codici papiracei contenenti piú di 
40 opere prima ignote. La quasi totalitá di questi testi rimonta al Mm 
e IV secolo, cioé a epoca posteriore a quella dei grandi maestri della 
gnosi, e si tratta di traduzioni di originali greci in lingua copta, piú 
volte mal fatte; ma, nonostante questi limiti, i numerosissimi dati in 
esse contenuti permettono di approfondire la conoscenza di tutti i 
principalí temi del pensiero gnostico. La tipologia di queste opere é 
varia: c'é il trattato dottrinale (Trattato tripartito, Eugnosto), la lettera 
(A Regino sulla risurrezione), la preghiera (Tre stele dí Seth), il dia- 
logo (La Sophia di Gesa Cristo), soprattutto lo scritto che si presenta 
come rivelazione, per lo piú segreta, atteggiata nella forma del- 
Papocrifo neo e anche veterotestamentario (Vangelo di Tomaso, 
Vangelo di Filippo, Apocrifo di Giovanni, Apocalisse di Giacomo, 
Apocalisse di Adamo). Al dí la delle differenze di forma e di dottrina 
e nonostante le premesse di natura pessimistica dell'esperienza gno- 
stica, il sentimento principale che traspare globalmente da tutti que- 
sti scritti e la gioia e il ringraziamento a Dio per il privilegio di far 
parte del ristretto stuolo degli eletti, gli spirituali. 
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Tra i testi conosciuti attraverso i polemisti cristiani, due almeno 
meritano di essere specificamente ricordati. La lettera di Tolomeo, 
discepolo di Valentino, a Flora € uno scritto di propaganda- partico- 
larmente curato sotto l'aspetto formale, che tratta dell'interpretazione 
della legge mosaica, cuore dell'AT, considerata opera del Demiurgo, 
il dio-inferiore creatore del mondo, contrapposto al Dio sommo che 
Cristo ha rivelato nel NT. 1l Commento a Giovanni di Origene cita, 
per confutarli, numerosí frammenti di un'opera omonima di Eracleo- 
ne, altro discepolo di Valentino: si tratta della pi antica opera di ese- 
gesi biblica che conosciamo in ambiente cristiano, il capostipite di 
quello che sarebbe diventato il piú importante genere letterario del- 
Pantica letteratura cristiana. Vi predomina Vinterpretazione di tipo 
allegorico, finalizzata alla dimostrazione, tramite il racconto evange- 
lico, dei principali punti dottrinali dello gnosticismo: distinzione tra 
il dio minore dell” AT e il Dio sommo del NT: distinzione naturale de- 
gli uomini in spirituali, psichici e ilici (materiali). 

Nel 11 secolo si ebbero due altre importanti eresie, anche se i loro 
esiti in ambito letterario non sembrano potersi paragonare alla fiori- 
tura gnostica. Marcione ebbe in comune con lo gnosticismo la distin- 
zione netta tra il Dio sommo del NT e il dio inferiore, creatore del 
mondo, ma non la concezione dello spirito umano come particella di 
sostanza divina e tanto meno Paspetto mitizzante della presentazione 
dottrinale. La sua dottrina si spiega, all'interno del cristianesimo, come 
forma esasperata di paolinismo: difatti il suo canone neotestamen- 
tario, anteriore a quello cattolico, comprendeva le lettete di Paolo, e 
non tutte, e il solo vangelo di Luca, di tradizione paolina, e questi 
testi furono da Marcione variamente mutilati e ritoccati per liberarli 
da presunti apporti di carattere giudaizzante. Il marcionismo si seppe 
dare una solida organizzazione unitaria, che impensieri a lungo la 
chiesa cattolica piú delle disperse sette gnostiche, ma non sembra che 
si sia altrettanto segnalato sul piano letterario, e di quel poco prati- 
camente nulla e giunto a noi: ma la sua presenza si avverte addirit- 
tura imponente nei polemisti cattolici (Ireneo, Tertulliano, Origene). 
Ci sono giunti invece alcuni oracoli del frigio Montano e delle sue 
due profetesse Priscilla e Massimilla. Siamo qui in un contesto di- 
verso da quello gnostico e marcionita, nelle ultime fasi del delicato 
trapasso dalla chiesa profetica e carismatica delle origini a quella 
gerarchica, che gradualmente la sostituisce a partire dalla fine del 1 se- 
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colo: temperie di crisi, perció, acuita dall'esasperata attesa della pros- 
sima conclusione della storia del mondo con la discesa in terra della 
Gerusalemme celeste (millenarismo). Montano e le due donne si sen- 
tirono ispirati dallo Spirito santo, il Paracleto, e in nome di questo 
carisma e di un'ascesi particolarmente rigorosa non esitarono a con- 
trapporsi alla legittima gerarchia. Il movimento veniva incontro a esi- 
genze e attese sentite da molti, cosi che solo a fatica la chiesa ufficiale 
riusci a infrenarlo e a circoscriverlo nei luoghi di origine, ove soprav- 
visse a lungo, non senza aver fatto sentire le sue ripercussioni, come 
vedremo, anche in Occidente. 


2. Letteratura apologetica 


A chi osservasse con occhio attento la societá dei cristiani verso la 
meta del II secolo, come fece qualche anno dopo il filosofo Celso per 
poter scrivere contro di loro con cognizione di causa, si presentava 
un quadro variegato, in cui le ombre prevalevano sulle luci. Al dina- 
mismo e alla forza di attrazione che dilatavano giorno dopo giorno 
le comunita, ormai numerose in tutto il bacino del Mediterraneo 
soprattutto orientale, faceva riscontro, da parte pagana, la presa di 
coscienza del pericolo che la nuova religione, proprio in forza di que- 
sta sua capacita di espansione, poteva rappresentare per la compagi- 
ne dell'impero, stante lPintransigenza con cui i cristiani rifiutavano la 
religione dello stato, che quella disparata compagine cementava e nella 
quale essi, tendendo a far vita a sé, apparivano come corpo estraneo. 
Proscritti ufficialmente in quanto adepti di una religio ¿llicita e per- 
ció passibili di condanna capitale, malvisti dalla maggioranza della 
popolazione che imputava a inconfessabile immoralitá il loro voler 
vivere nell'ombra, i cristiani erano anche profondamente lacerati all'in- 
terno a causa dei contrasti che abbiamo qui sopra riferito: Celso poco 
caritatevolmente li assomigliava a un gruppo di ranocchie petulanti 
che nell'acquitrino litigavano tra loro. Chi giudica col senno di poi 
valuta questo stato di cose come crisi di crescenza, ma chi allora ci si 
trovava dentro, coinvolto direttamente, poteva temere la disgrega- 
zione completa da un momento all'altro. Perció la chiesa reagi con la 
massima energia sui vari fronti, potenziando la coesione interna delle 
varie comunita a danno dei devianti che, qualora persistessero nel 
loro atteggiamento, finivano per essere espulsi come eretici, ed esal- 
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tando contro il pericolo esterno lesigenza della confessione di fede 
fino al sangue, sentita come testimonianza (martirio) suprema di vita 
cristiana realizzata nell'imitazione di Cristo. Con questa finalita, avve- 
nuto da poco il martirio del vescovo Policarpo (160 ca.), la chiesa di 
Smirne ne dette per lettera dettagliata notizia, inaugurando cosi il 
genere della letteratura agiografica. Del resto, anche se P'attesa del 
prossimo ritorno di Cristo in terra sfumava sempre di piú in un impre- 
cisato futuro, la ferma convinzione del cristiano che la sua vera patria 
fosse in cielo lo faceva sentire solo di passaggio su questa terra: per 
lui — come dice l' Anonimo della cosiddetta Lettera a Diogneto, uno 
dei testi piú belli e letterariamente curati di questo periodo — ogni 
patria é terra straniera: abita nel mondo ma non é del mondo. 

In quest'epoca, la massa dei cristiani € ancora di estrazione socía- 
le medio bassa, ma c'é gia anche un nucleo non indifferente di per- 
sone colte, spesso di alta condizione, a volte anche letterariamente 
dotate, il cui passaggio nelle file dei cristiani per lo piú si configura- 
va come esito finale di una crisi di sfiducia nei confronti della reli- 
gione, della filosofia, della prassi di vita tradizionali. Anche costoro 
sono ora chiamati a dare il loro contributo alla difesa della comunitá 
contro i pericoli di dentro e di fuori, mettendo a frutto la cultura 
acquisita nella paideia tradizionale. Ma proprio quest'impatto con la 
cultura greca fu allora tutt'altro che pacifico. Cera infatti chi teme- 
va che quest'influsso deformasse il contenuto del deposito di fede tra- 
mandato dalla tradizione apostolica, e la disinvoltura con cui gli gno- 
stici integravano la mitologia e la filosofia greca in questa fede 
tradizionale stava a dimostrare che il pericolo era tutt'altro che infon- 
dato. Perció, qualcuno di questi letterati cristiani assunse allora un 
atteggiamento di condanna e ripulsa nei confronti della cultura greca, 
specialmente della filosofia e della retorica (Taziano, Teofilo), men- 
tre altri fu piú possibilista, convinto che i punti di contatto tra filo- 
sofía greca e fede cristiana (dottrina del Logos, dell'unicitá di Dio) 
favorissero un prudente avvicinamento (Giustino, Atenagora). Del 
resto, proprio Pesigenza di indirizzare il messaggio cristiano a paga- 
ni colti, atteggiandolo in forma da quelli apprezzabile, imponeva di 
dilatare i dati elementari del deposito di fede secondo moduli di ela- 
borazione piú complessi, che non potevano non essere quelli forniti 
dalla filosofia tradizionale: anche chi a parole condannava questa filo- 
sofía, di fatto se ne serviva quando scriveva polemizzando sia con 
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pagani sia con eretici, In effetti, la letteratura cristiana della seconda 
metá del II secolo, rivolta sia all'esterno sia all'interno della comunita, 
fu in massima parte polemica. 1l poco che € giunto a noi ne qualifi- 
ca gli autori alcuni in un senso (apologisti) altri nell'altro (eresio- 
logi), ma e distinzione poco fondata, perché quanto sappiamo da altre 
fonti sullattivitá letteraria, p. es., di Giustino e Teofilo ce li presenta 
attivi su ambedue i versanti, 

Il nome di apologísti, con cui siamo soliti definire Giustino, Ta- 
ziano, Atenagora, Teofilo e altri, deriva dall'aver essi scritto, fra P'al- 
tro, alcune apologie, cioé difese della religione cristiana indirizzate ai 
pagani, a volte direttamente agl'imperatori. La difesa tiene conto in 
primo luogo della posizione ufficiale assunta dall'autoritá nei con- 
fronti dei cristiani: la loro € religione vietata, perció essi, se persisto- 
no a professarla dí fronte al magistrato, sono giudicati colpevoli e 
condannati proprio in quanto cristiani; non trascura peró le infamanti 
accuse di carattere popolare. Contro queste basta riaffermare la mora- 
litá e la santitá di vita del cristiano, riconosciute e ammesse da tanti 
pagani; contro P'accusa ufficiale ci si appella all'innocenza del cri- 
stiano, condannato soltanto per il nome e non per crimini concreti. 
Difesa poco consistente di fronte alle autoritá, ma il destinatario reale 
di questi scritti é il pagano di buona condizione sociale, cui poteva 
ripugnare che una persona venisse messa a morte per un reato d'opi- 
nione. In effetti l'atteggiamento di questi pagani colti di fronte al fe- 
nomeno cristiano fu vario: c'era chi manifestava disprezzo per il fa- 
natismo dei martiri (Epitteto, Marco Aurelio), ma c'era anche chi ne 
restava colpito e desiderava saperne di piú. Ecco perché l'apologista 
talvolta aggiunge alla parte difensiva del suo scritto una piú dichia- 
rativa, in cui, se professa la chiusura piú completa nei confronti del 
politeismo tradizionale, del resto gia abbondantemente in crisi presso 
i pagani colti, cerca invece il contatto con la religione dei filosofi, so- 
prattutto quella di tipo platonico e, per qualche aspetto, anche stoico. 
La concezione, di origine platonica e vastamente diffusa nell'epoca, 
che affermava lesistenza di una o piú divinitá minori intermedie al 
fine di assicurare il collegamento tra il Dio sommo e trascendente e 
il mondo, era conciliabile con quella cristiana che vedeva in Cristo 
una entitá di natura divina mediatrice tra Dio e gli uomini; e Giustino 
e altri rilevarono con convinzione questa affinitá. 1 punti forti di dis- 
senso erano altrove: nella concezione di un Dio incarnatosi e morto 
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in ctoce; nella credenza, d'origine giudaica, che alla fine del mondo 
¡ morti sarebbero tisorti per il premio o la condanna definitivi: il ricor- 
so, da parte cristiana, ai concetti della filantropía divina e dell'alter- 
narsi di vita e morte nella natura solo alla lontana potevano far fron- 
te alla critica del pagano, come ci dimostra l'argomentare anticristiano 
di Celso. 

Prima che con i pagani, i cristiani erano entrati in polemica con i 
giudei, e anche se alla meta del II secolo questa polemica aveva perso 
buona parte di attualitá in alcune aree geografiche, in altre rimase 
viva (per esempio, ad Antiochia di Siria). Ricordiamo il Dialogo con 
Trifone di Giustino, ambientato a Efeso, e ne rileviamo la forma dia- 
logica, che sappiamo essere stata anche di una precedente opera sullo 
stesso tema non giunta a noi, il Dialogo di Giasone con Papisco di 
Aristone di Pella, perché Padozione di questa forma letteraria, alta- 
mente tradizionale, in ambedue gli scritti difficilmente sará da consi- 
derare casuale coincidenza. Con la religione pagana (anche se non 
con la filosofia) il dialogo era impossibile da parte cristiana, perché 
non c'era alcunché in comune tra la religione di Cristo e quella degli 
idoli: molto invece c'era in comune con i giudei, tutta la tradizione 
veterotestamentaria cui la chiesa, nonostante la pressione di gnostici 
e marcioniti, non aveva inteso rinunciare, Fin dalla sua prima ora di 
vita la comunitá cristiana aveva cercato di dialogare con i giudei per 
convincerli che le promesse e le profezie veterotestamentarie prean- 
nuncianti il riscatto e la liberazione d'Israele si erano realizzate, non 
politicamente ma spiritualmente, in Cristo, il fondatore del nuovo 
Israele secondo lo spirito. Come sappiamo, solo pochi giudei si erano 
fatti convincere, e la polemica era continuata anche se, ora che la chie- 
sa si era quasi completamente svincolata dalle sue origini giudaiche, 
cominciava ad apparire superata. Lopera di Giustino, di dimensioni 
molto piú ampie delle apologie sua e di altri, riesamina con minu- 
ziosa cura tutto il contenzioso in discussione e riafferma la tradizio- 
nale interpretazione cristiana della legge e del messianismo giudaico 
con largo ricorso ai procedimenti allegorizzanti che abbiamo gia ri- 
levato in Paolo e nella Lettera di Barnaba: se si interpreta 1'AT non 
secondo la lettera ma secondo lo spirito, esso é tutto una grande pro- 
fezia di Cristo. L'inimicizia fra giudei e cristiani era destinata a dura- 
re, ma a livello teorico non avrebbe aggiunto piú nulla rispetto alle 
argomentazioni di Giustino. 
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3. Scritti antieretici esegetici omtletici 


Gli scritti' antieretici di Giustino, Teofilo e altri non sono giunti a 
noi: conosciamo comunque, oltre vasti frammenti di opere antimon- 
taniste riportati da Eusebio nella Storia ecclesiastica (Anonimo anti- 
montanista e altri), Popera piú importante che fu scritta in argomen- 
to nel 11 secolo, l'Adversus haereses dí Ireneo. Obiettivo dichiarato 
della sua polemica e la dottrina di Valentino, ma di fatto e tutto lo 
gnosticismo che viene preso di mira, e insieme il marcionismo, per la 
separazione e la frattura che entrambi frapponevano tra dio dell' AT 
e Dio del NT: rielaborando materiale ereditato da quelli che chiama 
i presbiteri e aggiungendo molto di suo, Ireneo ci ha dato la sintesi 
della riflessione teologica cattolica alla fine del 11 secolo. Il fonda- 
mento su cui riposa é la Sacra Scrittura dell'Antico e Nuovo Testa- 
mento, interpretata in armonia con la tradizione apostolica, quale sí 
era trasmessa nelle chiese cristiane per tramite della legittima suc- 
cessione episcopale. L/argomento di punta € quello della rivelazione 
progressiva, che contro il divisismo degli avversari unifica AT e NT 
lungo una linea di continuitá ascendente: il Logos divino ha realiz- 
zato il recupero dell'uomo decaduto a causa del peccato, dando ini- 
zio lindomani stesso della caduta alla sua azione pedagogica e svi- 
luppandola lungo tutto 'arco cronologico veterotestamentario, al fine 
di preparare progressivamente l'uomo ad accogliere la nuova econo- 
mia, il grande mistero dell'incarnazione: lo stesso Logos divino, rica- 
pitolando in sé tutta 'umanita, si e voluto fare figlio dell'uomo, umi- 
liandosi fino alla morte in croce, perché PPuomo potesse diventare 
figlio di Dio. Per uomo Ireneo intende tutti gli uomini, non solo gli 
spirituali, come volevano gli gnostici, e l'intero uomo, anima e carne 
(salus carnis), e non soltanto lo spirito divino presente in lui, come 
quelli pretendevano. In questa ottica, la risurrezione finale dei corpi, 
negata dagli avversari, rappresentera il coronamento finale della gran- 
diosa opera realizzata dal Logos. 

Ireneo ha evitato di proposito di entrare in dettagli circa il rap- 
porto intradivino Padre/Figlio (Logos), cui la tradizionale formula 
battesimale univa anche lo Spirito santo, limitandosi ad affermare con 
forza Punita di Dio al di lá delle distinzioni personali. Ma la dottri- 
na, proposta da Giustino e altri apologisti, che subordinava il Figlio 
(Logos) al Padre, in funzione intermediaria tra questi e il mondo, 
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poteva essere intesa come forma di diteismo: suscitó pertanto reazioni 
tendenti a riaffermare in modo intransigente il tradizionale monotei- 
smo d'ascendenza giudaica: o Cristo viene considerato semplice uomo 
carismaticamente dotato ovvero la sua dimensione divina, il Figlio, 
viene ridotta a mero modo di manifestarsi dell'unico Dio Padre (mo- 
narchianismo). Comincia cosi nell' Asia del tardo 11 secolo una po- 
lemica destinata a prolungarsi, tra le peripezie piú varie, per molti 
secoli. Sul momento, nella stessa Asia, reagi Ippolito (Contro Noeto), 
proponendo un'articolazione trinitaria personalizzante all'interno del- 
P'unico Dio. Ma il nome d'Ippolito e legato soprattutto all'inizio della 
letteratura esegetica d'osservanza cattolica. Finora si era fatta esege- 
si, cioé si era interpretato 'AT e da poco anche il NT, all' interno della 
discussione con i giudei e gli eretici, perció in modo rapsodico, per 
fornire argomenti d'appoggio alla polemica dottrinale. Ma i giudei 
conoscevano il tipo di opera specificamente dedicata all'interpreta- 
zione del testo dell AT (pesher) e i greci da secoli erano adusi a com- 
mentare nelle scuole ¡ testi letterari e filosofíci. Fu primo, come abbia- 
mo detto sopta, lo gnostico Eracleone a introdurre questo genere 
letterario nell'ambiente cristiano, col Commento a Giovannt, e qual- 
che decennio dopo Ippolito fu il primo, a nostra conoscenza, che tra- 
sferi la novitá in campo cattolico. Nei suoi commentari, che hanno 
per oggetto parti, anche di notevole estensione, di alcuni libri dell' AT, 
come si faceva nelle scuole di grammatica egli fraziona il testo in 
lemmi continui di breve estensione e correda ogni lemma di una essen- 
ziale interpretazione, talvolta letterale ma piú spesso allegorizzante, 
che assume fatti e personaggi dell'AT come figure di Cristo e della 
chiesa: siamo nel solco della tradizione di Paolo e della Lettera di 
Barnaba, continuata da Giustino e Ireneo, ma su base ben altrimen- 
ti ampia e sistematica, che inaugura il commentario scritturistico come 
genere autonomo nell'ambito delle lettere cristiane. 

Anche se, a sentire Celso, i cristiani passavano il tempo a litigare 
tra loro, in realtá la loro intensa vita comunitaria s'incentrava nella 
liturgia, soprattutto quella eucaristica, che viene descritta da Giustino 
(1 Apol. 65-67): la consacrazione del pane e del vino avveniva tra canti 
preghiere letture bibliche e relativa spiegazione (omelia). 1 canti in 
parte erano ripresi dall'AT, soprattutto dai Salvi, ma in parte veni- 
vano improwvisati, ed e facile immaginare che 'improvvisazione potes- 
se esemplarsi sui moduli tipici di quelle poesie di origine semitica, 
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che pur tradotte in greco presentavano caratteristiche tanto singolari 
rispetto ai modi della poesia greca tradizionale. Ben poco di queste 
improvwvisazioni sará stato messo per scritto, e di antica poesia cri- 
stiana in genere pochissimo é giunto a noi: ricordiamo la raccolta delle 
cosiddette Odi dí Salomone, giunteci in traduzione siriaca ma, pare, 
di origine greca, in cui i temi centrali della religione cristiana, incarna- 
zione passione risurrezione del Logos, sono suggestivamente proposti 
in forma spesso allusiva e di non facile decifrazione, in un "atmosfera 
di simbolismo misticheggiante che arieggia il tono del vangelo di Gio- 
vanni e di certa letteratura gnostica. 

Di questa piú antica liturgia sono giunte a noi anche due omelie 
molto caratteristiche sia per contenuto sía per forma, una di Melitone 
dí Sardi, Paltra anonima (In sanctum Pascha). Siamo ancora in ambien- 
te asiatico, tra la seconda meta del 11 secolo e l'inizio del 11, in una 
temperie ancora fortemente giudaizzante: infatti la Pasqua cristiana 
continua a essere celebrata al modo dei giudei, con la lettura del c. 12 
dell'Esodo, che descrive l'istituzione della Pasqua ebraica alla vigilia 
della fuga del popolo dall'Egitto. Gia il vangelo di Giovanni, anch'es- 
so d'ambientazione asiatica, aveva interpretato l'agnello che gli ebrei 
avevano ucciso in quell'occasione come prefigurazione simbolica di 
Cristo, Pagnello di Dio sacrificatosi per la salvezza degli uomini; su 
questa linea l'omelia che, nella liturgia asiatica, seguiva la lettura bibli- 
ca aveva lo scopo d'interpretare il vecchio testo alla luce della nuova 
realta di Cristo, Pasqua dei cristiani, facendo ampio spazio all'inter- 
pretazione allegorica dell AT in riferimento a Cristo, secondo quella 
che sappiamo essere ormai diventata la tradizionale lettura cristiana 
del testo biblico. Melitone lo fa insistendo soprattutto sul tema della 
redenzione, prova suprema dell'amore con cui il Logos ha voluto con- 
traccambiare la malvagitá degli uomini; Valtro testo amplifica volen- 
tieri questo tema in dimensione cosmologica; ambedue si accordano 
nell'esprimersi in una prosa studiatissima, in cui passi di normale 
andamento prosastico si alternano con altri che articolano il discor- 
so in forma fortemente scandita e ritmata, con sequenze di cola di 
breve estensione, tra loro connessi con assonanze e figure retoriche 
d'ogni genere. L'alternanza ha proprio lo scopo di isolare una dal- 
Paltra le parti ritmate per rilevarle al meglio evitandone Puso indi- 
scriminato, e l'impressione globale € di un grande decoro formale, 
voluto proprio allo scopo di mettere in bel rilievo la nobilta della 
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materia trattata e il significato singolare della liturgia pasquale nel- 
Pambito del culto cristiano. La convergenza dei due testi in questo 
elaborato tipo di discorso fa capire che abbiamo a che fare non con 
iniziative personali ma con una forma espressiva tradizionale in quel- 
Pambiente, destinata per altro a scomparire col declinare delle for- 
tune giudaiche nella cristianitá asiatica, 


IT. Alessandria cristiana 


1 Llambiente. Clemente 


Gli scrittori cristiani che abbiamo visto operare in questo periodo 
furono in buona parte di origine e formazione asiatica (Asia Minore), 
e in effetti l' Asia romana costitui per vari decenni del II secolo il cen- 
tro culturalmente piú vivace del mondo cristiano e fece sentire fino 
in Occidente il suo influsso. Nonostante le aperture in senso platoni- 
co di qualcuno di questi autori (Giustino), essi presentano in comune 
una matrice culturale piuttosto omogenea di base materialista, partico- 
larmente evidente nell'antropología di Ireneo, in cui la tradizione giu- 
daica si compone con evidenti influssi stoici. Con la fine del H1 secolo 
sembra esaurirsi lo slancio piú vitale e fecondo della cultura asiatica, e 
proprio quando la religione cristiana, nel corso del 11 secolo, conosce 
soprattutto in Oriente un progressivo impressionante incremento, co- 
mincia a emergere culturalmente ambiente cristiano di Alessandria. 
Qui fín dalla fondazione della cittá era stata attiva una numerosa e 
influente comunitá giudaica, ormai profondamente ellenizzata nella 
lingua e nella cultura, che aveva portato molto avanti il progetto di 
rendere tra loro reciprocamente compatibili giudaismo ed ellenismo: 
strumento fondamentale di questa iniziativa fu lPapplicazione del 
metodo allegorico, quale lo avevano messo a punto soprattutto gli 
stoici, all'interpretazione dei libri che componevano l'AT, unica 
espressione letteraria culturalmente valida di cui potessero disporre 
allora i giudei, alla luce di parametri e concetti dedotti dalla filosofia 
greca, soprattutto platonica e stoica. In questo modo vicende stoti- 
che e norme legali dell'AT venivano assunte, al di lá del significato 
letterale, quali simboli astorici delle fondamentali realtá cosmologi- 
che e psicologiche, con tutta la problematica da esse implicata e che 
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costituiva Poggetto della ricerca filosofica tradizionale: con tale pro- 
cedura si cercava di rendere compatibili con la cultura dominante 
dell'ambiente, alla cui attrattiva non si potevano sottratre neppute i 
giudei colti ormai ellenizzati, opere cui nessuno di essi che non voles- 
se rompere completamente con la sua tradizione intendeva rinunciare. 
Questo metodo di ricerca e ¡ suoi esiti letterari, incentrati soprattutto 
nel opera di Filone (1 sec. d.C.), esercitarono forte influsso sull'atti- 
vitá culturale della comunita cristiana di Alessandria, soprattutto in 
ambito dottrinale ed esegetico. 

Alla meta del 11 secolo vedíamo questa comunita, di cui prima pres- 
soché nulla sappiamo, culturalmente dominata dagli gnostici, qui atti- 
vissimi nella divulgazione delle loro dottrine pit significative, che rie- 
laboravano e deformavano i dati tradizionali della fede cristiana sotto 
Pinflusso della filosofia greca e anche di tradizioni religiose orientali: 
furono di quí Basilide, Valentino, Tolomeo, Eracleone. Gli gnostici si 
proponevano come depositari di una rivelazione religiosa di livello 
superiore rispetto a quella dei cristiani semplici, piú impegnativa sotto 
Paspetto intellettuale e spesso anche ascetico e s'imponevano soprat- 
tutto negli ambienti socialmente piú elevati della comunita cristiana. 
La reazione da parte cattolica si sviluppó a partire dagli ultimi decen- 
ni del secolo anche in ambito culturale, insieme col rafforzamento 
della struttura organizzativa: Panteno, che insegnó ma nulla ha lascia- 
to di scritto, € per noi solo un nome; molto meglio conosciamo 
Clemente e Origene. Loro attivita fondamentale fu l'insegnamento 
scolastico, privato quello di Clemente, come era stato quello di Pan- 
teno, piú direttamente in contatto con l'episcopato locale quello di 
Origene, col quale ha inizio la vera e propria scuola di Alessandria. 
Fine della loro attivita fu il recupero all'ortodossia di quanti si fosse- 
ro fatti sedurre dalla sirena gnostica, e perció quell'attivitá fu conno- 
tata da una fondamentale componente polemica, e proprio dagli 
avversari Clemente e Origene derivarono una ricca strumentazione 
tecnica e culturale in genere e Papplicarono a danno di quelli. Lin- 
flusso gnostico, come abbiamo detto, si avvertiva soprattutto tra i cri- 
stiani piú colti, che erano di norma quelli di condizione socialmente 
pid elevata: questo stato di cose ispiró a Clemente e Origene una larga 
apertura alla filosofia greca, soprattutto platonica, e impresse all'ini- 
ziativa culturale dei due maestri una connotazione di fatto elitaria, 
anche se il loro invito era rivolto indiscriminatamente a quanti sen- 
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tissero Purgenza di approfondite significato e valore dei dati di fede 
elementare appresi tramite lPistruzione prebattesimale e la frequenta- 
zione omiletica. 

Lattivita di Clemente, che sembra essersi svolta senza apprezza- 
bili collegamenti collaterali con la gerarchia ecclesiastica di Ales- 
sandria, anche se fu incentrata nel insegnamento ristretto a un nucleo 
selezionato di discepoli, non trascuró l'apertura extrascolastica, rivol- 
ta occasionalmente anche ai pagani (Protrettico), ma in prevalenza 
con la destinazione ristretta che s'é detto, per la quale, fra l'altro, egli 
preparo, col Pedagogo, un vero e proprio codice di applicazione delle 
norme della morale evangelica ai mille casi della vita pratica di un cri- 
stiano di alta condizione. In questo ordine d'idee non é un caso che 
Clemente sia stato, a nostra conoscenza, il primo che abbia affronta- 
to il problema della compatibilitá tra messaggio evangelico e ricchezza, 
risolvendolo (Quis dives salvetur) nel senso che non la ricchezza in sé 
é in contrasto con quel messaggio ma solo il suo cattivo uso: ché anzi, 
usarne per beneficare il prossimo diventa addirittura fonte dí merito. 
Ma Clemente fu soprattutto un maestto, e perció predilesse la comu- 
nicazione orale: la presentazione disordinata desultoria frammentaria 
di questo insegnamento, quale la leggiamo negli Stromati e in altri su- 
perstiti scritti minori, corrisponde alla precisa intenzione dell'autore 
che queste sue opere debbano valere soltanto da sussidio all'inse- 
gnamento, non quali sua sostituzione. 

É qui che Clemente sviluppa soprattutto la polemica antignostica, 
articolandola in una serie di problemi che si susseguono senza gran 
cuta di collegamenti interni e di struttura unitaria: in primo luogo c'é 
il rapporto tra fede e conoscenza (gnosi), per stabilire, contro il deter- 
minismo gnostico, P'esatto significato del divario tra il livello cultu- 
ralmente elementare del cristiano semplice e quello piú elevato di chi 
progredisce nell'approfondimento del dato di fede, il vero gnostico, 
come lo chiama Clemente in contrapposizione al falso gnostico, eretico 
e gonfio solo della sua scienza. E poi: rapporto tra i due Testamenti, 
rapporto tra fede cristiana e filosofia greca, limiti dell'ascetismo cri- 
stiano, e altri ancora. In tutti questi argomenti Clemente fa sfoggio 
delle sue ampie letture di autori classici, che'considera propedeuti- 
che pet poter affrontare lo studio approfondito della Scrittura, e nel 
continuo riferirsi a questa fa uso indiscriminato dei pit vari procedi- 
menti allegorizzanti: egli infatti, convinto, come gia Filone, che il lin- 
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guaggio religioso prediliga l'espressione simbolica e coperta, non 
accessibile a chi é ignorante e indegno, alterna senza ordine né remo- 
ra Pinterpretazione tipologica ormai tradizionale in ambito cristiano 
(p. es., Isacco figura di Cristo) con Pinterpretazione cosmologica e 
psicologica di tipo filoniano (p. es., il Tempio di Gerusalemme sim- 
bolo dell'universo, le mogli dei patriarchi simbolo delle virtú), accu- 
mulando, a volte, per uno stesso passo interpretazioni diverse senza 
alcun tentativo di mettervi ordine. * 


2. Origene 


Il proposito di mettere ordine nell'esegesi scritturistica anche a 
livello metodologico € invece ben evidente in Origene, come dimo- 
stra la trattazione teorica esposta nel libro IV di 1 príncipz. Innan- 
zitutto, nel contatto con la tradizione grammaticale alessandrina e 
anche con dotti ebrei egli maturó una sensibilitá filologica prima sco- 
nosciuta nelle lettere cristiane, che gli fece avvertire l'esigenza di pre- 
parare uno strumento critico tale da servire di base per le discussio- 
ni d'argomento scritturistico: gli Hexapla presentavano in colonne 
affiancate il testo ebraico dell'AT in caratteri ebraici, la traslittera- 
zione in caratteri greci, le traduzioni in greco di Aquila Simmaco i 
LXX Teodozione. La colonna della traduzione detta dei LXX, che 
era la piú conosciuta e di cui si faceva uso ufficiale nelle chiese di lin- 
gua greca, era fornita di segni diacritici, che indicavano le divergen- 
ze maggiori col testo ebraico. Á questa struttura filologica affiancó 
una, non meno fondamentale, di pensiero: distinzione, in chiave plato- 
nica, di due livelli di realtá, mondo intelligibile e mondo sensibile, che 
di quello € pallida immagine e riflesso, e intorno a questo concetto e 
allesigenza ascetica di progredire dalla realtá materiale a quella spi- 
rituale organizzó tutti gli aspetti della sua multiforme attivitá di pen- 
siero. Il cristiano semplice € quello che si ritiene pago di restare nel- 
P'ambito del mondo sensibile, limitandosi all'interpretazione letterale 
del testo sacro e alla conoscenza del solo Cristo incarnato; invece il 
cristiano che aspira alla perfezione ascende con Pesercizio intellet- 
tuale e ascetico dal primo al secondo livello di realtá: dalla lettera al- 
Pinterpretazione spirituale della Scrittura, dal Cristo incarnato alla 
divinitá del Logos Figlio di Dio. 

In ambito esegetico ció comporta la programmatica adozione del 
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procedimento dell'allegoria che consente di portare alla luce il signi- 
ficato piú profondo e vero della Scrittura, celato sotto il velo della 
lettera: in questa ricerca ermeneutica Origene affianca alla tipologia 
tradizionale di dimensione comunitaria un tipo d'interpretazione indi- 
viduale, che ha per oggetto il rapporto personale che il Logos instau- 
ra individualmente, al dí la della mediazione della chiesa, con ogni 
anima: p. es., i due protagonisti del Cantico dei cantici, a livello let- 
terale il re e la sua sposa, spiritualmente significano sia, a livello comu- 
nitario, Cristo e la chiesa, sia, a livello individuale, il Logos e ' anima 
che aspira alla perfezione nell'unione mistica col suo divino partner, 
e la raggiunge spogliandosi progresivamente di ogni scoria di mate- 
ríalita. Oltre che per Porganica sistemazione dei livelli e della tecni- 
ca esegetica, lo studio dedicato da Origene alla Scrittura si distingue 
nel modo piú evidente da quello dei predecessori anche per l'am- 
piezza del suo obiettivo: libri interi sia dell'AT sia del NT vengono 
fatti ora oggetto di interpretazione sistematica, filologicamente fon- 
data e programmaticamente tesa a rilevare in senso antignostico la 
continuita ascendente dall'AT al NT, in senso intraecclesíale l'ascesa 
(anagoghe) dalla lettera allo spirito. Le caratteristiche principali di 
questo modo di fare esegesi si riscontrano anche nelle omelie, che 
Origene predicó con impegno sistematico durante gli anni del sog- 
giorno a Cesarea: ma i limiti di tempo e la qualitá indiscriminata del- 
Puditorio non gli permettevano completa liberta. 

Perció, come Clemente, anche Origene solo nell' ambiente sele- 
zionato e ristretto della scuola trovo il clima idoneo alla piena esplica- 
zione delle sue qualitá ermeneutiche e del suo impegno ecclesiale: i 
commentari, che derivano recta vía da questo insegnamento, ci met- 
tono a contatto diretto con l'esegeta che, libero da qualsiasi strettoia, 
si addentra nell'analisi del testo, scavando sempre piú a fondo, lascian- 
do un passo e poi riprendendolo, affrontando la difficoltá dai piú 
diversi punti di osservazione, accumulando proposta su proposta, 
senza altra preoccupazione di ordine e sistematicitá nell'esposizione 
che non sia quella suggerita, o meglio imposta, dall'esigenza di far 
sempre piú chiarezza in un testo che, in quanto d'ispirazione divina, 
é inesauribile nei suoi significati e apre parzialmente i suoi tesori sol- 
tanto alla ricerca appassionata e paziente. L'immediato, anche se par- 
ziale, referente pagano del commentario esegetico origeniano fu non 
tanto il commentario grammaticale, come abbiamo notato in Ippolito, 
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quanto soprattutto quello filosofico, ben piú diffuso nelle propor- 
zioni, libero nella trattazione, problematico nella discussione: conti- 
nuamente Origene, nell'interpretare il testo sacro, si sofferma a «ricer- 
care» (Enteiv), magari senza concludere, proprio come usava nelle 
quaestiones discusse nelle scuole di filosofia. Anche se piú volte, e 
soprattutto in polemica con Celso, Origene ha occasione di fissare in 
modo dialettico il rapporto tra dottrina cristiana e filosofía greca, tal- 
volta tra loro d'accordo ma altre volte no, il modello che egli volle 
per il suo insegnamento e Paria che vi si respirava furono quelli tipi- 
ci della scuola filosofica greca: non meraviglia apprendere da Eusebio 
che il suo insegnamento fosse frequentato anche da pagani. 

Lo stesso metodo di lavoro riscontriamo in Origene teologo. Gia 
la distinzione, in apertura del I principi, tra dati elementari di fede e 
problemi aperti, gli uni da approfondire gli altri da indagare libera- 
mente, ripropone i due livelli consueti; e la trattazione svolta in que- 
st'opera, che pure e la sua piú sistematica, é tutta allinsegna della 
ricerca piuttosto che della definizione apodittica. Vari gli argomenti: 
unicitá e incorporeita di Dio; attivitá cosmologica e soteriologica del 
Logos divino; articolazione trinitaria della divinita; le creature razio- 
nali, angeli uomini demoni; rapporto anima/corpo nell'uomo; il pro- 
blema del libero arbitrio; la Sacra Scrittura fondamento del sapere 
cristiano e i criteri per la sua interpretazione: ma il modo di impo- 
stare e portare avanti la trattazione € sempre lo stesso, sempre fon- 
dato sull'esigenza di superare il dato ovvio elementare, per arrivare al 
punto in cui ogni argomento, stimolato a fondo, non puó non propor- 
re la difficoltá che impegni la capacita e l'ascesi del ricercatore. Tesi- 
genza prioritaria di contrastare le dottrine gnostiche della separazio- 
ne tra Dio buono del NT e il dio giusto dell” AT e della distinzione di 
natura tra uvomini materiali e uomini spirituali, con conseguente nega- 
zione del libero arbitrio, spinse Origene a riaffermare con forza la 
coesistenza, in Dio, di bontá e giustizia e l'efficacia, nell'uomo, del li- 
bero arbitrio; e tra i vari argomenti di cui si valse, ci furono anche 
quelli della preesistenza dell'anima rispetto al corpo e della reinte- 
grazione finale nel bene di tutte le creature razionali, anche quelle 
piú depravate nel male: tali proposte provocarono subito difficoltá e 
polemiche, e ancora di piú le avrebbero attizzate in seguito. 

Ma al di lá del dettaglio, va qui segnalato il significato globale del- 
Piniziativa, rivelato anche dal titolo I principi (Meoi dexóv). 1 greci 
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da sempre si erano interrogati sui principi costitutivi della realta, e 
opete dallo stesso titolo di quella di Origene sono attestate in etá piú 
o meno coeva: con questa sua opera egli intese far entrare anche la 
filosofia cristiana nel grande giro della cultura dell'epoca, confutan- 
do la pretesa degli gnostici di costituire, essi, l'élite culturale della 
societá cristiana. Nel Commento a Giovanni, in polemica con l'omo- 
nima opera di Eracleone, egli non perde occasione di rilevare quanto 
la sua interpretazione del testo evangelico sia piú esaustiva e meto- 
dologicamente fondata; nel 1 principi affronta i problemi dottrinal- 
mente piú importanti della religione cristiana inserendoli nella trama 
della principale problematica filosofica di allora. Il rischio era gran- 
de, perché quel contatto facilmente poteva indurre a svisare il carat- 
tere stesso del deposito di fede; piú in generale, il progetto stesso di 
un cristianesimo di élite, aperto alla libera discussione come si face- 
va a scuola di filosofia, era utopico, incompatibile con i caratteri di 
movimento di massa, e perció sempre piú gerarchicamente irteggi- 
mentato, che di giorno in giorno il cristianesimo andava assumendo, 
specie in Oriente. Eppure l'iniziativa culturale di Origene ebbe allo- 
ra significato addirittura decisivo, perché il salto qualitativo che ne 
derivó alla cultura cristiana da una parte privava gli gnostici del pun- 
tello di una loro pretesa superiorita intellettuale e culturale nei con- 
fronti della massa dei cristiani comuni, e dall'altra rimuoveva una delle 
remore piú importanti che trattenevano i pagani colti e religiosamente 
sensibili dall'aderire alla nuova fede. 


3. Dopo Origene 


Ben poco conosciamo dello sviluppo delle lettere cristiane in 
Oriente nella seconda meta del 111 secolo: anche di una personalita di 
prim'ordine quale Dionigi di Alessandria leggiamo solo frammenti, 
tra cui fortunatamente alcuni molto estesi, tratti dalle lettere e ripor- 
tati da Eusebio, che tanto ne ammirava il nitore formale. L'episodio 
culturalmente piú di spicco fu rappresentato dal graduale imporsi del 
progetto culturale di Origene in Egitto e fuori, per quanto lo per- 
metteva la compatibilitá con Porganizzazione ecclesiale di allora, ma 
anche in questi limiti tra appassionate adesioni e violente ripulse. 
Agivano in un senso l'imponenza dell'iniziativa e il suo elevato livel- 
lo intellettuale, nell'altro il suo carattere elitario, la spericolatezza di 
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certe proposte, l'eccessiva apertura — tale pareva a molti — alla filo- 
sofía greca e in particolare allo spiritualismo platonico. Di un fiorire 
di pubblicistica pro e contro Origene sappiamo poco: l' Apología scrit- 
ta da Panfilo agl'inizi del IV secolo, oltre a metterci al corrente della 
violenza delle discussioni e a precisare 1 principali punti d'accusa 
mossi a Origene, rileva la posizione ambigua di certuni, che si erano 
formati sui libri di quello eppure lo avversavano. Cioe, accanto a posi- 
zioni nette di difesa o di condanna, si coglievano atteggiamenti piú 
complessi, in cui s'intrecciavano approvazione e riprovazione: é pro- 
prio il caso di Metodio d'Olimpo. 1l suo Simposio, esaltazione della 
verginitá di forte impegno letterario e composto tenendo l'occhio 
al'omonimo testo di Platone, testimonia una larga apertura alla cul- 
tura greca, in sintonia con Origene, e P'influsso origeniano risulta evi- 
dentissimo nei superstiti scritti esegetici di Metodio. Ma qui gia s'in- 
treccia la critica, nella condanna di un eccessivo allegotismo, e 
Popposizione si fa piú decisa la dove Metodio discute della dottrina 
della risurrezione dei morti, rifiutando e contrastando lo spirituali- 
smo origeniano che egli sentiva troppo lontano dalla matrice mate- 
rialista tipica di certa antropologia asiatica. Anche nella dottrina del 
Logos si compongono gl'influssi di Ireneo e di Origene. Questa con- 
fusio linguarum certo non sara stata soltanto di Metodio, e sarebbe 
dovuto trascortere ancora molto tempo prima che le diverse posizioni 
in contrasto si potessero decantare e chiarite, 


IV. Gl'inizi delle lettere cristiane in Occidente 


1, A Roma 


In Occidente, data la maggiore distanza dai primi centri di irra- 
diazione, il cristianesimo si diffuse in ritardo, se sí eccettua Roma, e 
con maggiore lentezza che in Oriente. Il ritardo si avverte anche in 
ambito culturale, e la prevalente matrice orientale della nuova reli- 
gione fece si che anche in Occidente i cristiani inizialmente si espri- 
messero, nella liturgia e a livello letterario, in greco: in greco furono 
scritti a Roma, come abbiamo gia ricordato, la lettera di Clemente e: 
il Pastore di Erma; ancora in greco al tempo di Marco Aurelio, che 
vide una recrudescenza nella repressione anticristiana, furono scritti 
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due importanti testi agiografici: € presentato in forma epistolare il 
dettagliato racconto delle terribili violenze subite dai cristiani di Lione 
e Vienne (Gallia), descrizione corale della persecuzione, in cui spic- 
ca vivido Peroismo di Blandina, Santo, Attalo, Potino e altri; ripro- 
ducono invece con scarna semplicitá il verbale dell'interrogatorio 
davanti al magistrato gli Acta dai quali apprendiamo la notizia del 
martirio dell'apologista Giustino, che aveva da poco iniziato a Roma 
un insegnamento privato, insieme con alcuni compagni. Áncora in 
greco si esprime a Roma, intorno agli anni 30 del In secolo, lo Pseudo- 
Ippolito autore dell'Elenchos, vasta opera di contenuto eresiologico, 
fonte preziosa di notizie su molte sette gnostiche: l'autore, ottimo 
conoscitore di filosofia greca, presenta la sua rassegna informandola 
al principio generale secondo cui tutte le eresie cristiane avrebbero 
avuto origine dall'influsso deviante esercitato sul tradizionale depo- 
sito di fede dalle varie dottrine filosofiche greche; e conclude la sua 
fatica con una dettagliata professione di fede, coerente con l'impo- 
stazione dottrinale di Giustino Ippolito Origene e altri. 

Per questa sua fede, che professava la divinitá di Cristo inteso come 
Logos di Dio personalmente distinto dal Padre e a lui subordinato, 
il nostro autore venne accusato a Roma di diteismo: qui infatti la dot- 
trina monarchiana (cfr. supra) aveva trovato buona accoglienza, e il 
vescovo Callisto, pur condannandola nella versione estremista (Sa- 
bellio), ne aveva imposto alla comunitá una variante moderata, che 
rifiutava il divisismo caratteristico della dottrina dello Pseudo-Ippo- 
lito. ll contrasto tra i due personaggi si allargó anche in ambito disci- 
plinare, dove 'indulgenza di Callisto nell'accordare il perdono di pec- 
cati anche gravi, in cui fossero incorsi i membri della comunitá dopo 
il battesimo, incontrava l'opposizione dello Pseudo-Ippolito, che pro- 
pugnava invece una concezione elitaria della chiesa, intesa come pic- 
cola comunita di intransigenti rigoristi. La prevalenza dell'imposta- 
zione ecclesiologica di Callisto, di tendenza molto piú transigente e 
popolare, significó anche chiusura di fatto alle esigenze di carattere 
culturale, che si ripercosse negativamente sull'attivitá della comunitá 
romana in ambito letterario. In effetti, Punico rappresentante signi- 
ficativo nella Roma cristiana dellaseconda metá del 111 secolo fu 
Novazíano, erede sia della dottrina cristologica (de trinitate) sia del 
rigorismo disciplinare dello Pseudo-Ippolito, e come tale destinato 
anche lui all'emarginazione. La grande novita, di carattere letterario, 
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di Novaziano rispetto allo Pseudo-Ippolito fu l'adozione del latino al 
posto del greco, quale conseguenza del completamento del processo 
che aveva visto la comunita cristiana dí Roma latinizzarsi progressi- 
vamente tra la fine del 11 secolo e la prima meta del 111. 


2. In Africa 


Qui la latinizzazione della chiesa era stata molto piú sollecita. Non 
siamo in grado di accertare se i missionari che importarono a Car- 
tagine e altrove la nuova fede provenissero da Roma o direttamente 
dall'Oriente: ma é certo che giá verso la fine del 11 secolo la lingua 
ufficiale della comunita era la latina. All'inizio dell'attivitá letteraria 
in questa lingua ipotizziamo la traduzione, dal greco, della Sacra 
Scrittura, o forse del solo NT, se per 1'AT, come taluno suppone, ave- 
vano gia provveduto gli ebrei. In effetti sappiamo ben poco di sicu- 
ro su queste antiche versioni latine del testo sacro, la cui pedissequa 
fedelta al testo greco fa quasi sistematica violenza alle norme della 
corretta latinitá sotto l'aspetto sia lessicale sia sintattico. Restiamo in 
ambiente ancora popolare con gli Acta dei martiri scillitani, rimon- 
tanti alla fine del secolo, la cui semplice trama e lo scarno dettato di 
tono protocollare contrastano con la complessitá di struttura e 'esu- 
beranza narrativa della Passio di Perpetua, Felicita e altri, di qualche 
anno posteriore. Alla base di questo testo ci fu un resoconto auto- 
biografico scritto da Perpetua in carcere, successivamente integrato 
con altri dati: ne é risultato un racconto ampio e mosso, ricco dei det- 
tagli piú svariati (Perpetua e il padre, Perpetua e il figlioletto, parto 
di Felicita, sogni e visioni di vario genere, contrasti con le autorita, 
narrazione dettagliata dei supplizi inflitti ai cristiani arrestati), perva- 
so dalla drammaticitá piú intensa e dal pathos piú toccante, tutto 
dominato e unificato dalla fortissima personalitá della giovane dama. 
Nessun testo, alla pari di questo, evidenzia novitá e vitalitá delle let- 
tere cristiane, nel confronto col panorama di spento grigiore che ofre, 
in complesso, la coeva letteratura latina pagana. 

Tra le varie regioni d'Occidente, Africa fu quella in cui il cristia- 
nesimo si diffuse con maggiore rapiditá e, come dimostra l'adozione 
del latino come lingua ufficiale, s'inseri piú agevolmente nella strut- 
tura culturale del paese, con esiti letterariamente significativi: Minucio, 
Tertulliano, Cipriano, Arnobio. Al di la delle qualita dei singoli vanno 
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additate due caratteristiche unificanti: 'impegno apologetico e P'ac- 
curatezza formale. Anche se Tertulliano e Cipriano dedicarono il loro 
impegno letterario in prevalenza alle esigenze interne della vita della 
comunita, non trascurarono la comunicazione con l'esterno, P'unica 
che conosciamo degli altri due scrittori. Gli argomenti trattati sono, 
piú o meno, quelli degli apologisti greci, le cui opere furono ben cono- 
sciute dai nostri autori, con varietá di tono e d'argomento che riflet- 
tono gli umori e le predilezioni dei singoli: il risvolto giuridico della 
questione sta particolarmente a cuore a Tertulliano, la critica della 
religione pagana ad Arnobio, l'esaltazione della novita vivificante del- 
Pesperienza cristiana a Minucio e Cipriano. E comune a tutti il forte 
impegno di carattere morale, che é alla base della loro conversione 
e li porta a rilevare con insistenza la superioritá, in questo campo, 
dei cristiani rispetto ai pagani. E comune a tutti anche una preoccu- 
pazione per P'accuratezza formale che non rileviamo, nella stessa mi- 
sura, negli apologisti greci: basti accennare all'andamento dialogico 
dell Octavzus, che guarda scopertamente a Cicerone e a Seneca e, 
nell'accuratezza dell'ambientazione e nella sapienza dei collegamen- 
ti, nulla ha in comune con la rustica semplicita del Dialogo con Trifone 
di Giustino. 1! modo di esprimertsi varia, e di molto, da uno all'altro: 
c'é ben poco in comune tra lo studiatissimo asianesimo di Tertulliano, 
con la sua predilezione per i costrutti asimmetrici e spezzati e la poínte 
a sorpresa, e il periodare ciceroniano di Cipriano, cosi scolasticamente 
simmetrico ma anche cosi dolcemente scorrevole e pieno di gravita. 
Ma li accomuna la ricerca della bella forma,. dell'effetto millimetrica- 
mente calcolato, che non soltanto cerca d'interessare il lettore per 
quello che dice, ma mira pure a strappargli il plauso per come lo di- 
ce: il latino letterario ha fatto sempre ben poco conto del linguaggio 
semplice chiaro diretto caratteristico del genere greco degli hypomne- 
mata, abituale, pur se non esclusivo, modo di espressione degli scrit- 
tori cristiani d'Oriente nel II e III secolo. Ma le complesse personalitá 
di Tertulliano e Cipriano esigono ancora qualche parola in piú. 


3. Tertulliano e Cipriano 


Legati tra loro da svariati atteggiamenti comuni in ambito eccle- 
siale, oltre che letterario, e anche da un rapporto diretto — Cipriano 
conosceva bene gli scritti di Tertulliano e per questo lo chiamava fami- 
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liarmente suo magister —, e difficile immaginarli piú diversi uno dal- 
Paltro. Tertulliano € Puomo del paradosso, dell'esagerazione, delPori- 
ginalitá a tutti i costi, della sottigliezza polemica perseguita fino all'au- 
tolesionismo, e perció dell'estremismo radicale, per cui, strenuo 
difensore dell'integrale ascetica purezza della chiesa, avrebbe finito 
per cercarla nei montanisti, gia estromessi dalla chiesa cattolica, e poi 
neppure piú tra quelli. Dotato di sicura sensibilitá teologica, difese 
contro gnostici e marcioniti Punitá dei due Testament, la dignita del- 
la corporeitá dell'uomo, la realtá dell'incarnazione di Cristo e della 
risurrezione dei morti (adversus Marcionem, de carne Christi, de re- 
surrectione mortuorum) e contro i monarchiani la dottrina di Cristo 
Logos personale di Dio (adversus Praxean). Guardando ai modelli 
di Cicerone e Seneca ambientó nelle lettere cristiane la monografía di 
atgomento morale (de patientía, de cultu feminarurm), e se ne servi anche 
per approfondire il significato di aspetti centrali del culto cristiano 
(de baptismo, de oratione), rinnovando i vecchi schemi con la novitá 
dei contenuti. Difese con passione, e anchecon esagerazione, il distac- 
co della chiesa da ogni contaminazione del mondo e da ogni cedi- 
mento verso posizioni anche solo marginalmente transigenti (de coro- 
na, de fuga in persecutione), anteponendo il ghetto asettico a un fattivo 
impegno nel mondo. ll suo estremismo rigorista, come quello dello 
Pseudo-Ippolito a Roma, era perdente giá in partenza: ma l'esperienza 
di cui egli fu protagonista in tutti questi campi fece passare d'un balzo 
la cultura della chiesa occidentale dall'infanzia alla maturita. 
Cipriano si caratterizzó invece per l'equilibrio attento, la misúra 
meditata, la centralita sapiente, doti essenziali dell'uomo di governo 
quale egli fu. Diminuita la pressione di gnostici e marcioniti, prefe- 
ri tenersi alla larga dalla discussione troppo tecnicamente dottrinale, 
per aderire in modo immediato al dato scritturistico (Testimonia ad 
Quirinum). Le circostanze lo vollero alla testa della chiesa cartagine- 
se in momenti difficilissimi, tra carestie pestilenze persecuzioni vio- 
lente e contrasti interni, in mezzo ai quali egli fu indotto ad approfon- 
dire la riflessione sulla chiesa: unitá incentrata sull'autoritá del vescovo 
(de unitate ecclesiae), apertura ragionevolmente comprensiva, ma non 
indiscriminata, verso i tanti che avevano ceduto alla persecuzione e 
aspiravano alla riammissione nella chiesa (de lapsis), responsabilitá 
verso chi e fuori ma ha bisogno dell'aiuto fraterno (de mortalitate). 
Limpegno per la salute morale della comunitá che gli era stata affi- 
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data lo portó ad affiancare la diretta azione pastorale con un'intensa 
pubblicistica formalmente esemplata su quella di Tertulliano, rigoro- 
sa sempre ma con senso di maggiore equilibrio (tre opere si potreb- 
bero addirittura definire calchi tertullianei: de habitu virginum, de ora- 
tione domíinica, de bono patientiae). La raccolta delle sue lettere, la 
prima di cui abbiamo notizia nel Occidente cristiano, risente senz'al- 
tro anch'essa della sensibilitá letteraria tanto evidente nelle altre opere 
del nostro autore, che in gioventú aveva certamente fatto tesoro di 
un institutio di prim'ordine: si tratta, comúnque, non di lettere di 
tono personale ma tutte impegnate in questioni di governo, la cui tac- 
colta perció costituiva per la chiesa di Cartagine una documentazio- 
ne di catattere ufficiale. Coronamento di quest'attivitá di servizio 
ecclesiale, che gia i contemporanei seppero apprezzare, fu il marti- 
rio, che ha fatto di lui figura esemplare di santitá: ce ne hanno lascia- 
to ricordo un significativo testo agiografico coevo e la biografia scrit- 
ta dal suo diacono Ponzio, che segna Vinizio del genere biografico 
nelle lettere cristiane. 

Fondate motivazioni inducono a collocare in Africa, nel periodo delle 
persecuzioni di Decio e Valeriano, Popera poetica di Commodiano, che 
risulta cosi essere il primo poeta cristiano di lingua latina. Restano di 
lui un poema didascalico esametrico in due libri, PInstructiones, nel 
quale si sente P'eco linguistica e concettuale dell'insegnamento cipria- 
neo, e un Carmen apologeticum, o de duobus populis, it esametri (ma il 
senso della metrica quantitativa € quasi totalmente perduto in favore 
del ritmo) che riassume, contro giudei e pagani, il senso della storía. 
Forte e Pinsistenza sulla prossima fine del mondo, prima della quale si 
mostrerá un popolo nascosto che vincera i malvagi. 
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IT. DalPepoca costantiniana 
alla crisi del mondo antico (quarto secolo) 


IL Le lettere cristiane e la svolta costantiniana 


1. l nuovo corso e la storiografía ecclesiastica 


Durante il 1 secolo la religione cristiana si era grandemente dilata- 
ta in tutte le regioni dell'impero, cominciando a far avvertire la propria 
presenza anche nelle piú occidentali, si che il rapporto dialettico che 
Pimpero intratteneva con essa fin dalle sue origini aveva cambiato fisio- 
nomía gia a metá del secolo: non piú da parte dell'autorita 'ambiguita 
dí una politica in teoria coercitiva ma di fatto largamente permissiva, 
troppo condizionata dalla discrezionalitá dei funzionari e dagli umori 
delle folle, ma la chiarezza derivante o da ostilitá dichiarata (Decio, 
Valeriano) o da altrettanto dichiarata tolleranza (Gallieno); non piú da 
parte cristiana la penombra di una condotta di vita volutamente appat- 
tata ma maggiore disponibilitá a integrarsi nella vita sociale, compati- 
bilmente con certe limitazioni di carattere religioso, di fatto sempre 
meno vincolanti, Dinfittirsi di contatti che questa nuova situazione favo- 
riva, se da una parte agevolava la diffusione della religione cristiana, 
dall'altra rese sempre piú chiara, agli occhi dei tradizionalisti, la per- 
cezione del pericolo che essa rappresentava per Pesistenza stessa del 
complesso di principi sociali, morali e religiosi che costituiva da seco- 
li la struttura ideologica dell'impero. L'ultimo grande tentativo di scom- 
paginare l'organizzazione ecclesiastica (Diocleziano, Galerio, Massimino 
Daia) fu preceduto, come mai era avvenuto prima, da una vera e pro- 
pria mobilitazione intellettuale in senso anticristiano, la cui punta di 
diamante fu costituita dal Contro + cristiani di Porfirio, 

Perció gia questo mutato quadro dei rapporti tra impero e chiesa 
era tale da far avvertire i suoi effetti anche in ambito culturale, Ma ben 
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piú vistosa ripercussione si ebbe anche qui allorché, fallito "ultimo 
tentativo di risolvere con la violenza il problema dei cristiani, con 
Costantino l'impero, dal 313 in poi, decise di passare non alla sem- 
plice tolleranza, come si era dato a volte giá prima, ma all'aperto favo- 
re: infatti l'integrazione della chiesa nella struttura statale, operata da 
Costantino nel giro di pochi anni, e la violenta accelerazione che il 
nuovo stato di cose determinó nel movimento di espansione della 
chiesa imposero una serie di nuove esigenze, come in ogni altro ambi- 
to, anche sotto l'aspetto culturale in genere e letterario in particolare. 
La novitá piú importante in questo senso fu il sorgere della storio- 
grafía cristiana. Se finora in questo senso ci si era limitati a qualche 
computo cronologico e a pochi dati cronachistici, soprattutto al fine 
di prevedere, o meno, il momento esatto della fine del mondo (Pseudo- 
Ippolito, Giulio Africano), ora il rapido trapasso dalla violenza piú 
brutale all'aperto favore, che dette aí cristiani la sensazione della vit- 
toria definitiva, mentre contribuiva ad accantonare il problema della 
fine futura, invitava invece a riflettere sul passato, a ripercorrere le 
fasi della lunga lotta, per rilevarne tempi e modi e render ragione 
della conclusione vittoriosa. In questo senso s'impegnarono Lattanzio 
in Occidente ed Eusebio in Oriente. 

Lattanzio fu tipico esponente di certa intellettualita pagana che si 
sentiva attratta dal cristianesimo per esigenze soprattutto di rigore 
morale e perció avvertiva pressante 'urgenza del confronto con la 
morale e la cultura pagane. Di qui limpegno in ambito apologetico, 
che, adeguandosi ai tempi nuovi, si caratterizzó per l'evidente ambi- 
zione di affrontare la problematica ormai tradizionale con ampiezza 
ed esaustivitá mái prima sperimentate, in forza anche di una capacita 
di scrittura ineccepibile nell'adesione al modulo stilistico tradiziona- 
le, per cui si € parlato del nostro autore come del Cicerone cristiano 
(Divinae Institutiones). Ma la formazione cristiana di Lattanzio pre- 
sentava troppe lacune perché egli potesse far fronte in modo adegua- 
to all'ambizioso progetto: di qui approssimazione dottrinale, scarsa 
sensibilita scritturistica, residui arcaizzanti; il meglio si ha nella tratta- 
zione dei temi d'impegno morale, dove la filosofía classica, pur se 
Lattanzio ne rileva i limiti, armonizzava bene con la tradizione evan- 
gelica nell'esaltazione della giustizia, la virtú per eccellenza, a livello 
sia individuale sia sociale, raggiungibile solo, in connubio con la sapien- 
za, nella religione cristiana. Allinizio del V libro Lattanzio apprezza 
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molto positivamente la propria opera nel confronto con i precedenti 
tentativi, insufficienti per vari motivi, di Minucio, Tertulliano, Cipriano. 
Questa attitudine a riflettere storicamente sul passato si dispiega 
soprattutto nel de mortibus persecutorum. Lopera ha ancora finalita 
apologetica ma il suo taglio € di carattere storico, si che, nonostante 
le inesattezze e le grossolane forzature di cui € gremita e la stessa supet- 
ficialita della tesi di fondo (solo gli imperatori cattivi hanno persegui- 
tato i cristiani e la volontá divina li ha puniti), essa va apprezzata quale 
approccio a un modo nuovo, piu riflessivo, di valutare, da parte cri- 
stiana, il rapporto con Pimpero, in una visione globale, che implica 
appunto una sia pur embrionale riflessione storica. 

Con Eusebio di Cesarea, nonostante la minore riuscita stilistica 
rispetto a Lattanzio, siamo a ben altro livello, in forza di un'ottima 
preparazione filologica, filosofica e scritturistica. Proprio la forte sen- 
sibilitá filosofica gli fece avvertire in modo acuto il problema del rap- 
porto tra le due culture e ne orientó la riflessione in senso soprattut- 
to apologetico, per replicare alla requisitoria di Porfirio, che aveva 
riesumato a danno della religione cristiana la tradizionale accusa di 
irrazionalitá e ignoranza. L'imponente complesso, unico nel suo gene- 
re, costituito dai 15 libri della Preparazione evangelica e dai 20 libri 
della Dimostraxione evangelica, si propone di presentare il rapporto 
della religione cristiana con la filosofia pagana e la tradizione giudai- 
ca sulla base di un continuo rifarsi alle fonti, sía filosofiche sia stori- 
che sia scritturistiche, al fine di dimostrare che la religione cristiana 
rappresenta, contro le parziali risultanze della cultura greca e della 
tradizione giudaica, da un lato l'espressione della piú perfetta razio- 
nalitá in ambito di pratica religiosa e dall'altro la completa realizza- 
zione della rivelazione diretta di Dio agli uomini. 

Ma la sensibilita storica di Eusebio ha dato il meglio di sé nella 
Storia ecclesiastica: la condizione di favore di cui la chiesa godeva allo- 
ra sotto Costantino é apprezzata da Eusebio come vittoria finale della 
plurisecolare lotta che la veritá, rappresentata da Cristo e dalla sua 
chiesa, aveva dovuto sostenere contro l'errore, impersonato dalle poten- 
ze demoniache ispiratrici della religione politeista dei pagani. Gia 
testimone delle crudeltá e degli eroismi dell'ultima persecuzione, da 
lui descritti in 1 smartiri di Palestina, Eusebio é come abbagliato dal 
revirement operato da Costantino: 'imperatore assurge, ai suoi occhi 
ammirati, a prototipo del monarca cristiano, addirittura a immagine 
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del Logos divino, che ha inaugurato, con P'unione di stato e chiesa, il 
tempo nuovo nella pace e nella felicita delle promesse messianiche. 
Eusebio é ben consapevole di scrivere un'opera del tutto. nuova e al- 
Pinizio delinea i limiti della materia: successioni episcopali, persecu- 
zioni, eresie, contrasti con i giudei, personaggi che si sono illustrati 
con l'azione e con gli scritti. opera si vale di vastissima conoscenza 
della precedente letteratura cristiana, cui Eusebio aveva accesso 
soprattutto nella biblioteca origeniana di Cesarea e che riporta spes- 
so in ampie citazioni dirette: nonostante approssimazioni e carenze, 
essa, col suo ripiegarsi a tracciare la storia del tertium genus dei cri- 
stiani (dopo giudei e greci) e a inserire questa storia nella trama della 
storia di tutta 'umanita, di cui viene a costituire il coronamento, apri- 
va la strada alla concezione totalizzante e tipicamente cristiana della 
storia del mondo vista come storia della salvezza dell'uomo peccato- 
te per volere e opera di Cristo. La fortuna di cui la Storía eusebiana 
fu subito oggetto non sarebbe venuta mai meno, ed essa rappresentó 
il modello del suo genere: ne avrebbero scritto continuazioni in lati- 
no e greco Rufino, Socrate, Sozomeno, Teodoreto. 

Va ancora aggiunto che la sensibilitá storica di Eusebio si fece 
avvertire anche in ambito esegetico con esiti di grande significato. 
Nonostante la sua grande ammirazione per Origene, egli timase estra- 
neo alla sua spiritualita e ne valorizzó soprattutto l'interesse filolo- 
gico: nell'interpretazione del testo biblico questa tendenza si tradusse 
nella valorizzazione del suo senso letterale, mortificato ad Alessandria. 
Lesegesi eusebiana dell'AT (Commenti a Isaía e ai Salma) ci si pre- 
senta ancora tradizionalmente cristologica, nel senso che ricerca nella 
pagina antica il preannuncio di Cristo e della chiesa e, per trovarlo, 
continua a far uso della tecnica allegorica; ma, affiancandole una con- 
sistente interpretazione letterale, vi ricorre ormai molto meno che non 
Origene. Era un tipo di esegesi che rispondeva alle esigenze dei tempi 
nuovi, e perció ebbe successo e inauguro, soprattutto ín area siropa- 
lestinese, un importante filone di letteratura esegetica. 


2. Letteratura apologetica, agiografica, omiletica 


In alcuni campi fondamentali dell'attivita letteraria dei cristiani la 
nuova situazione determinata dalla politica di Costantino e dei suoi 
successori si fece avvertire soltanto in senso quantitativo, perché la 


IL DALLEPOCA COSTANTINIANA ALLA CRISI DEL MONDO ANTICO 31 


grande diffusione del cristianesimo e l'ingigantirsi di certe sue mani- 
festazioni si tradussero in aumentato impegno anche sotto P'aspetto 
letterario: mi riferisco qui, oltre che alla moltiplicazione dei com- 
mentati esegetici, soprattutto alla dilatazione della letteratura d'ar- 
gomento dottrinale, rispetto a quella gia consistente del II e UI seco- 
lo, a causa del coinvolgimento di tutta la cristianitá nella controversia 
ariana, che imperversó per gran parte del IV secolo. Ma in altri set- 
tori la differenza tra il prima e il poi fu molto piú profonda. Abbiamo 
giá visto come con Lattanzio e soprattutto con Eusebio Pattivitá apo- 
logetica avesse adeguato i suoi moduli concettuali ed espressivi alle 
nuove esigenze determinate dal sempre maggior peso che, durante il 
IT secolo, la religione cristiana era venuta assumendo nell'ambito del- 
Pimpero. A partire poi da Costantino, il mutato rapporto di forze rese 
superflua la difesa dei cristiani in favore della liceitá della loro reli- 
gione e concentró Pinteresse apologetico sul piano specificamente 
religioso e anche su quello culturale, soprattutto nella confutazione 
dell'opera anticristiana di Porfirio: contro di essa polemizzarono, con 
opete a noi non petvenute, Metodio, Eusebio, Apollinare e altri, men- 
tre in parallelo aumentava lo zelo antipagano nel dimostrare Pirra- 
zionalita della religione idolatrica e il fondamentale accordo del mono- 
teismo cristiano con la fede profonda dei poeti e dei filosofi; dopo 
Eusebio, ricordiamo Atanasio e Teodoreto. Ma era nell'ordine natu- 
rale delle cose che questo genere letterario, anche con i nuovi catat- 
teri che assunse, in breve tempo abbia visto venir meno addirittura 
la propria ragion d'essere. 

Di contro assunse importanza sempre crescente il genere agiogra- 
fico, in conseguenza e in funzione dell'ingigantirsi del culto dei mat- 
tiri fino agli eccessi piú plateali. Gli scarni resoconti processuali, che 
caratterizzavano gran parte dei piú antichi Atti dei martiri, e anche il 
racconto piú disteso, ma sempre sobrio e misurato, dei testi narrativi 
(Passiones) non erano piú in grado di soddisfare le aspettative e le 
richieste di folle sempre piú fanatizzate, che insieme con le reliquie 
dei martiri pretendevano su di loro notizie dettagliate e meraviglio- 
se, assolutamente eccedenti i metri del consuetudinario e dell'abituale 
della vita dí ogni giorno. Si ripete ora, all incirca, ció che si era verifi- 
cato tempo prima con i vangeli e gli atti degli apostoli apocrifi, per cui, 
in aggiunta alle false reliquie, vengono confezionati ad hoc anche gli 
atti di martiri: vi leggiamo mirabolanti racconti di supplizi atroci, 
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miracoli strepitosi, discorsi intrepidi, che trasformano l'umile con- 
fessore di Cristo in un eroe da epopea (Passioni epiche), e dove, se 
sussiste qualche parvenza di tradizione attendibile, € talmente som- 
mersa dal profluvio dell'invenzione che diventa impresa disperata cer- 
car di trarla in luce: é a testi di tal genere che é stato affidato il ricor- 
do dei martiri piú ilustri, da Lorenzo ad Agnese, da Lucia a 
Sebastiano. 

Ma ormai un nuovo modello di santitá si affianca a quello del mar- 
tire, per certo prediletto ma che il nuovo stato di cose relegava in un 
passato ormai irripetibile: quello del confessore, ciog di colui che con- 
fessa in grado eroico la fede in Cristo non col sacrificio cruento ma 
con quello quotidiano di una vita asceticamente impegnata nella soli- 
tudine o al servizio della comunitá. In questa nuova ottica il model- 
lo che si presentava naturale era quello del santo vescovo, cui si 
aggiunse subito, data la grande voga che assunse rapidamente il movi- 
mento monastico, il santo eremita. Gia Ponzio aveva scritto la bio- 
grafía di Cipriano, che aveva coniugato in anticipo il modello del mar- 
tire con quello del vescovo: ora il genere, spostandosi a preferenza 
sul santo eremita, diventa subito popolare, avvalorato dalla rinomanza 
e dal prestigio di due grandi successi editoriali, autentici best-seller 
dell'epoca: la Vita di Antonio, scritta da Atanasio, e la Vita di Martino, 
scritta da Sulpicio Severo. In ambito non monastico va ricordata, tra 
le altre, la Vita di Agostino scritta da Possidio; ma era soprattutto il 
monaco ad attirare l'interesse del comune fedele, che in quellPascesi, 
spinta ai limiti dellumana sopportazione e spesso, soprattutto in Siria, 
accompagnata da manifestazioni esteriori di eccentricitá piú che discu- 
tibile, ravvisava il modello xar ¿Eoxiyv di perfezione cristiana, almeno 
da ammirare dove non c'era la forza di imitare: di qui la spinta a met- 
tere per iscritto raccolte di detti e aneddoti di monaci famosi (Historia 
Lausiaca, Vitae patrum), mentre si proponevano regole per infrenare 
gli eccessi di un movimento che di giorno in giorno diventava meno 
controllabile (Regulae monastiche di Basilio). Per il sesso cosiddetto 
debole si provvide con tutta una letteratura, di titolaritáa spesso incer- 
ta, che esaltava l'ideale della verginita: la tendenza alla completa asti- 
nenza sessuale, forte nella chiesa fin dalle origini e sempre infrenata 
e condannata nella salvaguardia del matrimonio legittimo e monoga- 
mico, ritorna ora, in termini ammissibili, nella gradazione che accet- 
ta, sl, il matrimonio, ma ne mette in massimo tisalto tutti glinconve- 
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nienti gia rilevati dalla tradizione pagana e perció gli prepone di gran 
lunga il modello della vita continente. 

Vistosa fu la trasformazione dell'oratoria. Essa nel Il e 1 secolo 
aveva preso forma esclusivamente, o quasi, nella omelia d'argomen- 
to esegetico, predicata durante la celebrazione della Messa e, in vari 
luoghi d'Oriente, anche in riunioni infrasettimanali dedicate a lettu- 
ra e interpretazione sistematica dell” AT: conosciamo questo tipo di 
omelia seriale, semplice nella forma e di contenuto quasi esclusiva- 
mente didascalico, quasi soltanto dall'Origene predicatore a Cesarea 
di Palestina. Nel IV secolo questo tipo di omelia, che permetteva di 
interptetare, in serie organiche e in modo sistematico, libri interi o, 
comunque, ampi contesti della Scrittura, continua a essere ben rap- 
presentato (Basilio, Gregorio di Nissa, Giovanni Crisostomo), ma 
ormai le occasioni di predicare si moltiplicano e soprattutto si eleva- 
no di tono: la celebrazione delle grandi ricorrenze liturgiche (Natale, 
Pasqua, Pentecoste, ecc.) esige un apparato oratorio all'altezza del- 
Pimportanza sociale assunta dalla festivita, e lo stesso dicasi per la 
celebrazione dei martiri: a parole si rifiuta Putilizzo dei lenocini della 
retorica tradizionale per la glorificazione di Cristo e dei suoi martiri, 
ma di fatto si continua nella stessa direzione: il panegirico del marti- 
re viene esemplato sul panegirico della tradizione retorica classica 
(Basilio, Gregorio Nazianzeno, Giovanni Crisostomo). 

Ma un altro motivo, e di primaria importanza, contribuisce a im- 
porre le norme di una oratoria dí forte impegho retorico: la dilatazio- 
ne pressoché indiscriminata della comunitá provoca inevitabilmente un 
calo qualitativo, e allora l'omelia domenicale e festiva in genere, di qual- 
siasi argomento, enfatizza, accanto all'originariamente essenziale fina- 
litá didascalica, quella parenetica, a uso di ascoltatori che debbono esse- 
re non soltanto istruiti ma anche e soprattutto richiamati a piú severo 
impegno morale, e piú in generale interessati e spinti a partecipare. E 
qui quanto mai significativo lo slittamento d'interesse dal capo al corpo, 
da Cristo alle sue membra, tanto bisognose di cure e che perció diven- 
tano oggetto diretto del discorso omiletico, anche quando esso € d'at- 
gomento esegetico, cioé per definizione cristologico. Per ottenere tutto 
ció non basta quello che si dice ma acquista primaria importanza come 
lo si dice, e Pambizione di parlare non solo sapienter ma anche elo-. 
quenter si avverte anche nell'omelia seriale di argomento piú tecnica- 
mente esegetico, si che Poratore cristiano prende il posto ch'era stato 
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del collega pagano, come protagonista di quella che viene ormai avver- 
tita come un autentica performance oratoria, conclusa talvolta anche dai 
rituali applausi. 1 greci hanno coltivato sempre il culto del bel dire, ed 
é sintomatico che i tre letterati cristiani d'Oriente pit universalmente 
celebrati siano stati i tre piú grandi oratori: Basilio, Gregorió Nazian- 
zeno, Giovanni Crisostomo. 

É chiaro che nell'imporsi di questa moda l'aspirazione al succes- 
so mondano abbia avuto la sua parte: lo si avverté anche in una per- 
sonalita d'indiscusso spessore religioso, quale fu il Nazianzeno. Ció 
nonostante, l'impegno del letterato cristiano, eccettuata qualche ecce- 
zione matginale, resta ancora in quest'epoca sostanzialmente finaliz- 
zato all'attivita comunitaria: ció spiega la scarsa diffusione della poe- 
sia cristiana in Oriente, tanto piú che il normalizzarsi e fissarsi della 
liturgia lasciava spazi sempre minori all'iniziativa personale del cele- 
brante e tanto meno degli altri partecipanti, e solo occasionalmente 
si faceva uso di canti non dedotti dalla Scrittura (Efrem). Come raro 
esempio di poesia intesa quale effusione di sentimenti personali, pur 
sempre di ispirazione religiosa ma priva di finalizzazione pratica, ricor- 
diamo la vasta produzione poetica del Nazianzeno. 

Dopo questo sommario sguardo d'insieme, arricchiamo la nostra 
presentazione con un cenno piú specifico ad alcuni ambienti e perso- 
naggi rappresentativi di questa vasta e complessa fioritura letteraria. 


II. Letteratura d'ambiente alessandrino 


1. Alessandria cristiana nel IV secolo 


Vedemmo Origene far assurgere la cultura cristiana di Alessandria 
a una posizione d'eccellenza nell'ambito della cristianita orientale, ma 
a prezzo di duri contrasti sia all'interno dell' ambiente sia all'esterno. 
AlPinterno il suo progetto culturale, che mirava a concretatsi soprat- 
tutto tramite la ricerca e il dialogo tipici del traímirg delle scuole di 
filosofia, non poteva conciliarsi con la politica di rigido accentramento 
gerarchico che il vescovo Demetrio perseguiva con spietata energia: 
e Origene, condannato in patria, fu costretto a cercare una nuova 
sede per la sua scuola a Cesarea di Palestina. Al'esterno dell'ambiente 
alessandrino, la fondamentale componente spiritualista, di stampo 
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platonico, che informava Piniziativa culturale origeniana appariva 
troppo tributaria della filosofia greca, che molti ancora considerava- 
no principale causa delle eresie: di qui gli aspri contrasti, cui abbia- 
mo gia sopta accennato. Nonostante queste difficoltá, anche dopo 
Pesodo del maestro la scuola di Alessandria continuó la sua politica 
culturale e la sua impostazione dottrinale, in sintonia con l'episcopa- 
to la cui dignita fu piú volte ricoperta, tra la seconda meta del III se- 
colo e gl'inizi del 1V, da maestri della scuola: fra questi sicuramente: 
Eracla, Dionigi, Achilla. 

Ma a partire dagl'inizi del Iv secolo la chiesa d'Egitto fu turbata 
profondamente da una serie di contrasti: ci fu prima lo scisma meli- 
ziano, provocato da strascichi disciplinari dell'ultima persecuzione, ma 
che sotterraneamente si alimentava alla reazione che P'elemento indi- 
geno di lingua copta cominciava a opporre alla egemone cultura di lin- 
gua greca, anche se bisogna precisare che il processo di formazione 
della lingua letteraria copta e frutto di un vero e proprio progetto cul- 
turale dí elementi comunque ellenizzati. In Egitto, come in Siria e in 
Africa, la religione cristiana dava coscienza della propria dignita alle 
plebi indigene da secoli oppresse dall'ellenismo e dalla romanita e ne 
ispirava rivendicazioni autonomiste. Á questo contrasto, a partire, piú 
o meno, dal 320 si aggiunse la crisi ariana: ad Alessandria il prete Ario 
cominció a diffondere una dottrina trinitaria che radicalizzava il subor- 
dinazionismo caratteristico della dottrina di Cristo Logos divino, fino 
a fare di lui, considerato tradizionalmente Figlio reale di Dio, soltan- 
to una creatura, il primo e piú importante degli esseri creati da Dio. Il 
contrasto tra Ario e il vescovo Alessandro era destinato a trovare ali- 
mento anche fuori d'Egitto e a protrarsi lungo gran parte del secolo 
coinvolgendo tutta la cristianitá, per continuare, dagli ultimi decenni 
del secolo in poi, senza quasi soluzione di continuita, nell'intermina- 
bile controversia cristologica. Queste accanitissime polemiche, impo- 
nendo un approfondimento radicale dei concetti e dei termini delle 
dottrine teologiche tradizionali, favorirono senza dubbio lo sviluppo 
della letteratura di questo tipo: ma la violenza dei contrasti e l'autori- 
tarismo con cui si cercava di farvi fronte non potevano non sfociare 
nelle contrapposizioni radicali e nel trionfo dell'intolleranza, a tutto 
discapito delle esigenze di distensione e larga apertura alla pluralita di 
proposte, indispensabili per la continuazione della ricerca di stampo 
origeníano. 
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Ci si aggiunga la chiusura culturale provocata dallo sviluppo del 
monachesimo, dato che questi monaci erano spesso di bassa estrazio- 
ne sociale, e anche quando non lo erano, come Antonio, si dimostra- 
rono, soprattutto nella fase iniziale di questa esperienza religiosa, pro- 
grammaticamente ostili alla paideia classica, fino addirittura ad affettare 
ignoranza della lingua greca, a beneficio della locale lingua copta. Non 
meraviglia perció constatare che gia allinizio del secolo la scuola ales- 
sandrina d'impostazione origeniana appare in uno stato di declino, 
destinato a diventare definitivo dopo un ultimo sprazzo di vitalitá con 
Didimo nella seconda meta del secolo. Va comunque rilevato che certe 
acquisizioni non vanno perdute, in quanto ormai fatte proprie da tutto 
l'ambiente: mi riferisco a una fondamentale esigenza di correttezza in 
ambito storico e filologico, non comune in Oriente, per tacere 
dell'Occidente. Solo per fare un esempio, ad Alessandria nessuno 
confonde Baruc con Geremia e neppure fa derivare gli ebioniti da un 
eponimo Ebione mai esistito, errori che vediamo invece generalizzati 
sia nel Oriente non alessandrino sía in Occidente. Questo ambiente, 
cosi tormentato, nell'arco di un secolo vede emergere tre personalitá 
dominanti in ambito letterario, Atanasio Didimo Cirillo: e l'essere stati 
il primo e il terzo vescovo di Alessandria sta a significare che la pres- 
sione delle grandi questioni d'ordine dottrinale era tale da importe il 
concorrete, nella stessa persona, di capacita di govetno e di lettere. 


2. Atanasio 


Fu vescovo nella tradizione autoritaria di Demetrio, ma, anche se 
non sembra aver avuto contatti di alcun genere con la scuola, in qual- 
che modo ne risenti ancora l'influsso, se non altro nel senso che non 
si associó al coro di condanne ai danni di Origene, ne comprese a 
pieno il carattere piú propositivo che definitivo della ricerca e ne con- 
tinuo l'indirizzo fondamentalmente spirituale in ambito esegetico 
(Lettera a Marcellino, Commento ai Salmi). D'altra parte, il suo ini- 
ziale interesse apologetico (Contro ¡ pagani, D'incarnazione), che richia- 
ma per certi versi Eusebio, appare estraneo alle tendenze di quella 
scuola, che non sembra aver coltivato tal genere di argomenti; e tanto 
meno vi si collega per la gia ricordata Vita del grande eremita Antonio, 
che inaugura il genere della biografia monastica: ben poco interesse 
per la ricerca di dati biografici affidabili a beneficio della tradizione 
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e dell'invenzione; presentazione del monaco come colui che petsegue 
in grado etoico l'ideale della rinuncia al mondo e ai suoi allettamen- 
ti, anche culturali, a beneficio dell'ascesi piú rigida; esteriorizzazione 
delle tentazioni e delle difficoltá in cui il monaco incorre, soprattut- 
to sesso e superbia, personalizzandole nella figura del diavolo, quo- 
tidiano avversario di Antonio, che continuamente assale valendosi 
degli espedienti e degli accoliti piú vari. Questi i caratteri essenziali 
dell'opera che, divulgatasi immediatamente e tradotta in latino, oltre 
che in varie lingue orientali, avrebbe fissato in modo definitivo il cli- 
ché della biografia monastica. 

Tra le tante virtú di Antonio c'é anche, ovviamente, quella della 
perfetta ortodossia, che Atanasio rileva, sottolineandone l'impegno 
antiariíano, e non c'é motivo di dubitare dell'esattezza dell'informa- 
zione, perché il patriarca seppe trarre abilmente i monaci dalla sua 
parte e ne fece strumento fondamentale della lotta contro gli eretici, 
Fu questo in effetti l'impegno assolutamente prioritatio, che contrad- 
distinse il suo quarantennale episcopato e perció condizionó in modo 
determinante anche la sua attivitá letteraria. Di essa qui merita di esse- 
re rilevata, pur nel comune denominatore della polemica, la perfetta 
bipartizione: opere d'argomento dottrinale (Discorsi contro gli ariani, 
I sinodi, ecc.) e opere d'argomento storico (le tre Apologie, La storia 
degli arianí, ecc.); per quanto queste ultime sono ricchissime di dati 
concernenti i fatti di Atanasio e di altri protagonisti della lotta e cor- 
redano ogni affermazione di ampia documentazione per lo piú di carat: 
tete ufficiale, per tanto le opere dottrinali si limitano alla discussione 
dei theologoumena in contrasto, senza alcuna puntualizzazione di carat- 
tere storico. Ci troviamo per ambedue i gruppi di opere nell'ambito 
del genere degli hypomnemata, ma in due filoni distinti, e le notme 
del genere vengono rigidamente rispettate. Sia la sede sia lo spazio a 
disposizione sconsigliano di indugiare qui sulla riflessione dottrinale 
di Atanasio. Mi limiteró ad accennare che essa e contrassegnata da 
una forte tendenza unitiva, per cui il Logos Figlio di Dio, ad 
Alessandria tradizionalmente ben distinto dal Padre e a lui subordi- 
nato, viene invece strettamente unito con lui ed elevato a pari livello 
di dignitá: € questa Pinterpretazione che Atanasio dette del simbolo 
pubblicato nel 325 dal concilio di Nicea, che aveva condannato Ario, 
e questa interpretazione, pur non imponendosi in Oriente in modo 
totalitario, contribui, come vedremo, alla esplicitazione della formula 
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definitiva. Piú in generale, Atanasio rappresentó un punto forte nel 
processo per cui gradatamente la chiesa acquistó sempre maggiore 
coscienza della propria singolaritá anche in campo dottrinale, contri- 
buendo cosi a svincolarla effettivamente dalle pastoie della filosofia 
greca, sempre rifuggite, eppure in vario modo sempre ricercate. 


3. Didimo 


Due furono i referentí culturali e dottrinali di Didimo il Cieco, 
soprattutto Origene e in secondo luogo Atanasio: dal primo dérivo 
Pattaccamento alla Scrittura come fonte primaria della cultura cri- 
stiana e la teoria ermeneutica impostata sulla concezione platonica 
della realtá ripartita in due livelli, con tutte le implicazioni in ambi- 
to cosmologico e antropologico, anche le pit rischiose, e le inevita- 
bili ripercussioni in ambito ecclesiale; da Atanasio, che lo volle, gia 
monaco famoso, alla guida della scuola, accettó la dottrina trinitaria 
fortemente unitiva e le si conservó fedele anche quando i Cappádoci 
fecero trionfare la soluzione compromissoria che risolse, a livello dot- 
trinale, la controversia ariana (cfr. ¿nfra). La cecita, se nella polemica 
con gli ariani gli impedi dí tradurre la fedeltá ad Atanasio, al di lá 
dell'attivita letteraria (Lo Spirito santo), in esplicito impegno di natu- 
ra politica, proprio per questo sembra averlo tenuto al riparo dalle 
turbinose vicende della lotta senza quartiere che si svolse tra il patriar- 
ca e i suoi avversari, cosi come gli permise di professare senza remo- 
re e senza danni la fedeltá al pensiero e alla memoria di Origene in 
un ambiente che gradatamente, negli ultimi decenni del Iv secolo, 
prendeva sempre piú le distanze dalPereditá e soprattutto dall'in- 
gombrante memoria del grande alessandrino. La pubblicazione dei 
papiri scoperti a Tura, che permette ora anche a noi di apprezzare 
quella maestria esegetica per cui al tempo suo Didimo godette della 
considerazione di tutti gli esperti, anche del difficile Girolamo, da 
una parte ci immette nella pratica quotidiana dell'insegnamento sco- 
lastico con una immediatezza altrimenti preclusa al semplice lettore, 
perché ¡ resoconti stenografici delle lezioni sui Salí e VEcclesiaste 
riportano anche gl'interventi dei discepoli, che interrompono spesso 
il discorso del maestro trasformandolo in dialogo; dall'altra ci mette 
a contatto di un esegeta la cui fedeltá alla tradizione della scuola tal- 
volta sembra incrinarsi a causa dell'urgenza della polemica allora in 
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corso. Come vedremo meglio tra breve, in ambiente antiocheno i 
principi ermeneutici alessandrini, che privilegiavano in ampia misu- 
ra la tecnica allegorica, venivano allora aspramente criticati in nome 
di-un maggiore apprezzamento della lettera del testo sacro: e in certi 
momenti e aspetti dell'esegesi didimiana sembra di poter cogliere 
alcune concessioni agli avversari: affermazioni teoriche contro l'uso 
indiscriminato dell'allegoria, largo spazio all'esegesi di tipo letterale 
nell'interpretazione di Gzobbe, predilezione, soprattutto nel commen- 
tario all Ecclesiaste, per un'esegesi di tipo morale, non necessariamente 
legata a procedimenti allegorizzanti. Ma nonostante queste limitazio- 
ni, lesegesi di Didimo e restata fedele al modulo origeniano, non solo 
nella prassi ermeneutica ma anche nel fondamento teorico di stam- 
po platonico, esplicitamente riaffermato. 


TIL. 1 Cappadoci 


1. Attivita letteraria 


Lo sviluppo della cultura cristiana in Oriente, e della dottrina in 
particolare, fu in massima parte condizionato e determinato nei suoi 
esiti dal contrasto dell'ambiente alessandrino prima con ambiente asia- 
tico e poi con quello antiocheno, che sotto vari aspetti raccolse l'ere- 
ditá asiatica. Ció avviene anche nel IV e V secolo,'e vi abbiamo gia accen- 
nato: ma negli ultimi decenni del IV secolo s'inserisce in questa dialettica 
un ambiente nuovo, quello della Cappadocia, in funzione solo parzial- 
mente mediatrice, con un essor culturale che fu solo di qualche decen- 
nio, ma ció nonostante lasció un segno profondo anche in campo let- 
terario. Situata nell' interno dell” Asia Minore, la Cappadocia fu regione 
culturalmente arretrata giá in ambito pagano e anche se il cristianesi- 
mo vi si diffuse per tempo, certo non eccelse quanto al contributo dato 
allo sviluppo della nuova fede sotto P'aspetto culturale. Prima che la 
regione si illustrasse per l'attivitá dei cosiddetti tre Cappádoci, va segna- 
lata nel IV secolo una forte tendenza ariana: furono originati di questa 
regione Astetio, detto il Sofista, teorico della prima generazione aria- 
na, conosciuto anche come autore di varie Omnelie suí Salmi, molto ela- 
borate dal lato formale, ed Eunomio, il leader indiscusso degli ariani 
della terza generazione; tra i due s'inserirono cronologicamente 
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Gregorio e Giorgio, che furono vescovi ariani di Alessandria, in fun- 
zione antiatanasiana. E chiaro che non si puó pensare a questa fioritu- 
ra ariana come a un fatto meramente casuale, ma ci mancano referen- 
ti anche minimi per poter approfondire la questione: possiamo solo 
rilevare che nei decenni centrali del 11 secolo era stato vescovo influen- 
te della metropoli, Cesarea di Cappadocia, Firmiliano, che sappiamo 
essere stato legato da forte amicizia con Origene, e la dottrina ariana 
puó essere interpretata come radicalizzazione estrema della dottrina del 
Logos quale appunto Origene l'aveva elaborata. Divisa sul piano dot- 
trinale tra ariani e antiariani di varia osservanza e culturalmente arre- 
trata, la Cappadocia cristiana fu unificata dottrinalmente in senso orto- 
dosso e gratificata di una splendida, ancorché breve, fioritura letteraria 
per opera di Basilio di Cesarea, Gregorio di Nazianzo, Gregorio di 
Nissa. l tre, legati tra loro da rapporti di parentela e amicizia, realiz- 
zarono la fusione tra sentire cristiano e paideia greca al livello pit ele- 
vato sía di spiritualitá cristiana sia di formazione classica. Di alta estra- 
zione sociale, educati nel modo pit tradizionalmente raffinato e 
completo, ma cresciuti in ambienti familiari in cui la fede cristiana, gia 
da lungo tempo acclimatata, veniva vissuta in profondita, essi pro- 
mossero l'ideale di un cristianesimo colto, che sapesse accettare tutto 
ció che c'era di valido nell'ellenismo, senza sfigurare le linee portanti 
del messaggio cristiano, in una sintesi che sarebbe rimasta paradigma- 
tica per un millennio nella cristianitá orientale. 

Leader indiscusso del trio e autentica tempra di capo, Basilio svol- 
se un'attivitá politica e dottrinale di prim'ordine, per cui riusci a dare 
unitá e consapevolezza della loro forza a tanti antiariani d'Oriente che, 
pur nemici di Eunomio e dei suoi, non si riconoscevano neanche nel 
simbolo niceno, da loro considerato di tendenza monarchiana, e per- 
ció avversavano Atanasio: in effetti £u proprio Basilio a proporre la 
sintesi mediatrice, capace di contemperare al meglio, nella Trinita, Pesi- 
genza dell'unitá e della distinzione affermando una sola natura (o 
sostanza, in greco ousta) divina articolata in tre ipostasi, cioé tre entitá 
personali sussistenti. Questa dottrina, destinata a trionfare, due anni 
dopo la morte di Basilio, nel concilio di Costantinopoli del 381, fu da 
lui esposta, oltre che in numerose lettere, nei tre libri Contro Eunomio 
e nel trattato Lo Spirito santo. Anche in ambito esegetico il suo atteg- 
giamento fu mediano, sensibile ai diritti della lettera del testo sacro 
ma anche aperto nell'interpretazione dei Salmi, quando fosse opport- 
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tuno, all'apertura allegorizzante. Gli scritti d'argomento esegetico di 
Basilio costituiscono una parte importante di quanto c'é rimasto della 
sua produzione omiletica (Omelie sull'Esamerone, sui Salm:), diretta 
espressione del suo impegno pastorale, varia nei contenuti (interessi 
motali, esaltazione di martiri, ecc.) ma sempre modello di oratoria 
colta, in cui le tendenze asiane tipiche dell'oratoria del tempo (Seconda 
Sofística) sono messe a frutto con sapienza ma costantemente subor- 
dinate a un superiore senso di moderazione e armonia che fa di Basilio 
il rappresentante pid di rilievo del classicismo cristiano. 

Gregorio Nazianzeno, caratterialmente ipersensibile e perció psi- 
cologicamente fragile, rappresento, nel trio, soprattutto l'esigenza let- 
teraria, portato, quale fu, sia alla ricerca dell'applauso come al ripie- 
gamento interiore nell'effusione poetica, valida quando tocca appunto 
il tema autobiografico. Non fu di molto aiuto a Basilio nell'attivitá 
politica contro gli ariani, ma la sua ricca sensibilita, associata alla diu- 
turna meditazione, nutri una riflessione dottrinale dí eccezionale sicu- 
rezza in argomento sia trinitario (Discorsí teologíci) sia cristologico in 
senso stretto (Lettere a Cledonio contro l'apollinarismo). La sua aper- 
tura alla tradizione classica appare completa, senza le remore, sep- 
pure teoriche, nei confronti della retorica tradizionale, che's'avver- 
tono. in Basilio e nel Nisseno: il suo stile € del piú puro e sfrenato 
asianismo nella ricerca esasperata dell'effetto; la sua adesione ai 
modelli classici, sia in oratoria sia in poesia, e totale; la grande cono- 
scenza degli autori greci, come per altro della Sacra Scrittura, tra- 
spare in ogni momento nel suo dettato sia per reminiscenze sia per 
citazioni dirette; la sinceritá con la quale é vissuta, a livello letterario, 
la simbiosi tra le tradizioni cristiana e classica € assoluta e dá soven- 
te inusitato spessore alla sua pagina. 

Gregorio Nisseno fu inetto come il Nazianzeno nell'azione politica, 
meno portato di lui e di Basilio al bello scrivere, nonostante le sue evi- 
denti ambizioni in proposito, ma fu piú approfondito nella riflessione 
filosofica, il che gli consenti di procedere ir ambito dottrinale sia nel 
solco di Basilio, sviluppandone aspetti importanti del pensiero, sia in 
modo autonomo (Contro Eunomio, Contro Apollinare). Piú sensibiliz- 
zato degli altri due alla filosofia platonica, ne fece supporto, come Ori- 
gene cui, al di lá di qualche critica, strettamente si esemplo, di un'ese- 
gesi di tipo largamente allegorico (Commenti az Salms, all'Ecclestaste, al 
Cantico dei cantici), incentrata soprattutto sull'interpretazione spirituale 
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di tipo individuale, nella quale si avvertono anche evidenti echi filo- 
niani. 11 rapporto tra il Logos e lanima é visto da Gregorio soprattutto 
nella tensione ascendente che porta 'una verso l'altro, sua meta, in un 
progresso che, stante l'infinitá e perció l'inesauribilitá di Dio, € senza 
fine (epectasi), e proprio in questo tendere q Dio senza fine Panima 
raggiunge la sua pace: con Gregorio il concetto plotiniano dell'infinitá 
di Dio si acclimata definitivamente nel mondo cristiano. 


2. Significato culturale 


Lideale che i Cappádoci propugnarono e l'iniziativa che portarono 
avanti furono sostanzialmente quelli di Origene, autore che fu carissi- 
mo anche a Basilio e al Nazianzeno (Philocalia), ma aggiornati a esi- 
genze nuove, che quello non aveva neppure potuto immaginare. Con 
Palessandrino infatti lincontro tra messaggio cristiano e cultura greca 
aveva cominciato a realizzarsi nelle circostanze piú difficili, tra diffi- 
denza sospetto ostilita da una parte e dall'altra, e si era proposto P'ade- 
guamento di quel messaggio alle richieste del greco colto quasi esclu- 
sivamente a livello speculativo, al fine di fornire a quelle esigenze 
spirituali un fondamento dottrinale in linea con la riflessione filosofica 
dell'epoca. Al tempo dei Cappádoci la situazione é radicalmente muta- 
ta, il cristianesimo si avvia a diventare addirittura religione di stato, e 
il problema e di carattere diverso: si tratta di vivere il cristianesimo non 
solo superficialmente, per adeguarsi ai tempi, ma con assoluta since- 
ritá, senza peró rinunciare a quanto di bello nobile, anche raffinato, 
aveva prodotto la civiltá greca; si tratta insomma di sfatare con la rea- 
lizzazione pratica la convinzione largamente diffusa, ch'era stata di Celso 
e di Porfirio e che proprio in quegli anni l'imperatore Giuliano rin- 
verdiva, che ravvisava radicale inconciliabilitá tra la fede irrazionale dei 
cristiani, nemica di ogni valore del mondo, e il razionalismo greco che 
del mondo alimentava una visione sostanzialmente ottimista. 

Lambiente elevato da cui provenivano, e col quale rimasero sem- 
pre in contatto per mille tramiti, rendeva i Cappadoci particolarmente 
sensibili a quest'esigenza; ed essi, armonizzando insieme raffinatezza 
letteraria e ardua speculazione filosofica, con polítesse tipicamente 
ellenistica, spinta fino all'affettazione (si leggano certe lettere di Basilio 
e soprattutto del Nazianzeno), nell'intrattenere rapporti sia con let- 
terati pagani, tra cui Libano e Temistio, sia con le piú alte autorita sia 
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con ogni altro ordine, socialmente elevato, di corrispondenti, dimo- 
strarono la compatibilitá dell'impegno cristiano con gli aspetti piú 
raffinati della cultura greca. Lintransigenza della fede ispiró in loro, 
soprattutto in Basilio, l'intransigenza piú rigida ed eloquente nei con- 
fronti delle mille ingiustizie che allora, come sempre del resto, fune- 
stavano il mondo (sesta, settima, ottava omelza), ma non li rese sordi 
al richiamo della civiltá classica, cosi come il saldo fondamento scrit- 
turistico della loro fotmazione li rese aperti, senza servilismo, all'ap- 
porto della ricca tradizione filosofica dei greci. 

Questa sintesi operata dai Cappádoci fu tanto piú significativa, in 
quanto la loro adesione al cristianesimo si realizzó nella forma piú 
spettacolarmente ostile allo spirito greco, quella del monachesimo. 
Soprattutto Basilio e il Nazianzeno sentirono a fondo il sottile fascino 
della ricerca della perfezione nell'allontanamento dal mondo, e Basi- 
lio fu anche grande organizzatore di vita monastica (Regole). Ma essi 
compresero che l'ideale monastico non s'identificava con gli eccessi 
ascetici e le costumanze pittorescamente contestatrici dí certo mona- 
chesimo egiziano e soprattutto siriaco; lo sfrondarono da queste sovra- 
strutture appariscenti, in cui l'ascesi spesso si sposava a un esibizio- 
nismo di poco significato evangelico, e dimostrarono che il rifiuto 
della sapienza del mondo non deve necessariamente significare tota- 
le ignoranza. Ridotto alla sua vera essenza, che e ricerca di perfezio- 
ne cristiana nell'allontanamento dal mondo per piú diretto e conti- 
nuo cotitatto con Dio, Pideale monastico non solo non é incompatibile 
con certi valori essenziali della tradizione greca, ma sa addirittura trar 
frutto dall'aror Det intellectualis, che di quella costituisce una delle 
conquiste piú alte, La durezza dei tempi avrebbe ben presto messo a 
dura prova l'ideale di cristianesimo ellenizzato proposto dai 
Cappadoci, ma non ne avrebbe scalfito il significato esemplare. 


IV. Letteratura d'ambiente antiocheno 


1. Dottrina ed esegesi 


In area siropalestinese le idee di Origene avevano incontrato fer- 
vidi consensi ma suscitato soprattutto forti resistenze: l'impostazione 
teologica, imperniata sulla dottrina di Cristo Logos Figlio di Dio per- 
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sonalmente sussistente in posizione subordinata rispetto al Padre, 
urtava contro tendenze monarchiane largamente diffuse (Berillo di 
Bostra, Paolo di Samosata), mentre l'allegorizzazione diffusa in ambito 
esegetico e la larga apertura culturale apparivano concessioni ecces- 
sive alla filosofia greca (Marcello di Ancira, Eustazio di Antiochia). 
Eusebio di Cesarea, come abbiamo rilevato sopra, era stato origeniano 
fervente, eppure ne aveva moderato l'allegorismo esegetico a favore 
di un'interpretazione dell' AT sempre impostata in senso cristologico, 
ma anche attenta al significato storico dei testi. La tendenza a ridurre 
Pinterpretazione spirituale, che e dire prevalentemente allegorica, del 
testo sacro a beneficio di quella letterale fu ancora piú dilatata, oltre 
che giustificata a livello teorico, da Eusebio di Emesa. Questo ambien- 
te, gia dottrinalmente diviso, fu devastato da lacerazioni ancora piú 
vistose in conseguenza della controversia ariana, che ebbe ad An- 
tiochia uno dei suoi epicentri e determinó una varietá di indirizzí 
intermedi tra quello unitivo di Atanasio, dove confluirono i residui 
monarchiani, e quello radicalmente aríano, professato dagli origenia- 
ni piú estremisti, Eusebio di Cesarea tenne appunto una posizione 
mediana, che fu poi continuata da altri, fino a fornire a Basilio il punto 
di avvio per la definitiva formula di mediazione. Tra i continuatori 
della linea eusebiana vanno ricordati Eusebio di Emesa e Cirillo di 
Gerusalemme, ambedue conosciuti da noi solo per raccolte di ome- 
lie, il cui forte impegno dottrinale, e pastorale in genere, appare ade- 
guato anche all'esigenza, ormai generalizzata, di una presentazione 
formale di buon livello. 

Alla metá del secolo era giá attivo in area antiochena Apollinare 
di Laodicea, la cui personalitá esuberante e la contrastata vicenda 
erano destinati a incidere a fondo sugli ulteriori contrasti che avreb- 
bero caratterizzato l'ambiente nella seconda meta del secolo. Mentre 
infatti nell'attivitá esegetica, di cui per altro troppo poco conoscia- 
mo, l'indirizzo ermeneutico di Apollinare, prevalentemente letterali- 
sta, s'inseriva senza difficoltá nella tendenza ormai lá prevalente, e 
certi residui culturali di sapore arcaico (materialismo, millenarismo) 
non vi suscitavano particolare scandalo,.non cosi fu della dottrina cri- 
stologica da lui professata. Egli infatti, per assicurare il significato 
soteriologico dell'incarnazione di Cristo — solo il Logos autentica- 
mente divino ha potuto redimere l'uomo dal peccato morendo in 
croce per lui —, accentuó la tendenza unitiva di tradizione alessan- 
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drina, subordinando in Cristo la componente umana a quella divina 
al punto tale da negare in lui la presenza dell'anima razionale (2045), 
sostituita dal Logos nella funzione di governare il corpo umano, e da 
parlare di una sola natura del Logos incarnata, cioé quella divina. 
Questa dottrina, nonostante il suo estremismo (negazione dell'uma- 
nitá integrale di Cristo), scandalizzava poco o nulla gli alessandrini, 
avvezzi platonicamente a minimizzare il significato dell'umanita di 
Cristo nel rapporto con la sua divinitá, ma non poteva non urtare la 
suscettibilita dottrinale degli antiocheni. 

Infatti ambiente antiocheno era ormai aduso a professare una 
dottrina cristologica che poneva fortemente l'accento sulla compo- 
nente umana del composto teandrico, e le recenti vicende della con- 
troversia ariana avevano accentuato questa tendenza: di qui la ferma 
opposizione ad Apollinare, che fu capeggiata prima da Diodoro di 
Tarso e poi, nel trapasso dal IV al V secolo, dal suo discepolo Teodoro 
di Mopsuestia. Fu opposizione vincente, perché l'estremismo di 
Apollinare, combattuto anche dal Nazianzeno e dal Nisseno, fu con- 
dannato ufficialmente nel concilio costantinopolitano del 381, che 
affermo l'integritá, anima e corpo, dell'umanita di Cristo; ma rimasero 
in piedi tutti i presupposti che avevano provocato la polemica: gli 
alessandrini, attenti ora a evitare le affermazioni radicali della dottri- 
na dí Apollinare, ne conservarono l'esigenza di fondo di salvaguar- 
dare ¿n primis Vunita di Cristo, mentre gli antiocheni, condizionati 
dal loro antiapollinarismo, sembravano metterla a rischio, in quanto 
Paffermazione di due nature di Cristo integre e complete non si ac- 
compagnava ad altrettanto chiara spiegazione di come esse potesse- 
ro coesistere in un unico soggetto. 

Come futono concotrdi tra loro nell'impegno antiapollinarista, 
Diodoro e Teodoro lo furono anche nella teoria e prassi esegetica. 
Dato infatti che Diodoro tenne anche scuola, Teodoro apprese da lui 
in che modo si interpreta il testo biblico, e come Teodoro anche il Cri- 
sostomo e altri ancora, si che in Diodoro si puó additare il vero ini- 
ziatore dell'esegesi antiochena, intesa come programmatica chiusura 
all'interpretazione allegorica della Scrittura, quale 'avevano praticata 
e tuttora l'esercitavano Origene e i suoi eredi, a beneficio dell'ap- 
prezzamento letterale del testo biblico. Diodoro e Teodoro, infatti, 
consideravano l'allegorismo alessandrino concessione troppo onero- 
sa alla ratio interpretandi mercé la quale i filosofi greci, soprattutto 
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stoici, avevano interpretato i miti greci sopprimendone il significato 
letterale a beneficio di un'interpretazione di tipo filosofico: trasferi- 
to in ambito biblico, questo modo di interpretare — cosi ritenevano i 
due, ma avevano ragione solo in piccola parte — sopprimeva la realtá 
storica del testo sacro dell AT a beneficio di fantasie spiritualiste del 
tutto arbitrarie. Inoltre, la dove Eusebio di Cesarea, pur moderando 
Puso dell'allegoria, era riuscito a non sacrificare P'interpretazione tra- 
dizionalmente cristologica dell” AT, i due antiocheni non hanno di que- 
ste remore, e di fatto non esitano a conservare questa interpretazio- 
ne in entitá tutt'affatto marginale (si vedano, p. es., il Commento aí 
Salmí di Diodoro e il Commento aí profetí minori di Teodoro): essa 
infatti era stata valorizzata soprattutto (Ireneo, Origene) per contra- 
stare la netta separazione che gnostici e marcioniti avevano introdot- 
to tra i due testamenti, si che, rimosso ormai questo pericolo, essi non 
ravvisano piú lesigenza di cercare a tutti i costí anche nell'AT Cristo, 
che é invece tanto disponibile nel NT sulla scorta della piú nuda let- 
teralitá: perció preferiscono leggere i salmi e 1 testi profeticí, a ecce- 
zione di pochissimi in cui ancora rawvisano il preannuncio del futuro 
Redentore, riferendoli a Davide e ad altri personaggí della storia 
d'Israele o, a volte, all'intero popolo. In effetti essi tendono a consi- 
derare in sé conchiusa economia veterotestamentaria, e Teodoro in 
particolare rileva piuttosto lo stacco che non la continuita tra AT e NT: 
PAT infatti ha conosciuto, in polemica col politeismo pagano, sol- 
tanto il Dio unico e ha annunciato profeticamente il Messia promesso 
a Israele soltanto nella sua dimensione umana, perché l'articolazione 
trinitaria di quest'unico Dio, e perció la divinita di Cristo, sarebbero 
state rivelate agli uomini solo dalla predicazione del Figlio di Dio in- 
carnato e dei suoi apostoli. 


2. Epifanio e la controversia origeniana 


Abbiamo gia visto come Pesigenza di preservare integro il depo- 
sito di fede avesse fatto si che la chiesa, fin dai primi tempi, avesse 
manifestato ben poca tolleranza nei confronti delle deviazioni dottri- 
nali, Questa sensibilita aumentó gradatamente in conseguenza delle 
sempre piú aspre e impegnative controversie teologiche, e favori lP'in- 
stauratsi di un clima generalizzato di sospetto e di intolleranza, che 
a sua volta determinó Pinsorgere di sempre nuove polemiche, in una 
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spirale nella quale la chiesa d'Oriente sarebbe rimasta irretita per 
secoli, Ne fu il ríflesso in ambito letterario il proliferare di scritti d'ar- 
gomento polemico indirizzati contro le piú varie eresie, che vide emer- 
gere come esponente esemplare Epifanio di Salamina: non contento 
di pattecipare attivamente di persona agli ultimi strascichi della con- 
troversia ariana (Ancorato) e alla polemica contro Apollinare, egli 
scrisse, riallacciandosi alla tradizione di Ireneo e dello Pseudo-Ip- 
polito, una vasta opera di contenuto eresiologico (Panarion), che allo 
studioso moderno é molto utile soprattutto per la documentazione, 
a volte preziosa, che essa esibisce come elemento di prova. Nel con- 
testo di tale attivitá antieretica, Epifanio dedicó impegno del tutto 
particolare ai danni della memoria, tanto tormentata, di Origene e 
risuscitó, soprattutto in area palestinese, la controversia origeniana, 
che le burrascose vicende della crisi ariana avevano fatto cadere per 
svariati decenni nell'oblio. 

Lo ¿elo di Epifanio in questo senso era determinato soprattutto 
dalla constatazione che gli scritti di Origene stavano esercitando un 
influsso via via crescente nell'ambiente del monachesimo d'Egitto e 
di Palestina. Infatti la grande diffusione, in Oriente, di questa forma 
di radicale impegno cristiano attirava ormai anche molti di elevata 
condizione, e costoro portavano anche nella vita monastica esigenze 
che imponevano almeno una certa acculturazione rispetto al livello 
molto modesto che contraddistingueva tuttora, sotto questo aspetto, 
la gran massa dei monaci d'Egitto. Sono dunque costoro che ora 
avvertono l'esigenza non solo dell'ascesi ma anche della riflessione 
sull'ascesi, perció di una dottrina spirituale che possa indirizzarli 
meglio allunione con Dio. Hanno bisogno di una guida non qua- 
lunque ma sapiente; e a quel tempo (siamo verso la meta del Iv seco- 
lo) il solo autore cristiano che potesse venire incontro a queste loro 
esigenze era Origene, la cui mistica di tipo platonico, impostata sul 
distacco dell'anima dai beni e dagli affetti terreni, s'incontrava pro- 
prio con Pistanza fondamentale di ogni ideale monastico. Origene 
diventa perció l'autore di questi monaci, e Origene significava una 
precisa scelta culturale, che necessariamente contemplava l'apporto 
della cultura greca. Contribui ad accrescerne la fortuna Evagrio 
Pontico, un allievo dei Cappadoci trapiantato a menar vita monasti- 
ca in Egitto verso la fine del secolo e destinato, col suo Praktikos, a 
diventare l'autore prediletto del monachesimo orientale, nonostante 
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le polemiche nelle quali, soprattutto dopo la morte, la sua fama fu 
coinvolta. Egli infatti fu origeniano entusiasta, e accentuó e radica- 
lizzó in alcuni suoi scritti (Problemi gnostici) le idee del maestro fino 
a professare — ma é questione controversa — l'annullamento dell'in- 
dividualitá dell'anima umana nel Logos come risultato della deifica- 
zione dell'uomo. Il diffondersi di queste idee in ambiente monastico 
suscitó accesi contrasti e anche qui Origene diventó segno di con- 
traddizione. Ecco perché Epifanio ritenne opportuno scatenare con- 
tro Valessandrino una campagna generalizzata, che cominció ad atti- 
rare le prime condanne ufficiali post mortem al suo indirizzo. 


3. Giovanni Crisostomo 


Esperienza monastica nella solitudine del deserto di Siria visse per 
qualche anno anche Giovanni il Crisostomo, dopo aver ricevuto un'i- 
struzione classica di prim'ordine e prima di essere chiamato all'im- 
pegno pastorale, come presbitero ad Antiochia e successivamente 
come vescovo a Costantinopoli. 11 sovrapporsi di due esperienze cosi 
tra loro radicalmente difformi produsse un singolare impasto, nel 
senso che in Giovanni la chiusura piú totale nei confronti della filo- 
sofia greca, morta e sepolta com'egli ebbe ad affermare, si accompa- 
gno alla piú larga apertura alla tradizione classica sul piano della forma 
espressiva, con piena assunzione di tutta quella strumentazione reto- 
rica che pure tante volte era stata in passato deplorata come incom- 
patibile con la semplicitá del messaggio cristiano. In effetti l'impegno 
pastorale di Giovanni si tradusse soprattutto in un'intensissima atti- 
vitá omiletica, in massima parte — com'é ovvio — di argomento ese- 
getico, che, svolta con intensa e sistematica continuitá, messa per 
iscritto si é tradotta in una serie di commentari a vari libri dell AT 
(Genesi, Salmi, ecc.) e a Paolo. Liindirizzo esegetico € antiocheno, 
percio rispettoso soprattutto del significato letterale del testo, pur con 
maggiore attenzione, rispetto a Diodoro e Teodoro, alla tematica cri- 
stologica, cosi come antiochena € anche l'impostazione dottrinale: ma 
in ambedue gli ambiti Giovanni evita di proposito le prese di posi- 
zione polemiche a beneficio di evidente attaccamento aí dati di piú 
tradizionale e universale consenso. 

ll suo interesse € infatti soprattutto pastorale, cosi che gli spunti 
di partenza piú vari, esegetici dottrinali celebrativi liturgici, sono per 
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lui occasioni di far sfoggio di un”eloquenza asiana di grande effetto, 
che, accompagnandosi all'istintiva capacitá di aderire appieno alle 
attese e alle richieste dell'uditorio, risulta di efficacia eccezionale nella 
mozione degli effetti, mirando comunque non solo e non tanto a 
impressionare quanto soprattutto a commuovere i fedeli in ascolto, 
richiamañdoli con instancabile insistenza a piú severo impegno di vita 
cristiana, Alcune circostanze fortuite quanto eccezionali, quali Pinci- 
dente delle statue ad Antiochia e la caduta in disgrazia e la fuga del 
potente ministro Eutropio a Costantinopoli, che determinarono nelle 
due cittá, e ad Antiochia per piú giorni, il massimo afflusso in chie- 
sa di fedeli trepidanti in clima di drammatica tensione, furono per 
Giovanni occasione di far brillare tutte queste sue doti a livelli di vir- 
tuosismo destinati a restare insuperati. Tali eccezionali referenze val- 
sero a Giovanni lelezione a vescovo di Costantinopoli ma non furo- 
no sufficienti ad ammorbidire lo scontro con la corte e gli ambienti 
che vi gravitavano intorno, provocato dall'angolositá di un carattere 
poco tollerante in tutto e soprattutto chiuso a ogni compromesso con 
i potenti del mondo: di qui le sue disgrazie ma anche la sollecita ria- 
bilitazione, dopo la deposizione e la morte in esilio, e soprattutto il 
significato singolare di un'esperienza oratoria destinata immediata- 
mente ad apparire esemplare. 


V. Dattivitá letteraria in Occidente 


1. Dottrina ed esegesí 


Il fisiologico ritardo culturale dell'Occidente cristiano rispetto 
all'Oriente si accentua tra la meta del 111 secolo e la meta del Iv. Ab- 
biamo infatti giá rilevato come a Roma, anche se durante il 111 secolo il 
latino avesse sostituito il greco come lingua ufficiale della comunita, 
la vittoria di Callisto a spese dello Pseudo-Ippolito avesse significato, 
tra Paltro, anche una chiusura in campo culturale le cui conseguen- 
ze si avvertirono sia sul breve sia sul lungo periodo, tanto piú che il 
venir meno dei contrasti dottrinali faceva mancare uno degl'incenti- 
vi pit forti all'attivita letteraria: per trovare uno scrittore cristiano a 
Roma bisognera aspettare la meta del Iv secolo, e Mario Vittorino fu 
un africano trapiantato a Roma, un retore illustre convertito al cri- 
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mo solo in tarda eta, la cui attivitá letteraria d'argomento cristiano 
appare per pit versi estranca all'ambiente e alla tradizione. Per un'al- 
tra figura letteraria romana piú in sintonia con gli schemi tradizio- 
nali, si dovrá scendere verso la fine del secolo, col cosiddetto Ambro- 
siaster. Sintomatico di tale ritardo appare anche il fatto che Punico 
letterato cristiano attivo in Italia nella prima meta del secolo 1v, il si- 
ciliano Firmico Materno, si sia dedicato a trattare ancora temi apo- 
logetici. 

D'altra parte l'Africa, tanto vivace letterariamente al tempo di 
Tertulliano e Cipriano, sembra gia in ristagno nella seconda meta del 
II secolo, perché Arnobio fu un isolato e Lattanzio di fatto rimase 
estraneo alla cristianitá africana. Poi, a partire dagl'inizi del IV seco- 
lo, tutta la regione fu profondamente sconvolta dallo scisma donati- 
sta, che, pid o meno come quello coevo dei meliziani in Egitto, se 
prese le mosse dagli strascichi dell'ultima persecuzione, trovó vigo- 
roso alimento nell'opposizione all'amministrazione romana, diffusa 
in larghi strati popolari ormai largamente cristianizzati: si determinó 
un clima di conflittualita di basso livello culturale, che non ríusci a 
dar vita a un'apprezzabile produzione letteraria, nonostante le ecce- 
zioni rappresentate da Ottato per la parte cattolica e Parmeniano e 
soprattutto Ticonio per la parte donatista. In questo senso meritano 
attenzione alcune operette d'ambiente africano falsamente attribuite 
a Cipriano, che si caratterizzano, oltre che per Parcaismo di certi temi 
esegetici e dottrinali, soprattutto per lP'incapacitá degli ignoti autori 
di esprimersi secondo le norme di una cortretta latinitá (de duobus 
montibus, de aleatoribus, de centesima): sono opere, proprio per que- 
sto, di difficile collocazione cronologica, e di norma vengono datate 
al 11 secolo; comunque sia, esse ci fanno capire che la raffinatezza 
formale di pochi grandi scrittori non deve essere presa come metro 
di valutazione di un ambiente letterario che invece, apprezzato nel 
complesso, doveva essere di livello mediamente piuttosto basso. Si 
spiega anche in questo senso la stagnazione del IV secolo: solo 
Agostino sarebbe riuscito a rivitalizzare tale ambiente anche sotto 
Paspetto culturale. Quanto alle altre regioni, la cristianizzazione era 
ancora troppo in ritardo, soprattutto in quelle pid occidentali, per 
potersi esprimere in modo apprezzabile a livello letterario: Reticio di 
Autun in Gallia rappresento, anche lui, un caso isolato, oltre che — a 
dir di Girolamo — di modesto valore, cosi come anche Vittorino di 
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Petovio nell'Tllirico, il cui arcaismo dottrinale appare caratteristico di 
un'area geografica che, quanto a cristianizzazione, era allora ancora 
marginale. 

Fu la controversia ariana a metter fine a questo stato di letargo 
culturale. Essa infatti, a partire dalla metá del Iv secolo, coinvolse 
direttamente tutto 'Occidente, anche quello periferico, e lo costrin- 
se a un accelerato aggiornamento dottrinale: Potamio di Lisbona e 
Gregorio di Elvira, i primi letterati cristiani di Spagna, furono ambe- 
due immersi nel modo piú diretto nella controversia, cosi come 
Lucifero di Cagliari, Eusebio di Vercelli, Febadio di Agen, llario di 
Poitiers. Intorno agli anni Sessanta, mentre Mario Vittorino elabora, 
in senso antiariano (adversus Arrium), una dottrina trinitaria di stam- 
po platonico del tutto indipendente della riflessione cristiana del 1 e 
IV secolo e perció destinata a non trovar seguito, llario col de trinitate 
colma d'un balzo tutto il ritardo rispetto all'Oriente: lesilio in Asia 
Minore lo mise a contatto con ambienti orientali particolarmente inte- 
ressati alla problematica teologica e gli permise di entrare nel vivo del 
contesto dottrinale allora piú progredito; su questa base e ripren- 
dendo spunti indietro da Tertulliano e Novaziano, egli sa rielabora- 
re originalmente tutta la materia del contendere, da lui perfettamen- 
te assimilata anche sotto P'aspetto politico (de synodis), e opera una 
sintesi di ampio respiro che tiene conto di tutte le diverse esigenze in 
contrasto, interpretando la tradizionale dialettica trinitaria — unita di 
natura/distinzione di persone — in linea con i piú recenti esiti del 
dibattito teologico che allora si svolgeva in Oriente. 

La sua opera fu continuata da Ambrogio (de fide, de spiritu sancto), 
con analoga aggiornata aderenza ai termini della discussione quale 
si svolgeva in Oriente, ma con molta minore sensibilitá per la com- 
plessa situazione politica di quelle chiese e con altrettanto minore 
originalitá nelle soluzioni dottrinali proposte, che riprendono in 
sostanza quelle di Didimo e dei Cappadoci. Una fitta schiera di 
comprimari, Potamio di Lisbona, Gregorio di Elvira, Febadio di 
Agen, Faustino e in piú alcuni anonimi, assicuro alla riflessione teo- 
logica occidentale un posto piú o meno all'altezza di quella d'Orien- 
te e forni il retroterra culturale indispensabile per poter affrontare 
con consapevolezza i difficili problemi proposti dalle ultime com- 
plicate battute della controversia, che imposero un difficile con- 
fronto con gli Orientali. 
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In ambito esegetico il ritardo dell'Occidente era particolarmente 
vistoso: forse perché, per quanto ne sappiamo, non cera qui Pusan- 
za di spiegare in modo sistematico l'AT in riunioni infrasettimanali, 
come sappiamo che invece avveniva in alcuni centri d'Oriente, forse 
perché il rapporto con le scuole filosofiche era meno intenso che in 
Oriente: come che sia, certo € che fino a Reticio di Autun e Vittorino 
di Petovio non abbiamo notizia, in Occidente, di scritti specifica- 
mente dedicati all'interpretazione sistematica del testo biblico; e anche 
P'esempio di quei due pionieri sul momento non suscitó proseliti, 
Anche in questo campo il vero iniziatore fu Tlario, che in Oriente si 
era familiarizzato con l'esegesi origeniana; coevo a lui fu Mario 
Vittorino, dopo di lui Ambrogio, e tra la fine del Tv e Pinizio del v se- 
colo l'interpretazione della Sacra Scrittura diventó attivitá di moda 
negli ambienti cristiani di una certa levatura culturale, cui si dedica- 
vano — come ci informa Girolamo — anche i pid incompetenti. Vanno 
quí ricordati i nomi di alcuni vescovi che fecero dell'esegesi scrittu- 
ristica parte fondamentale del loro impegno pastorale tramite un'at- 
tivitáa omiletica svolta con regolaritá, come avveniva in Oriente: 
Ambrogio, Gregorio di Elvira, Zenone di Verona, Cromazio di 
Aquileia. Gli echi della polemica tra letteralisti e allegoristi, tanto viva- 
ce in Oriente, si risentono solo molto attutiti qui in Occidente, dove 
la netta prevalenza, soprattutto tra questi esegeti impegnati a fondo 
nella pastorale, fu per P'interpretazione di tipo spirituale, che e dire 
allegorizzante, nell'ambito sia dell'AT che del NT: é interpretazione 
centrata sul significato cristologico anche dell AT e perció attenta a 
rilevare, in ossequio alla tradizione di Ireneo e di Origene, la conti- 
huitá ascendente tra i due Testamenti. 

La forma letteraria fu sia quella di serie di omelie, solo a volte suc- 
cessivamente rifuse in modo organico (Ambrogio, Cromazio, ecc.) sia 
il commentario alla maniera di Origene, anche se non direttamente 
derivato dall'esperienza scolastica (¿1 Psalmos dario; de benedictio- 
nibus patriarcharum di Rufino). Lladerenza ai modelli greci (Origene, 
Ippolito, anche Filone) fu molto forte in questi esegeti latini, soprattut- 
to in Tlario Ambrogio Rufino. Un posto a parte nell'ambito di questa 
attivitá esegetica di tendenza spiritualista occupa Vafricano Ticonio: 
il suo Liber regularum, che, a quanto sappiamo, fu il primo trattato di 
ermeneutica biblica scritto in Occidente, si propose appurito lo sco- 
po di facilitare la comprensione spirituale del testo sacro, presentan- 
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do e illustrando con larga esemplificazione alcune caratteristiche strut- 
tute compositive ed espressive di cui la Scrittura fa uso per indiriz- 
zare al suo senso piú profondo chi € capace di comprenderle; il suo 
commento all” Apocalisse, informato a questi principi e fortemente 
allegorizzante in modo da ridurne al minimo la tensione escatologi- 
ca, fissó in modo definitivo la trama concettuale che avrebbe condi- 
zionato i commenti di quest'opera che si sarebbero avuti in Occidente 
tra il v e P' vin secolo. Lunico esegeta di tendenza dichiaratamente let- 
teralista fu, nei primi decenni del v secolo, Giuliano di Eclano, il gran- 
de avversario di Agostino, che si era formato esegeticamente su 
Diodoro e Teodoro di Mopsuestia: il suo commento ad alcuni pro- 
feti minori, spesso in polemica con i paralleli commentari di Girolamo, 
fa spazio minimo all'interpretazione cristologica, proprio come abbia- 
mo rilevato nei due antiocheni. Un cenno a parte merita l'esegesi delle 
lettere di Paolo. 

Abbiamo visto come, giá nei suoi primi rappresentanti, le lettere 
cristiane di lingua latina si fossero interessate a tematiche d'argomento 
etico. Nel tardo IV secolo, soprattutto a Roma, questo forte interesse 
di carattere esistenziale, che definisce anche lo sfondo del contrasto 
tra Pelagio e Agostino in merito al rapporto grazia/libero arbitrio, 
attiró l'attenzione su Paolo, che, nell'ambito del NT, rappresenta il 
testo piú dialetticamente impegnato su questi argomenti: di qui un 
fiorire di commenti alle lettere paoline, inaugurati da Mario Vittorino 
e continuati dall Ambrosiaster, da Pelagio, dal cosiddetto Anonimo 
di Budapest, mentre anche Girolamo e Agostino dedicaroño ampie 
cure a questo epistolario e Rufino tradusse il Commento a Romani di 
Oriígene. Per apprezzare esattamente questa esegesi, bisogna ricor- 
dare che l'interpretazione spirituale origeniana, di tendenza allego- 
rizzante, si prefiggeva come scopo di mettere in luce, al di lá della 
lettera dell'AT, il riferimento a Cristo e alla chiesa: dato perció che le 
lettere di Paolo trattano in modo diretto ed esclusivo proprio di Cristo 
e della chiesa, per esplicitare e approfondire questo senso non c'era 
bisogno di ricorrere all'allegoria; e difatti anche Origene, quando 
aveva interpretato Paolo, si era attenuto largamente a un'esegesi di 
tipo letterale, con solo qualche forzatura allegorizzante. In questo 
senso gli esegeti latini di Paolo non hanno remote ad adottare un 
metodo d'interpretazione letteralista, che in alcuni casi, come Pelagio, 
si riduce a una serie di brevi glosse inserite nella parafrasi del testo. 
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2. Altra letteratura 


Il contatto che llario ebbe in Oriente con gli scritti di Origene signi- 
fico anche la sua adesione allo spiritualismo platonico, che nella Roma 
cristiana coeva ebbe un altro importante rappresentante in Mario 
Vittorino, ancorché di diversa derivazione, perché egli era platonico 
gía prima di diventare cristiano, grazie alla frequentazione di Ploti- 
no, Porfirio e altri rappresentanti del platonismo pagano. In effetti la 
grande voga del platonismo di fine IV secolo nell'Occidente cristiano 
si alimentó a fonti sia pagane sia cristiane sia anche giudaiche: assume 
valore emblematico la formazione filosofica di Ambrogio, tributaria di 
Filone, Origene e Plotino, proprio come Gregorio di Nissa. Nella stes- 
sa Milano di Ambrogio un centro di diffusione del platonismo ebbe 
come animatore Manlio Teodoro, che influi non poco sull'evoluzione 
culturale e spirituale di Agostino, ma del quale sappiamo troppo poco. 
A diffondere gl'ideali platonici Mario Vittorino contribul soprattutto 
grazie alle sue traduzioni in latino di opere di Plotino e Porfirio: in 
effetti la conoscenza del greco in Occidente, prima diffusissima perché 
qui la scuola era stata praticamente bilingue, nell'inoltrato IV secolo gia 
appare notevolmente in regresso, perché questa lingua comincia a non 
interessare e a non esservi studiata piú come prima: il fastidio che provó 
in quest'apprendimento Agostino, che in effetti di greco seppe sempre 
poco, é esempio significativo. 

Ma in ambito cristiano le lettere latine erano ancora troppo indie- 
tro per poter soddisfare la richiesta sempre crescente di un pubblico 
di lettori di buona cultura, che l'espansione ormai dilagante della fede 
cristiana faceva aumentare di giorno in giorno: si provvide perció cón 
traduzioni, soprattutto da Origene e poi da Eusebio, Giovanni Cri- 
sostomo, Gregorio Nazianzeno e altri, con alacre attivitá in cui, tra 
vari anonimi, s'illustrarono Girolamo e Rufino. Tutta quest'attivitá 
letteraria si svolgeva in ambiti molto ristretti, nonostante la diffusio- 
ne crescente del cristianesimo, perché l'assetto sociale successivo alla 
grande crisi del 1 secolo aveva in Occidente vanificato la classe media 
e ristretto di conseguenza il gia modesto livello medio di alfabetizza- 
zione quasi soltanto agli ambienti socialmente elevati, e anche qui, 
come dimostra la carenza del greco, non piú agli standard elevati di 
un tempo. Nonostante questa calata di livello, la componente reto- 
rica, sempre tanto sensibile nelle lettere latine, non solo resta ora di 
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primaria importanza ma viene ancor di piú potenziata dalla ripresa 
di clasicismo che si ebbe nella seconda meta del secolo e oltre: Ilario 
ptedilige uno stile sostenuto e grave, con periodare complesso a volte 
fino alla tortuositá, pur se non quanto certi letterati pagani dell'epoca 
(Simmaco, ecc.); Ambrogio invece predilige l'andamento ad ampie e 
simmetriche volute, di tradizione ciceroniana, che all'esigente 
Girolamo appariva molle e affettato ma di cui Agostino apprezzava 
la soave dolcezza: tutti e due hanno in comune la ricerca dell'espres- 
sione curata e preziosa, sentita come indispensabile per la degna pre- 
sentazione dei contenuti della fede cristiana, ormai preminente in 
tutto l'impero. 

Con significativa novitá rispetto a quanto si era dato in Oriente, 
fu proprio in questi ambienti di elevata condizione sociale che il 
monachesimo occidentale trovó la sua prima apprezzabile diffusione: 
nonostante che ¡i suoi ideali sí ponessero agli antipodi di quelli della 
paideia classica, furono molti gli aristocratici che, disgustati dalle tri- 
sti vicende di un mondo político che agl'inizi del V secolo appariva 
ormai avviato alla dissoluzione, sentirono l'esigenza di estraniarsi da 
esso a volte anche fisicamente, cercando la solitudine del monastero, 
altre volte solo spiritualmente, dedicandosi a vita asceticamente impe- 
gnata pur continuando a vivere nel consueto ambiente. Come stava 
succedendo nei coevi ambienti monastici d'Oriente per effetto del- 
Pafflusso di neofiti di alta condizione sociale, questo monachesimo e 
ascetismo occidentale non intendeva rinunciare ai benefici della cul- 
tura e perció nutri anche una fioritura letteraria: accanto al grande 
successo rappresentato dalla traduzione della atanasiana Vita dí 
Antonio, va ricordato Panalogo successo della Vita di Martino, scrit- 
ta da Sulpicio Severo, mentre Ambrogio si segnalava per una serie di 
scritti sulla verginita, e Pelagio per una intensa attivita letteraria, varia 
come genere ma tutta impostata in senso rigidamente ascetico, ll gene- 
re del trattato di argomento morale, che abbiamo detto caratteristi- 
co della letteratura cristiana di lingua latina, trova in quest'epoca la 
sua piú importante realizzazione nel de officiss ministrorum Det di 
Ambrogio, adattamento in chiave cristiana, e ristretto alla formazio- 
ne dei chierici, dell'omonimo celebre trattato di Cicerone. Molti 
argomenti di carattere morale, come anche dottrinale ed esegetico, 
sono in questi anni trattati per lettera, il genere che meglio di ogni 
altro permetteva di coniugare l'impegno pastorale con l'ambizione 
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letteraria: fu in questo genere, oltre che nella poesia, che sS'illustró 
Paolino d; Nola, il piú tipico esponente di questa aristocrazia since- 
ramente cristiana, che riusciva a rinunciare alle sue grandi ricchezze, 
ma continuava a coltivare il culto del bello scrivere e dell'intrattenimen- 
to epistolare anche solo fine a se stesso, residuo segno di distinzione e 
appartenenza a un mondo cui per il resto aveva voltato, ma non del 
tutto, le spalle. 

Vertice di quest'attivitá tanto programmaticamente e scoperta- 
mente letteraria fu la poesia, che nell'Occidente cristiano fu pid col- 
tivata che in Orjente e la cui fioritura fu indubbiamente correlata ad 
analoga fioritura della poesia profana, come dá a vedere il classici- 
smo tradizionale dei metri impiegati, a volte di tono tendente al popo- 
lare (i dimetri giambici di Ambrogio) ma di norma catatteristici della 
poesia di alta caratura (esametri, metri oraziani di llario, Paolino, 
Prudenzio e altri): qui € davvero inestricabile la compenetrazione di 
finalita pastorali con evidenti ambizioni di carattere letterario. 
Esempio catatteristico ne € la parafrasi biblica (Giovenco, Sedulio, 
ecc.): la finalitá era comunitaria, perché s'intendeva familiarizzare con 
i contenuti biblici lettori emunciae narís, che facilmente rimanevano 
disgustati dal latino barbarico proprio delle traduzioni latine della 
Sacra Scrittura allora correnti; ma la realizzazione, informata alla piú 
stretta aderenza ai moduli della poesia esametrica di Virgilio e Ovidio, 
aveva tutti i crismi di un prodotto di forte impegno letterario. Piú 
o meno le stesse considerazioni ispira la lettura sia degli eleganti di- 
stici che Damaso fece appotre a tante memorie di martiri roma- 
ni sia delle poesie in metri oraziani con cui Ilario cercó, con scarso 
successo — annota malignamente Girolamo —, di familiarizzare i suoi 
sprowveduti fedeli di Poitiers con un'innologia di argomento densa- 
mente dottrinale, 

Liniziativa in cui llario aveva fallito fu realizzata felicemente da 
Ambrogio, grazie alla capacita di adattare una metrica piú elementa- 
re (dimetro giambico) a un contenuto pur sempre didascalico ma 
meno ostico, e soprattutto presentato in modo insieme elegante e 
accessibile. L'adozione di questi inni nel canto liturgico riscosse gran- 
de successo, giá subito annotato da Agostino, e dette origine a un 
genere poetico che si sarebbe continuato per buona parte del 
Medioevo. Sobri inni di tipo ambrosiano compose, insieme con molti 
altri in altri metri e con altre poesie di ogni genere, anche Prudenzio, 
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ma con destinazione non piú immediatamente ecclesiale, come inve- 
ce era stato per Ambrogio: siamo nell'ambito tradizionale della poe- 
sia concepita come effusione di sentimenti personali, questa volta sin- 
ceramente cristiani, espressi in forma elegantemente letteraria. 1 metri 
sono vati, per lo piú non adatti al canto; le dimensioni sono ampie, 
a volte molto; l'argomento é vario: celebrazione delle ore liturgiche 
di preghiera e ricordo di festivita religiose nel Cazhemerinon, esalta- 
zione di martiri nel Peristephbanon. Ancor pit vari gli argomenti delle 
altre poesie, dall'invettiva política al poemetto motale di tono alle- 
gorizzante: comune vi é la felicita descrittiva, limpegno moralistico, 
lapparato pesantemente retorico. Nei pregi e nei difetti Prudenzio 
evidenzia ambizioni e limiti di tutta una produzione poetica d'argo- 
mento cristiano, in cui solo saltuariamente la sincerita dell'ispirazio- 
ne trova la via dell'autentica poesia. 

Il quadro che stiamo sommariamente tracciando ha messo fin qui 
in rilievo una produzione letteraria che si presenta quanto mai d'éli- 
te, piú ancora che la coeva letteratura d'Oriente. D'altra parte, salvo 
rare eccezioni, la destinazione di questa produzione é ancora comu- 
nitaria, in quanto parte integrante della comunita ne erano i lettori e 
aderenti alle esigenze della comunita i temi trattati. A livelli cultural- 
mente piú modesti la comunicazione era ancora orale, realizzata 
soprattutto con la predicazione in chiesa, e per questo tramite i tanti 
analfabeti erano messi al corrente delle stesse tematiche d'interesse 
ecclesiale trattate nelle opere letterarie di ristretta destinazione, soprat- 
tutto quando erano d'argomento dottrinale o morale. Non mancaro- 
no comunque, tra questi due modi di comunicazione tra loro tanto di- 
stanti, forme letterarie intermedie, il cui livello inferiore d'impegno 
stilistico non doveva significare livello inferiore anche di destinazione, 
ma soltanto assenza di specifica ambizione letteraria — per altro non 
sempre — a vantaggio di finalitá soltanto pratica. Esempio tipico di 
questa letteratura, per cosi dire, minore, € quello del genere agiogra- 
fico d'argomento martiriale, cui gia sopra abbiamo accennato, gene- 
re letterario aperto a lettori d'ogni tipo, anche d'elevata condizione 
e cui Panalfabeta poteva accedere tramite il racconto orale: senza dub- 
bio furono le opere di questo genere a raggiungere le cerchie piú 
ampie di lettori, e fruitori in genere. Abbiamo gia descritto i catatte- 
ri di questa agiografia martiriale lontana dai fatti che racconta, e pet- 
ció da ogni traccia di attendibilitá, a beneficio del tratto prodigioso 
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e romanzesco: ma proprio questi caratterí ne assicuravano il vasto 
successo, dí cui partecipava anche la biografía di tipo monastico cui 
abbiamo sopra accennato e su cui torneremo. Si avvicina a questa let- 
teratura per il basso livello di scrittura quello degli Itireraria, diari di 
viaggio di pellegrini che dall'Occidente si recavano in Terra Santa: 
basterá qui ricordare quello di Egeria, che interessa per la quantita 
di notizie liturgiche e antiquarie che fornisce e per le forme di latino 
popolare che gremiscono le sue pagine. 

Tra la fine del IV secolo e i primi decenni del v le lettere cristiane 
in Occidente raggiungono il loro fastigio con Girolamo e Agostino, 
personalitá quanto mai tra loro distanti per sensibilita, attitudine, for- 
mazione e perció per produzione letteraria: ma proprio per questo le 
loro opete, quasi sommandosi tra loro, ricoprono quasi tutti gli ambi- 
ti principali dell'attivita letteraria quale allora la si praticava in ambien- 
te cristiano, e lo fanno ad alto livello. Meritano perció ambedue un 
cenno piú disteso. D'altra parte, put quasi coevi, essi incarnarono due 
ideali dí cultura che, al di lá delle indubbie consonanze, appaiono tra 
loro divergenti, in quanto proiettati in diversa direzione, tipiegato sul 
passato quello di Girolamo, piú aderente alla realtá dei tempi in ver- 
tiginosa trasformazione quello di Agostino: preferiamo perció, in que- 
sto nostro breve ragguaglio, trattare quest'ultimo nella terza parte. 


3. Girolamo 


Dotato di buona sensibilita filologica e letteraria, affinata a Roma 
alla scuola di Donato, e perció molto attaccato alla tradizione delle 
lettere classiche, una volta convertitosi a piú integrale impegno cri- 
stiano fino ad abbracciare la vita monastica, Girolamo avverti lace- 
rante il dissidio tra le due esperienze, culminato nella celebre visio- 
ne (sogno?) avuta nel deserto di Calcide, e solo gradualmente riusci 
a farle convivere, in equilibrio pur sempre precario, grazie alla dedi- 
zione sempre piú totalizzante allo studio della Scrittura. Parallela- 
mente la sua costituzionale fragilitá psichica da una parte indirizzava 
Pesigenza di una rigida ascesi verso Pesperienza della vita solitaria, 
lontano dal contatto con gli uomini, che ombrosa sensibilita ed esa- 
sperata coscienza della propria superiorita intellettuale gli resero sem- 
pre molto difficile; dall'altra peró lo sospingeva ad affermiare questa 
superioritá proprio nel contatto con ambienti ristretti di uomini e 
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soprattutto donne di alta condizione, da lui conquistati agl'ideali della 
vita ascetica e/o monastica, tra i quali il suo desiderio di primeggia- 
re trovava adeguata soddisfazione. La sua iniziazione alle lettere cri- 
stiane fu nei nomi di Origene ed Eusebio, ma il suo primo frettolo- 
so approccio con lo studio sistematico della Scrittura dette come 
risultato, nei commentari a Paolo e all'Ecclesiaste, poco piú che la 
parafrasi delle corrispondenti pagine origeniane. Ma in breve egli 
trovó, in questo studio, un ubi consistam meno servile e piú consono 
alle sue doti piú spiccate nella valorizzazione della dimensione filo- 
logica dell'esegesi di Origene, filtrata anche attraverso l'esperienza di 
Eusebio: ne derivarono da una parte il progetto di tradurre diretta- 
mente dall'ebraico 'intero AT e dall'altra la messa a punto di un tipo 
di commentario esegetico nuovo tispetto ai modelli sía alessandrino 
sia antiocheno. 

Abbiamo gía avuto modo di accennare al latino approssimativo 
che caratterizzava le antiche versioni della Scrittura in uso nella chie- 
sa del IV secolo e al senso di fastidio che la sua lettura provocava in 
ascoltatori e lettori di un certo livello. Girolamo fu incaricato da papa 
Damaso di rivedere e migliorare la traduzione latina dei vangeli sulla 
base dell'originale greco; e proprio questa revisione gli fece capire 
P'importanza di risalire al testo originale della Scrittura, che é dire per 
P'AT al testo ebraico. Girolamo in mille modi ha pubblicizzato, nelle 
lettere e altrove, la sua conoscenza dell'ebraico: gli studiosi moderni 
non condividono questo entusiasmo e appaiono sempre piú convin- 
ti che, per il lavoro di traduzione, egli abbia integrato una soltanto 
modesta conoscenza dell'ebraico con il massiccio ricorso agli Hexapla 
origeniani, che gli fornivano Vappoggio delle traduzioni di Aquila e 
Simmaco, molto piu letterali di quella dei LXX. Ma anche cosi ridi- 
mensionata, l'iniziativa si presentava eccezionale, soprattutto in un 
mondo, come quello latino, poco sensibile alle esigenze della filo- 
logia: per quanto approssimativa e imperfetta possa apparire allo stu- 
dioso modetno, la sua traduzione va apprezzata soprattutto proprio 
per lesigenza filologica che la ispiró, di aderire, cioé, direttamente al 
testo originale dell'AT, senza passare attraverso il filtro, sempre in 
qualche modo deformante, della traduzione in greco. Per questo, 
dopo iniziali resistenze, anche da parte di Agostino, la traduzione di 
Girolamo fu giustamente apprezzata e s'impose in tutto Occidente, 
anche nell'uso liturgico (Vulgata). 
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Ancora questa sensibilitá filologica, aperta anche all'apprezza- 
mento storico del testo veterotestamentario e invece del tutto sorda 
al richiamo del retroterra filosofico che aveva ispirato l'esegesi di 
Origene, maturoó in Girolamo la convinzione che, nell'interpretazio- 
ne del testo scritturistico, i diritti dell'interpretazione letterale doves- 
sero essere tispettati piú di quanto usualmente si avvertiva nelle 
pagine di Origene e Didimo. D'altra parte, in quanto sensibile alle 
esigenze della vita spirituale, Girolamo non intendeva affatto rinun- 
ciare, more Antiocheno, a questa componente tradizionale dell'ese- 
gesi cristiana dell” AT: perció i suoi commentari della maturitá, dedi- 
cati ai profeti prima minori e poi maggioti, presentano una ratío 
interpretandi che contempera ambedue le esigenze. Ne e risultato un 
commentario che, sfruttando una quantitá di dati di disparata pro- 
venienza — tradizioni giudaiche per l'interpretazione letterale, 
Origene e Didimo per quella spirituale — sa armonizzarli in un com- 
plesso sufficientemente omogeneo, abbastanza ben bilanciato, in 
sostanza originale. 

Lo studio della Scrittura rappresento l'attivitá piú sistematica e 
di maggior respiro di Girolamo nel campo delle lettere, ma tutt'al- 
tro che Punica: l'ideale dí vita ascetica e monastica, da lui non solo 
abbracciato ma ampiamente propagandato, gli impose anche sva- 
ríati impegni di carattere letterario, sia per dirigere, confortare, cot- 
reggere quanti a lui si rivolgevano per la guida spirituale, sia per 
controbattere gli attacchi che da piú parti, anche dall'interno della 
chiesa, prendevano di mira questo ideale; si aggiunga che Girolamo, 
pur se sprowvisto di apprezzabili capacita speculative, vuoi per la 
spinta incoercibile a trovarsi sempre sotto le luci della ribalta delle 
lettere vuoi anche perché sollecitato da altri in forza della fama let- 
teraria da lui rapidamente conseguita, non poté e non volle sottrarsi 
al dibattito d'argomeñto dottrinale, allora vivo in metito ai piú sva- 
riati argomenti, dagli strascichi della controversia ariana alle prime 
battute di quella pelagiana; piú in generale, il carattere difficile e 
ombroso, rendendogli arduo in equilibrato rapporto con quanti 
entravano in contatto con lui, facilmente lo invitava alle querelles 
piú vatie, nelle quali le sue doti di polemista caustico e irruento 
venivano esaltate in sommo grado. Questa multiforme attivitá si con- 
cretó in una quantitá di scritti quanto mai diversi per genere, impe- 
gno, validitá: ben modesto fu l'aiuto che prestó ad Agostino nella 
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controversia pelagiana, mentre piú felice riusci Pesito della polemi- 
ca, a lui piú congeniale, contro Elvidio e Gioviniano in difesa ed 
esaltazione della verginita. 

Piú onerosa e dolorosa fu la sua partecipazione alla controversia 
origeniana, che dicemmo innescata a fine secolo da Epifanio, per- 
ché Popportunita di liberarsi da un'ereditá sentita ormai troppo 
ingombrante e vincolante gl'impose il voltafaccia da sostenitore e am- 
miratore ad avversario e denigratore dell'alessandrino, col corollario 
dell'astiosa polemica con l'origeniano Rufino, suo vecchio amico: l'ec- 
cessiva sgradevole irruenza con cui, in questo complesso e non edi- 
ficante affare, Girolamo si difese e soprattutto attaccó evidenzia le dif- 
fícolta in cui egli ebbe a dibattersi e che lo costrinsero ad alzare il tono 
della voce per sopperite alla carenza di argomenti validi. Per altro, lo 
strumento piú adatto che Girolamo ebbe a disposizione per svilup- 
pare questa multiforme attivitá fu la lettera: il suo epistolario e il piú 
vatio e il piú bello che ci abbia lasciato l'antichita cristiana, dove sí 
passa dallo sfogo personale al breve trattato di argomento esegetico 
o ascetico, dalla consolatio all' encomio, dall'attacco polemico all'esal- 
tazione dei propri ideali. E qui che c'? tutto Girolamo, l'esegeta raf- 
finato P'asceta intransigente il polemista irruento, sempre e comun- 
que teso ad attirare su di sé P'attenzione della gente di cultura e lettere, 
in uno spessore di scrittura colorita e brillante che anima parecchie 
delle pagine piú suggestive che ci abbia dato la letteratura cristiana 
antica. 

Gl'interessi storici di Girolamo, di cui ¿€ documento anche la tra- 
duzione, con integrazioni, del Chronicon eusebiano, hanno dato Vesi- 
to culturalmente piú significativo nel de viris ¿lustribus, Di per sé la 
serie di brevi biografie dedicate a presentare i letterati cristiani da san 
Pietro fino allo stesso Girolamo non brilla di eccessiva acribia filolo- 
gica e ampiezza documentaria, largamente dipendente, qual e, dal 
solito Eusebio. Ma e il significato dell'opera che € importante: nel 
prologo, pur confessando i limiti d'informazione del suo libro, 
Girolamo lo inserisce consapevolmente nella tradizione biografica 
greca e latina, di cui ricorda vari nomi importanti, oltre quello di 
Svetonio, da cui € dedotto il titolo stesso dell'opera. 1 limiti che 
Girolamo riconosce a questo suo scritto sono reali: rispetto alle ampie 
biografie del de poetís suetoniano, quelle del nostro autore sono poca 
cosa, e la sua informazione resta molto al di sotto anche di quel- 
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la di Eusebio. Ció nonostante ópera e significativa nella storia del 
rapporto sempre tanto dialettico tra cultura cristiana e cultura pa- 
gana: con essa infatti Girolamo da una parte esprime orgogliosamente 
la consapevolezza che anche nel campo delle lettere ormai i cristiani 
si sono portati al livello dei pagani e ad essi li contrappone; dall'altra 
inserisce scientemente la sua opera nel solco della tradizione lettera- 
ria pagana, significando cosl continuita e insieme originalita del nuovo 
rispetto all'antico. 
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TIT. La separazione tra Oriente e Occidente 
(dal quinto al settimo secolo) 


1. Decadenza di Alessandria e Antiochía 


1. Uno sguardo d'insieme 


11 24 agosto del 410 le orde barbariche di Alarico entravano a Roma 
e cominciavano a mettere a sacco la Cittá Eterna. 1 contemporanei 
percepirono pienamente leccezionale significato dell'evento, che di 
fatto segnó un decisivo momento di svolta nella storia del mondo tar- 
doantico, e oggi gli studiosi tendono a fissare a questa data, piú che 
al 476, Veffettiva fine dell'impero romano in Occidente. In Oriente, 
invece, la struttura statale, ben piú salda e meglio radicata socialmente 
ed economicamente, resistette agli urti di invasori di diversa pro- 
venienza, dando inizio a una lunga fase di trapasso che gradualmen- 
te, anche a costo di dolorose perdite, avrebbe portato l'impero a 
primeggiare ancora una volta. Prima conseguenza, percio, della crisi 
provocata dalle invasioni dei barbari fu, dal nostro punto di vista, il 
distacco, destinato a diventare sempre piú radicale, tra le cristianitá 
d'Oriente e d'Occidente. In realta, giá nel corso del IV secolo, nel 
contesto della crisi aríana, c'erano stati momenti dí frattura anche 
grave tra le due parti della cristianita ma Punita era stata sempre, nel 
giro di qualche anno, ristabilita e la conclusione della lunga crisi aveva 
portato pure, tra i tanti esiti, all'unitá non solo religiosa ma anche cul- 
tutale del mondo cristiano nel nome dell'ortodossia cattolica e della 
filosofia platonica. Era per altro un'unitá precaria, perché le due parti 
del mondo cristiano presentavano proprio a livello culturale un'evi- 
dente sfasatura, in quanto al declino letterario che gia cominciava ad 
awvertirsi in Oriente si contrapponeva la grande vitalitá delle lettere 
cristiane di fine IV secolo/inizio del Y in Occidente, e motivi di attri- 
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to dottrinale e politico non mancavano: perció la nuova situazione 
politica determinata dalla presenza condizionante dei barbari nella 
parte occidentale dell'impero, non tanto provocata quanto eviden- 
ziata in tutta la sua gravitá dall'evento del 410, dette Pabbrivio alla 
latente tendenza centrifuga anche in ambito cristiano col risultato che 
quella precaria unitá culturale andó subito in pezzi. 

Si é accennato all'incipiente declino delle lettere cristiane in 
Oriente agl'inizi del V secolo, un declino per cosi dire fisiologico, data 
la lunghissima attivita che si era prolungata dal tempo dello gnosti- 
cismo in poi con fasi alterne ma sempre con buona vitalitá, nel senso 
che il proliferare delle richieste di carattere soprattutto dottrinale 
aveva sempre trovato adeguato riscontro a livello letterario, e soprat- 
tutto dopo l'eccezionale attivitá del 1V secolo un periodo di ristagno 
va ritenuto naturale: ma a trasformarlo da fisiologico in patologico 
valse il diffondersi di quel clima d'intolleranza, quasi di terrorismo 
dottrinale e culturale cui gia si é fatto cenno. Le ripercussioni della 
controversia origeniana, dati i caratteri tanto specifici del metodo di 
ricerca che Origene aveva lasciato in ereditá alla scuola di Alessandria, 
non potevano non tiuscire devastanti in ambito culturale; e ad esse 
si aggiunse la ripresa delle ostilitá tra Alessandria e Antiochia a causa 
della crisi nestoriana, destinata a proseguire senza soluzione di con- 
tinuitá in quella monofisita: i due piú importanti ambienti culturali 
della cristianita d'Oriente ne furono letteralmente travolti. Ad 
Alessandria, infatti, col declino della scuola viene a mancare il prin- 
cipale centro propulsore di cultura, e l'ambiente monastico non rie- 
sce a timpiazzarlo vuoi perché esso in Egitto era mediamente anco- 
ra di livello piuttosto basso vuoi perché le tendenze autonomistiche 
innescate dalle ripercussioni politiche dei contrasti dottrinali trova- 
vano sempre piú valida espressione nella produzione letteraria in lin- 
gua copta, avvettita coscientemente come riaffermazione dell'identita 
autoctona in opposizione al dominante ma ormai fatiscente ellenismo. 
Nell'Antiochia di fine IV secolo la situazione letteraria era indubbia- 
mente piú florida che non ad Alessandria, ma qui l'effetto delle crisi 
nestoriana e monofisita ebbe effetti ancora piú dannosi che non ad 
Alessandria, e anche nella Siria globalmente considerata le lettere cri- 
stiane in lingua greca ben presto ebbero a subire la concorrenza della 
letteratura in lingua siriaca, la cui fioritura va spiegata con le stesse 
motivazioni che abbiamo addotto per la letteratura in lingua copta, 
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anche se in questo ambiente la letteratura monastica in lingua greca 
manifestó vitalitá ben piú forte che non in Egitto. Tracciato cosi il 
quadro di carattere generale, basteranno solo pochi cenni piú detta- 
gliati ai pochi rappresentanti ancora di qualche rilievo. 


2. Sinesio 


Nel 410 la comunita cristiana di Cirene elesse vescovo questo ricco 
e stimato laico, regolarmente coniugato, che si era fatto apprezzare 
per alcune coraggiose iniziative a favore della cittadinanza tartassata 
dalle tasse e minacciata dai predoni del deserto. Non era una novita 
che, in dispregio alle norme canoniche, un laico venisse innalzato alla 
piú alta carica ecclesiastica saltando d'un balzo tutti i gradi interme- 
di della gerarchia, e neppure che il vescovo fosse chiamato ormai 
anche a sopperire alle carenze sempre piú gravi dell'amministrazio- 
ne civile. Ma in questo caso la novitá c'era e stava nel fatto che Sinesio 
non era neppure cristiano, bensi pagano. E se egli era disposto a sa- 
crificare la sua quiete e la vita facile che conduceva per venite incon- 
tro alle esigenze dei suoi concittadini, non era altrettanto disposto a 
sacrificare alcune convinzioni filosofiche personali di stampo plato- 
nico, che gli sembravano poco compatibili con la dottrina cristiana: 
preesistenza dell'anima, eternitá del mondo, cui si aggiungeva la signi- 
ficazione meramente simbolica annessa alla dottrina cristiana della 
risurrezione finale dei corpi. Chiamato a risolvere la questione, il' 
patriarca di Alessandria Teofilo, da buon politico qual era, accettó le 
condizioni, e Sinesio fu vescovo: buon vescovo, possiamo aggiunge- 
re, sollecito della salute spirituale e materiale del suo gregge e sem- 
pre all'altezza del suo gravoso compito. Nel contesto di una produ- 
zione letteraria non di secondo piano, comprendente alcuni scritti di 
vario argomento piú o meno filosofico e un ampio epistolario di gran- 
de importanza per farci conoscere l'uomo e il suo ambiente, ci sono 
anche alcuni inni di argomento specificamente cristiano, accanto ad 
altri di contenuto platonico, scritti secondo i canoni della metrica clas- 
sica e nello stilizzato dialetto dorico letterario: vi leggiamo l'esalta- 
zione del Figlio della Vergine, Padorazione dei Magi, la discesa di 
Cristo nell'Ade, la glorificazione della Trinita. 

Laspetto piú sorprendente di questi inni € che essi furono compo- 
sti quasi tutti prima della conversione e dell'elezione episcopale: cioe, 
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Sinesio giá allora dimostrava di padroneggiare alcuni temi fonda- 
mentali della dottrina cristiana e di essere parecchio avanti nell'in- 
terpretazione platonica del cristianesimo o cristiana del platonismo, 
per cui la triade neoplatonica Uno - Nous - Anima del mondo veniva 
a coincidere con la Trinita cristiana e il Logos della tradizione filoso- 
fica s'identificava con Cristo. Sta proptio qui il maggior significato 
della vicenda di Sinesio: essa ci attesta quanto ormai si fossero avvi- 
cinate l'un P'altra, con reciproci scambi, le due ideologie sotto il comu- 
ne profilo delle preoccupazioni morali e del continuo tendere a sem- 
pre maggiore perfezione interiore. In altri termini, al di lá di certi 
aspetti singolari della sua vicenda, Sinesio ci si presenta come rap- 
presentante emblematico di un certo tipo di quello che é stato defi- 
nito il demichrétien. 1 termine suona indubbiamente dispregiativo, in 
quanto connota soprattutto il miscuglio di credenze cristiane e paga- 
ne, generosamente condito di superstizione, che caratterizzava il credo 
religioso di tante persone di modesto livello culturale, disposte ad 
accettare qualcosa del nuovo ma senza rinunciare a qualcosa del vec- 
chio. Ma qui il termine viene adoperato con ben altra accezione: a 
significare, cioe, il credo religioso di persone di alto livello sociale e di 
elevata caratura culturale, capaci perció di operare sintesi personali 
tra la filosofia greca, evidentemente la platonica, e la dottrina cristia- 
na. 1 caso di Sinesio € conosciuto sia per la singolaritá dei fatti sia 
per P'attivita letteraria del protagonista: ma é facile ipotizzare che casi 
analoghi, anche se di minore rilevanza all'esterno, non saranno stati 
infrequenti, lá dove il peso delle forti convergenze ideologiche tra cri- 
stianesimo e platonismo e soprattutto della comune aspirazione all'ele- 
vazione dello spirito aveva la meglio sulla remora frapposta dalla con- 
sapevolezza delle altrettanto forti divergenze., 


3. Cirillo 


Con lui, successore dello zio Teofilo quale patriarca di Alessandria, 
ci rituffiamo nel clima turbinoso e violento della lotta politica di con- 
tenuto dottrinale, caratterizzata, anche nel confronto con gli standard 
di tutto rispetto cui ci aveva assuefatti la controversia ariana del IV se- 
colo, da massima asprezza e minimo scrupolo. La contrapposizio- 
ne é ancora una volta tra Alessandria e Antiochia, ma questa volta il 
tema e ben piú scottante di quello esegetico, in quanto tale da coin- 
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volgere a fondo la partecipazione della massa dei fedeli. Abbiamo gia 
rilevato che la persona di Cristo, in cui si uniscono divinitá e uma- 
nitá, aveva cominciato a porre problemi gia alle prime generazioni 
cristiane, e i problemi erano continuati per tutto il 11 e III secolo, inte- 
ressando peró soprattutto il rapporto tra Cristo e il Padre; ma prima 
ancora che, con la conclusione della controversia ariana, questo tap- 
porto apparisse plausibilmente definito, la discussione si era spostata 
di nuovo, con Apollinare, all'interno stesso della persona di Cristo, 
per cercare di capire in che modo umanita e divinitá potessero coesi- 
stere in un unico soggetto. Abbiamo gia visto come, in opposizione 
ad Apollinare, i dottori antiocheni fossero propensi a mettere l'ac- 
cento soprattutto sull'integritá delle due nature, a punto tale da com- 
promettere P'unita del soggetto: questa unitá, meglio tutelata ad Ales- 
sandria a costo di relegare la componente umana di Cristo in posizione 
di assoluto subordine rispetto a quella divina, viene ora riaffermata 
da Cirillo, a partire dal 430, in polemica con Nestorio, in una lotta 
senza quartiere, in cui la dimensione politica (conflitto di primazia 
tra Costantinopoli Alessandria e Antiochia) affianca quella specifi- 
camente religiosa, fin quasi a metterla in ombra. 

A questa polemica Cirillo dedicó larga parte della sua attivita let- 
teraria, con una serie di scritti in cui inizialmente l'impostazione uni- 
tiva della cristologia alessandrina viene presentata, per motivi di 
opportunitá politica, a volte in termini che non escludono la possi- 
bilita di dialogo e altre volte, invece, in forma volutamente esaspera- 
ta, alla ricerca dello scontro frontale: in questo senso il tono, pur ben 
poco conciliante, della seconda lettera a Nestorio suona addirittura 
moderato rispetto alla durezza dei dodici anatematismi. Ottenuta nel 
431 la condanna e la deposizione dell'avversario (concilio di Efeso), 
Cirillo preferi in seguito ammorbidire ancora di piú la presentazione 
della sua dottrina alla ricerca della pacificazione con l'ambiente an- 
tiocheno (Patto di unione del 433); ma ancora dopo, di fronte alle 
reazioni negative dei suoi stessi sostenitori, tornó alla prediletta for- 
mulazione fortemente unitiva («una sola natura del Logos incarna- 
ta»), che, codificata nelle due Lettere a Succenso, avrebbe rappresen- 
tato, insieme con gli anatematismi, la piéce de resistance del successivo 
monofisismo. Pit in generale, l'ampia produzione letteraria di Cirilo 
dedicata a trattare questo problema, pur coerente nelle linee di fondo, 
presenta scompensi vari, soprattutto di natura terminologica, deter- 
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minata dai diversi contesti politici in cui, di volta in volta, il patriar- 
ca ebbe a operare: tali scompensi e il clima di esasperata tensione che 
Cirillo a bella posta alimentó a danno di Nestorio, avtebbero pesato 
negativamente sul lungo prosieguo della controversia. 

Nonostante questo primario interesse, Cirillo trovó tempo e modo 
di dedicarsi ad altra attivita letteraria, tra cui anche alla confutazio- 
ne del Contro i galsles del'imperatore Giuliano. Fu notevole soprat- 
tutto la sua attivitá esegetica, dove egli risenti, molto piú che non 
Didimo, gli effetti della contrapposizione con gli antiocheni, nel senso 
che moderó grandemente, rispetto a quello e quindi a Origene, la 
componente allegorizzante dell'interpretazione dell'AT (Commento a 
Isaía) o comunque vi affiancó un forte interesse per il significato sto- 
rico del testo interpretato (Commento ai profetí minort): soprattutto 
egli ha lasciato cadete il rapporto dei due livelli interpretativi con la 
distinzione platonica di due livelli di realtá, che aveva costituito il fon- 
damento teorico dell'esegesi di Origene e di Didimo. Nonostante que- 
ste profonde limitazioni, Pesegesi cirilliana nello spirito, oltre che nella 
terminología, resta alessandrina, perché si prefigge come metodo e 
obiettivo la ricerca e la valorizzazione del senso spirituale, sentito 
come piú vero e autentico rispetto a quello letterale: ne € esempio 
P'ampia allegorizzazione che si avverte nel Commento a Giovanni. 
Anche in questo atteggiamento si riflette quella che ci appare la dote 
fondamentale di Cirillo, la capacita di far coesistere pragmatismo e 
tradizione, senza troppa preoccupazione pet i principi teorici di fron- 
te alle esigenze primarie della prassi, ma non a punto tale da non sal- 
vare almeno un residuo di coerenza. 


4. Nestorio e Teodoreto 


Abbiamo avuto gia occasione di accennare a Nestorio. 
Antiocheno come il Crisostomo, come quello rinomato per elo- 
quenza e dottrina, anch'egli fu vescovo di Costantinopoli (430 ca.) 
e nello scontro con Cirillo sembró rinnovare la vicenda che aveva 
contrapposto Giovanni a Teofilo di Alessandria. Ma Nestorio fu 
meno cauto, in materia dottrinale, di quanto fosse stato Giovanni, 
o forse Cirillo fu piú abile di quanto non fosse stato Teofilo nello 
scegliere il terreno della lotta: fatto sta che, mentre il Crisostomo 
venne riabilitato solennemente solo pochi anni dopo la morte in esi- 
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lio, Nestorio era destinato a rimanere gravato per lunghi secoli dalla 
taccia di eretico, e solo di recente si € cominciato a rendergli giu- 
stizia: ma ció non vale a restituirci quei discorsi per i quali aveva 
acquistato tanta fama. In effetti Cirillo si giovó abilmente di certe 
incongruenze tipicamente antiochene in materia cristologica, per 
risolvere a suo vantaggio una questione che era soprattutto di pote- 
re e prestigio politico. Ma il conflitto, da lui innescato con poca pru- 
denza e nessun rispetto delle piú elementari norme di correttezza, 
affondava le radici, come abbiamo gia accennato, in un contrasto 
di fondo, che contrapponeva le cristologie, rispettivamente unitiva 
e divisiva, di Alessandria e di Antiochia. 11 contrasto, alimentato da 
motivazioni non solo politiche ma addirittura etniche (insorgenza 
delle nazionalitá autoctone di Egitto e Siria contro il dominante elle- 
nismo), era destinato a secolare svolgimento e a terminare senza vin- 
citori né vinti. Qui basterá rilevare che esso sconvolse profonda- 
mente ambedue gli ambienti, aggravando un declino culturale che 
giá cominciava ad apparire evidente. 

Lultimo rappresentante antiocheno di alta statura dottrinale e cul- 
turale cui rivolgiamo la nostra attenzione, fu Teodoreto, vescovo di 
Cirro (Siria), grande nemico di Cirilo in politica, ma esponente della 
tradizione antiochena meno radicale di Diodoro e Teodoro. Infatti in 
ambito esegetico il rigoroso letteralismo dell'interpretazione delle let- 
tere di Paolo si attenua alle prese con VAT (Commenti, Salma, Isata, 
Gerenia), in programmatica opposizione a Teodoro per un certo recu- 
pero di tradizionali tipologie e soprattutto per la riaffermazione del 
significato spiritualmente cristologico ed ecclesiale di tante pagine 
degli antichi libri, addirittura dell'intero Cantico dei cantíci, in cui 
Teodoro aveva ravvisato soltanto una collana di canti di amore pro- 
fano. In ambito dottrinale Teodoreto seppe far tesoro delle prime 
vicende del contrasto con Alessandria, tanto dolorose per la patria di 
Nestorio, accettando certe istanze unitarie della cristologia alessan- 
drina, si da maturare un rimarchevole equilibrio tra la distinzione 
delle due nature in Cristo e Punitá della persona, destinato a essere 
sanzionato dalla formula di fede calcedonese del 451. Piú in genera- 
le, per il carattere compendiario di tanta sua esegesi e per l'uso di 
valorizzare nella discussione teologica, oltre i dati scritturistici, anche 
le testimonianze dei teologi del M e IV secolo, Teodoreto appare tipi- 
co rappresentante di una cultura che comincia a declinare, comin- 
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ciando ad avvertire l'esigenza della síntesi e del compendio com- 
prensivo e a richiedere piuttosto l'adesione al dato tradizionale che 
non la novitá: ma la tendenza € ancora incipiente, e Teodoreto va 
apprezzato, per originalitá d'impostazione capacita di comprensione 
e ampiezza d'interesse, quale esponente ancora di tutto rispetto della 
migliore stagione culturale di Antiochia cristiana. 


II, Letteratura d'ambiente monastico 


1. Dottrina ed esegesí 


Nella chiesa antica Pattivita letteraría ebbe sempre essenziale carat- 
tere di funzionalita, nel senso che, tranne rarissime eccezioni, le opere 
piú disparate per genere argomento valore erano composte per veni- 
re incontro a esigenze comunitarie. Stante questo carattere, e ovvio 
che la decadenza dei due maggiori centri culturali dell'Oriente cri- 
stiano non abbia determinato affatto il ristagno completo dell'attivitá 
letteraria, in quanto continuavano a sussistere tutte le esigenze cui 
quella attivitá era chiamata a rispondere: il livello medio della pro- 
duzione letteraria della metá del v al VII secolo € molto pit modesto 
rispetto al IM e IV secolo, tuttavia si continua a scrivere, Gli argomenti 
sono, come prima, i piú vari, e qui, anche se solo di passaggio, va 
ricordata anche un'ampia produzione poetica finalizzata al canto litur- 
gico, che ha nel kontakion il tipo di componimento pi caratteristi- 
co e in Romano il Melode, attivo nella prima metá del vI secolo, il 
rappresentante piú qualificato: se accomuniamo questa letteratura 
sotto Petichetta unificatrice dellambiente monastico e soltanto per 
comodita, in quanto la maggior parte degli autori fu appunto di estra- 
zione monastica. ll monachesimo infatti ha ormai raggiunto nel 
Vv secolo massima diffusione e rappresenta in ogni senso la manife- 
stazione piú significativa della cristianitá orientale, perció anche in 
ambito culturale. Se infatti — come abbiamo sopra rilevato — il mona- 
chesimo egiziano ci appare di modesto livello culturale e soprattutto 
comincia a esprimersi in lingua copta, in Siria e soprattutto in 
Palestina il livello medio € senz'altro piú alto e la lingua greca conti- 
nua a reggere il confronto, come mezzo di espressione, di fronte a 
quella siriaca. Á questo proposito va rilevata la componente pole- 
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mica: sono infatti i nestoriani e i monofisiti che, in odio al difisismo 
ufficiale dell'impero bizantino, amano esprimersi sia in siriaco sia in 
copto; e la dove continuano a scrivere in greco, le loro opere, in quan- 
to eretici, per lo piú non sono giunte a noi nella lingua originale ma 
proprio in traduzione sitiaca o copta. 

É questo il caso degli scritti di Severo di Antiochia, il pitt impor- 
tante dei teologi attivi tra il V e il VI secolo, monaco a Gaza e per alcu- 
ni anni patriarca di Antiochia, di osservanza monofisita. Grande pre- 
dicatore (Omelie cattedrali) e polemista implacabile nel difendere il 
monofisismo di ascendenza cirilliana contro i difisiti (Contro P'empio 
grammatico, ecc.), pur capace di sfruttare ai suoi fini le piú sottili 
risorse della dialettica con piena originalitá, egli ci appare figlio del 
suo tempo per la frequenza con cui infarcisce le sue pagine di una 
miriade di citázioni di autori precedenti, soprattutto di Atanasio e 
Cirillo. 1 ricorso alla dialettica raggiunge la piú piena espressione nel 
suo principale avversario, Leonzio di Bisanzio (Contro nestoriani ed 
eutichiant): il discorso teologico si fa ormai sempre pit rarefatto, alla 
ricerca dell'argomentazione sottile, che sostituisca la densitá del pen- 
siero e in cui i grandi temi della polemica appaiono ormai estenuati 
dal troppo prolungato contendere. La stessa ripetitivitá avvertiamo 
in ambito esegetico, coll'aggravante che in essa manca anche quell'ade- 
renza a temi di scottante attualita che in qualche modo vitalizza la 
letteratura dottrinale. Qui piú che qualche personalitá comunque di 
un certo spessore (Olimpiodoro, Gregorio di Agrigento) va rilevata, 
come segno tipico dei tempi che si ripiegano sullP'autoritá della tra- 
dizione piuttosto che cercare novita, il sorgere e il diffondersi delle 
cosiddette Catene esegetiche: si tratta di raccolte di passi esegetici di 
commento a libri della Sacra Scrittura, messe insieme ricavandole da 
commentatori antichi, in modo da fornire, per ogni versetto biblico, 
un ventaglio, piú o meno ampio, di interpretazioni diverse. Á queste 
raccolte, giunte a noi in gran numero e in parte ancora inedite, dob- 
biamo la frammentaria conoscenza di scritti esegetici anche di gran- 
di autori (Origene, Apollinare, Evagrio, Teodoro), non giunti a noi 
integralmente. Un cenno a parte meritano i Commenti all'Apocalisse 
di Ecumenio e Andrea di Cesarea (VI sec.), in quanto sono i primi 
commentari dedicati in Oriente a questo scritto neotestamentartio, 
con ritardo di due secoli rispetto all'Occidente. Tale ritardo fu pro- 
vocato dal sospetto che in Oriente per diversi secoli aveva gravato su 
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questo scritto a causa del grande uso che di esso avevano fatto i mil- 
enaristi, per cui anche la sua inserzione nel canone degli scritti neo- 

g 
testamentari fu lungamente contestata. 


2. Scritii agiografici e ascetici 


La letteratura di cui abbiamo qui sopra brevemente trattato puó 
dirsi di ambiente monastico solo perché gli autori furono in gran parte 
monaci, non certo per gli argomenti di cui si sono occupati. Ota, inve- 
ce, ci accostiamo proprio alla vita monastica con una serie di opere 
che alcuni monaci hanno dedicato a fissare e celebrare il ricordo di 
altri monaci; siamo nella scia della letteratura degli apoftegmi e delle 
biografie monastiche, con una dilatazione del genere letterario in sin- 
tonia con la sempre maggiore importanza che Pistítuto monastico 
veniva acquistando. Vediamo cosi che le brevi biografie di Palladio e 
altri si amplificano in quelle ben piú ampie e impegnative di Cirillo 
di Scitopoli in Palestina (prima meta del v1 secolo): Vita di Saba, di 
Ciriaco, dí Teodosto, ecc., dove la presenza dell'elemento leggendario 
e fantastico non e tale da infirmare — come, invece, troppo spesso in 
Occidente — il valore documentario dei testi, importanti, tra Valtro, 
per farci conoscere tanti dettagli della controversia origeniana, che 
nel VI secolo infurió soprattutto nei monasteri palestinesi. Ma conti- 
nua anche la letteratura aneddotica degli apoftegmi, che vanta ora il 
suo capolavoro nel Prato spirituale di Giovanni Mosco, monaco at- 
tivo nel VI secolo in varie sedi di Palestina Egitto e Siria, che in 
una taccolta di trecento aneddoti ha voluto presentare al lettore e 
all'ascoltatore il modo di vivere e operare dei monaci d'Egitto, tut- 
tora i piú famosi: come in altre raccolte del genere, gli argomenti sono 
vari, dall'evento miracoloso alla felice sentenza, dal superamento del- 
la tentazione allPinaspettata conversione. E tutto un mondo omoge- 
neo al fondo e pure quanto mai vario nel suo modo di esprimersi, che 
viene rappresentato in mille dettagli che accostano, direi visivamente, 
il lettore alla vita difficile e insieme affascinante del deserto. 

La spititualitá della vita monastica, che le opere qui sopra ricot- 
date ci fanno toccare nella sua quotidiana concretezza ma per certo 
un po” tangenzialmente, si esprime in modo pit diretto in altri scrit- 
ti, che in questo senso ci appaiono strettamente apparentati tra loro, 
anche se diversi quanto al genere letterario: p. es., Barsanufio, mona- 
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co di Gaza nella prima metá del VI secolo, tratta di problemi vari di 
vita spirituale, e anche di dottrina e altro, in una nutrita serie di let- 
tere, mentre Ántioco, monaco a Gerusalemme piú o meno circa un 
secolo dopo, preferisce dedicarsi al genere delle sentenze morali. Cro- 
nologicamente situato tra Puno e Paltro, Giovanni Climaco, monaco 
nel Sinai, ci ha lasciato nella Scala del paradiso un'opera di concezio- 
ne pit unitaria che, come recita il titolo, yuole essere guida al mona- 
co nell'ascesa alla perfezione cristiana, ripartita in trenta gradini, e si 
fonda sull'effettiva esperienza della meditazione qual era, o doveva 
essere, praticata nei monasteri di Palestina. A ogni gradino corti- 
sponde un discorso: si comincia con la rinunzia al mondo, si conti- 
nua con la penitenza, la compunzione, lobbedienza, il discernimen- 
to per tener lontani i diversi peccati, fino alla pratica delle virtú pit 
importanti che culmina nel conseguimento dell'esychia, la tranquil- 
litá interiore, la pace spirituale, e poi dell'apatheza, distacco comple- 
to da ogni realtá mondana e corporea, .che permette il dialogo con 
Dio e il raggiungimento del paradiso in terra. Siamo nel solco del- 
la spiritualitá evagriana, volgarizzata, per cosi dire, e applicata det- 
tagliatamente alla concreta esperienza della vita monastica: a ben 
altro livello speculativo ci innalziamo con i due ultimi grandi rap- 
presentanti della spiritualitá monastica greca in etá protobizantina, 
lo Pseudo-Dionigi e Massimo il Confessore. 


3. Lo Pseudo-Dionigt 


Dal tardo IV secolo in poi la letteratura dedicata alla controversia 
cristologica e costellata di falsi, diffusi allo scopo di accreditare le dot- 
trine in contrasto adducendo l'autoritá di qualche importante teolo- 
go del tempo andato, sotto il cui nome veniva fatta conoscere la fal- 
sificazione. Ho parlato genericamente di dottrine in contrasto, perché 
questo edificante procedimento fu comune alle due parti contrappo- 
ste: come é stato osservato, la parte che di volta in volta, nel convul- 
so e complicato ¿ter della controversia, si trovava in difficoltá, cerca- 
va di reagire invocando in suo soccorso con questo mezzo l'autoritá 
degli antichi. Era tanto diffusa Pabitudine alla frode letteraria che 
quando, verso la fine del V secolo, un ignoto autore, quasi certamente 
un monaco, compose un intero corpus di scritti di teología, pur inter- 
ferendo questi in modo tutto affatto marginale con i temi della con- 
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troversia e potendo perció egli farli conoscere senza apprezzabile peri- 
colo sotto-il suo nome, per accreditarli maggiormente penso bene di 
attribuirli a un personaggio importante delle origini cristiane, teolo- 
gicamente neutro quanto agli argomenti cristologici allora dibattuti e 
che invece era stato in rapporto addirittura con Paolo, cioé quel 
Dionigi l Areopagita di cui gli 4+tí degli apostolí fanno cenno a 17, 34, 
A dire il vero, ci fu chi allora subodoró la frode, ma in complesso 
Pattribuzione s'impose, e gli studiosi moderni, pur avendo messo in 
luce il falso e anche Pampia utilizzazione che vi é stata fatta degli scrit- 
ti del neoplatonico Proclo, nonostante i loro sforzi non sono riusciti 
a dare un nome preciso a questo personaggio, che percio si suole defi- 
nire come lo Pseudo-Dionigi. Il corpus di scritti da lui elaborato com- 
prende ben quattro trattati e undici lettere, il tutto confezionato in 
modo da dare una visione organica della teologia mistica, cioé quel- 
la che tratta della capacita che l'uomo ha di conoscere Dio e di par- 
tecipare di lui, e dei limiti di questo rapporto. 

Lo schema di base che struttura tutto il discorso dionisiano é quello 
neoplatonico della successione more (stabilita) proodos (progressio- 
ne) epistropbe (conversione e ritorno): la r2oné appartiene a Dio, asso- 
lutamente trascendente, anche al di sopra dell'essenza (hyperousios), 
e perció inconoscibile nella sua natura; questo Dio, che Dionigi ama 
chiamare Tearchia, é concepito trinitariamente per certo in omaggio 
alla dottrina ufficiale della chiesa, ma va rilevato che il ritmo terna- 
rio, anch'esso ereditato dal platonismo, pervade ogni aspetto della 
teología dionisiana; la proodos consiste nella produzione degli esseri, 
quale effetto della sovrabbondanza dell'amore divino; Vepistrophe e 
il ritorno a Dio di questi esseri, un ritorno che € individuale ma viene 
mediato dalla gerarchia ecclesiastica e da quella angelica. Il procedi- 
mento anagogico mediante il quale P'intelligenza del 'uomo gradual- 
mente s'innalza per tornare a Dio si sviluppa tramite la dialettica dei 
simboli e delle idee: sia la Scrittura sia la liturgia sono gremite di 
espressioni e gesti che, al di lá della loro letteralitá e fattualita, evo- 
cano simbolicamente la trascendente realtá divina e perció permet- 
tono un primo avvicinamento a essa da parte dell intelligenza. 
Ulteriore progresso sí ha con la considerazione dei nomi divini (Bene 
Essere Vita Sapienza, ecc.) mediante il metodo sia dell'affermazione 
sia della negazione, in quanto Dio e privo di nomi nella sua trascen- 
denza, ma anche oggetto di tutti i possibili nomi, in quanto causa di 
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tutti gli esseri. Progressivamente affinata da questo esercizio intellet- 
tuale e ascetico l'intelligenza arriva nellestasi all'esperienza ineffabi- 
le dell'incontro con Dio. 


4. Massimo il Confessore 


Linflusso dello Pseudo-Dionigi, che fu notevole in Oriente e lo 
sarebbe stato ancora di piú in Occidente, si esercitó anche su Massimo 
il Confessore (prima metá del VI secolo), in cui ritroviamo i temi fon- 
damentali dell'ascesa a Dio e dell'unione con lui, trattati peró con 
molto maggior gusto, rispetto a Dionigi, per la sottigliezza dialettica e 
la discussione raffinata. Ma rispetto a Dionigi che, almeno per quan- 
to consta a noi, evitó il coinvolgimento diretto nel dibattito cristolo- 
gico, Massimo si caratterizza soprattutto per la sua piena e appassio- 
nata partecipazione, coronata dal martirio, all'ultima fase della 
interminabile controversia, quella che si suole definire monotelita. Di 
fronte all'irriducibile opposizione tra monofisiti e difisiti sul tema di 
una o due nature di Cristo, l'imperatore Eraclio e il patriarca di 
Costantinopoli Sergio proposero una formula di compromesso: due 
nature ma una sola volonta del Cristo incarnato. Ma la formula fu 
avversata sia dai monofisiti radicali sia dai difisiti intransigenti, fra cui, 
insieme con Sofronio, patriarca di Gerusalemme, ci fu appunto anche 
Massimo: gli sembrava infatti che anche questa formula ledesse in 
modo intollerabile P'integritá della natura umana assunta da Cristo, in 
quanto due nature non si possono considerare integre e complete se 
non sono fornite ognuna della propria volontá. Questa posizione dot- 
trinale, che fu anche della chiesa romana, Massimo non soltanto dife- 
se in molti scritti, ma sostenne anche vittoriosamente in un pubblico 
dibattito tenuto nel 645 a Cartagine con Pirro, giá patriarca di 
Costantinopoli. Fu per questa sua attivitá, avversa alla politica impe- 
riale, che Massimo fu condannato e dolorosamente punito. 

Laffermazione dell'integra umanitá di Cristo in Massimo non é 
soltanto 'argomento centrale della posizione da lui difesa nella con- 
troversia cristologica ma s'inserisce organicamente in una concezio- 
ne globale del mondo e dell'uomo considerati nel rapporto con Dio. 
Infatti, a differenza di Dionigi, nella cui sintesi il Cristo incarnato non 
riveste certo un posto centrale, in Massimo Cristo é il centro del 
mondo e della storia in quanto nella sua incarnazione si e realizzata 
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la sintesi suprema tra Dio e la realtá finita e in lui sono state supera- 
te le divisioni che, a causa della corruzione e del peccato, avevano 
allontanato il creato da Dio: tutto si ricapitola in Cristo, e la chiesa, 
corpo di Cristo, sta a metá tra mondo naturale e mondo soprannatu- 
rale. Nel concepire il mondo finalmente e completamente riconciliato 
con Dio in Cristo, al di lá dell'influenza di Paolo Ireneo e Dionigi, il 
Confessore ha sentito forte quella di Origene, nonostante la critica 
che gli ha mosso, non abusata e futile come quelle di Epifanio, 
Girolamo e tanti altri ma una volta tanto di forte spessore dottrinale. 
Massimo infatti non ha accettato P'ipotesi origeniana di un peccato 
iniziale che avrebbe allontanato dal riposo in Dio le creature razio- 
nali e di conseguenza dato inizio al ciclo delle generazioni al fine del 
loro graduale recupero: allo schema stasis - kinesís - genesis dell'ales- 
sandrino egli ha opposto lo schema genesis - kinesis - stasís che non 
penalizza la generazione e vede nel movimento il necessario tramite 
per cui il creato raggiunge la quiete in Dio per tramite di Cristo. 
Quiete completa anche quanto al numero degli eletti, perché svariati 
accenni che si colgono nelle opere di Massimo, per quanto coperti, 
fanno capire che egli ha condiviso l'ipotesi origeniana del recupero 
finale completo di tutte le creature razionali (apocatastasi), anche se 
per prudenza ha preferito evitare l'affermazione aperta. 

Massimo ci appare come ultima personalita, nell'ambito della let- 
teratura patristica orientale, dotata di autentica originalitá. Di un cin- 
quantennio posteriore a lui Giovanni Damasceno volle essere soprat- 
tutto fedele sistematore e divulgatore di quanto prima di lui era stato 
dottrinalmente elaborato e dogmaticamente definito. Possiamo pet- 
ció mettere fine qui a questo sommario ragguaglio della letteratura 
cristiana antica in lingua greca. 


TIT. In Occidente: Agostino 


1. Luomo e il letterato 


Abbiamo chiarito sopra il motivo per cui, pur essendo stati 
Girolamo e Agostino pressoché contemporanei, essi debbano essere 
considerati rappresentanti di due distinti momenti della storia della 
cultura e delle lettere cristiane. Ora, in omaggio all'apprezzamento in 
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parallelo di cui questi due autori sono spesso fatti oggetto nella 
manualistica, precisiamo che, oltre un ricco, non sempre cordialissi- 
mo rapporto epistolare, Agostino ebbe in comune con Girolamo gran- 
de perizia nello scrivere, con predilezione ancora maggiore per il fitto' 
gioco di simmetrie e antitesi di breve respiro, alla maniera asiana. Ma 
le affinitá si fermano qui, perché Agostino scarseggio di sensibilita 
filologica, e di contro abbondo eccezionalmente di capacita specula- 
tiva, di straripante originalita, fino a costituire sotto questo aspetto 
un unicum nell'intero arco della letteratura latina. Ci si aggiunga un 
carattere esuberante e appassionato, dubbioso a lungo circa la via da 
scegliere, perché insoddisfatto sia della superficiale ¿mstitutio cristia- 
na impartitagli in Africa sia delle velleitá intellettuali dei manichei sia 
della sterilitá dello scetticismo accademico: ma una volta che questi 
dubbi furono rimossi dal contatto con i libri Platonicorum e dalla pre- 
dicazione di Ambrogio, la sua conversione all'impegno cristiano, 
prima giá da laico e poi soprattutto come chierico, lo ebbe campione 
fermissimo della piú intransigente ortodossia, che in qualche caso, 
come nel contrasto con Pelagio, tendeva a identificarsi ambiguamente 
con la sua personale riflessione. 

Questa tendenza maturó gradualmente, a mano a mano che, sva- 
nite presto le illusioni di una vita dedita all'otíum filosofico e lettera- 
rio concepite a Cassiciaco, quale ce le presentano i giovanili Dialogi, 
il diretto impegno con la vita ecclesiale della natia Africa lo metteva 
a quotidiano contatto con la realta di un'attivita religiosa di faticosa 
routíne, divisa tra la cura defatigante di una folla di fedeli di mode- 
stissimo livello morale e culturale e la sgradevole polemica con avver- 
sari, quali erano i donatisti, fanaticamente attaccati alle loro elemen- 
tari convinzioni e impenetrabili agli argomenti della ragione, cui senza 
apprezzabile esito Agostino prestava le sue doti di dialettico lucido e 
sottile. La sua schiacciante superioritá speculativa, che rende im- 
possibile un dialogo pari a pari con chiunque altro in Occidente e 
soprattutto in mezzo agli sprovveduti africani, se da una parte lo 
costringeva in un isolamento intellettuale esposto alla tentazione del- 
lPautocompiacimento, dall'altra gli assicuró per tempo un'autorita che 
in Africa di fatto era illimitata, e che, coniugandosi con un'attivitá 
senza risparmio nella pastorale anche letteraria, incise in misura deci- 
siva sul futuro culturale della cristianitá occidentale, che per lunghi 
secoli avrebbe guardato a lui come alla principale fonte di luce dot- 
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trinale. Quanto all'Africa, egli promosse 'soprattutto nel clero e in 
polemica con i donatisti un'azione di risveglio pastorale e culturale, 
¡ cui frutti si sarebbero awvvertiti di li a non molto, durante i diffici- 
Jissimi tempi della dominazione vandalica. Data la vastitá della sua 
opera scritta, giuntaci quasi per intero, piú che mai questo nostro 
cenno tanto sommario dovrá limitarsi a coglierne solo qualcuno dei 
caratteri piú rappresentativi. 


2. Lopera 


Al centro della sua attivitá pastorale, come di ogni altro vescovo 
responsabile del suo tempo, ci fu la predicazione accentrata soprat- 
tutto nella spiegazione della Sacra Scrittura, con finalitá insieme ese- 
getica e parenetica, che, messa per iscritto e integrata da una quantitá 
di trattati e trattatelli dedicati a temi disciplinari etíci e ascetici, fu 
conosciuta e apprezzata subito, al di lá dei confini dell Africa, in tutto 
P'Occidente. Parlare in pubblico si addiceva in modo particolare alla 
sua esuberanza, nutrita da valida formazione retorica e sorretta dalle 
doti intellettuali che abbiamo detto: difatti predicó spesso e bene, tal- 
volta certo col segreto rammarico di non poter far sfoggio delle sue 
qualitá di fronte a un uditorio capace di apprezzarle adeguatamente 
quale quello di Roma Milano Ravenna, per altro sempre preoccupato 
di comunicare in modo efficace un messaggio non sempre di eviden- 
za immediata a un pubblico di basso livello culturale, quale era quel- 
lo suo abituale di Ippona: non solo egli trattó il problema dal punto 
di vista teorico proponendo un tipo di catechesi differenziata in rela- 
zione al diverso livello culturale degli ascoltatori (de catechizandibus 
rudibus), ma nella prassi abituale riusci a mettere a punto un tipo di 
eloquenza insieme semplice ed elaborata, impostata sull'uso accorto 
di figure retoriche elementari, assonanze ripetizioni rime, tali da impre- 
ziosite il linguaggio senza ostacolare, anzi agevolando l'intelligenza dei 
contenuti. Quanto alla ratío esegetica, il suo iniziale aderire, sulla trac- 
cia di Ambrogio, a un'interpretazione dell. AT accesamente allegoriz- 
zante in funzione antimanichea successivamente, nel de Genesi ad lit- 
teram, commentario dettato e destinato alla sola lettura, dette luogo a 
un apprezzamento piú equilibrato del senso letterale del testo sacro: 
ma nella predicazione, sia di sermoni isolati sia di cicli pido meno 
organici (omelie sui 5a/1mie Giovanni), Agostino rimase sempre molto 
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aperto all'interpretazione spirituale, e perció all'uso dell'allegoria. La 
sua fondamentale intuizione, che la difficoltá di interpretare la Scrittura 
nasce dall'incertezza di capire dove il linguaggio e proprio e dove inve- 
ce é figurato, € il concetto di base esposto nel trattato di ermeneuti- 
ca, de doctrina christiana: Vanalisi del linguaggio in ambito semiotico 
porta Agostino a formulare la teoria del segno piú completa che ci 
abbia lasciato l'antichitá, e in ambito retorico gli suggerisce la rivolu- 
zionaria novita di affiancare i testi della Scrittura e della letteratura 
cristiana a quelli classici pagani come strumento di base per l'ap- 
prendimento scolastico delle norme di retorica. 

La polemica contro le eresie vecchie e nuove allora pullulanti, svol- 
ta abbondantemente anche nella predicazione, impose ad Agostino 
un impegno supplementare, cui fece fronte sia mediante pubbliche 
discussioni con esponenti delle parti avverse sia con la composizione 
di una lunga serie di trattati contro manichei donatisti pelegiani aria- 
ni e altri. La dottrina tradizionale di un unico Dio, trinitariamente 
articolato, creatore reggitore e giudice del mondo e dell'uomo, ¿stata 
da lui approfondita in lungo e in largo, alla luce soprattutto di un 
senso profondo della presenza continua di Dio uno e trino dentro di 
noi (de trinitate), si che per scoprirlo non dobbiamo cercarlo fuori 
ma tipiegarci su noi stessi (de magístro). D'altra parte, proprio la 
coscienza di questa presenza ha acuito in Agostino il senso della inde- 
gnita dell'uomo, spostandolo gradualmente dall'ottimismo platoniz- 
zante dell'iniziale posizione antimanichea, rivendicatrice del libero 
arbitrio e della sua capacita di operare razionalmente il bene, al pes- 
simismo della maturitá, per cui viene negata all'uomo corrotto dal 
peccato ogni capacita di salvarsi con le sue forze: alla luce della sua 
personale esperienza, per cui Agostino ha awvertito la propria con- 
versione come dono esclusivo della grazia divina, da lui in nessun 
modo meritato, egli si ¿ convinto che questa grazia e la protagonista 
esclusiva, tra tanti peccatori destinati alla perdizione, della salvezza 
di pochi, a ció predestinati dall'imperscrutabile giudizio di Dio. E 
naturale perció che sia ingenua affermazione dei donatisti di costi- 
tuire la chiesa dei puri sia Pottimistica convinzione di Pelagio e dei 
suoi seguaci che P'attuale natura dell'uomo abbia in sé la capacita di 
non peccare abbiano suscitato l'irriducibile ostilitá di Agostino, coe- 
rente assertore, come dell'assoluta preminenza della grazia divina 
quale unica protagonista della salvezza, cosi della concezione della 
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chiesa senza macchia e senza ruga intesa come realtá che di fatto si 
avrá soltanto alla fine del mondo. Un carattere che emerge in piena 
luce nel complesso imponente di tutta questa letteratura d'argomen- 
to dottrinale e Poriginalitá del suo autore, che addirittura, allorché 
egli lo ritiene necessario, lo svincola in misura fino allora mai speri- 
mentata dalle pastorie di tradizioni anche venerande in nome di solu- 
zioni avvertite come meglio rispondenti alle attuali difficoltá. Tale ori- 
ginalita rifulge appieno nelle sue opere piú famose, ambedue in 
larghissimo anticipo sui tempi: mi riferisco alle Corfessiones e al de 
civitate Det. 

Nelle Confessiones Voriginalitá di Agostino sta nell'aver sviluppa- 
to il senso dell'interioritáa del rapporto dell'uomo con Dio fino a pro- 
porte un dialogo tra sé e lui che € tutto svolto in chiave di risonanza 
interiore della presenza di Dio dentro di sé, avvertito come referen- 
te sempre presente, anche se in diverso modo, sia nella meditazione 
filosofica (11. X-X]) sia nella riflessione esegetica (1. XTI-XTIT) sia nella 
confessione della propria vita passata (11. 1-1X), cosi che il rapporto 
si distende lungo un arco cronologico completo, che parte dal pas- 
sato e attraverso il presente si proietta nel futuro, Lintrospezione rag- 
giunge spesso punte di autentico virtuosismo, lá dove o ci presenta 
certi stati affettivi liminali, in bilico tra sensazioni diverse, p. es., la 
dolorosa dolcezza del pianto per la morte dell'amico; o ci descrive il 
tormento della coscienza contesa tra la facile adesione agl'istinti ani- 
maleschi delluomo intruppato nella massa e la percezione che Pio 
individuale continua ad avvertire del male che cosi compie; o ci rac- 
conta in lunga drammatica gradazione la crisi che porterá alla deci- 
sione della conversione finale, dove anche ogni riferimento a fatti 
esterni e in funzione della reazione interiore che essi provocano in 
Agostino, cosi che, pur di modesto spessore nella loro fattualitá — p. es., 
il racconto di Ponticiano —, acquistano significato essenziale nella 
trama del tormentato itinerario verso la luce. 

Su tutt'altro piano Poriginalitá del de civitate Det: la lunga rifles- 
sione sulla chiesa, pura e impura, imposta dallo scontro con i dona- 
tisti, alla luce della tragica risonanza del sacco di Roma del 410 matura 
in Agostino una concezione del rapporto sacro-profano, chiesa-mon- 
do (cioé, impero), che lo distacca del tutto dall'ottimistica convin- 
zione, di matrice eusebiana e condivisa allora anche nel suo entoura- 
ge da Orosio, della perfetta compenetrazione tra chiesa e stato come 
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realizzazione del disegno provvidenziale di Dio in ordine al destino 
del mondo. Invece Agostino a questo punto é convinto che le due 
entita, le due cittá — come.ama definirle — sono tra loro irriducibili, 
perché nulla hanno in comune per origine e finalitá, e perció per desti- 
no: posto lo schema platonico mutabile (temporale)/immutabile (eter- 
no), in base al quale egli valuta ogni rapporto che si possa avere nel 
mondo, la cittá terrena e completamente immersa nella temporalita, 
mentre la chiesa vi partecipa attualmente ma € indirizzata verso l'eter- 
nitá. Possibilita di convivenza e compatibilita momentanea, utili ad 
ambedue, non possono mettere in ombra il dissidio, addirittura on- 
tologico, che le divide e che terminera solo allorché, alla fine del 
mondo, tutto ció ch'é mutabile, e perció anche la cittá terrena, avrá 
fine e rimarrá soltanto ció che € immutabile ed eterno, e la chiesa vi 
fará parte. 


IV. Le Jettere nei regni romanobatbarici 


Quando Agostino mori (430), la sua cittá era cinta d'assedio dai 
vandali, che di li a poco l'avrebbero espugnata e messa a sacco. ]l ri- 
scontro ha valore emblematico: in Oriente, come abbiamo sopra ac- 
cennato, le lettere cristiane avvertivano gia certi segni di declino, allor- 
ché la situazione di crisi provocata dalla controversia cristologica, coi 
suoi decisivi risvolti sociali e anche etnici, si aggiunse ad aggravarlo 
rapidamente e sostanziosamente; invece nell'Occidente degl'inizi del 
V secolo Pattivitá letteraria dei cristiani era in pieno rigoglio, testi- 
moniato, oltre e piú che dalla eccezionale presenza di Girolamo e 
Agostino, dal gran numero di comprimari di apprezzabile livello: basti 
ricordate Prudenzio, Sulpicio Severo, Rufino, Cromazio, Gaudenzio, 
Paolino, Orosio: su questa fioritura si abbatté il ciclone delle inva- 
sioni dei barbari, che produsse ovunque guasti immani. Esso fu avvet- 
tito in modo vario a livello di riflessione storica: qualcuno, come 
Orosio, con visione ottimistica del tutto estranea ad Agostino con cul 
pure fu in contatto, speró ancora nella ripresa dell'impero proprio 
con l'aiuto dei barbari romanizzati; altri, come Salviano, vide nel fla- 
gello la giusta punizione inflitta dalla divina provvidenza ai romani 
ormai cristianizzati ma non per questo diventati migliori dei pagani, 
tanto da dimostrarsi peggiori dei barbari; altri, come Avito e Gregorio 
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Magno, vi scorsero l'inizio della catastrofe precorritrice della fine del 
mondo. Di fatto il frazionamento dell'unitá politica in vari regni roma- 
nobarbarici determinó situazioni locali diverse, ma — dove piú dove 
meno — la cultura e le lettere ebbero ovunque a soffrire, e gradual- 
mente si ridussero a essere praticate quasi soltanto da pochi religiosi. 
Per altro, pur nell'angustia dei tempi, continuó per i motivi sopra 
accennati una certa attivitá letteraria e non mancarono, come in 
Oriente, figure di notevole spessore su cui fermare lattenzione; e dato 
che la diversa fisionomia culturale delle diverse regioni e perció il 
carattere specifico dei vari percorsi letterari sconsigliano una tratta- 
zione globale della materia, il nostro profilo letterario, pur nella sua 
essenziale brevitá, sará distinto per regioni: Africa Italia Gallia Spagna. 


1. Africa 


Lo scontro tra gli invasori.vandali, di fede ariana, e gli africani di 
fede cattolica (o donatista) fu molto piú violento che in altre regioni 
dell'Occidente pur invase da barbari di osservanza ariana: e proprio 
intorno al contrasto di fede si polarizzó Vostilitá tra invasori e inva- 
si, si che cattolicitá diventó sinonimo di romanitá e le dimensioni po- 
litica e religiosa del dissidio si confusero inestricabilmente. Di qui 
linsorgere di una forte polemica di carattere dottrinale, destinata a 
riesumare e aggiornare l'ampia materia trinitaria ch'era stata oggetto 
della controversia durante il IV secolo: ne derivó una fioritura lette- 
raria di buon livello, anche nell'espressione formale, che continuó 
anche quando, con la riconquista bizantina, l' Africa fu coinvolta diret- 
tamente nell'annosa controversia cristologica che imperversava in 
Oriente. La capacita di far letteratura a buon livello di contenuto e 
forma si avverte anche in altri generi letterari, meno frequentati di 
quello dottrinale ma qualitativamente ben rappresentati, e tanto piú 
ció risulta evidente se lo confrontiamo con la decadenza che nella 
stessa epoca si avverte in Gallia e, sia pur in misura minore, in Italia. 
Spieghiamo in parte questa superiore capacita come effetto dell'a- 
zione di risanamento morale e culturale del clero africano persegui- 
ta per lunghi anni da Agostino, per cui l'impatto con i barbari trovó 
un clero ben preparato e che proprio nel contrasto ebbe occasione 
di affinare ulteriormente il suo livello culturale. Ci si aggiunga che la 
scuola in Africa, dopo la prima fase di distruzione operata dai van- 
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dali, si riorganizzo, e che quando la lotta religiosa, da Guntamundo 
in poi, o si placó o comunque diminui di violenza, si ebbe anche una 
fioritura poetica, di carattere eccezionale in quei tempi, che non di 
poco contribui a specificare il tono culturale di ambienti per certo 
molto ristretti ma proprio per questo significativi di una ancora vali- 
da coscienza della dignitá delle lettere. 

La violenza della persecuzione anticattolica scatenata da Geiserico 
riecheggia di frequente nelle omelie di Quodvultdeus, che con l'effi- 
cacia di uno stile che risente evidente Pinflusso di Agostino sanno 
dare corposa espressione, nel piú vari contenuti, al senso di angoscia 
provocato dall'angustia della presente situazione. Alcuni decenni 
dopo, al tempo della persecuzione di Unerico, la stessa angosciosa 
percezione della durezza e dell'ineluttabilitá della prova ispira il dram- 
matico racconto che della persecuzione vandalica ci ha dato Vittore 
di Vita: la ricchezza della documentazione, spesso di prima mano, 
lapparenta al genere storiografico, ma l'appassionato grido di dolo- 
re nella presentazione della ferocia del barbaro e dell'eroismo di tante 
vittime qualifica il racconto soprattutto come documento polemico 
che nella sua scoperta vís antibarbarica sta a significare che ormai 
nella coscienza dei cattolici d'Africa cattolicitá e romanitá di fatto 
s'identificavano. Non si puó perció far carico a Vittore di evidente 
parzialitá e di indagine poco profonda sui fatti che presenta e le loro 
cause: il suo racconto ha voluto essere soprattutto documento del 
dramma vissuto per quasi cinquant'anni da un intero popolo, Questo 
dramma anche Vittore l'ha vissuto insieme col suo popolo e di esso 
ha voluto lasciare forte memoria: questa testimonianza impressiona 
ancora la sensibilitá del lettore e non di rado giunge fino al suo cuore. 

In appendice alla sua opera Vittore riporta il Liber fidei catholicae, 
cioé il documento dottrinale che i vescovi cattolici presentatono, nel 
febbraio del 484, al drammatico colloquio che, per ordine di Unerico, 
si tenne a Cartagine tra esponenti cattolici e ariani e che si concluse 
con la condanna alPesilio di questi ultimi: € un testo di buona fattu- 
ra dottrinale, che documenta l'elevato livello della riflessione teolo- 
gica nell'Africa vandalica. La stessa perizia, infatti, avvertiamo anche 
in Quodvultdeus e in altri personaggi di maggiore e minor peso. Va 
a questo proposito precisato che questi teologi africani, oltre che riflet- 
tere, in polemica con gli ariani, sulla vasta materia trinitaria che era 
stata oggetto della controversia del IV secolo, sono perfettamente 
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aggiornati anche in merito agli sviluppi della controversia cristologica 
in Oriente, e tiescono anche a integrare tra loro i due grandi temi: 
avvertiamo questa capacita in Vigilio di Tapso, che fu presente al col- 
loquio del 484, e soprattutto in Fulgenzio di Ruspe, la personalita di 
maggiore spicco tra i teologí africani posteriori ad Agostino: attivo a 
cavallo tra il V e il VI secolo, prima monaco poi vescovo, lungamen- 
te esiliato in Sardegna per ordine del re Trasamundo, col quale ebbe 
occasione di discutere lungamente di problemi dottrinali, impegnato 
anche nel rinnovato dibattito sul problema della grazia e del libero 
arbitrio in opposizione a Fausto di Riez e in difesa della dottrina di 
Agostino, in tutti i molteplici campi della sua attivitá egli seppe distin- 
guersi per precisione e chiarezza di esposizione e rigorosa coerenza 
di atteggiamento, che fecero di lui il punto di riferimento per il clero 
africano del suo tempo, impegnato a fondo su diversi fronti dottri- 
nali. Il coinvolgimento di questo clero nella controversia cristologica 
si fece piú diretto quando )'Africa fu riconquistata dai bizantini, e la 
politica di apertura verso gl'irriducibili monofisiti praticata dall'im- 
peratore Giustiniano (questione dei Tre Capitoli) trovó quí fortissi- 
ma ostilitá: fu soprattutto Facondo di Ermiane a dare espressione let- 
teraria a questo sentimento nella lunga opera dedicata a difendere 
Teodoro di Mopsuestia, Iba di Edessa e Teodoreto di Cirro dalla con- 
danna loro inflitta post mortem in quanto precursori o partigiani di 
Nestorio (concilio di Costantinopoli del 553). La piena padronanza 
di una ampia e quanto mai complessa e difficile materia, che qui dimo- 
stra Facondo, si fonda sulla raccolta di una imponente documenta- 
zione e sulla capacita, che sappiamo molto rata nei teologi antichi, di 
comprendere storicamente le molteplici articolazioni di un conten- 
zioso dottrinale che si accumulava da tre secoli. 

Nella poesia emerge, verso la fine del v secolo, il nome di 
Draconzio, il cui de laudibus Des, composto mentre il poeta languiva 
in prigione per ordine del re Guntamundo, continua la moda poeti- 
ca della perifrasi biblica, celebrando in quattro libri di esametri la 
grazia e la potenza di Dio quali si esplicano nella creazione e nel reg- 
gimento del mondo e da cui tutto dipende: come di consueto in opere 
di questo genere, il meglio si ha nella capacita di raccontare e descri- 
vere con vivacita ed efficacia, grazie anche a una apprezzabile padro- 
nanza della tecnica versificatoria e a una buona conoscenza della tra- 
dizione poetica classica. Tale conoscenza emerge ancora di piú nei 


III. LA SEPARAZIONE TRA ORIENTE E OCCIDENTE 105 


Romulea, una raccolta di dieci poesie di argomento profano: prive di 
autentico valore poetico, sono per noi significative sotto l'aspetto cul- 
turale, quali documento di una poesia di evasione e di intrattenimento 
caratteristica di un ambiente capace ancora di praticare un otíum let- 
terario del tutto eccezionale in quel tempo. In effetti questo genere 
di poesia coltivata ancora da laici fu l'espressione piú tipica della fio- 
ritura letteraria che ci fu in Africa sotto i regni di Guntamundo e Tra- 
samundo, in un'epoca, cioé, in cui altrove ogni espressione letteraria 
é ormai patrimonio dei soli cleríci. Ne sono documento, oltre e pit 
che i Romulea draconziani, le poesie raccolte nella Anthologza 
Salímasiana, composte da poeti di cui conosciamo solo il nome, 
Luxorio, il piú importante, e poi Simposio, Coronato e altri. Pre- 
valgono il genere epigrammatico e il carme breve, erotico descrittivo 
mitologico gnomico. Certamente tra questi poeti alcuni furono cri- 
stiani (Luxorio), ma i cenni significativi in questo senso sono ben 
pochi, sommersi dall'influsso dell'ereditá classica. La capacita di scri- 
vete versi apprezzabili si avverte ancora in Corippo, che in etá bizan- 
tina esaltó le gesta del generale Giovanni contro i mauri (de bellis 
Lybicis), ma siamo ormai alla fine della lunga parabola letteraria 
dell Africa cristiana, esaurita gia prima dell'invasione araba, 


2. Italia 


La penisola fu per tempo oggetto delle scorrerie dei barbari: basti 
ricordate i saccheggi di Roma del 410 e del 455. Ma si trattó per quasi 
tutto il Y secolo di episodi transitori, per certo della massima impor- 
tanza sotto l'aspetto politico e sociale ma significativi in ambito lette- 
rario solo negativamente, in quanto avviarono e potenziarono il pro- 
cesso di decadenza culturale. In questo periodo va ricordata 
soprattutto la grande figura di papa Leone Magno, le cui lettere evi- 
denziano la grande attivita di governo: il suo Tozzus inviato a Flaviano, 
patriarca di Costantinopoli, all'insorgere della crisi monofisita (449) 
fissó in forma definitiva la dottrina cristologica difisita quale s'impose 
nel concilio di Calcedonia (451). Poi, a partire dalla fine del secolo, 
anche Pltalia si trovó immersa in modo definitivo nella nuova realta 
rappresentata dalla stabile e soverchiante presenza dei barbari: ma con 
Teoderico e gli ostrogoti, che pure erano ariani, la situazione si stabi- 
lizzó in forma complessivamente non oppressiva, data l'abile e mode- 
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rata politica del monarca, il cui riflesso € evidente nel lealismo di per- 
sonalitá di spicco quali Ennodio e Cassiodoro. Per altro, gli ultimi anni 
di Teoderico furono tempestosi e nel 536 cominció la terribile guerra 
tra goti e bizantini che devastó paurosamente buona parte dell'Ttalia, e 
subito dopo la vittoria bizantina ci fu Pinvasione longobarda, appor- 
tatrice di altri immani disastri, che culminarono nella divisione politi- 
ca della penisola tra longobardi a nord e bizantini á sud. Alla deca- 
denza generale non poterono certo sottrarsi le lettere: gia Gregorio 
Magno, alla fine del VI secolo, ci appare'in sostanza un isolato e dopo 
di lui ci fu il nulla, perché solo parecchio piú tardi ¿longobardi comin- 
ciarono a darsi una parvenza di acculturazione. Volendo puntualizza- 
re con maggiore precisione, gia prima della venuta dei longobardi si 
ha limpressione che l'attivitá culturale si fosse ristretta in pochi cen- 
tri (Roma, Milano, Ravenna), dove emergono solo poche personalitá 
di rilievo (Ennodio, Boezio, Cassiodoro, Gregorio), senza quella dif- 
fusione piú articolata che avvertiamo nello stesso tempo in Africa e, a 
minor livello qualitativo, anche in Gallia. Anche in questi ristretti limi- 
ti, il tono medio fu qualitativamente modesto: il tentativo di Boezio e 
del suo suocero Simmaco, di promuovere nell Italia teodericiana un'at- 
tivitá culturale di alto livello fu interrotto dalla morte violenta dei pro- 
tagonisti, ma era comunque troppo ambizioso per le capacita ricetti- 
ve dell'epoca. Piú realista, Cassiodoro a Vivatio promosse un'attivitá 
scolastica molto meno impegnativa, a uso dei monaci. 

Sia per la forza della tradizione culturale sia per la persistenza di 
un aristocrazia molto legata al passato, caratteristica dell'attivitá let- 
teraria di questo periodo é la sopravvivenza dell'ereditá classica, in 
forme diverse ma che si rifanno tutte a una stessa matrice, dal super- 
ficiale classicismo di Ennodio alla grande cultura filosofica di Boezio. 
Ormai in pieno VI secolo, solo in Italia poteva formarsi un poeta cosi 
aderente alla forme classiche e cosi abile a fare versi quale fu Venanzio 
Fortunato. Á questa letteratura d'é/te si contrapposero a livello popo- 
lare la grande fioritura di passiones dei martiri, il cui carattere roman- 
zesco e leggendario si accompagnava generalmente a forma ormai 
molto scadente, e qualche testo monastico, tra cui la celebre Regula 
di Benedetto. 1 Dialogí di Gregorio Magno sono documento signifi- 
cativo di una scrittura volutamente tenuta a basso livello formale al 
fine di maggiore comprensibilitá da parte di persone di modesto livel- 
lo culturale. 
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In tale contesto Roma rappresentó un caso a sé a causa della fusio- 
ne/tensione tra classicismo e cristianitá. Alla forza della tradizione 
classica, qui piú viva che altrove, si contrappose la presenza del papa 
a sanzionare l'affermazione di una ormai ben radicata tradizione cri- 
stiana. Il papa era a capo di tutte le chiese di Occidente, e i continui 
contatti con le chiese di altre regioni ebbero ripercussioni anche a 
livello letterario, per Pesigenza di mantenere i necessari contatti epi- 
stolari. Ma in questo senso fu importante soprattutto il rapporto con 
Oriente, per cui il greco fu sempre a Roma un po' di casa e molti 
papi furono d'origine greca, mentre le ripercussioni delle continue 
lotte religiose che imperversavano in Oriente imponevano anche a 
Roma una certa riflessione di carattere teologico. Ma nonostante que- 
sta situazione per piú aspetti privilegiata, dopo Gregorio e soprat- 
tutto a partire dalla meta del vi secolo anche a Roma la decadenza 
fu rilevante. 

Tra i pochi letterati meritevoli di un cenno particolare, Boezio 
s'impose per la sua cultura filosofica, derivata direttamente dalle fonti 
greche, che lo qualifica a un livello culturale nettamente superiore a 
quello delle altre personalita di rilievo del suo tempo. Abbiamo sopra 
accennato al suo progetto di instruere mores nostrae civitatis artibus 
Graeciae (PL 64, 201): esso doveva realizzarsi mediante una larga serie 
di traduzioni commentate delle principali opere filosofiche greche, di 
cui effettivamente Boezio realizzó piú di una, tra cui dell'Isagoge di 
Porfirio e di alcuni scritti aristotelici di logica. In ambito piú pro- 
priamente cristiano ricordiamo alcuni brevi scritti teologici di chiara 
impostazione platonica, la cui paternitá boeziana, a lungo contestata 
ma a torto, ha definitivamente accreditato il cristianesimo di Boezio 
su cui gravavano consistenti dubbi. Tali dubbi erano alimentati soprat- 
tutto dall'assenza del benché minimo tratto sicuramente cristiano nel 
capolavoro di Boezio, la Philosophiae consolatío che egli scrisse duran- 
te la prigionia, a conforto del male presente e a consolazione della 
morte che attendeva da un momento al''altro. La lunga meditazione, 
in cinque libri in prosa intramezzata da poesie che variano il tono 
della discussione e alleggeriscono la tensione dialettica, discute, in 
dialogo tra la Filosofía e Boezio stesso, i principali problemi che da 
sempre si pongono all'uomo alle prese col suo destino: il male, la 
provvidenza, l'incomprensibilita della condizione umana e del giudi- 
zio di Dio. 1l tutto € impregnato di profonda religiosita di matrice 
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platonica, che per esprimersi non ha avvertito P'esigenza di far ricor- 
so ad alcun segno di evidente impronta cristiana. 11 fatto € che Boezio, 
cristiano di nascita e anche di educazione, fu pero platonico per cul- 
tura e convinzione personale: e se fra le due componenti della sua 
personalitá non s'avverte appariscente contrasto, lo si deve al senso 
profondamente religioso con cui é stata vissuta la componente pla- 
tonica: ancora piú che in Sinesio, in Boezio la sintesi tra cristianesi- 
mo e platonismo gravita nettamente verso questo secondo polo, qua- 
lificando un esperienza insieme religiosa e culturale che, se nel IV e 
nel v secolo dovette essere condivisa da piú di uno, in pieno VI seco- 
lo si presento del tutto isolata. 

Allo stesso ambiente sociale e culturale di Boezio appartenne anche 
Cassiodoro: ma, mentre quello non riusci mai ad adattarsi pienamente 
alla nuova realtá romanobarbarica, questi vi si seppe inserire appieno 
col piú lusinghiero successo politico, di cui fanno fede le sue nume- 
rose lettere ufficiali, in gran parte dettate a nome del re. In ambito 
piú esclusivamente letterario egli operó con ampiezza d'interessi, che 
vanno dalla storiografia (Historia Gotborum) alla filosofia (de anima), 
dall'esegesi (Expositio psalmorum) all organizzazione monastica 
(Institutiones). Le due ultime opere furono dettate nellultima fase 
della vita dell'autore, allorché, travolta dai bizantini la monarchia goti- 
ca, egli preferí ritirarsi a vita monastica nella sua proprieta di Vivario, 
in Calabria, dove fondó un monastero. Proprio a uso dei monaci furo- 
no composte quelle due opere e altre ancora, quali il de orthograpbíia, 
e altre ne scrissero altri per sua ispirazione, ai fini di prowvedere i 
monaci di un minimo di acculturazione, sentita come strumento indi- 
spensabile per un decoroso andamento della vita monastica e per ser- 
vire specificamente ad accostare, se non lo studio, almeno la lettura 
della Sacra Scrittura. Per realizzare quest'intento gli scritti monastici 
di Cassiodoro mettono a frutto la precedente letteratura patristica, 
non solo latina ma anche greca, in modo da realizzare strumenti di 
tipo manualistico, tali da semplificare e adattare contenuti di alto spesso- 
re concettuale alle ben limitate capacita di apprendimento di monaci in 
buona parte del tutto illetterati, ai quali in primo luogo bisognava 
insegnare a leggere e scrivere. Insomma, anche in campo culturale av- 
vertiamo la stessa concretezza che aveva contraddistinto Poperato 
politico di Cassiodoro: del resto la sua preparazione, molto estesa ma 
poco profonda, in buona parte manualistica essa stessa ed estranea a 


III. LA SEPARAZIONE TRA ORIENTE E OCCIDENTE 109 


discipline impegnative come la filosofia, fu piú in sintonia con i tempi 
che non quella di Boezio: la sua sensibilita filologica e grammaticale 
gli fece meglio avvettire le esigenze del momento. 

Al tempo di Gregorio, vescovo di Roma dal 590 al 604, la situa- 
zione politica e sociale € ancora peggiorata, e l'incombente minaccia 
dei longobardi, le cui scorrerie giungevano alle porte di Roma, si 
avverte dolorosa in molte delle tante pagine dettate dal grande pon- 
tefice. Egli infatti, nonostante le malandate condizioni di salute, ebbe 
capacita di sviluppare una mole enorme di lavoro in ambito ñon solo 
pastorale politico sociale ma anche letterario. Fu grande esegeta, capa- 
ce di rivivere personalmente i grandi ideali della tradizione alessan- 
drina nella ricerca del senso spirituale del testo sacro celato al di sotto 
della lettera, valendosi, secondo l'uso del suo tempo, dei precedenti 
interpreti, soprattutto Agostino, ma usandone con la massima libertá 
in quanto non si sentiva impastoiato da una tradizione alla quale ade- 
riva con la massima sintonia (Moralía ¿in lob). Ricordiamo ancora, 
nella presentazione dei santi patres ¿talici, la capacita di esprimersi in 
forma volutamente trasandata al fine di proporte i contenuti agio- 
grafici in modo facilmente comprensibile a lettori e ascoltatori di 
medio e basso livello culturale; e nell'epistolario la documentazione 
della sua immensa attivita al servizio delle innumerevoli esigenze della 
chiesa in un'epoca di grandi difficoltá di ogni genere. Vissuto in tempi 
di decisivi e rapidi mutamenti politici e sociali, Gregorio dá a vede- 
re, nella sua immensa opera, aspetti diversi che i moderni hanno varia- 
mente valutato. Gli storici vedono nelle opere da lui promosse, dal- 
Pevangelizzazione della Britannia al riordinamento della chiesa in 
Italia, Pinizio dell'etá medioevale: ma dal punto di vista della cultu- 
ra e delle lettere le cose stanno diversamente. Debitamente rilevati i 
prevalenti interessi pastorali, occorre aver presente che Gregorio fu 
cristiano e romano insieme, d'alta condizione, educato e per lo pit 
vissuto in quella Roma che, put profondamente decaduta, recava 
ancora tracce imponenti di un glorioso passato. Tenendo presente 
questa prospettiva, non ci stupiamo della valutazione del tutto nega- 
tiva che Gregorio ha dato dei barbari e tanto meno del suo attende- 
re da un momento all'altro la fine del mondo, un mondo che gli appa- 
riva ormai colmo solo di miserie e di lacrime. Egli perció, che con la 
sua attivitá religiosa politica e sociale proiettava la chiesa verso il futu- 
ro, ideologicamente ci appare ancora rivolto al passato. 
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3. Gallia 


Nei primi decenni del V secolo la Gallia gode di una grande fio- 
ritura letteraria, espressione di un'aristocrazia molto forte di pro- 
prietari terrieri, le cui ambizioni culturali trovano riscontro e fonda- 
mento ín un'ottima organizzazione scolastica. Questa classe dirigente 
e ormai completamente conquistata alla chiesa cattolica, che di li 
comincia a trarre in gran numero i rappresentanti della gerarchia, 
mentre si diffondono con gran successo gl'ideali monastici, che qual- 
che decennio prima avevano trovato un propagandista d'eccezione in 
Martino di Tours e ora avevano il loro punto di forza nei monasteri 
di Marsiglia e Lerino. La prima presenza dei barbari in questa flori- 
da regione sotto l'apparenza pacifica di foederatí dell'impero si aggra- 
va presto assumendo le forme della vera e propria invasione (visigo- 
ti burgundi franchi). In un primo momento, piú o meno fino alla fine 
del secolo, le lettere riescono a conservare piena dignitá: mi limito a 
ricordare la produzione di Fausto di Riez, dottrinalmente impegnata 
in senso antiariano e soprattutto (de gratía) in opposizione al prede- 
stinazionismo della dottrina agostiniana della grazia; le poesie e il 
copioso epistolario di Sidonio Apollinare, raffinato documento di let- 
teratura stilisticamente elaborata che sa rivendicare anche in quel dif- 
ficile frangente i valori della classicita; le opere di ambientazione 
monastica di Giovanni Cassiano (Collationes) che familiarizzano i let- 
tori latini con la spiritualita dei monaci d'Egitto, e quelle di Eucherio 
di Lione (de laude heremi, de contemptu mund:), che esaltano l'idea- 
le dell'eremo awvertito non tanto, come in Oriente, quale luogo di 
tentazione e macerazlone ma piuttosto come anticipazione terrena 
della pace paradisiaca; la riflessione di Salviano di Marsiglia che, unico 
nel suo ambiente, nel de gubernatione Dei cerca d'inquadrare positi- 
vamente la presenza dei barbari, contrapponendone una da lui trop- 
po idealizzata sanitá morale alla corruzione dei costumi del mondo 
romano e cristiano. 

Ma gradualmente i danni prodotti dagli invasori si ripercuotono 
sempre piú gravi a livello culturale, e a partire dal VI secolo lo scadi- 
mento delle lettere si fa sempre piú evidente. Esso si accompagna col 
prevalere dei franchi a spese dei burgundi, assoggettati, e dei visigo- 
ti, respintí nella parte piú meridionale della regione. 1 franchi, infat- 
ti, a differenza di gotíi e burgundi, non avevano avuto contatti pro- 
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lungati con i romani prima di stanziarsi nei territori dell'impero e 
quando ció avvenne erano in condizione di barbarie radicale: di qui 
Pincapacitá di darsi una efficiente organizzazione politica e, per con- 
seguenza, il persistere, nelle regioni da loro occupate, di uno stato di 
precarietá violenza disordine, incompatibile con le esigenze di carat- 
tere culturale. La loro conversione, con Clodoveo (497), direttamen- 
te dal paganesimo al cristianesimo cattolico, senza passare, come quasi 
tutti gli altri barbari, attraverso Pesperienza ariana, assicutó subito 
alla chiesa cattolica una condizione di privilegio che di fatto com- 
portó la completa simbiosi con la classe politica: di qui politicizza- 
zione mondanizzazione coinvolgimento nella dominante barbarie, per 
cui, imbarbarita, neppure essa fu in grado di operare culturalmente, 
fatte salve poche eccezioni, in modo efficace. 

Tra la fine del V secolo e gl'inizi del VI Pattivitá di due importan- 
ti letterati pressoché coevi e operanti a non grande distanza uno dal- 
Paltro, Avito di Vienne e Cesario di Arles, ci permette di apprezzate 
con la piú grande evidenza il modo diverso con cui poteva essere 
awvettita e valutata la crisi culturale da chi era ormai assurto al cul- 
mine della gerarchia ecclesiastica. Avito ci appare tipico esemplare di 
vescovo di nobile famiglia, ancora legato alla tradizione quanto a for- 
mazione culturale, e poco interessato, sotto questo aspetto, alle esi- 
genze dei suoi fedeli, Infatti, attivo e aperto quanto mai nell'attivitá 
pastorale e, per forza di cose, anche politica, egli peró continua a 
esprimersi letterariamente, sia nei versi della tradizionale parafrasi 
biblica (de spiritalis historiae gestís) sia nella prosa di lettere, sermo- 
ni e altro, nel modo raffinato che abbiamo gia rilevato in Sidonio, 
interessato soltanto che i suoi scritti incontrino l'approvazione di una 
ristretta cerchia di persone colte del suo stampo. Cesario invece, forse 
perché di estrazione meno elevata e anche reduce da un'espetienza 
monastica, si preoccupa di operare a beneficio dei suoi fedeli anche 
culturalmente. Perció ne ha dolorosamente avvertito lo scadimento 
anche in questo campo, oltre che quanto alla morale, e ha ben com- 
preso che la predicazione del messaggio cristiano, dato il suo fonda- 
mento scritturistico, non poteva prescindere da un minimo di istru- 
zione hegli ascoltatori. Non solo perció egli si ¿ dedicato col massimo 
impegno alla predicazione, ma soprattutto ha cercato di realizzarla in 
modo da riuscire pienamente comprensibile a un uditorio ormai d'in- 
fimo livello. La stessa preoccupazione abbiamo tilevato in Agostino, 
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ma Puditorio di Cesario € di livello ben pit basso e perció la sua elo- 
quenza deve anch'essa abbassare il tono: per tener desto l'interesse 
degli ascoltatori Cesario si esprime in forma semplicissima, ama pro- 
cedere per domande e risposte, fa largo uso di similitudini, a volte 
molto ampie, per presentare visivamente i suoi concetti, e a tal fine 
sceglie sempre immagini e scene familiari ai suoi ascoltatori. Non si 
limita a predicare di suo, ma sfrutta anche materiale, debitamente 
semplificato, di predicatori illustri del passato, da Agostino a Fausto 
di Riez; e ben consapevole che molti prelati di allora, o per pigrizia 
o per incapacitá, evitavano di predicare, mette insieme raccolte di 
omelie sue e di altri e le invia a destra e sinistra, perché chi trova labo- 
riosum il predicare, almeno legga le prediche altrui. Proprio per que- 
sti suoi peculiari caratteri, il grande omeliario di Cesario di Arles ci 
avvicina, come nessun altro documento del suo tempo, al vivere quo- 
tidiano della gente comune di allora. 

La letteratura agiografica, di cui abbiamo gia variamente rilevato 
lP'incidenza a livello popolare, fu molto praticata in Gallia, non tanto 
nella forma degli atti dei martiri, come avveniva in Italia, quanto 
soprattutto nel genere biografico, avente per oggetto, sulla scia diret- 
ta o indiretta, della Vita Martini di Sulpicio Severo, vescovi e mona- 
ci di acclarata santitá. Distinguiamo in questa produzione letteraria 
una prima fase caratterizzata da biografie di buon livello letterario 
- síamo ancora nel V secolo o, tutt'al piú, nel VI —: ricordiamo la Vita 
di Onorato, fondatore del monastero di Leríno, scritta dal suo disce- 
polo e successore llario, e quella di Cesario di Arles, scritta da un 
gruppo di suoi discepoli, importante non tanto per pregio di stile 
quanto per ricchezza di documentazione. Successivamente, se il tono 
letterario scade di molto, la produzione di questi testi si fa ancora 
piú rilevante quantitativamente. In questa agiografia merovingia lo 
storico moderno rileva soprattutto l'incidenza politica e sociale: il 
vescovo, nella carenza dei poteri politici, assume responsabilitá anche 
non teligiose e diventa punto globale di riferimento per i suoi fe- 
deli; di tale vescovo viene volentieri rilevata l'origine nobiliare, € un 
«santo nobile», a volte addirittura di stirpe reale, soprattutto se donna 
(Batilde, Radegonda), a significare la simbiosi tra chiesa e aristocra- 
zia, per cui queste Vite hanno il fine di rendere accetta al popolo 
una classe dirigente che € insieme politica ed ecclesiastica: Regí sis 
fidelis, contubernales diligas, dominum semper ames et tímeas, scrive 
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la madre a Desiderio, nobile vescovo di Cahors nella prima metá del 
VI secolo. 

Svariate opere agiografiche dettó anche Gregorio, vescovo di Tours 
negli ultimi decenni del VI secolo: si tratta di scritti di modesta rile- 
vanza, imperniati sul racconto dei miracoli compiuti in vita e dopo 
la morte, tramite le reliquie, da santi in gran parte locali e da non 
molto tempo defunti. Ma la fama duratura di Gregorio, che, pur di 
origine romana, fu bene integrato nella nuova realtá del regno dei 
franchi, ben piú che a questa produzione minore é€ affidata alla 
Historia Francorum, monumento tra i piú significativi della storio- 
grafía altomedievale. Siamo ormai nell'ambito delle storie nazionali, 
iniziate con la Historia Gothorum di Cassiodoto, ma Gregorio non 
ha voluto rinunciare del tutto alla concezione totalizzante della sto- 
ria cristiana, vista come realizzazione del disegno della provvidenza 
divina all'opera nel mondo degli uomini, inaugurata dalla Storia eccle- 
siastica di Eusebio e variamente in seguito ripresa e sviluppata: si spie- 
gano cos] scatne notizie di fatti avvenuti in altri paesi che qua e la 
interrompono la linea principale del racconto di Gregorio, Ma é que- 
sta la linea che conta, e sempre di piú a mano a mano che, a partire 
dalle origini del popolo franco, il racconto si fa piú vicino all'autore 
e perció piú ricco di dettagli e soprattutto piú partecipato. Per 
Gregorio infatti la storia dei franchi diventa al tempo suo soprattut- 
to la storia delle ambizioni, dei successi e delle catastrofi, soprattut- 
to delle nefandezze realizzate dai vari re, che si contendevano la supre- 
mazia di quella che ormai si puó chiamare Francia, e dai nobili che 
li attorniavano e al cui ambiente egli stesso era legato per molteplici 
rapporti: a parte ben circoscritte e rilevate isole di santitá, é un mondo 
in cui dominano violenza tradimento aviditá lussuria e dove non esi- 
stono né onore né amore. Gregorio conosce bene questo mondo, ne 
ha sperimentato le carenze di senso morale e di dignitá umana: non 
si fa perció alcuna illusione e ne racconta le vicende colme di dolore 
e di orrore con apparente distacco; qualche volta la regola gramma- 
ticale gli fa difetto, ma per compenso ha innata la capacitá di rac- 
contare e perció sa far rivivere drammaticamente agli occhi di chi 
legge le passioni e le illusioni degli uomini: qualche volta con un 
cenno, una sfumatura sa orientare una valutazione d'ordine morale; 
ma altre volte manca anche questo cenno e il racconto é presentato 
al giudizio di chi legge nella sua crudele essenzialitá: proprio in que- 
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sta scarna agghiacciante presentazione dei fatti piú drammatici e dolo- 
rosi sta la vis tragica che affascina tuttora il lettore della pagina di 


Gregorio. 


4, Spagna 


Nella penisola iberica tra la fine del Iv secolo e l'inizio del V c'era 
stata una certa attivitá letteraria — si pensi a Prudenzio — ma non certo 
paragonabile a quella della coeva Gallia. Poi presero il via le grandi 
invasioni barbariche, che sconvolsero a fondo la penisola per gran 
parte del V secolo e produssero un vero e proprio vuoto culturale. 
Ma dopo questa ondata, di cui ci ¿ documento, alla meta del secolo, 
il Chronicon di Idazio di Chaves, mentre in Gallia le lettere decado- 
no rapidamente, in Spagna comincia il processo inverso. Gia nel 
vI secolo si avverte una certa crescita culturale, cui contribuisce la 
convergenza di vari motivi: cominciano a essere attive alcune scuole 
episcopali e monastiche; si sente l'influsso della vicina Africa, che sap- 
piamo culturalmente di buon livello; i visigoti, che da lungo tempo 
erano a contatto con l'impero, si romanizzano rapidamente, mentre 
il consolidarsi del loro dominio sulla penisola assicura migliori con- 
dizioni di vita; la parziale conquista della Spagna meridionale da parte 
dei bizantini al tempo di Giustiniano fa sentire il suo influsso, in 
campo culturale, anche nel regno visigoto, e questa particolare con- 
tingenza favorisce collegamenti con lesterno: Martino di Braga viene 
dalla Pannonia. Dato che i goti erano ariani, in questo periodo la chie-- 
sa cattolica sta all'opposizione: ma qui il contrasto non ebbe affatto 
la durezza che contraddistinse, in Africa, la dominazione vandalica, 
tranne che per qualche tempo sotto Leovigildo (seconda meta del 
VI secolo), e piú per cause politiche che specificamente religiose: 
perció la chiesa poté continuare senza rilevanti difficolta la sua atti- 
vita anche in campo letterario, mentre proprio la separazione dal po- 
tere politico la rendeva immune dalla grave ingerenza che abbiamo 
visto provocare rapidamente la decadenza della chiesa in Gallia. 

Un segno dell'incipiente rinascita delle lettere nella Spagna del 
VI secolo é dato dalla contemporanea presenza, alla meta del secolo, di 
due opere di esegesi scritturistica in regioni molto lontane tra loro. 
Infatti il vero e proprio commento scritturistico — non certo un ordi- 
nario sermone d'argomento esegetico — rappresenta un genere lette- 
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rario distaccato da contingenze immediate e perció di per sé esprime 
un certo grado di maturitá e consapevolezza culturale: il Commento 
al Cantico di Giusto di Urgel e il Commento all'Apocalisse di Apringio 
di Beja non brillano certo per originalita, ricalcando il primo l'ese- 
gesi tradizionale che vedeva nei due protagonisti del libro i simboli 
di Cristo e della chiesa e il secondo Vesegesi allegorizzante e perció 
deescatologizzante di Ticonio: ma il fatto stesso che i due autori abbia- 
no pensato a un impegno di tal genere é gia di per sé significativo. 
Ma la personalitá letterariamente piú rappresentativa é in questo 
periodo di tempo Martino, prima monaco poi vescovo di Braga, in 
Galizia. Dotato di cultura molto elevata in rapporto ai livelli dell'epo- 
ca (conoscenza del greco e della filosofia) e capace di adattarsi age- 
volmente a esigenze diverse, egli prende atto delle stratificazioni ormai 
operatesi nella societá dell'epoca: chierici e monaci, contadini, laici 
di alta condizione, e cerca di adattare la sua azione, e perció anche 
la sua penna, a questi diversi ambienti, sia per ció che dice sia per 
come lo dice. Perció, quando € opportuno, sa fare sfoggio di cultu- 
ra, attingendo da Seneca, per dare spessore al proptio discorso e far 
colpo sul re e le persone colte (de ¿ra, Formula vitae honestae); sa 
come richiamare i monaci a un impegno piú profondamente cristia- 
no (Exbortatio humelitatis, ecc.); sa abbassare il tono del suo discor- 
so allorché si rivolge agli indotti: € il caso del de correctione rusti- 
corum, Y opera di Martino che € diventata piú popolare e che continua 
a interessare gli studiosi perché la catechesi elementare, scritta in 
forma piana e semplice a uso dei rustici per combattere il paganesi- 
mo ancora fiorente nelle campagne, presenta una lunga e colorita 
descrizione di pratiche idolatriche e superstiziose. 

Quando, a partire dal 589, con Reccaredo i visigoti si convertono 
rapidamente al cattolicesimo, la convergenza d'intenti tra una chiesa 
fiorente anche sotto l'aspetto letterario e uno stato solidamente orga- 
nizzato, oltre che notevolmente incivilito e aperto ai valori della roma- 
nitá, promosse una vera e propria fioritura culturale e letteraria che 
ebbe i suoi centri principali a Siviglia e a Toledo capitale del regno, 
ma fece sentire ¡ suoi effetti su tutta la penisola. La decadenza della 
dominazione bizantina non solo non nocque a questa fioritura ma in 
certo modo le giovó, in quanto favori il consolidamento di un forte 
senso nazionalistico che di essa rappresentó uno degli elementi catat- 
terizzanti. Questa spagnola € una letteratura che si colloca nel solco 
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¡delle letterature antiche, senza quelle aperture verso il medioevo che 
'si avvertono, per certi aspetti, in Gallia e altrove, e dove invece € 
ormai completa la fusione tra la prevalente componente cristiana e 
Pereditá classica in nome della nuova realtá di una Spagna che agli 
occhi di Isidoro appare «la piú bella di tutte le terre d'Occidente fino 
all'India, madre sempre felice di principi e di popoli». É comunque 
letteratura d'él:te, in cui, accanto alla prevalenza dei chierici, s'avverte 
anche una presenza laica, di cui e significativo esempio l'attivita let- 
teraria del re Sisebuto: infatti i suoi, pur pochi, esametri de natura 
stanno proprio a significare il gusto per le lettere, l'intenzione di fare 
letteratura che caratterizza questo ambiente socialmente e cultural- 
inente elevato. Ce lo dice soprattutto il modo di scrivere: al di la delle 
«specifiche capacitá dei singoli, questi spagnoli vogliono e sanno scri- 
vere bene, alcuni si spingono fino al virtuosismo. Basterá ricordare 
in questo senso Eugenio e Ildefonso, ambedue vescovi di Toledo nella 
prima meta del VII secolo: il primo per la perizia nello scrivere versi, 
in cui, accanto a quelli di carattere religioso, ce ne sono vari dedicati 
ad argomenti d'occasione e d'evasione, caso rato in una letteratura di 
fondamentale impegno cristiano; l'altro per il gusto fortemente ba- 
rocco dello stile quale si esprime soprattutto nel de virginitate S. Mariae. 
Un altro vescovo di Toledo, Giuliano (seconda metá del VII secolo) 
va piuttosto ricordato per lo spessore ideologico di alcuni scritti orien- 
tati, sulla traccia di Agostino; in senso escatologico (de comprobatione 
sextae aetatis). 

Eccelle di gran lunga su tutti Isidoro, vescovo di Siviglia nella prima 
metá del VI secolo, non solo per l'immensa operositá sviluppata nei 
campi piú diversi, dottrinale esegetico storico monastico, soprattutto 
grammaticale, quanto soprattutto per l'ampiezza del disegno unitario 
che sottostá a tale apparentemente dispersiva attivitá: infatti attraver- 
so lesposizione sintetica e manualistica, tipica di questa eta, Isidoro 
tende ad abbracciare in una panoramica unitaria tutto lo scibile di cui 
allora si poteva disporre. In questo senso Pultima e monumentale sua 
opera, Etymologiarum libri XX, rappresenta il culmine di tutta la sua 
opera e si propone come vera e propria suma di tutto il sapere 
umano. Lunitá dell'opera, che accumula i materiali piú disparati di 
ogni provenienza (si parla di arti liberali religione storia geografia, 
scienze, usi e costumi, e altro ancora), € assicurata non soltanto dal 
carattere sintetico ed enciclopedico dell'esposizione, ma anche dal 
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modo con cui é svolta questa esposizione e che é tutto fondato sugli 
usuali procedimenti di carattere grammaticale: la definizione, la dif- 
ferenza e l'etimologia. Sappiamo che opera era conosciuta anche come 
Originum libri: in effetti i due titoli s'integrano uno con Paltro, in 
quanto l'etimologia — e qui non c'interessa se esatta o errata — indica 
Porigine della cosa e ne chiarisce il significato: cioé, per giungere al 
significato preciso delle parole e perció delle cose da loro significate, 
bisogna risalire alla loro origine mediante l'etimologia. E un tratto sto- 
ricizzante, che si aggiunge agli altri che abbiamo gia notato e che dá 
all'opera di Isidoro uno spessore inconsueto in cpere similari della 
tarda antichitá. Ma possiamo andare ancora piú avanti: quando nelle 
opere esegetiche Isidoro giunge per mezzo dell'allegoria a quello che 
considera il significato piú profondo e autentico del testo biblico, anche 
qui fondandosi piú volte proprio sull'etimologia, in sostanza egli appli- 
ca sempre lo stesso metodo. In questa tendenza a giungere alla cono- 
scenza della realta mediante procedimenti di carattere grammaticale 
ed ermeneutico che vadano al significato profondo e originario delle 
parole, che e dire delle cose, la ricerca di Isidoro trova salda base meto- 
dologica. Proprio il soprawvivere dell'insegnamento grammaticale ha 
permesso la rinascita visigotica, e Isidoro l'impersona nel modo piú 
completo, perché la grammatica é diventata in lui vera e propria strut- 
tura di pensiero, che ne ha sublimato significato e valore. Per il carat- 
tere non solo sintetico ma soprattutto concettualmente unitario della 
sua vasta opera, che avrebbe fornito al Medioevo gli strumenti basi- 
lari, del sapere, Isidoro conclude degnamente la lunga stagione della 
letteratura cristiana antica. 
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AUTORI 
DI LINGUA GRECA 


CLEMENTE ROMANO 
(Kinuns Ó “Popatos) 


Terzo successore, secondo la tradizione, di Pietro a Roma dal 
92 al 100-101. Gli viene unanimemente attribuita dalla tradizio- 
ne una lettera ai Corinzi, databile intorno al 96, detta Prima let- 
tera di Clemente per distinguerla da una Seconda ai Corinzi, a lui 
falsamente ascritta. Sotto il suo nome furono pure poste due 
Lettere alle vergini (prima metá 11 sec.) e le Pseudo-Clementine. 

Nella Prima lettera la personalita dell'autore non traspare, se 
non, indirettamente, nella pacatezza dello stile, essendo scritta a 
nome della comunitá di Roma alla comunitá di Corinto, trava- 
gliata dalla ribellione di una parte dei fedeli contro i presbiteri: é 
una testimonianza, quindi, dello stadio in cui il collegio presbite- 
rale ha funzione preminente nella vita delle chiese. 

La lettera presenta una meditata esortazione alla concordia e 
allobbedienza verso i presbiteri, intessuta di esempi veterotesta- 
mentari, con echi stoici nella presentazione dell'armonia dell'uni- 
verso. E scritta in greco (che fu, sino a metá II sec., la lingua uffi- 
ciale della chiesa romana) con stile fluido e corretto. L'intervento 
della chiesa di Roma (che ebbe successo) nelle questioni dei 
Corinzi testimonia un primato morale o, quantomeno, una volontá 
dí primato. 

Cenni bibliografici. CLEMENTE ROMANO, Lettera as Corínzi. Introduzio- 
ne, versione, commento di E. PERETTO, EDB, Bologna 1999. Sempre utile il 


commento di A. JausErr, Clément de Rome. Epítre aux Corinthies, (SCh 167), 
Cerf, Paris 1971. 


AVVIO ALLA LETTURA. Nell'invito alla reciproca sottomissione 
vanno tilevati l'immagine militare, che richiama la divisione del 
popolo d'Tsraele nel deserto ma anche l'organizzazione dell'eser- 
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cito romano, e poi quella delle varie membra che armonicamente, 
ognuna per la sua parte, contribuiscono alla salute dell'intero 
corpo, un'immagine cara a Paolo ma che aveva alle sue spalle 
una lunga tradizione classica (si ricordi il celebre apologo di Me- 


nenio Agrippa). 
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XXXVII [1] Etootevoóueda ovv, divópes ádedpol, jeta aáons éxre- 
velas Ev tol ÁpoLs TOOOTAYUACLY aytob, 

[2] Kotavoñowuev tOUG OTOOTEVOLÉVOLVS TOÍG Hyovy.évoLs fudv, ús ed- 
TÁXTOG, TÓC ElXMTLAÓS, TÓG ÚrroTETOyuévos Emieovov TO ÓLOTOCOÓNE- 
va. [3] Oú mávres eii v Emaoxo. odos xrMagyor odds ExartóvrapyoL ovdE 
TEVTNAOVTAOYOL OVdE TO XQ DEEÑC, dAN Excotos Ev 10 LÓLw TAYyuaT To. 
Envracodueva Úxo tod Paciléos xal tÓv hyovuévov Exvrelel. 

[4] Ol neydhos dixo tv uxgOv od SúvavtaL elvor obre ol uuxgol dixo. 
tÓv ueydiwv ovyxpacis tig toriv Ev rúoLV, X40Í Ev TOUTOLG XOÑOLS. 
[5] Adfwnev to có a huóv y xepadr dixo tóv od v ovdev dor v, obrws 
ovds ol ódes dixa Tñs xepodiic: ro. de Ehdyora pelo tod cWuatos hubv 
ávayxala xa edxonotd slow Ólw TG car: GAO advra ouvaivel xal 
Úxotayí wa xoftas els TO oWEeodon Ólov TO CÓNA. 


XXXVIL [1] Xotéodo odv quóv Ótov tó cúna ev XoLoTó Incoú, xal 
vrotacotodw Éxdotos 1% TANoLOV adtob, xadWs eredn Ev 16 yaoicar 
atob. 

(Moo Koguvdiovs, d, XXXVII-XXXVIH, 1) 
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Dalla Prima LETTERA AI CORINZI 


La sottomissione reciproca 
conserva Uunione in Cristo 


XXXVIL [1] Militiamo dunque, o fratelli, con tutto il nostro impe- 
gno, sotto i suoi (scil. di Cristo) comandi irreprensibili. 

[2] Pensiamo ai soldati, che militano sotto i nostri capi: con che 
ordine, con che disciplina, con che sottomissione eseguiscono i 
comandi! [3] Non sono tutti proconsoli, né tribuni, né centurioni, né 
comandanti di cinquanta uomini e cosi di seguito; ma ciascuno nel 
suo ordine eseguisce i comandi dell'imperatore e dei capi. 

[4] I grandi non possono stare senza i piccoli, né i piccoli senza 1 
grandi: vi € in ogni cosa una certa mescolanza e in cio risiede la sua 
utilitá. [5] Prendiamo come esempio il nostro corpo: la testa senza i 
piedi é nulla, e cosi pure i piedi senza la testa; anche le piú piccole 
membra del nostro corpo sono necessarie e utili a tutto il corpo; anzi, 
tutte cospirano allá salute dell'intero corpo, assoggettandosi a un'u- 
nica subordinazione. 


XXXVII. [1] Si conservi dunque nella sua integritá il corpo che 


noi formiamo in Gesú Cristo!; e ciascuno sí sottometta al suo' pros- 
simo, a seconda del grado di grazia in cui fu collocato. 


1 Il concetto che i cristiani formano tutti insieme il corpo mistico di cui Cristo é il capo 
deriva da Paolo (cfr. p. es., Ef 4,4 ss.). 
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IGNAZIO DI ANTIOCHIA 


(Tyvátios Ó 'AvrioxeLa.c) 


Fu vescovo di Antiochia fra il 70 e il 107, ma su questa seconda 
data, ricavata da Eusebio, petmangono incertezze (forse € da posti- 
cipate). Siamo ben informati circa il lungo viaggio che, prigioniero, 
compi, attraverso l'Asia Minore, la Troade e la Macedonia, per giun- 
gere fino a Roma dove era stato condannato ad beluas, con soste 
durante le quali incontrava fedeli e capi delle locali comunitá cri- 
stiane. Furono cosi scritte, a Smirne, tre lettere destinate alle comu- 
nitá di Efeso, Magnesia, Tralle, e una quarta a quella di Roma. Giunto 
a Troade, scrisse alle chiese di Filadelfia, Smirne e, separatamente, al 
vescovo di quest'ultima Policarpo. Le sette lettere sono di natura occa- 
sionale, di ringraziamento per l'interessamento nei suoi confronti, di 
edificazione e di ammaestramento, ma sono anche intenzionalmente 
rivolte a potre in risalto un forte messaggio di coesione interna indi- 
rizzato alle comunitá. Costituiscono testimonianza storica di rilievo 
circa lesistenza, non ancora consolidata, ai primi del 11 sec. in Asia, 
dell'episcopato monarchico, con gerarchia a tre livelli: vescovo presbi- 
teri diaconi. Le sette lettere sono conservate in greco nella redazione 
originale (detta breve), in una allargata con altre sei apocrife, e, in si- 
riaco, in una brevissima di tre (Efesini, Romani e Policarpo). 

Cenni bibliografici. R.M. Húmnen, Der Paradox Eine: antignosticher 
Monarchianismus im zweiten Jabrbundert, Brill, Leiden 1999 (Tesi contestabile). 
W.R. SCHOEDEL, Polycarp of Smyrna and Ignatius of Antioch; Aufstieg und 
Niedergang der rómischen Welt 11.27,1 (1993), 272-358. Cfr. anche nello stes- 


so volume CH, MUNIER, Ox en est la question d'Ignace d'Antioche? Bilan d'un 
siécle de recherches 1870-1988, 359-484. 


AVVIO ALLA LETTURA. Nel corpus delle lettere ignaziane, quella 
indirizzata alla comunitá cristiana di Roma occupa un posto a par- 
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te: con quelle infatti indirizzate a varie comunita dell'Asia romana 
Ignazio ha inteso ringraziarle per Pinvio di delegazioni che lo ave- 
vano salutato durante le soste del suo viaggio verso Roma e, insie- 
me, esortarle a superare i dissensi interni; con questa, invece, indi- 
rizzata a Roma, egli prende contatto con una comunita cristiana con 
cui fino allora non aveva avuto tapporto. Il motivo dell'invio sem- 
bra da ravvisare nelle parole in cui egli esorta i destinatari a non 
rendere inopportuna la benevolenza nei suoi confronti: cioé, Ignazio 
doveva aver saputo dell'intenzione della comunitá romana di inter- 
cedere a suo favore onde evitargli l'esposizione alle fiere. Di qui l'in- 
vito a non ostacolare in nessun modo la sua brama di unirsi a Cristo 
mediante il martirio che realizza la perfetta imitazione della sua pas- 
sione. La mistica del martirio ha in questo testo ignaziano la sua 
carta di fondazione. 
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TV. [1] Eyo yodpo rócas vais Exxdnoioss xal-Evrelouas rúcv Óto 
Eyo txov Úrreo deod árodvnoxw, tdvrreo Úuels un xwAdonte. Magaxadó 
vu, un edvoa dixargos yévnodé por. "Aqeté ue Onoiov elvas Bopáw, 
Su dv doriv deob ¿xmruxetv. 2itós epa Deo mol SL ddóvriwv Poio v ón: 
ona, iva xadagós dotos evpedó toú XoLotoú. 

[2] MóMiov xodaxevcate ta noia, va Lo, TÁPos yévo vta ol un dev 
xotoAiwor tóv tod omuarós ov, va un xovundels Papús tv yévoas. 
Tóte ¿oouoas uadris dAndós Tnood XeLotoó, Óre odSE TO OÓLA LO Ó xÓ- 
ooc Óyetas. Arravevoare tov Xovoróv breo ¿uob, iva ÓLO TÓv Opydvwv 
tovTOV deú Úvola edpedo. 

[3] Ovx 5 Hétoos xai Mavios Svataccoua. úuiv. "Exetvor ástóoto- 
hol, Ey) xQTaxoLTOC: Exetvo, ¿heúdegoL, yo e uéxoL viv Solos. AM 
tav nad, árelevdepos yevnoopos Incov Xovotob xal ávaormoouan Ev 
adrá ¿heúdegos. Núv pavdavo dedeuevos undev Emmdunelv. 


V. [1] Axo 2vetlas péxor “Pons noropayó, ÓLa yñs xal daddocons, 
vuxtoc xal huépos, Oedeuévos exo heormapdors, Ó ¿OTLV OTQATLWTLKÓV 
toyua: ol xo edepyetoUnevos xebgous yivovras. "Ev de toTg 4ÓLNUAOLY 
avtóv uolMov uadntevopos, «GAN od mapa toiro deduxalual». 

[2] 'Ovaiuny tóv Únoiov tóv ¿uol htouacuévov xal evxopol oúvro- 
a por edpedí var: Ó xo Xola xevoo, OUVTÓLOS LE KO-TOporyElv, OVA ÚOTEO 
tuvóv devhovópeva odx yavto. Káv aúra de áxovra un denon, éyo 
rooofBidcouas Zuyyvóuny pol Éxete* TÍ LOL OVMPÉQEL, EyO YLVOOXO. 

[3] Nov Goxouos nadytis eivo.. Mndév pe Enhóoa. tóv ópatov xa. 
dopartov, va Tnood Xevotoú Emtuxo. Mio xal oraveos Unpiwv te oVoTd0- 
ec, ávartonal, óvanpécens, oxoETLOpol ÓoTéWwv, OUyxoxh elv, deopol 
Ohou tod OWuatoc, ramal xo0kdoeLs tod dLafpóhov E ¿ut Eoyeodwoar, Yo- 


vov va noo XgLotod Emtúxo. 
(Popators, IV-V) 
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Dalla LETTERA AI ROMANI 


Desiderio di martirio 


IV. [1] Scrivo a tutte le chiese e dichiaro pubblicamente a tutti che 
io muoio volentieri per Dio, se voi non me lo impedite. Vi supplico: 
non trasformatevi per me in benevolenza inopportuna. Lasciatemi 
essere pasto delle belve, per mezzo delle quali mi e possibile rag- 
giungere Dio. Sono frumento di Dio e vengo macinato dai denti delle 
belve, per diventare immacolato pane di Cristo. 

[2] Piuttosto convincete le fiere a diventare mía tomba e a non 
lasciare nulla del mio corpo, perché io, nell'ultimo riposo, non sia di 
peso a nessuno. Allora, quando il mondo non vedrá nemmeno pit il 
mio cotpo, saró veramente discepolo di Gesú Cristo. Supplicate il 
Cristo per me, affinché, attraverso quegli strumenti, io sia trovato vit- 
tima per Dio. 

[3] Non vi do ordini, come Pietro e Paolo: quelli erano apostoli, 
jo sono un condannato; quelli erano liberi, io sono tutt'ora uno schia- 
vo. Ma se soffriró il martirio, diventeró un liberto di Gesú Cristo e 
risorgeró in lui libero. Ora, in catene, imparo a non nutrire deside- 
rio alcuno. 


V. [1] Dalla Siria fino a Roma, per terra e per. mate, di giorno e di 
notte, io sto combattendo con le belve, legato a dieci leopardi, cioé 
a un manipolo di soldati. Costoro, anche a far loro del bene, diven- 
tano peggiori. Per i maltrattamenti che mi infliggono divento mag- 
giormente discepolo, ma non per questo sono giustificato. 

[2] Possa io godere delle belve che mi sono state preparate! 
Desidero proprio che siano veloci. lo stesso le solleciteró a divorar- 
mi in un momento -- non come hanno fatto con alcuni, quando, inti- 
morite, non li hanno toccati —. E se quelle, non avendone voglia, non 
si decidessero, lo le costringeró. 

[3] Comprendetemi: jo so che cosa € meglio per me. Ora comincio 
a essere discepolo. Che non mi si frapponga alcun ostacolo, né visibi- 
le né invisibile, a che io raggiunga Gesdú Cristo. Si abbattano pure su 
di me fuoco, croce, schiere di belve, disarticolazioni, slegature di ossa, 
mutilazioni di membra, stritolamento del corpo intero, tormenti cru- 
deli del diavolo: purché solo ¡o arrivi al possesso di Gesú Cristo! 
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1Cor?,22 


1 Cord,4 


EPISTOLA DI BARNABA 
(BagvaBa “Ex.otoA) 


Scritta verso il 130, probabilmente in ambiente egiziano, dove ebbe 
particolare onote o, secondo alcuni, in ambito siro-palestinese, é posta 
sotto il nome del missionario compagno di Paolo. Appartiene al gene- 
re epistolare, ma si avvicina a un vero e proprio trattato teologico: 
dopo lP'introduzione in forma epistolare, ma senza intestazione, la 
materia é suddivisa in due parti di disuguale ampiezza, ciascuna con 
una sua conclusione. La prima parte (cc. 2-16), molto ampia, é imper- 
niata sulla polemica antigiudaica: non e mai esistita un”alleanza di Dio 
con Israele, essendo il culto degli Ebrei un fraintendimento del culto 
spirituale da offrire a Dio. Bisogna quindi respingere l'interpretazio- 
ne letterale dei giudei e ricercare, tramite l'allegoria, nell'AT la pre- 
figurazione dell'economia di Cristo. La posizione negativa dell'auto- 
re sulla legge mosaica va oltre la stessa posizione paolina. La seconda 
parte (cc, 18-21) € una breve esposizione sulle due vie presente anche 
nella Didache. 


Cenni bibliografici. R. HvALvIx, The struggle for Scripture and covenant: the 
purpose of the Epistle of Barnabas and Jewish-Christian competition in tbe second 
century, Mohr, Túbingen 1998. J. CARLETON PaGEr, The Epistle of Barnabas. 
Outlook and background (Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen 
Testament, 2.Reihe, 64), J.C.B. Mohr, Tiibingen 1994. FE. Scorza BARCELLONA, 
Epistola di Barnaba, (Corona Patrum, 1), SEI, Torino 1975. 


AVVIO ALLA LETTURA. Nel brano leggiamo il concetto dottrinalmen- 
te piú significativo elaborato da Barnaba: questi va oltre l'afferma- 
zione di Paolo che, con la venuta di Cristo, la legge giudaica aveva 
perso il significato letterale che fino allora aveva avuto e doveva esse- 
re intesa spiritualmente, e afferma che gia in origine la legge data da 
Dio a Mosé aveva avuto significato spirituale e non letterale: p. es., 
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divieti di mangiare certe carni significano l'astensione da certi pec- 
cati: Gli ebrei non avevano inteso la spiritualitá dei precetti e, inter- 
pretandoli alla lettera, ne avevano svisato radicalmente il significa- 
to, che ora i cristiani, illuminati da Cristo, sono in grado di realizzare 
compiutamente. La linea di Barnaba apparve troppo estremista e non 
fu seguita nella corrente maggioritaria del cristianesimo antico: essa 
di fatto impediva lutilizzazione organica della storia ebraica da parte 
cristiana, possibile invece nell'interpretazione paolina. 
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XIV. [1] Nat. Ada ¡ówuev, el Y óLa dan, Tv Ouovev tol TATOAOLV 
dovvas Tú 10.0, el Seówmxev, Entónev. Agówxev: aúrol de ox Eyévovto 
GELoL haBeiv Sd Tas ánaprias avrov. [2] Aéyel yGo Ó reopieas' «Kal Tv 
Mooñs vnotevov év Oper 2Lvú, tod haBelv tv OLa dm xvglov Os 
TOV AV, JuEYOSs TEODEQÓMOVTA XOL VÚXTOC TECOENA%OVTA. Kal ¿Lafev 
Mooñs ago xuglov tac ÓvO TAhdx0ac TOC yeyoouuEvas TÁ Daxtúlw Ts 
yeto0s xvgLov Ev avevuari: xo Ao fBv Muodoñs xaTépe0Er oOs TOV Aa0v 
Sobvar. [3] Kal eimev xvoLos 1005 Movorv: “Muwior Muvoñ, xardBndr 
TÓ TÁXOS, ÓtL Ó Maós cow, Óv ¿Enyayes ex yc Alyúxrov, ivóunoev”. Kal, 
ouvíxev Muwoñc, Ot. ésrolnoov doutols rdMv xw0VEÚMOTO, xQ EpoLpev 
Ex TV xELO0ÓV TOS TAÍAOAS, X0L OVVETOLBnoav al ares tc ÓLa dns xu- 
eLov». [4] Muvoñs uev ¿hafer, avrol de odx Eyevovro úELOL. 

llos de iuets ¿hdfouev, uádete. Muvors Degórwv dv Ehaper, avros 
0€ Ó xveroc muiv ¿dwxev els Lhaov xAmoovouiac, 1 quis Úrrouelvos. 
[5] 'EpaveowWdn de, iva xáxetvo. tedeLwdborv TOTS ÁAOTNUOGLY, XL 
huele ÓLO. tOÚ xANgovouoivios SLadunv xugiov "Inood Adfwpev, Ós els 
toUtO hroyudadn, iva aúros paveis, tác ón Sedarovnuévos hubv xap- 
dios 1% davátw xal ragadedouévas Tí Tis AvNG ávouia: Avtowadevos 
Ex toÚ oxótovS, OL Ona év iuiv Sua dmxnv Lóyo. 


(Bapvdafa "ExvotoAn, XIV, 1-5) 
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Non lIsraele, ma il popolo di Cristo 
ha ricevuto l'eredita promessa ad Abramo 


XIV. [1] Bene! Ma vediamo e cerchiamo se l'alleanza che giuró ai 
padri di dare al popolo l'ha veramente data. L'ha data, ma essi per i 
loro peccati non furono degni di riceverla. [2] Dice infatti il profeta: 
Mosé stava digiunando sul monte Sinai quaranta giorni e quaranta notti, 
per ricevere l'alleanza del Signore con il popolo. E Mose ricevette dal 
Signore le due tavole scritte in spirito dal dito della mano del Signore: 
e ricevutele le portó gia per darle al popolo. [3] Ma il Signore disse a 
Mosé: “Mose, Mosé, scendi subito perché il tuo popolo, quello che hai 
portato fuori dall'Egitto, ha peccato” E Mose comprese che sí erano 
fatti dí nuovo idoli di metallo fuso e getto vía dalle sue mani le tavo- 
le, e le tavole della alleanza del Signore furono spezzate. [4] Mosé dun- 
que la ricevette, maloro non ne furono degni". 

Apprendete invece come fummo noi a riceverla. Most la ricevet- 
te come servitore, mentre il Signore l'ha data a.noi come popolo del- 
Pereditáa, dopo aver sofferto per noi. [5] Egli si e manifestato perché 
quelli colmassero la misura dei loro peccati e noi ricevessimo l'al- 
leanza per mezzo del Signore Gesú, l'erede; egli era stato preparato 
proprio a questo, a manifestarsi per liberare dalle tenebre i nostri 
cuoti giá consumati dalla morte e abbandonati all'iniquitá dell'erro- 
re, e per stipulare tra noi un'alleanza con la parola. 


1 T racconto di Mosé che spezza le tavole della legge ricevute da Dio viene interpretato da 
Barnaba come segno che Dio non aveva mai stretto alleanza con gli indegni giudei: perció tutte 
le norme della legge mosaica non avevano mai avuto valore nel senso letterale secondo il quale 
úl giudei le osservavano, ma avevano prefigurato e anticipato simbolicamente il culto spirituale 

ei cristiani. 
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Es32,7-19 


ATTI DI PAOLO E TECLA 
(ModEes1s Maviov xa OéxAnc) 


Importante documento di letteratura popolare, sostanzialmente 
ortodosso, tiecheggiante il romanzo ellenistico e databile alla fine del 
Ir secolo: e parte degli A+ttí dí Paolo, menzionati da Tertulliano (De 
bapt., 17), di cui restano pochi frammenti. Vi spicca la figura di Tecla, 
vetgine forte, capace di autonomia missionaria al punto di autobat- 
tezzarsi, di amministrare il battesimo ad altri dedicandosi alla predi- 
cazione itinerante: questi tratti peró saranno taciuti nella successiva 
esaltazione letteraria (Metodio di Olimpo, Atanasio, Gregorio Nisseno, 
Gregorio Nazianzeno, Giovanni Crisostomo, Epifanio, in Occidente 
Ambrogio) che ne fara soprattutto un modello di verginita, 

Il racconto si snoda secondo un punto di vista femminile, e que- 
sto e il motivo dell'avversione provata da Tertulliano: egli, mentre 
testimonia la popolaritá degli A+£í, informa che erano utilizzati dai 
fautori del diritto per le donne di insegnare e battezzare, e precisa 
che il prete d'origine asiatica che aveva composto l'opera ponendola 
sotto il nome di Paolo, convinto di farlo a gloria dell'apostolo, era 
stato destituito, peró per falso e non per eterodossia. 

Cenni bibliografici. J.N. BRENNER (ed.), The apocryphal Acts of Paul and 
Thecla, Kok Pharos, Kampen 1996. W. RorDorr, Tradition et composition dans les 
Actes de Thecle: état de la question, «Teologische Zeitschrift» 41 (1985), 272-283. 


Per la fortuna di Tecla nei Padri, L. HaYnNE, Thecla and the Church Fathers, 
«Vigiliae Christianae» 48 (1994), 209-218. 


AVVIO ALLA LETTURA, E da notare lo sfondo encratita che restringe 
gli orizzonti dell'insegnamento paolino a un'esaltazione della castita, 
sentita come liberatoria dall'uditorio femminile e invece come ever- 
siva dalle autoritá e dai maschi, a cui sottrae il controllo sulle compa- 
gne. Lideologia sottesa a questi Att si rivela con chiarezza durante 
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Pinterrogatorio di Paolo davanti al proconsole, successivo all'episo- 
dio che riportiamo. Paolo afferma che Dio lo ha inviato a salvare gli 
uomini «dalla corruzione e dall'impuritá, da qualsiasi piacere e dalla 
morte». 1l doppio nesso corruzione/impuritá e piacere/morte é tipico 
della corrente encratita. 
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[7] Kai tabra toú Tlavilov Ayovros dv péow tc Exminoias Ev 10 
"Ovnoupógov oixw, Oéxla tic ragdevos Oeoxdelas UntToOs pEUVNOTEV- 
uévn ávdol Oayvenó,, radeodeioa Ex Tis ovveyyus dugidos 10D oíxov 
fuovev vuxtos xal Nuéoacs tOv epi áyvelas Ayov leyápevov Úxó toÚ 
Mavlov: xal ovx ásévevev GO TñS Dupidos, dia TÍ TioTEL ENVyeto 
Úrepevpoavonevn. "Er. de xa Phérovoa rolas yuvalxas xal map- 
Vévovs elorrogevonévas m90s tov Hadiov, émeródes xal adri xoraÉLo- 
Vivar xatá roócoroy oríñvar Taviov xa áxoverv tov tod XoLotod ó- 
yov' ovdExo yd tóv xaponríoa Mavhiov Ewpáxe., ¿Aa TOD Lyov Nxovev 
LLOVOY. 

[8] 'Qc Se ox ápiorarto áxo tic Ovoidos, réurxe: € uñTtnO arts mods 
tOv Oapvorv: Ó de Eoxetas tregLxaOÑs, Oe món LuBdvov odtiv x00S yd- 
ov. Elstev odv ó OápvoLs mods Geoxhelav Io pov dotuv y Oéxda; Kai 
einev hy Oeoxheio Karvóv do. Exw eixetv dufynua, Oduvos. Kal ydo 
huégas toeíc xol vúxtos tesis Oéxha ázo tic Ovoidos odx Eyeipeton, 
ore Emi 10 payetv ore émi to metv, ¿Ma árevitovoa e 1o0s Evpoa- 
olav, odrws odoxerrar ávópl Eévo Gxarmiovs xa ommiloucs Adyovs 
diddoxovt, Vote je davudierv rs $ tomate alóds Tis TAÚEVOV 
yohderós evoyhettan. 

[9] Oáuvor, Ó ivdgwos ovros thiv Ixoviéov ólv ávaoeles, En Oe 
xa Thv omy Oéxhav: múcoos yóg ol yuvalxes xa ol véo. elogoyovrar toos 
adtóv, 9.9acxónevo: rap avrod Or. Aet, pnotv, Eva xal póvov Deov 
popeíodar xa Ev dyvós. “En de xa Y Ovyarno Low ds dodxvn Ex Tic 
dugidos dedsuevn tos Úx adrod hoyors xgareirar Embuyia xavi xol 
ráder dervó. AreviLel yde tols heyopévors dr” ayro xa Edhwtas + ap- 
Vévoc. 'AMa xoóouelde adri; ov xal AdAnoov 001 yde éoruv houoouévn. 

[10] Kal pose do OáyvoLs, ua yev priv avríiv, na de xa poBov- 
uevos tiv ExmnEw oúric, elsev Oéxla éuol uynoteudeioa, ti TOLOTN 
xd0nco.; ol rolóv oe rádos xatéye, Exmimurov; ¿motodpnd tods tov 
co0v Gdjwerv xal aloxúvdnti. “En ó€ xal í uito avr to aúra Eheyev 
Tí Texvov,toLadtn x4tw Bhéxovoa xd:0ncas, xa undev árroxovopevn da 
rroaparnE; Kai ol pev txhanov devo, OdpvoL pev yuvarxos dotoxÓv, 
Oeoxheia Se téxvov, ai Se ardioxa xvolas: ok odv ovyxvors Tv ev 
TÓ olxw séevdovs. Koi tovTwvV OVTWG yLVopévov Oéxha oda ANTECTOÍPN, 


GAR fiv árreviouoa 10 Ayo Hovhov. 
(ModEerc Taviov xa Oégxinc, 7-10) 
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Lascoltatrice nascosta 


[7] Mentre Paolo pronunciava queste parole in mezzo alla comu- 
nitá, in casa di Onesiforo, Tecla, una vergine, figlia di Teoclia, fidan- 
zata a un certo Tamiri, sedutasi presso la finestra contigua di casa, 
ascoltava notte e giorno il discorso di Paolo sulla vita continente e 
sulla preghiera. Non si scostava dalla finestra, ma vi si appressava 
piena di gioía, mossa dalla fede. Di piú, vedendo molte donne entra- 
re da Paolo, bramava anche lei di poter essere degna di comparire 
dinanzi a lui e ascoltate la parola di Cristo. Non ne aveva mai visto 
le sembianze, ma udiva soltanto la sua parola. 

[8] Poiché dunque perseverava a rimanere alla finestra, la madre 
mando a chiamare Tamiri, Questi sopraggiunse pieno di gioia, come 
se dovesse ormai prenderla in isposa. Chiese quindi a Teoclia: «Dov'é 
la mia Tecla, che la voglio vedere?». Quella rispose: «Ho una cosa 
nuova da raccontarti, Tamiri. Da tre giorni e tre notti Tecla non si le- 
va dalla finestra, né per mangiare né per bere. Fissando gli occhi come 
su uno spettacolo piacevolissimo, é tutta tesa verso uno straniero che 
va proferendo dottrine seduttrici e brillanti, per cui resto meravigliata 
come una vergine di tanta modestia debba esporsi a simili molestie. 

[9] Tamiri, questtuomo mette in subbuglio tutta la cittá di Iconio e 
anche la tua Tecla. Tutte le donne e i giovani se ne vanno da lui e si 
fanno ammaestrare da lui. Occorre — egli. dice — temere Punico Dio e 
vivere castamente. Infine anche mia figlia, attaccata come un ragno alla 
finestra, per le parole di Paolo € dominata da un desiderio insolito e da 
una passione spaventosa. É tutta orecchi alle sue parole e la ragione 
n'e conquisa. Ma tu accostala e parlale; € pure la tua fidanzata!». 

[10] Tamiri s'avvicinó, preso dall'amore per lei e temendo pari- 
menti per quello stato di estasi in cui si trovava. Le disse: «O Tecla, 
mia sposa promessa; che hai? Che passione si é impossessata di te, 
privandoti della ragione? Torna al tuo Tamiri e confonditi». Anche 
la madre ripeteva le stesse cose: «Figliuola, perché staí qui cosi sedu- 
ta, guardi in basso e non rispondi nulla, ma sei completamente fuori 
di te»». E tutti piangevano a dirotto: Tamiri per la perdita della donna, 
Teoclia per la perdita della figlia e le serve della loro padroncina. 
Grande era dunque in casa la confusione causata dal pianto. Nono- 
stante tutto ció, Tecla non si mosse, ma rimaneva completamente 
assorta nei discorsi di Paolo. 
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PROTOEVANGELO DI GIACOMO 


Meglio denominato Nascita di María, e il piú famoso e autorevo- 
le dei vangeli dell'infanzia, posto sotto il nome di Giacomo, «fratel- 
lo del Signore», cioé, secondo la spiegazione addotta alla fine del- 
Popera, nato da un primo matrimonio di Giuseppe. Lautore, estraneo 
alla Palestina, di cui ignora la topografía, integra il racconto canoni- 
co, che ha presente, per rispondere alle voci malevole sulla nascita di 
Cristo, 

Lo scopo ultimo e di provare la verginitá di Maria prima e duran- 
te il parto, con la preoccupazione, apologetica e cristologica, di dimo- 
strare Pintervento divino nella nascita di Gesú. Di conseguenza l'in- 
teresse non é incentrato sulla persona di Maria, nonostante il rilievo 
quantitativo della sua presenza, ma sulla sua verginitá. La narrazio- 
ne, che inizia con il dolore di Gioachino e Anna pet la loro sterilitá 
e la successiva gioia per la nascita della bambina, prosegue ricordan- 
do Peducazione di Maria al tempio, il fidanzamento col vedovo 
Giuseppe, l'annuncio dell'angelo, la prova delle acque amare, la nasci- 
ta di Gesú e la strage degli innocenti. Il testo, scritto in Siria o in 
Egitto nell'ultimo quarto del 11 secolo, ebbe subito fortuna — gia 
Clemente Alessandrino lo cita con venerazione — ed e alla base di 
ulteriori sviluppi leggendari e di una serie di rappresentazioni icono- 
grafiche. 

Cenni bibliografici. E. NorELLI, La Vergine María neglí apocrifi, in C. LEo- 


NARDI - A. DEGLINNOCENTI (edd.), María, Vergine Madre Regina. Le miniature 
medievali e rinascimentalz, Tibaldi, s.l. 2000, pp. 21-42. 


AVVIO ALLA LETTURA, In generale nell'opera emerge il tono favoli- 
stico e ingenuo della narrazione, caratterizzata dalla continua pre- 
senza del soprannaturale ormai sentito solo come dimostrazione del 
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carattere divino di Gesú bambino e non piú strutturalmente connes- 
so, come invece nei vangeli canonici, con la predicazione del mes- 
saggio di salvezza. Particolarmente suggestiva € la descrizione del- 
Pincanto che avvolge la natura e gli vomini nel momento della venuta 
al mondo di Gesú allorché Giuseppe assiste «a una sospensione del 
tempo e del movimento». Si tratta probabilmente di una rielabora- 
zione, da parte dell'anonimo autote, di un Testímonium antico e indi- 
pendente dai vangeli di Matteo e Luca, sulla vergine madre (Norelli). 
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XVI. [1] Koi evoev ormiarov éxel xol elomyayev aúripv, xol mapé- 
OTNGEV avTA TodS vioda ato, xa EEsldov ¿Entes pata “Efoalav Ev 
0002 Bndkeén. 

2] 'Eyo de Toony reorverátovy, [xa od repiemdrouv] xo dvefheya 
gig tÓv áitoa, al eidov tóv áégo ExdanBov xal ivéBlewya els tóv rólov 
toÚ ovgeavoú, xal eidov adróv doróta xal tó metervó tod odpavod ñoe- 
nodvra: x0l éméfleya emi thv yiv, xal eldov oxdpny xemévnv ual d9- 
ydTaG ÁVOXELUÉVOUG, HCL OÍ xeloes avr Ev 17 ox xal ol uacobuevor 
oúx guacobvto, xal ol aipovres oUx ávépegov, xal ol TOONPÉYOVTES TÁ 
otónati advróv od roovépegor, da rdvtww y TA TPEÓCNAA vw BAE- 
rovra: [3] xa ¡80v roóBara ¿hoavvóneva y, xal [od rpoéBarvov dx] 
totavro, xa Exmfoev ó rouuiyv tiv xeloa avrod ro rardbor abra [ev 1 
6dB5w], xal $ xelo avrod dorn áivo: xai ExéBleya éxi tov xelpapgov to 
TotayoÚ, xal eidov tó oróuato tÓv ¿pipuv éxmmelueva xal uh rivovra, 
rol xcvra mo UrEw 16 Soduo advróv dmmhadvovro. 


(Tévvnous Maglas tig óryias Oeoróxov, XVIII) 
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La nascita dí Gesú 


XVIII. (1]E trovó una grotta colá e ve la condusse dentro e lasció 
¡ suoi figliuoli presso di lei e usci a cercare una levatrice [ebrea] nella 
terra di Betlemme. 

[2] E io Giuseppe camminavo [e non camminavo]. E guardai su 
nell'aria e vidi Varia colpita da stupore, e guardai alla volta del ciélo 
e la vidi ferma, e gli uccelli del cielo immobili. E guardai nella terra 
e vidi un vassoio giacente e degli operai coricati (a mensa), e le loro 
mani (eran) nel vassoio: e quelli che stavan masticando non mastica- 
vano, quelli che pigliavan su (il cibo) non l'alzavano (dal vassoio), e 
quelli che (lo) stavan portando alla bocca non (ce lo) portavano, e i 
visi di tutti eran rivolti a guardare in alto. [3] Ed ecco delle pecore 
erano spinte innanzi, e [non avanzavano ma] stavan ferme, e il pasto- 
re levó la mano per percuoterle [col bastone], e la sua mano restó 
per aria. E guardai alla corrente del fiume, e vidi le bocche de” capret- 
ti poggiate sull'(acqua) e che non bevevano. E tutte le cose in un istan- 
te furon risospinte dal loro corso. 
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A DIOGNETO 


Trattatello anonimo di carattere piú protrettico che apologetico, 
convenzionalmente considerato una lettera per il fatto che é destina- 
to a un certo Diogneto, personaggio pagano di elevata condizione, 
desideroso di conoscere la religione cristiana. Rivelatisi infruttuosi 
tutti i tentativi di attribuzione, si e voluto identificarne l'ambiente di 
provenienza con Alessandria, soprattutto per l'insistenza sul concetto 
di vera gnosi, tema caro a Clemente Alessandrino, e per alcuni spunti 
in comune con Origene. La questione peró resta apertissima: di re- 
cente si e ipotizzata un'origine asiatica o una romana. La datazione 
oscilla fra la seconda metá del 1 secolo e gli inizi del m1. LA Diogneto 
viene giudicato la perla della letteratura apologetica per l'armonia e 
la chiarezza dello stile, euritmicamente modulato, per la sapiente 
distribuzione della materia, e per il tono appassionato. 

A una prima parte negativa (cc. 2-4), che propone le critiche a paga- 
nesimo e giudaismo comuni a tutta l'apologetica cristiana ma con un 
accento particolare dovuto al fatto che di entrambi si sottolinea l'aspet- 
to dí costruzione religiosa puramente umana. Segue una parte positiva 
(cc. 5-12) in cui viene esposto il nucleo della rivelazione: 'incarnazio- 
ne del Logos, e il paradosso della condizione dei cristiani, silenziosa 
anima del mondo, che vivono sulla terra come cittadini del cielo, parte- 
cipi della vita di tutti e nello stesso tempo estranei al mondo (c. 6). Un 
problema di autenticitá grava sui capitoli finali (11-12) dell'operetta. 
Cenni bibliografici. E. NORELLI (a cura di), A Diogneto, Paoline, Milano 


1991. M. Rizz1, La questione dell unita dell'Ad Diognetum, (Studia Patristica 
Mediolanensia, 16), Vita e Pensiero, Milano 1989. 


AVVIO ALLA LETTURA. Il passo qui riportato espone uno dei concet- 
ti fondamentali dell'opera. Caratterizza la condizione del cristiano 
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che, pur soggiornando temporaneamente in terra, si sente cittadino 
del cielo + perció estraneo alla sua patria terrena, di cui peró para- 
dossalmente costituisce, grazie proprio alla sua cittadinanza celeste, 
la componente di maggior pregio, quella che riscatta la malvagita del 
mondo depravato. L'affermazione di estraneitá alla patria, peraltro 
forte, nel contesto non appare eversiva delle leggi civili, al contrario 
tende a rassicurare Pinterlocutore circa l'assenza di qualsiasi atteg- 
giamento di minaccia all'ordine costituito da parte del cristiano, Sí 
noti come, per esempio, non venga affatto menzionata la pratica della 
vetginita diffusa ed esaltata presso i cristiani, che alcuni apologisti 
ricordavano come merito particolare. 
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V. [1] Xovoriavol yóo ote yí odre puvj odre ¿odeo OLaxexpuuévor 
tóv Loutóv elo dvdodrivv. 

[2] Oite yde row moles ióLas xatommodo.v ore Ja ExTO Tivi apnA- 
Matyuévy go0vrou ore Biov ragdonuov áoxodawv. [3] Ov uny émivoia tuvi 
xal poeovriór moluIgayuóvov ávdoWrov «udbnuo tovr aúrois totiv 
evonpévov, ovde dóyuatos dvdgurivov TpoOsOTÁNLY HOTEO ÉVLOL. 
[4] Katovxodvres de rótess “EMnvidos te xoi Papfapovs s ÉXITOS 
ExAnewÓn, «xal» tos éyxwoLoLs Edeorv áxoloudoúvres Ev te ¿odie ol 
Svatry 00 19 horró Pio, davuactiy xa óLoloyovuévos rapadoscor év- 
DELXVUVTOL TV HOTUOTOOLY TiG EaUTÓv TOMTELAS. 

[5] Mlargidas oixovov iólas, AX Óg TÁQOLKOL' HETÉXOVOL TÓVTOV He 
to Mito, xo avd” brrouévovow.ós Egvow rúca Eévy matoic toriv avrón, 
x0L TÓJO tools Eevn. 

[6] Taovoiv ds mávres, texvoyovovorv: GAN od HisTovOL TÁ YEv- 
voueva. [7] Toóretav xorvnv rapatidevros, GAN 0d «crottnv». [8] Ev 
cagxi tuyxdvovorv, GAN o xata ora Eóovv. [9] "Eni yic duaroifovorv, 
di Ev odeavó rolrevovras. [10] Meldovrar tos Morauévors vónoLc, XQ 
tois ¡óLoLS Blors viudos tOVG vÓMOUS. 

[11] Ayaxrñor dvras, xol ÚtO rávtwvV Suwxovran. [12] 'Ayvooivran, xal 
xaroxolvovrar: davarovral, xai Ewoxrorovvral. [13] Mrwxevova,, nal 
rhovtiovo. roMoúC: ráviwv votepobvTOL, xa Év TÓOL MENLOCEVOVOLY. 
[14] 'Atuuodvra., xo ev taíc óruuions SoEd4bovrar Bhaopnuobvran, xal. 
Suxoodvrar. [15] Aovdogoivrar xo evioyodorv: Úfoitovra, 104 TUDOLY. 
[16] 'Ayadorrovodvres e xomxol xohdEovrar xokLaLÓMEvoL x0ÉLDgOVaLY (bg 
EworroLoÚEvoL. 

[17] Yo Tovdaiov (5 dMópvio: rodeuobvra., xal vic0 “Elvov 
duwxovraL, Xul thv aitiav tic Exdoas eixeeiv ol uuooivres oUx ExovoLw. 


(Ad Diognetum, V) 
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I cristiant anima del mondo 


V. [1] 1 cristiani infatti non si differenziano dagli altri uomini né 
per territorio né per lingua o abiti. 

[21 Essi non abitano in cittá proprie né parlano un linguaggio inu- 
sitato; la vita che conducono non ha nulla di strano. [3] La loro dot- 
trina non é frutto di considerazioni ed elucubrazioni di persone curio- 
se, né si fanno promotori, come alcuni, di una qualche teoria umana. 
[4] Abitando nelle cittá greche e barbare, come a ciascuno é toccato, 
uniformandosi alle usanze locali per quanto concerne l'abbigliamen- 
to, il vitto e il resto della vita quotidiana, mostrano il carattere mira- 
bile e straordinario, a detta dí tutti, del loro sistema di vita. 

[5] Abitano nella propria patria, ma come stranieri, partecipano a 
tutto come cittadini, e tutto sopportano come forestieri, ogni terra 
straniera € la loro patria e ogni patria e terra straniera. 

[6] Si sposanó come tutti, generano figli, ma non espongono i neo- 
nati. [7] Hanno in comune la mensa, ma non il letto. [8] Sono nella 
carne, ma non vivono secondo la carne. [9] Dimorano sulla terra, ma 2Cor10, 
sono cittadini del cielo. [10] Obbediscono alle leggí stabilite, e con 
la loro vita superano le leggi. 

[11] Amano tutti e da tutti sono perseguitati. [12] Non sono cono- 
sciuti, eppure vengono condannati; sono uccisi, e tuttavia sono vivi- 
ficati. [13] Sono poveri e arricchiscono molti; mancano di tutto e di 2Cw6,910 
tutto abbondano. [14] Sono disprezzati, ma nel disprezzo acquistano 
gloria; vengono bestemmiati e al tempo stesso si rende testimonian- 
za alla loro giustizia. [15] Vengono oltraggiati e benedicono; sono  1C4,12 
insultati, e invece rendono onore, [16] Benché compiano il bene, ven- 
gono puniti come malfattori; benché puniti, gioiscono, come se rice- 
vessero la vita. 

[17] Dai giudei sono combattuti come stranieri e dai greci sono 
perseguitati, ma chi li odia non sa spiegare il motivo della propria 
avversione nei loro confronti. 
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ERACLEONE 
CHoaxdtov) 


Gnostico del ramo italico o occidentale, discepolo di Valentino. 

Con il suo Commento al vangelo di Giovanni fu liniziatore della 
letteratura esegetica, anche se nel suo caso forse si trattava, piú che 
di un commento integrale, di una interpretazione dei passi principa- 
li di Giovanni. 

Labilitá esegetica di Eracleone é riconosciuta dallo stesso Origene 
che nel suo Commento a Giovanni, per confutarlo, ne riporta l'opera. 

Il quarto vangelo fu molto valorizzato dagli gnostici, perché in esso 
é centrale il tema della salvazione: gli gnostici lo intendono a loro 
modo, come il risveglio della coscienza dell'uomo spirituale, il quale 
comprende la sua origine, sotto lo stimolo del Salvatore. Al fine di 
illustrare i miti prediletti Eracleone ricorre all'esegesi allegorica. 
Cenni bibliografici. A. WucHErPrENNIG, Herakleon Philologus. Gnostische 
Jobannesexegese im zweiten Jabrbundert, Mohr, Túbingen 2002 (cfr. la recensio- 
ne dí M., Simonetti, in corso di stampa su «Adamantius»). J. PorFEr, La métbode 


exégétique d'Héracleon et d'Origéne, commentateurs de Jn 4: Jésus, la Samaritaine 
et les Samaritaíns, (Paradosis, 28), Editions Universitaires, Fribourg 1985. 


AVVIO ALLA LETTURA. Questo brano, conservato da Origene nel suo 
Commento al vangelo di Giovanni, € il primo di un gruppo tutto dedi- 
cato all'interpretazione del colloquio fra Gesú e la Samaritana al pozzo 
di Giacobbe. Nell'esegesi di Eracleone Gesú e il redentore celeste, la 
Samaritana l'uomo spirituale. 

Per Pintelligenza dei brani bisogna tener presente che chi parla € 
Origene, il quale espone l'interpretazione di Eracleone a volte in 
forma indiretta, a volte riportandone direttamente il testo. Da nota- 
re che a volte Origene approva l'interpretazione di Eracleone, a volte 
la trova forzata, specie lá dove questi deve svalutare 'economia dell'AT. 
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Luomo spirituale, rappresentato dalla Samaritana, e, dunque, de- 
gradato nel mondo materiale. La contrapposizione fra l'acqua del 
pozzo e l'acqua viva di Cristo simboleggia la contrapposizione fra la 
realta e 'economia psichica e quella spirituale. La Samaritana acqui- 
sta, grazie a Cristo, coscienza della sua vera natura spirituale e con- 
sapevolezza dell'insufficienza dell'esistenza psichica, nella quale e stata 
finora immersa. 
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17."ISopev de xoi tó Hooxdhéovos eig toUS TÓNOUC, ÓoTLS prov Ótovov 
xal ToógxaLpov xal Exmdeiovoov Exelvnv yeyovevan tiv Cory xol Thv 
xar avtiv Sótoav: «xoopurx ydo» pnoty «Rv» xal otero TO xO00ULxNV 
aurnv elvor ásródevEr péperv Ex tod tá doéuuara Tod Taxof tE ayric 
rernoxéval... O Se Sidworv vdwo ó owtñe, prov, elvar Ex tod aveb- 
oros xa Tic uváuews aúrod, od yevóónevos. Kai sis 10 «Ov ui Sur. 
oy Óe ei tóv alóvo» ásodéiómxev aúrais A£EeoLv oros: «AlWvLos yde Ñ 
Con aúrod xal undérote pdeLpouévn, ds xol Y towtn y Ex tOÚ poéatoc, 
dla jevovoo: Gvapaígeros yá h gprs xal y Ómged tod awWTÑOOS hyuiv 
xol pm ávodoxopevn pnóe pdengopiévn év 1% petexovui aúric». Dber- 
oouegvny de tv mowtnv ÓLdovs eivar Cory... Oda áriddvos SE TÓ «GAo- 
pgevov» Óiyhoato xal todE jetadaufdvovrac tod Áávodev Éxxoon- 
yovuévov tovoiws xal atode ExfPivoos eig tv Etégov oluvov [nv 
Tú Emxexoonynuéva aútoís. ¡Ada xal éxmoivel tiv Zopapeltuv dodv Ev- 
devEauevnv tiv ddLAxoLtov xa xatdlMmlov ty” pyce, Eavtís TÍCTLY, Un 
Suaxordeica Eq” os ¿deyev adri... Ox ción de nús ó Hooxkéwv tó uy 
yeyoopuévov exdafiuv pro. eds tó «Ads nor toUto TO VówO» 65 Ga Boa- 
y¿a OLavvydeloa Úxio toi L0yov Eulonoew houóv xal tOV TÓMOV Exelvov 
1oÚ leyonévov [óvtos vdatoc. "En Óe xa gos TO «Aós or toto TÓ 
vódwo, iva un 9uyó unde duéoxopar Evdade Gvrdeiv», pnolv ón «Tara 
ye T yuvh ¿upaívovoa to ¿xipoxdov xal Suoróguotov xal Átgopov 
éxelvov tod Údatoc». 


(Qouyévous, Els to xata Twavvrv, XITI, 17 [Ev. lo., 4, 12 ss.)) 
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Dal COMMENTO A GIOVANNI 


La samaritana, simbolo dell 'uomo spirituale, 
comprende la sua vera natura 


17. Vediamo ota l'interpretazione di Eracleone a questo punto. 
Egli dice che era debole, effimera e deficiente quella vita e la gloria 
che da lei derivava: infatti era mondana. Come prova che era mon- 
dana adduce il fatto che a quella si abbeveravano le greggi di 
Giacobbe... Invece afferma in maniera veritiera che l'acqua che da il 
Salvatore deriva dal suo spirito e dalla sua potenza. Spiega poi cosl 
il passo: «Non avrai piú sete in eterno»: «Infatti é eterna la vita che 
da lui deriva e mai soggetta a corruzione, come invece era la prima 
acqua, quella del pozzo, ma destinata a dutare: infatti la grazia e il 
dono del nostro Salvatore non possono essere tolti, e non vengono 
meno né si corrompono in colui che vi partecipa». Dopo aver affer- 
mato che era cotruttibile la vita precedente... persuasivamente inter- 
preta «zampillante» nel senso che coloro i quali partecipano di ció 
che viene loro abbondantemente accordato dall'alto fanno riversare 
per la vita eterna degli altri ció che viene loro accordato'. Loda altre- 
si la Samaritana, poiché rivela fede senza esitazione e corrisponden- 
te alla sua natura, senza esitare alle parole che il Salvatore le rivolge... 
Poi non so come Eracleone, interpretando ció che non é scritto?, a 
proposito di «Dammi quest'acqua», dica che la donna, appena sti- 
molata dal Logos, cominció a odiare anche il luogo della cosiddetta 
acqua viva. Áncora riguardo a «Dammi quest'acqua, affinché io non 
abbia piú sete e non venga qui ad attingere», Eracleone dice: «La 
donna parla cosi rivelando quanto era faticosa da attingere quell'ac- 
qua, e di difficile accesso e non nutriente». 


1 E dovere per gli gnostici, osserva Eracleone, aiutarsi tra loro e soccorrere anche gli 
psichici. 

2 Losservazione di Origene rileva che Eracleone qui, come anche altrove, forzava il testo 
evangelico, per farlo quadrare con la sua interpretazione preconcetta. 
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2P41,11 


ORACOLI MONTANISTI 


(Oracula Montanistarum) 


Pochi oracoli restano a testimonianza della fortunata predicazione di 
Montano, profeta frigio iniziatore, fra il 150-160, del movimento mon- 
tanista, che si configuró come un'esplosione di profetismo catismatico, 
con tutte le manifestazioni entusiastiche ben conosciute in questi casi 
(glossolalia, estasi, fantasie apocalittiche). La predicazione di Montano, 
sostenuta da un'efficace organizzazione missionaria, e quella delle sue 
seguaci, Priscilla e Massimilla, dopo un primo momento di incertezza, 
fu combattuta dalle gerarchie ecclesiastiche locali, perché tendeva ad 
affermare la propria autoritá come superiore, in quanto derivante diret- 
tamente dallo Spirito (Paracleto), ispiratore di una nuova fase della rive- 
lazione. Per questa pretesa il montanismo fu scomunicato senza che tut- 
tavia si potesse accusarlo dí eterodossia. L/attesa della prossima fine del 
mondo, dell'avvento di Cristo sulla terra e del suo regno ivi coi giusti 
(questi ultimi due sono elementi tipici del millenarismo, una credenza 
molto diffusa nei primi secoli del cristianesimo, cosi detto per la sua 
fede nel regno di Cristo sulla terra coi giusti per mille anni) favorivano 
pratiche ascetiche, un forte rigorismo morale e Pesortazione al martirio, 
senza un particolare interesse per affermazioni specifiche in campo dot- 
trinale, Il millenarismo in area asiatica fu vitale fino al 1v sec. e oltre. 
Cenni bibliografici. G. Visona, ll fenomeno profetico del montanismo, 
«Ricerche storico-bibliche» 5 (1993), 149-164. R,E. HE¡NE, The Montanist ora- 
dles and testimonia, Mercer University Press, Macon 1989. E BLANCHETIERE, Le 
montanisme original, «Revue des sciences religieuses» 52 (1978), 118-134; 53 


(1979), 1-22. P. De LaBRIOLLE, La críse montaniste, E. Leroux, Paris 1913, Ip., 
Les sources de Vbistoire du montanisme, E. Leroux, Fribourg 1913. 


AVVIO ALLA LETTURA. Diamo una selezione dei pochi oracoli supet- 
stiti, riportati alcuni dai polemisti cattolici come esempio di profezia 
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erronea o comunque non accettabile, in quanto pronunciata in stato 
di incoscienza, altri invece con intenzione positiva da Tertulliano, che 
aderi alla setta. Quelli che riportiamo rilevano la completa identifi- 
cazione del profeta con lo spirito divino da cui si sente pervaso e la 
sua totale adesione alla volonta di tale spirito. Annullata la sua perso- 
nalita, in lui e Dio stesso che parla in prima persona. In realtá questa 
impostazione, perlomeno come é espressa nei frammenti rimasti, non 
differisce da quanto viene affermato da autori considerati «ortodos- 
si» per esempio da Atenagora e Ippolito. 
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«Ióoú, ó ávdoorros osl Aga xdyo ¿piropo Ooel rAATOOV: Ó 
ávdowoc xomóta. xdyo yonyogó: ¡d0ú, xvoLOs dotuv Ó EELOTÓ VO 400- 
dtas ávdoórrov xal 50d xapdiav dvdomrorc». 


(Epiph., Pan., 48. 4, Holl 232. 19 - 233. 1) 


«Met ¿ue moopreas ovxéri Eotan, GAMA gUvTÉAELO». 
(Epiph., Pan,, 48. 2. 4, Holl 221. 25. 222. 2) 


y E] £ , 1 , , 7 E s 
«Evidéq, pnol, yvvarxós, éoxnuotuopevos Ev oroki haurnok mide ipós 
ue XoLotos xal ¿vépadev tv gol tv copiav xal árexdAvyé LOL TOUVTO- 
vi tóv tÓxOV Elva GáyLov xal de tiv Tegovoa Mu ¿x tod odpavod 


HOTLÉVOL», 
(Epiph., Pan., 49. 1, Holl 241.23 - 242.8) 


«Nolite in lectulis nec in aborsibus et febribus mollibus optate exire, sed 
in martyriis, uti glorificetur qui est passus pro vobis», 


(Tertullianus, De fuga, 9. 4, Bulhart, p. 32) 
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Oracolo di Montano 


«Ecco, luomo é come lira e io lo sorvolo come plettro!: l'uomo 
dorme, ¡o veglio; ecco il Signore € colui che getta fuori il cuore degli 
uomini e da il cuore agli uomini». 


Oracolo di Massimilla 


«Dopo di me non ci sará piú nessun profeta, ma la fine», 


Oracolo di Priscilla 


«É venuto da me Cristo in aspetto di donna”, vestito di una veste 
splendente, mi ha infuso la sapienza e mi ha rivelato che questo luogo 
é santo e qui discende la Gerusalemme dal cielo». 


Oracolo di autore incerto 


«Non desiderate di morire nel vostro letto o per aborto* o per una 
febbre mortale, ma a causa del martirio, perché sia glorificato colui 
che ha patito per voi». 


1 Lesempio della lira e del plettro era ben conosciuto nella cultura pagana. Qui Montano 
ne fa uso per sottolineare la passivitá dell'ispirato: la lira resta muta se non é percossa dal 
plettro. Ñ 

2 Questo oracolo, in cui la profetessa predicava la fine del mondo poco dopo la sua 
morte, fu spesso citato dai polemisti cattolici come segno della falsitá delle profezie mon- 
taníste. 

3 Non € facile dare spiegazione della veste femminile di Cristo: solo in linea generale si puó 
rilevare che, come tra gli gnostici, anche tra i montanisti le donne godevano di maggiore con- 
siderazione che nella chiesa cattolica. 

4 Il breve oracolo é la traccia di una predicazione montanista espressamente rivolta a un 
pubblico femminile. 
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GIUSTINO 


(lovotivos) 


Nacque a Flavia Neapolis, oggi Nablus, in Palestina, da genitori 
pagani. E il primo esempio conosciuto di maestro laico cristiano, che 
con libero insegnamento propone al modo dei filosofi le dottrine cri- 
stiane, attento a trovare un terreno di incontro con la cultura pagana. 
In effetti Giustino appare, dalle opere rimaste, uomo dell'apertura 
verso il paganesimo e del dialogo con il giudaismo. Aderi successiva- 
mente a diverse scuole filosofiche, quindi, forse a Efeso, si converti al 
cristianesimo (130 ca.). Passato a Roma, vi tenne scuola, attirandosi 
Pinvidia del filosofo cinico Crescente, che fini per denunciarlo come 
cristiano. Processato fu messo a morte dal prefetto Giunio Rustico 
(163-167). Nelle due Apologíe (153 ca.) indirizzate ad Antonino Pio, 
Marco Aurelio e Lucio Vero, di cui la seconda, piú breve, é forse solo 
un complemento della prima, attribuisce l'odio e le false accuse mosse 
dai pagani ad ignoranza, fomentata da demoni malvagi, e, per dissi- 
pare tale ignoranza che considera, alla maniera greca, sommo male, si 
diffonde a parlare della dottrina e dei riti cristiani. 

Egli si serve al massimo della nozione giovannea del Figlio di Dio 
come Logos. Questi, partecipe della divinitá del Padre, ma numeri- 
camente distinto da lui, € il mediatore fra Dio e la creazione, in vista 
della quale é generato, e successivamente, alla pienezza dei tempi, si 
é incarnato, Questo schema binario e subordinante € mutuato dal 
medioplatonismo che concepiva un Dio sommo e un dio minore, tra- 
scendente il mondo ma riferito ad esso. Pur con vatiazioni e aggiu- 
stamenti continui tale schema é il fondamento della dottrina defini- 
ta dai moderni teología del Logos che costitui la base delle posteriori 
grandi formulazioni trinitarie. Si tratta di una dottrina nata in ambi- 
to colto, atta ad essere compresa dai pagani di educazione superiore, 
ma che poteva incontrare, e in effetti incontró spesso, Postilita dei 
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cristiani piú semplici o di quelli che, piú legati al giudaismo, sentiva- 
no messa in pericolo la fede in un unico Dio, e preferivano concepi- 
re il Figlio come un modo di presentarsi dell'unico Dio o come puro 
uomo dotato di speciale approvazione divina (monarchianismo moda- 
lista o adozionista). 11 Logos dunque, secondo Giustino, trascende il 
mondo, ma ne é ragione e fondamento. Luomo, con la sua ragione, 
ha in sé il seme infuso dal Logos e puó arrivare a concepire fram- 
menti di verita: la filosofia greca € dunque, in qualche modo, antici- 
pazione rispetto al cristianesimo, che € veritá in quanto frutto di rive- 
lazione divina. L'altra opera di Giustino, il Dialogo con ''ebreo Trifone, 
é importante ed elevata testimonianza di una situazione che nella 
realtá storica dei primi secoli del cristianesimo si sará spesso verifi- 
cata: cristiani e giudei impegnati a trarre dall'interpretazione dell AT 
punti di appoggio per le rispettive posizioni. Lopera € composta di 
due dialoghi di disuguale ampiezza ambientati ad Efeso: il primo (cc. 
1-9), breve, fra Giustino stesso, ancora pagano, e un anziano saggio 
cristiano rielabora forse personali ricordi. Giustino stesso lo rievoca 
al'ebreo Trifone, con il quale subito dopo comincia il secondo dia- 
logo (cc. 10-141), in due giornate. La disputa si chiude amichevol- 
mente. Giustino sviluppa la lettura paolina, che ricerca nei perso- 
naggi, nei fatti e nei riti di Israele la prefigurazione e i simboli della 
storia di Cristo. E andato perduto il Syntagma contro tutte le eresie, 
che Ireneo tenne presente, mentre rimangono nei Sacra Parallela di 
Giovanni Damasceno tre frammenti di un'opera Sulla resurrezione, 
di cui alcuni contestano la paternitá giustinea. 

Cenni bibliografici. T.J. HORNER, «Listening to Trypho»: Justin Martyrs 
Dialogue reconsidered, Peeters, Leuven 2001. G. GIRGENTI, Giustino martire: il 
primo cristiano platonico, Vita e Pensiero, Milano 1995. M. Rizz1, Ideología e 
retorica negli «exordia» apologetici: il problema dell'«altro» (11-111 secolo), Vita e 
Pensiero, Milano 1993, E, RoBILLARD, lustin: Pitinéraire philosopbique, Bellarmin, 


Montreal, Cerf, Paris 1989, G. OTRANTO, Esegesi biblica e storia in Gíustino (Dial. 
63-84), (Quaderni dí Vetera Christianorum, 14), Bari 1979, 


AVVIO ALLA LETTURA. Il passo va apprezzato per la proposta di tro- 
vare un terreno d'intesa tra cristiani e pagani sulla base di quanto c'é 
di veritiero, e perció accettabile dai cristiani, nella filosofia greca. 
Socrate, anch'egli messo a morte dai suoi concittadini, puó essere 
interpretato quale anticipatore di Cristo. 
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5. Ti $9 odv tor iv ein;”Ep uv, bmoxvovuévov undev dáiduxelv pnóé 
1d údea tafira So Eater, ov xpioers ¿Eetatere, óMa ddóyw rader xo 
udoruy. dayuóvov pavkwv ¿Eshauvvóuevos áxgltos xoháfete un poovri- 
Covtec. 

Eipnoetar yde trálndés éxel TO ohaov daluoves pañhor, Emupovelos 
TOLNOQ EVOL, OL yuvaíxas Euolyevca xa maidas LépdeLpar xal pópn- 
toa ávdobro.s Eden ga, e ratardoyívar toUG, ol Adyw TÓG yLVOMÉVOC 
tods odx Expuvov, Ga Ó£eL ovwngracguevo. xal un Emortduevos dal- 
uovas elvas pavdovs deods rgocwWvóuatov, xal óvónat. Exacto 
recon yógevov, óxeo Exacros avrá tóv damóvov ¿tidero, “Ote Óe Ew- 
xgarnc Ayo álndel nal ¿Eeraorurás tabra el pavegodv Eergóro péperv 
noi árdyenv TÓv Samuóveov tods ávdobrovc, xal adrov oí Saluoves da. 
TÓV xaLgÓVTOV TÍ 2% LL GvBodriwv Evioynoav, de deov xal doefñ áso- 
ateiveodon, hyovtec xouva elopéper aútov domuóvio: xal ópolos Ep 
fudv TO aro ¿vegyovav. Ov yo uóvov “Elinor La Zoxodrowc vito M- 
yov Méyx0n taira, ¿Ma xol Ev Buofagors va" avroú tod Ayov Hogpu- 
dévros xal dvdoóxov yevonévov xal Ino XoLotod xAndévros, d reLo- 
Dévtes fuel todG taira rodEavras aluovas od nóvov uy dgdods eivaí 
ayer, da xoxodg xa dvooiovs daipovas, ol oddE toTs 4periv rodovo Y 


dvdoWro.s tá rodée.c mola ExovaLv. 
(Axrokoyla xewrn, S) 
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Dall' APOLOGIA PRIMA 


Parallelo fra Socrate e il cristiano 


5. Che sarebbe ció? Per noi, che facciamo professione di non com- 
mettere male né d'insegnare queste teorie atee, non ammettete giu- 
dizi, ma per irragionevole passione spinti dalla sferza di malvagi demo- 
ni punite senza giudizio, non dandovi pensiero. 

Infatti la veritá sará detta, poiché anticamente i cattivi demoni 
avendo fatto delle apparizioni, e adulterarono donne e corruppero 
fanciulli e mostrarono spauracchi agli uomini, per atterrire quelli che 
senza raziocinio giudicavano gli avvenimenti che accadevano, ma presi 
da paura e non sapendo che i demoni non erano malvagi (li) appel- 
lavano dei e chiamavano ciascuno col nome che ciascuno dei demo- 
ni si era posto. Quando Socrate con vera ragione e esattezza procuró 
di portare in chiaro queste cose e di allontanare gli uomini dai demo- 
ni, persino i demoni per mezzo degli uomini che si compiacevano del 
male oprarono in modo ch'egli fosse ucciso come ateo ed empio, 
dicendo che egli introduceva nuovi demoni; ed ugualmente e contro 
di noi operano lo stesso. Poiché non solo fra i Greci per mezzo di 
Socrate furono confutate queste menzogne della Ragione*, ma anche 
fra i Barbari? dallo stesso Verbo che prese forma e divenne uomo e 
si chiamó Gesú Cristo, cui noi ubbidendo, non solo diciamo che i 
demoni che fecero queste cose non sono buoni geni, ma anche catti- 
vi ed empi, i quali non fanno azioni neppure simili agli vomini che 
desiderano la virtú, 


1 Ragione e Verbo rendono il greco logos. Cristo, in quanto Ragione e Verbo divino, é prin- 
cipio di razionalitá universale: perció ogni uomo, in quanto dotato di ragione, puó conoscere 
in parte la veritá divina, che si identifica con il Logos stesso. Tale veritá i cristiani conoscono 
compiutamente per rivelazione diretta di Cristo, Logos incarnato. 

2 Per barbari s'intendano i non greci, nella fattispecie gli ebrei, ai quali Cristo aveva diret- 
tamente indirizzato il suo messaggio. 
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ATTI DET MARTIRI DI LIONE 


(MaotúvoLov túv Ev Acuydoúvo teleLodéviov) 


Lettera inviata dalle chiese di Lione e Vienne in Gallia alle chiese 
di Asía e Frigía con il resoconto della fase finale della persecuzione 
dei cristiani a Lione fra il 177 e il 178, partita da un'esplosione di 
odio popolare e favorita dall'ostilitá del governatore, il quale trava- 
licó la prassi «moderata» che la legislazione anticristiana di Traiano 
e Adriano intendeva stabilire: nessuna ricerca da parte dell'autoritá 
e inchiesta solo nel caso di denuncia specifica non anonima. 

La lettera presenta il martirio come lotta dei soldati di Dio con- 
tro Satana; la morte del martire € la sua vittoria perché ha imitato 
Cristo unendosi alla sua passione. Insieme alla Lettera sul martirio 
di Policarpo fornisce il modello letterario della passione narrativa. 
É stata conservata, con qualche taglio, da Eusebio, nella Historia 
Ecclesiastica (V, 1, 3 - 2, 8). Per Pautore si e pensato ripetutamente 
a Ireneo, che ne portó copia a Roma, quando non era ancora vesco- 
vo di Lione, per incarico dei martiri ancora in vita. 11 biglietto di 
raccomandazione da loro scritto a Eleutero é interessante perché 
dimostra una mentalita tendenzialmente antigerarchica (cfr, Eus., 
HE V, 4, 1-2). 

Cenni bibliografici. Les Martyrs de Lyon (177), Lion 20-23 september 1977, 
Ed. du CNRS, Paris 1978. 


AVVIO ALLA LETTURA. Lazione della Passio € corale e il taglio anto- 
logico e, in questo caso, particolarmente doloroso perché fa perdere 
appunto la pluralita armoniosa delle testimonianze dei martiri. 
Abbiamo scelto di seguire un momento della vicenda di Blandina, la 
fragile schiava che, contro le pessimistiche previsioni dei suoi stessi 
compagni, resiste con coraggio e assurge — lei donna — a immagine 
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visibile di Cristo crocefisso, rinnovando, come suggerisce l'estensore 
della lettera in un altro punto, le gesta della madre dei Maccabei. 
Oltre alla assimilazione a Cristo, Blandina gode di un altro privilegio, 
fondato anch'esso esclusivamente sulla sua testimonianza di fede: di 
lei schiava viene ricordato il nome, ma non quello della sua padrona, 
pure lei martire e premurosa verso Blandina. 
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1. [41] H Se Biavóiva Exi Evlov xoenaodeloa reovxerto Boga túv elo- 
Podhouevov dnolov, Y xa duo tod PlémeodoL OTAVEO OXMUATL AQENA- 
evo, ÓLO TAg eÚTOVOV TPODEVIÑS TOMMY ToOdVULAV TOTS Aywviouévos 
éverotel, Plexóviwv adróv tv 10 dyóv xal tois ¿Eodev ópdaluols dnd 
Tic GdEkpñs TOV ÚrTEO AUTO EotavgWuEvov, Íva ELO" TOUS TILOTEVOVTAS 
els adrov Or. súc O Úreo Tic XoLotod SóEns adv rhiv xorvoviav del 
éyer pera to Lóvros deoñ. [42] Kal undevos áyayevo tótE TOV Unoiwv 
avris, radompedeioa áxo tod Eúlov Gvelpdn mdd eig iv eipxríy, ele 
Gov dyúva tnoovutvn iva ÓLd TAELÓVOV YUUVACHATOV VIXNOODO. TÁ UEV 
oxoMú Opel ásapaltrtov oOLop TV xatadixny, reoteéwntoL de todE 
ddelpods | uuxpa al dodevhs al EVXATAPOÓYNTOS, HÉYaV X4AL ÚXO- 
tayaviorov ádlninv Xovotov ¿vóeduuérn, 51d rolMóv xAnowv ExfBLaca- 
ga TOV Gvtixeipevov xol ón áyúvos tOvV Tñc Apdapolacs oreyayévn oté- 


pavov. 
(MagtúeLov tÓv Ev Aouydoúvo tedeLodEvrov, 1, 41-42) 
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Blandina raffigura Cristo 


1. [41] Blandina, dal canto suo, fu sospesa a una traversa e cosi offer- 
ta in selvaggia pastura alle fiere che le saltavano addosso. La sua figu- 
ra sospesa sembrava, allo sguardo, aver forma di croce ed ella inoltre, 
col suo pregare vibrante, ispirava grande esaltazione nei compagni di 
martirio, che durante l'agone scorgevano anche con gli occhi del corpo, 
nella figura della consorella, quella di colui che per loro era stato cro- 
cefisso, a convincere quanti hanno fede in lui che chiunque patisca 
per la gloria di Cristo ha perenne comunanza con il Dio vivente, [42]E 
poiché sino a quel momento nessuna delle fiere era riuscita a toccar- 
la, ella fu sciolta dalla trave e ricondotta in carcere e tenuta in serbo 
per un altro agone, cosi che, sortita vittoriosa da ulteriori prove, ella 
da un lato rendesse irrevocabile la disfatta dell'obliquo serpente, dal- 
l'altro infondesse coraggio nei confratelli, lei che cosi piccola e debo- 
le e misera aveva potuto assumere le spoglie di quel grande e invinci- 
bile atleta che € Cristo per sopraffare piú e piú volte 1 Avversario e, 
nell'agone finale, essere cinta con la corona dell'immortalita. 
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TAZIANO 


(Tarudvos) 


Nato intorno al 125, di origine orientale (Mesopotamia o Siria), 
da cui trae un acceso nazionalismo antiellenico, fu tuttavia di forma- 
zione culturale ellenistica e discepolo, dopo la conversione (a Roma, 
il 160 ca.), di Giustino. Ci resta di lui per intero solo il Discorso ai 
Greci, opera apologetica, violenta accusa alla cultura greca, che dipen- 
derebbe, secondo Taziano, dalla cultura «barbarica», in primo luogo 
dall'ebraica, piú antica grazie a Mosé e quindi piú autorevole (e il 
cosiddetto argomento cronologico giá usato nell'apologetica giu- 
daica), ma anche dall'egiziana e dalla babilonese, per le scienze esat- 
te e Pastronomia. Taziano riconosce ai Greci la paternitá della sola 
filosofia, che pero altro non sarebbe che un ammasso di empietá e 
contraddizioni. A questa egli contrappone la semplicitá della dottrina 
cristiana rivelata dal Logos. Esponente della teología del Logos come 
il maestro Giustino, ha una certa autonoma capacita di rielaborazione, 
come quando postula un pneuma soprasensibile, che identifica con 
Dio, distinto dal pneuma materiale, che mutua dagli stoici (il che 
prova come di fatto egli assuma le categorie di pensiero dell'odiata 
filosofia greca). Dopo il 170, Taziano, spinto progressivamente dal 
suo rigorismo etico, abbracció l'encratismo. Laltra sua opera, il 
Diatessaron, € un' armonia dei quattro evangeli di cui restano fram- 
menti. Si discute se lPoriginale sia stato scritto prima in greco o in 
siriaco. Lopera e stata in uso nella chiesa di Siria fino al v secolo. 
Cenni bibliografici. 'W.L. Perersen, Tatían's Diatessaron. lts creation, dis- 
semination, significance and bistory in scholarship, Brill-Kóln, Leiden-New York 
1994. F. BoLGIANI, La tradizione eresiologica sull'encratismo, l: Le notizie di Ireneo; 


Il: La confutazione di Clemente Alessandrino, «Atti dell Accademia delle Scienze 
di Torino» 91(1956-7); 96 (1961-2). 
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AVVIO ALLA LETTURA. Taziano, a differenza dal maestro Giustino, 
manifesta un sentimento di forte ostilitá nei confronti della filosofia 
greca, di cui rileva non le consonanze con la fede cristiana, come 
aveva fatto quello, bensi i punti di dissenso, che considera senz'al- 
tro errori. Ma quando poi Taziano passa a presentare la dottrina cri- 
stiana, egli si serve proprio di temi e procedimenti filosofici, arti- 
colati sulla base del concetto di Logos, familiare alla filosofia stoica 
e, al tempo suo, anche platonica. 
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5. Oeos iv év doxí, tiyv Se dex ny 2óyov dúyvayv raperlqpanev.*O yo 
deorótns tÓv Ólov aTOG ÚrdOywY TO TAVTOS $ ÚITOOTA.OLE HOTÓ EV TÍ V 
undéxo yeyevnuévnv roinorv nóvos fiv: 40:00 de núco Súvaurs Óparov te 
noi doparwv [adróc úrdoracis] fv ody AUTO, TÁ TÁVTA OVV ADIG ÓLA 
hoyuxñs Ouváneos avros [xal ó Lóyos, ds qv ev adrá] Úréornoev. Oeluari 
de Tis árhótn toc avtod reormór Lóyos: Ó Se Lóyos oÚ xaTa xevoÚ xw0n- 
vas Egyov roWTÓTOAOV TOÚ TaTo0s yiveran. Todrov louev tod 400UOV TN V 
dOxÑV. 

Téyovev 5€ xata peguouóv, od xaTa ároxoxmív: TO yó0 ánotundev 
TOD TQWTOV XEXMOLOTOL, TÓ De peprodEv oixovoyutac tiv ÓLaloeo poo- 
MIfov ovx Evdeá tov Ódev elánata. reroiqxev. “Qoreo yde Áxo urús 
óqÓ05 dvarreta. uev rupa old, tic Oe meWwrnc Ógdos Sua try EEonmpuv 
tóv nov dqdwv odx ¿hartota. TO pús, ovtw xal Ó hyos rooslbv 
En tic TOÚ MATOÓS dUVÁ EG ovx Ghoyov renoimxe tóv yeyevvnxóra. Kal 
y00 abro eyo Lhó, xal Úuels áxovete: xa od áíov ÓLA Tic pETtaBÁ- 
gens TOD Aó0yov xevos Ó moocouLdv tod Lóyov yivoan, TeoPoMónevos 
de tv éuavrod puvhv óuaxoouelv tiv Ev butv áxóountov Viny reopon- 
os xo xnaddreo Ó Lyos Ev G0xí yevvndels ávreyevvnos tiv xo” huás 
TOLmov aÚTOG Eat, tiv Viv Snurovoynoas, oUtw xd yd xaTÁ ThvV TOÚ 
Aoyov uipnorv ávayevvndels oi try tod din dods xardin yv merornué- 
vos netapouduiLw tic ovyyevods Vis tv OÚYyIvOLwv. 

Oúrte y0p ávagxos y Úl xadareo xal Ó Deós, ote ÓLO TO Uvapxov 
[xa aúrtk] ioodúvanos 16 deb, yevn tn Óe xal ovx dió dAov yeyowvía, 
póvov de bo toÚ ravrov dnutovoyod rooBePinuévn. 


(Moos “EMinvac, 5) 


162  Taztano 


Dal Discorso Al GRECI 


Lattivita del Logos 


5. Dio era in principio; e noi abbiamo appreso che il principio € 
potenza di Logos. In effetti, il Signore dell'universo, che e il fonda- 
mento di tutto, se si considera che la creazione non era ancora avve- 
nuta, era solo; se invece si considera che con lui era tutta intera la 
potenza e il fondamento delle cose visibili e delle invisibili, insieme 
con lui a sostenere tutte le cose c'era anche, per potenza di logos, il 
Logos a lui immanente'. Fu per un atto di volontá che il Logos balzo 
fuori dalla semplicitá di lui; e questo Logos, che non si perdette nel 
vuoto, diviene P'opera primogenita del Padre. É questi che sola 
miamo il principio del mondo. Egli nacque per modo di comunica- 
zione, non per amputazione: perché se una cosa viene staccata da un'al- 
tra, se ne separa, mentre quel che viene comunicato per assumersi la 
parte di un progetto, rion priva di niente colui da cui é stato ticavato. 
Comme infatti da una sola fiaccola prendono fuoco molte fiaccole, senza 
che dall'accensione delle molte rimanga impoverita la fiamma della 
prima fiaccola, cosi anche il Logos procedendo dalla potenza del Padre 
non ha reso privo di logos colui che lo há generato. lo, per esempio, 
sto parlando e voi ascoltate: eppure, per questo trasferirsi della mia 
parola, io che parlo non rimango affatto privo di parola, semmai, emet- 
tendo la mia voce, io mi adopeto a mettere ordine nella materia di- 
sordinata che é in voi. E proprio come il Logos generato in princi- 
pio, generó a sua volta questa nostra creazione, fabbricandosi da sé la 
materia, cosi anch'o, a imitazione del Logos, dopo essere stato rige- 
netato ed aver conseguito la comprensione della veritá, mi sforzo di 
mettere ordine nella confusione della materia che io condivido con voi. 

La materia infatti non é senza principio come lo € Dio?; e, proprio 
perché non é senza principio, non é neppure pari a Dio quanto a 
potenza. Essa e stata creata: e non e la creatura di qualcun altro, per- 
ché essa proviene dall'unico creatore di tutte le cose. 


1 Tazíano, come Atenagora e Teofilo, distingue due momenti nel rapporto Dio/Logos: 1) il 
Logos é ab aeterno immanente in Dio come sapienza e ragione impersonali; 2) viene emanato, 
cioé generato, da Dio come entitá personale, per la creazione e il governo del mondo. 

2 La filosofia greca concepiva la materia primordiale coeterna con Dio. Invece giudei e cri- 


stiani la consideravano creata da lui. 
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Col 1,15 


TEOFILO DI ANTIOCHIA 


£ 


(Ogópilos O Avrioxelas) 


Nato in un paese posto fra il Tigri e l'Eufrate da genitori paga- 
ni, fu sesto vescovo d'Antiochia. La spinta alla conversione, rac- 
conta lui stesso (Ad Autolyc. 1, 14), gli venne dalla lettura delle 
Scritture, in particolare delle profezie che fornivano una chiave di 
lettura per le vicissitudini storiche, e questo interesse per Pinter- 
pretazione scritturistica e la storia gli rimase. La sua cultura giudaí- 
ca appare tanto approfondita e in continuitá con quella cristiana 
che ci si e chiesti se non possa essere passato per un esperienza di 
proselita giudaico prima di giungere al cristianesimo. L'unica opera 
giunta a noi ¿1'Ad Autolico, scritto dopo il 180, in tre libri. Llim- 
postazione dell'opera, dedicata appunto al suo amico Autolico, 
un pagano colto, e apologetica: Teofilo giustifica il cristianesimo 
contrapponendolo alle contraddizioni della filosofia e della reli- 
gione pagana. In questo il suo atteggiamento é simile a quello di 
Taziano. Ma lo svolgimento eccede l'ambito puramente apologe- 
tico pet diventare un'esposizione dottrinale, specie nel II libro, 
che contiene il primo commento cristiano al racconto genesiaco 
della creazione. 1 II libro presenta una cronaca del mondo con 
calcoli cronologici per dimostrare l'anterioritá di Mose rispetto ai 
Greci. Anche se lo stile di Teofilo € piatto e la sua prosa poco effi- 
cace, si trovano in lui alcune acquisizioni importanti. Per la prima 
volta, nei testi greci cristiani giunti fino a noi, troviamo il termi- 
ne tods (Trinitáa). Seguace della teología del Logos, scandisce in 
due tempi ben distinti il rapporto del Logos con il Padre nella 
preesistenza, servendosi di una terminología di origine stoica: 
prima il Logos € immanente (Logos endiátbetos) «nelle viscere di 
Dio», successivamente Dio lo proferisce (Logos prophorikóos) in 
vista della creazione. Abbiamo indizi di una influenza di Teofilo 
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su Ireneo, Tertulliano, Clemente Alessandrino. Il suo perduto 
Contro Marcione servi da modello a Ireneo e Tertulliano, e que- 
st'ultimo ne ha utilizzato anche il Contro Ermogene, ugualmente 
perduto. 

Cenni bibliografici. R. RoGErs, Theopbilus of Antioch: tbe life and 
bought of a second-century bishop, Leington books, Lanham 2000. Su 
Teofilo e gli apologisti in generale: B. POUDERON - J. DORÉ (dirr.), Les apo- 
logistes chrétiens et la culture grecque, Beauchesne, Paris 1998. R.M. GRANT, 
Theopbilus of Antioch. Ad Autolycum. Text and translation, Clarendon Press, 
Oxford 1970. 


AVVIO ALLA LETTURA. 1 commento al racconto della creazione del 
mondo e dell'uomo che si legge nel c. 1 della Genes; e la cui ricchez- 
za e soliditá di dati Teofilo ha inteso contrapporre vittoriosamen- 
te agli assurdi miti pagani e alle inesattezze dei filosofi sull'argo- 
mento, rappresenta la novitá piú significativa della sua opera. Per 
noi e infatti la prima interpretazione organica e completa di un 
testo che, come per i giudei, anche per i cristiani é stato della mas- 
sima importanza dottrinale, in quanto su di esso é stata costruita 
la cosmología cristiana, fondamento della soteriologia. L'interpre- 
tazione di Teofilo € in grande prevalenza letterale, anticipando 
cosi, anche se molto alla lontana, quello che sarebbe stato il carat- 
tere distintivo dell'esegesi antiochena del 1v e v secolo. Non manca 
pero qualche tratto allegorizzante, p. es., i primi tre giorni della 
creazione sono simbolo della Trinita o, qui, gli animali simbolo di 
diversi tipi umani. 
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II. [17] “Exvy de iuéoa Ó dedos xoríjoas tá tergároda xoi tá Onpia 
xo0l ÉQIETO TO yEQUAÍA TIV TIPOS ATA EVAOYLAV TAQAOLOTÓ, TNOÓV TH div- 
Voúro thv evloyiav, Óv fuel ev ev ti Exty futog xouetv. “Aya xal eg 
TÚTOV EyévovtO TÁ TE TETOGTOÓA 40 Onolo Eviwov ávdowrwv tÓv TOV Deóv 
dyvoovvtwv xal doefodvriov xa TO ExLYELO. pOOVOÚVTOV XQÍ Uh METO- 
voodvtwv. Ol yá Emototpovres áxo tv ávowóv xal órxalwg Ebvres 
MOTEO METELVÁ ÁVETTAVTOL Tf YUXÍ, TO ÁVO poovobvtEs xa evape- 
otoÚvtes 10) Velar 100 Deod. Ol $e tov deóv áyvooúvtes «al dos- 
Bobvtes ÓuoLOlL elovv Ópvéors TA TTEPO pEv ExovoLv, un ÓvvapeEvons de 
dávimraoda: «al tá vo toéxer tic DevórntoG. Oros xal oí toLodtoL 
éivdguros ev Myovra, tá dE yoporpeoí xa Tú ExiyeLa poovovaLv, xara- 
Pagovuevo. O TÓV 4uaprióv. Onoia de SvónacraL ta Eóo áso tod 
Unonovo dar, odx de xaxa doyidev yeyevnuéva Y LoBóla, od ydo TL 4AKÓV 
doxfdev yéyovev áxo deod Ma tá xavta xa xol xaha Mov, y 08 
ápagtia í meol tOV Ivdonrov xexdxwxev adra: ToÚ ya ávdobrov TAPa- 
Baávtos xal adrá, ovuragéBn. “Qoreo yde Seamórns oixias tóv adrós ed 
T2AG0y, dvayxatwcs xai ol oixéta. eúrdxtoc Eóo.v, ¿av e Ó xvoLos 
Ápaptdvy, xa ol Sodio. OUVAOOTAVOVOLV, TÁ AVI TOÓNO yÉyoOvEv xQ 
Tú regi tóv Úvdowmrov xvoLov Óvta ÓpooTñooL, xa TO ova ouwuap- 
tev. 'Orrótaw odv rádv ó ivdgnros ivadodur els tó x4atá púov uyxér 
AQXOTOLÓV, xÓxElvVO ÚnoxarTaoTadhoera. sig thiv Gpxidev huegótnTa. 

[18] To de regi tñs tod AvdoWrrov mor oens, Avépoacrós tor (e mods 
dvdowrov í xar” avrov SnuLovoyia, xalmeo ovvtoov ¿xel $ Dela yoapn 
Tiv xar avtov ¿xpuvnow. "Ev 16 yop sixretv tóv Deóv: «Moryowmpev 
Avdowrov xar sixóva xal xad” ÓnoiwoLv TMV NuETEROV», MEÓTOV UN vel 
TO dEloua toÚ ávdeWwxov. Tlávra yo Ayw roujoas Ó Deds xal TÁ advra 
TA gE0Ya Fynoduevos uóvov didLov Eoyov xeno6v áELov fyettaL tiv roin- 
aw 100 ávdgurov. “En uy «ai ds Bondelas xoniwv ó Des evoloxeros 
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Dall'Ab AuroLico 


Il sesto giorno 


ll. [17] Nel sesto giorno Dio avendo creato i quadrupedi e le 
fiere e i rettili terrestri, si astenne dalla benedizione, riservandola 
alluomo, che doveva creare nel sesto giorno. 1 quadrupedi e le 
fiere rassomigliano,ad alcuni uomini, i quali ignorano Dio, sono 
empi, pensano alle cose terrene e non fanno penitenza. Coloro 
infatti che si pentono dei peccati e vivono rettamente, come uccel- 
li, con ló spirito s'elevano, pensando alle cose celesti, e compia- 
cendosi alla volontá di Dio. Coloro che ignorano Dio ed operano 
scelleratamente, sono simili agli uccelli che hanno le penne, ma 
che non possono volare e percorrere le altezze della divinitá. Cosi 
anche questi sono detti uomini, ma pensano alle cose terrene e 
mondane, essendo oppressi dai peccati. Gli animali sono chiama- 
ti Mota, fiere, dal verbo dnovovoda:, non perché siano state sin 
dal principio cattive o nocive, giacché niente di cattivo sin dal 
principio da Dio fu creato, ma tutto era buono, essenzialmente 
buono: ma il peccato dell'uomo le rese cattive; infatti col traviare 
dell'uomo traviarono anche esse. Se infatti un padrone di casa si 
comporta bene, necessariamente anche i servi vivono con rettitu- 
dine; ma, se pecca il padrone, anche i servi peccano: nello stesso 
modo avvenne che per l'aver peccato Puomo (il quale é padrone) 
deviarono simultaneamente le cose a lui soggette. Se di nuovo l'uo- 
mo titornerá a quella che era la sua natura e non pecchera, anche 
le fiere torneranno all'antica mansuetudine. 

[18] La Sacra Scrittura nella creazione dellluomo sebbene sia 
breve, riferi che la generazione € per l'uomo opera per se stessa 
inesprimibile. Dio infatti nel dire: Faremo l'uomo a immagine e 
somiglianza nostra, tivela la dignitá dell'uomo. Dio, dopo che ebbe 
creato col Verbo tutte le cose e giudicate di poco conto, pensa che 
la creazione dellluomo era la sola opera degna delle (sue) mani?. 


1 Barnaba interpretava Gr 1,26 riferendo il plurale a Dio e al Logos suo Figlio, e questa 
interpretazione fu usuale nel 11 e 11 secolo. Invece Teofilo riferisce l'espressione all'intera Trinita, 
Padre, Logos Figlio, Sapienza Spirito santo: Logos e Sapienza sono definiti mani di Dio, in 
quanto suoi collaboratori. 
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Gn 1,26 


deyov «Tlorfoouev ávdoorov xar eixóva xol x00” óuoiwonv». Ova Mw 
Se tuvi Elgnxev: «Tovpoopev», GAN Y 10 ¿auto yw xal Tí Eaurod voya. 
[locas de aútov xoi evloyioas sig TO avEAdveodoL xal TinoGoaL tv 
yív brétaEev avtó brroxeiora xa vrodovha TÁ xdvra, roovtrafew de 
xo Exewv ty Ólartav aútov Gpxfdev áxo tóv xapriv Ts yñs xol Tóv 
orepudtwv xal yho0ñv xal áxoodgúwv, no xal ouvólaura xehevoos elvas 
To [60 16 ávdoóro eic TÓ xQ ayTa doDiELv ÁTÓ TÓV OTEQUATOV ÓNTAVIOY 


Tíic yño- 
(Iloos AbtóAvxov, I1, 10. 17-18) 
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E come se avesse bisogno di aiuto, Dio dice: Faremo l'uomo ad 
immagine e somiglianza. A nessuno altro ha detto «Faremo» che 
al suo stesso Verbo e alla sua Sapienza, Dopo di averlo creato e 
benedetto per moltiplicarsi e per popolare la terra a lui assoggettó 
e rese dipendenti tutte le cose, ordinó ancora di nutrirsi dei pro- 
dotti della terra e dei semi e delle erbe e delle frutta, avendo 
comandato agli animali di vivere assieme all'uomo e di cibarsi di 
tutti quanti i semi della terra. 
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IRENEO DI LIONE 
(Etenvatos Ó Aouvydoúvov) 


Originario dell' Asia Minore, da ragazzo ascoltó a Smirne il vescovo 
Policarpo, come lui stesso ricorda all'ex condiscepolo Fiorino, passato 
allo gnosticismo: il dettaglio fa pensare che fosse nato, fra il 130 e il 140, 
da genitori cristiani. Seguendo una linea d'emigrazione comune ai suoi 
tempi passo dall'Asia alla Gallia e nel 177 fu inviato, come prete di Lio- 
ne, dai confessori della violenta persecuzione (cfr. A+tí dei martiri di 
Líone) al vescovo di Roma Eleutero per evitare una prematura con- 
danna del montanismo. Al ritorno, succedette come vescovo al marti- 
rizzato Potino e in questa veste intervenne presso il vescovo di Roma 
Vittore (189-198) a favore della tradizione asiatica quartodecimana, 
ricordandogli l'esempio di moderazione del predecessore Aniceto. 

Ireneo rappresenta una delle vette della riflessione ortodossa ante- 
nicena. Partendo dall'assimilazione delle opere di Giustino e Teofilo, 
e soprattutto dalla compenetrazione con la tradizione asiatica giovan- 
nea trasmessa dagli anziani e risalente a Policarpo, seppe elaborare 
una organica risposta alle istanze della eterodossia gnostica. Restano 
due sue opere: la Dimostrazione della predicazione apostolica, un breve 
compendio catechetico giunto solo in traduzione armena, e l'im- 
portante opera antieretica 5mascheramento e confutazione della fal- 
sa gnosí, in cinque libri, di solito chiamata Contro le eresie (Adversus 
baereses), anch'essa perduta nell'originale greco, tranne frammenti, 
e conservata in una antica traduzione latina. Eusebio riporta (HE 
V, 20; V, 24) frammenti delle due lettere di Ireneo a Fiorino e Vittore, 
Il piano dell” Adv. haereses € cosi strutturato: nel I libro espone le 
teorie degli gnostici, nel I inizia la confutazione con argomenti razio- 
nali, negli ultimi tre si serve della Scrittura, affiancando per la prima 
volta sistematicamente il NT all'AT: il V libro si chiude con la glo- 
riosa visione escatologica secondo Pottica millenarista (cfr. s.v. Oracol; 
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Montanisti). Al centro del pensiero di Ireneo c'é il problema della 
salvezza. Contro l'identificazione gnostica dell'uomo vero con lo spiri- 
to, di cui solo alcuni sono dotati, egli intende 'uomo come «plasma», 
cioé come corpo plasmato dalla terra e vivificato dall'unico Dio a sua 
immagine: la bonta di Dio si dimostra appieno proprio nel condurre 
a salvezza la carne che sperimenta l'assoluta diversitá dal divino. Tale 
bonta si esplica, secondo una concezione lineare della storia umana, nel- 
Peconomia progressiva della salvézza in cui anche il peccato del proge- 
nitore, non drammatizzato, assume l'aspetto di una tappa educativa ed 
é visto nella prospettiva della ricapitolazione di Cristo il quale compie 
la definitiva plasmazione dell'uomo. 11 divario fra i due Testamenti e, 
sempre contro gli gnostici, ridotto al minimo: AT e NT fanno parte di 
un unico armonico disegno. Lazione di Ireneo si dispiegó tutta contro 
i nemici interni della chiesa; manca in lui la tematica apologetica e anti- 
giudaica, come anche l'interesse degli apologisti (che peró conosce e 
fondamentalmente segue nella teologia del Logos) a scandagliare la gene- 
razione del Logos, da lui considerata mistero insondabile. 

Cenni bibliografici. E.F. OsBORN, Irenaeus of Lyons, Cambridge U.P,, 
Cambridge 2001. J. BeHR, Asceticism and anthropology in Irenaeus and 
Clement, Oxford U.P., Oxford 2000, A. OrBE, Teología de San Ireneo. 
Comentario al Libro V del «Adversus Haereses», 3 voll., La Editorial Católica, 
Madrid 1985-88. Io., Estudios sobre la teología cristiana primitiva (Fuentes 
Patristícas, Estudios, 1), Editorial Ciudad Nova, Editrice Pontificia Universita 
Gregoriana, Madrid-Roma 1994. 


ÁVVIO ALLA LETTURA, La credenza nel regno millenario di Cristo sulla 
terra coi santi, molto diffusa nei primi tre secoli, ereditá della fede giu- 
daica nel regno messianico, fu ampiamente combattuta e ridicolizzata 
dallo spiritualismo alessandrino. Ma, anche se a volte viene presentata 
con tratti che paiono ingenui alla nostra mentalitá occidentale imbe- 
vuta di platonismo, non puó esserne sottovalutata P'istanza religiosa di 
fondo: lP'aspirazione a una piena realizzazione delle potenzialita posíti- 
ve insite nella natura e in tutti gli esseri animati in quanto appartenen- 
ti al mondo visibile, come risultato della redenzione di Cristo. Questa 
visione grandiosa ha precisa valenza antignostica di rivalutazione della 
creazione materiale: Ireneo inserisce il millenarismo nella impostazio- 
ne pedagogica e gradualistica sua propria per cui il regno dei mille anni 
diventa l'occasione pet i giusti di abituarsi alla visione di Dio. 
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V, 35. [1] Si autem quidam temptaverint allegorizare haec quae 
huiusmodi sunt, neque in omnibus poterunt consonantes sibimetipsis 
inveniri, et convincentur ab ipsis dictionibus disserentibus quoniam 
«cum desolatae fuerint civitates gentium, eo quod non inhabitentur, 
et domus, eo quod non sint homines, et derelinquetur terra deserta. 
Ecce enim», Esaías ait, «dies Domini insanabilis venit, furore et ira 
plenus, ponere orbem terrae desertam et peccatores perdere ex ea». 
Et iterum ait: «Tollatur, ut non videat gloriam Domini». Et cum haec 
facta fuerint, «elongabit, inquit, Deus homines, et derelicti multipli- 
cabuntur in terra. Et aedificabunt domus et ipsi inhabitabunt, et 
pastinabunt vineas et ipsi manducabunt». Haec enim talia universa 
in resurrectionem justorum sine controversia dicta sunt, quae fit post 
adventum Antichristi et perditionem omnium gentium sub eo exsi- 
stentium, in qua regnabunt iusti in terra, crescentes ex visione Domini, 
et per ipsum assuescent capere gloriam Dei Patris, et cum sanctis 
angelis conversationem et communionem et unitatem spiritalium in 
regno capient. Et illi quos Dominus in carne inveniet exspectantes 
eum de caelis et perpessos tribulationem, qui et effugerunt iniqui 
manus, ipsi [autem] sunt de quibus ait propheta: «Et derelicti mul- 
tiplicabuntur in terra», et quotquot ex gentibus ad hoc praeparave- 
rit Deus ad derelictos multiplicandos in terra et sub regno sanctorum 
fieri et ministrare in Hierusalem. [...] 

[2] Haec autem talia universa non in supercaelestibus possunt 
intellegi —- «Deus enim» ait «demonstrabit ei quae sub caelo est uni- 
versae tuum fulgorem» —, sed in regni temporibus, renovata terra a 
Christo et reaedificata Hierusalem secundum characterem quae sut- 


sum est Hierusalem. 
(Adversus haereses, V, 35, 1-2) 
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Dal CONTRO LE ERESIE 


La giota della terra nel millennio 


V, 35. [1] Se alcuni tentano di interpretare tali profezie in senso alle- 
gorico non potranno trovarsi d'accordo tra loro su tutti i punti e saran- 
no confutati dagli stessi testi che dicono: quando saranno spopolate le 
cittá delle nazioni, poiché non vi saranno abitanti, e le case, poiché non 
vi saranno uomíint, e la terra rimarrá deserta... Ecco infatti — dice Isaia — 
arriva implacabile il Giorno del Signore, pieno di furore e di collera, per 
fare della terra un deserto e sterminare da essa i peccatori, Dice ancora: 
Si tolga via Pempio affinché non veda la gloria del Signore. E quando 
sará accaduto tutto questo, Dio — dice — allontanerá gli uomini e gli 
abbandonati si moltiplicheranno sulla terra. Costruiranno case e vi abi- 
teranno essi stessi, pianteranno vigne e ne mangeranno essi stessí. Tutte 
le cose di questo genere sono state dette incontestabilmente in riferi- 
mento alla risurrezione dei giusti, che ci sará dopo la venuta dell'An- 
ticristo e la distruzione di tutti i popoli a lui soggetti; allora regneran- 
no sulla terra i giusti, crescendo grazie alla manifestazione del Signore 
e per mezzo di lui si abitueranno ad accogliere la gloria del Padre e ac- 
coglieranno, nel regno, la convivenza con i santi angeli e la comunio- 
ne e Punione con le cose spirituali. E quelli di cui il profeta dice: Glí 
abbandonati si moltiplicheranno sulla terra, sono sia quelli che il Signore 
troverá nella carne ad attenderlo, dopo avere subito la tribolazione ed 
essere sfuggiti alla mano dell'empio, sia quelli che Dio preparera, pren- 
dendoli dai pagani, affinché gli abbandonati si moltiplichino sulla terra, 
siano governati dai santi e servano in Gerusalemme!, [...] 

[2] Ora tutte queste cose non si puó pensate che avvengano nelle 
regioni sovracelesti — Dio infatti, dice, mostrerá il tuo splendore a tutta 
la terra che e sotto il cielo —, ma al tempo del regno, quando la terra 
sará rinnovata da Cristo e Gerusalemme sará ricostruita sul modello 
della Gerusalemme di lassú. 


1 Limpostazione gradualistica di Ireneo prevede un insegnamento scalare e gli angeli 
durante il millennio aiuteranno i santi ad abituarsi alla nuova condizione di gloria nel Padre 
e i santi istruiranno quanti saranno soprawvissuti alla grande tribolazione. Tale imposta- 
zione consente inoltre a Ireneo di mantenere in vita un altro dato tradizionale del mille- 
narismo: la possibilitá di generare durante il millennio, riservata — in base a Is 6, 12 — ai 
sopravvissuti alla tribolazione. 
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IPPOLITO 


(Irrrókutosg) 


Sulla personalitá di Ippolito € tuttora aperta una spinosa questio- 
ne critica e non c'é accordo fra gli studiosi nell'assegnazione ad 
Ippolito di tutte le opere, intere o frammentarie, che, per tradizione 
o per moderna attribuzione, gli sono state via via ascritte. Riscuote 
sempre maggior credito la tesi, sostenuta dapprima da P. Nautin e 
poi, con significative modifíche, da studiosi italiani, che si debba sud- 
dividere in due blocchi l'insieme degli scritti giunti o ricondotti sotto 
tale nome. Un gruppo di scritti esegetici, sull' Anticristo, su Dantele, 
sulle Benedizioni di Giacobbe e Mosé, su Davide e Golía, sul Cantico 
dei Cantici, alcuni dei quali sono forse la rielaborazione di omelie pre- 
dicate, e il Contro Noeto, scritto dottrinale di intenzione anti-monar- 
chiana (per il concetto di monarchianismo cfr. s.v. Gíustim0), gruppo 
senz'altro omogeneo per stile e contenuti, viene attribuito a Ippolito, 
che si pensa sia stato, a cavallo fra 11 e I sec., un vescovo di sede sco- 
nosciuta, forse orientale e asiatico. Fu il primo autore ortodosso di 
scritti esclusivamente esegetici, d'impianto allegorico nell'interpre- 
tazione della Scrittura. Sostenitore della teologia del Logos, allarga 
Particolazione del divino a comprendere nello schema lo Spirito santo, 
che restava di fatto emarginato nella riflessione precedente. Á un au- 
tore diverso, il quale conosce l'altro e che si potrebbe denominare 
Pseudo-Ippolito (da non confondere con l'autore dell' In sanctum 
Pascha), si tende ad attribuire la Confutazione di tutte le eresie, comu- 
nemente detta Elenchos, in dieci libri, un'opera antieretica, giuntaci 
sotto il nome di Origene, mutila dell'inizio, che, per una serie di cir- 
costanze, la critica dell'800 aveva assegnato ad Ippolito. L'autore 
dell Elerchos, membro autorevole della chiesa di Roma, da quanto 
egli stesso racconta, giunse a costituirsi vescovo in opposizione a 
Callisto, a seguito di una serie di contrasti in materia teologica e disci- 
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plinare. Era infatti un sostenitore della teologia del Logos e come tale 
venne accusato di diteismo da Callisto, fautore di un moderato monat- 
chianismo. Á ció aggiungeva una posizione penitenziale rigorista, in 
contrapposizione all'indulgenza callistiana. 

Allo Pseudo-Ippolito si attribuisce anche una Cronaca e il lungo fram- 
mento Sull'Universo, in quanto nell'Elenchos nomina due opere dai tito- 
li corrispondenti. Recentemente, a partire dall'impostazione divisista, € 
stata avanzata una nuova proposta (Brent) che individua nello Pseudo- 
Ippolito e in Ippolito due successivi capi di una scuola-comunita cri- 
stiana dí Roma, infine riconciliatasi con la comunita di Callisto. Lipotesi, 
suggestiva ma contestabile su vari punti, € in fase di discussione. 
Cenni bibliografici. Ippolito. Contro-Noeto, a cura di M. SimoNETTI, EDB, 
Bologna 2000 (con ampia, aggiornata trattazione della questione). A. BRENT, 


Hippolytus and tbe roman church in the third century. Communities in tension 
before the emergence of a monarch bisbop, Brill, Leiden 1995. 


AVvIO ALLA LETTURA. Il primo brano, tratto dall'opera sulle Bened:- 
ziont di Isacco e Giacobbe, dimostra la finalitá cristologica dell'esegesi 
di Ippolito, nella quale ogni dettaglio della vita di Giuseppe, figura 
di Cristo, e piegato a simboleggiare le azioni narrate nei vangeli. Il bra- 
no tratto dal libro IX dell'Elenchos da un'idea dell'importanza docu- 
mentaria di quest'opera che getta uno squarcio di luce sulle dinami- 
che interne alla comunita cristiana di Roma, la pid sviluppata in 
Occidente del periodo. Dopo aver dato un fosco ritratto del suo anta- 
gonista Callisto (cfr. E. Prinzivalli, Callisto, in Enciclopedia dei Papi, 
Treccani, Roma 2000, I, 237-246), si passa a parlare della sua dottrina. 
Di certo il colto e austero autore dell'Elenchos, che mostra di avere 
una visione elitaria della chiesa, non puo capire nessuna delle ragioni, 
umane e religiose, di Callisto. La conciliazione teologica fra sabelliani 
e fautori della teologia del Logos é tentata da Callisto utilizzando il 
concetto di preuma, vulgato dalla filosofia stoica anche a livelli non 
elevati di istruzione: in Cristo egli distingue l'uomo assunto, che é il 
Figlio, dal pnewma divino, che e il Padre: in questo modo ritiene di 
aver preso le distanze dai patripassiani (per i quali il Figlio si identi- 
fica col Padre, che quindi patisce in croce) mantenendo Punita di Dio 
meglio dei fautori della teologia del Logos, fra i quali si colloca l'au- 
tore dell'Elenchos. La posizione di monarchianismo moderato di 
Callisto rimarrá a lungo caratteristica della chiesa di Roma. 


roLIrro 17) 


IL Mogéoto toivuv ñutv aútos Ó hyos Egunveds tóv dauvtoÍ uvorn- 
oLwv yuvónevos, iva xa tá tod Iwonp ÓpdLaTO TOLg ILOTEVOVOLV 
pavegúco duvndj. OVÓE yá uarny todrov Ópaparioriv txdhovv oí 
ádelgol, el uy Óvvdpe, Too0EdEwY TOV Ev AUTO TolTevgnEvov A0yov. 
«Elxcov yóg sigo tautods Ayovres. Ióov Ó Ógaporioris Eoyeto, dere 
ol ásoxreivopev avtóv, xal ¡douev ti ¿oras tá Ógduara avrob». Tiva 
Se fiv Tú tovTOV Ópduara, viol Taxof, eixrate. 

'Edeóoer, pnolv, Sodyuora Ev medi deouodueva xal tó Eavtoú pdy- 
ua Oodovuevov, TA dE huétego TEO0OVTO: Emoroapévta de mpocEKX VOY 
tó 1oÚ Toon dedyua. Ti év toUTO AóLKNOEV Two, el TO péMov Evsodas 
dnmyyevlev Úutv; Ti nagatmlobte xal uLoette tov Sixaov, el Dedos tOÚT 
TO. Ea utod uvornora Úmexdluyev xol tá em toydrov y uvóneva 51 Óga- 
pátov ¿pavégwoev; Tí ¿durídnte ¡dóvtes xutóva rouxidov Em aro, 
el 6 dixaos marho tobrov xagó rávtas Óyommoas étiunoev xal romé- 
va trowyévov elg Emioneyw ÚuTv áréoteLhev «al HÁQTUOA TLOTÓV Ev HÓDUO 
toonyayev xal Sedyua ynows ds dra gym dyuov TpgwTÓTOAOV Ex vexgÓv 
ávéotnoev; Ti áyavaxteire, el fos xol oehvn xal Evóexa doTépEs IgO- 
oexúvovv aútóv, ol dde. eoturovuevor; OVÓE Taxof rai “Poym fos 
x0l cehvn éxomueriGev, dAX odéE yd oyto yeyévnta.. “H ev yo Pax 
ión tedveGoa év 16 imrmodpóuw trédarto, Ó de Toonp ovvaviicas 1ú 
ratol abro, reo roovexúvncev, iva ó túxos mendi xal $ yea ph dn- 
Devovoo paví. Toi odv ringobros TÓ elgnuévov, TÓ «ágd ye ¿hdóvres 
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Da LE BENEDIZIONI 
DI Ísacco E GIACOBBE 


Visione di Giuseppe 


IT. Ci assista dunque proprio il Logos, fattosi interprete dei suoi 
místeri!l, perché possiamo spiegare ai fedeli anche le visioni di 
Giuseppe. Infatti, non senza motivo i suoi fratelli lo chiamavano visio- 
nario, se non perché in potenza antivedevano il Logos che dimorava 
di lui?. Parlavano infatti Puno alPaltro dicendo: Ecco, viene il visionario. 
Suvvia, uccidiamolo, e vediamo che sara delle sue visioni. Quali erano 
le sue visioni, figli di Giacobbe, ditelo: 

Egli vedeva alcuni covont legati in una pianura, e il suo covone 
stava diritto, invece i nostri erano caduti a terra, e rivoltisi verso il 
covone di Giuseppe lo adoravano. In che cosa qui ha prevaricato 
Giuseppe, se ha annunziato ció che vi sarebbe accaduto? Perché 
invidiate e odiate il giusto, se Dio gli ha rivelato i suoi misteri e gli 
ha manifestato per mezzo di visioni ció che si sarebbe realizzato 
negli ultimi giorni? Perché vi addolorate a vederlo cinto di una ves- 
te variopinta, se il Padre giusto avendolo amato piú di tutti lo ha 
onorato, e lo ha inviato a visitarvi come pastore dei pastori, e ha 
mandato innanzi nel mondo un testimone fedele e, covone della sua 
vecchiaia, come primizia ha risuscitato dai morti un santo primo- 
genito? Perché vi indignate, se il sole, la luna e undici stelle lo ado- 
ravano, cioé coloro che anticamente eraño stati prefigurati? Infatti, 
Giacobbe e Rachele non si chiamavano sole e luna, e le cose non si 
svolseto in questo modo. Infatti Rachele, giá morta, era stata sepol- 
ta presso la via per i carri; e Giuseppe, andato incontro a suo padre, 
si prosterno e lo adoro affinché fosse conservato il significato della 
figura e la Scrittura apparisse veritiera. Ma dove mai si sono realiz- 
zate le parole: Che forse io, tua madre e i tuoí fratelli dovremo ve- 


1 Fu convinzione generalizzata in antico che la stessa ispirazione divina di cui aveva- 
no goduto gli autori dei libri sacri dovesse assistere l'esegeta nell'interpretarli. 

2 1 fratelli di Giuseppe lo chiamavano visionario in segno di disprezzo, ma in tal modo 
essí inconsapevolmente rilevavano la presenza in lui del Logos divino che ispirava quelle 
visioni. Tutto il passo presuppone la simbologia Giuseppe = Cristo. In effetti le vicende 
di Giuseppe, venduto schiavo dai fratelli, creduto morto e invece assurto a grande poten- 
za in Egitto, si prestavano all'interpretazione cristologica. 
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Gn 37, 19,20 


Gu 31,7 


Gn 37,9 


Gn 35, 19 


¿yo xal Y untno 0OV xal ol ádelpol gov rgO0XUVÍCwLEV doL Emi Tic yño», 
GAX í Óte ol parxdoro. áxóorolo. áa loop xai Mapiq tlbóvres tv Tú 
d0e1 TÓv EhaLóv TpocExXÚYNoaAV tOV XoLOTÓv. 


(Benedictiones Isaac et lacob, II) 


Ix, 12, [15] Oro peta tv tod Zepugivov tehevtry vopifwv tetu- 
ymuévoL ob édnoúro, tóv ZafBéluov ánemoev 5 un peovodvra dndús, 
dedomos ¿ue xo vopitov oUto Súvacda. ánotolyacdan Tv TIOÓS TG 
émnolas xarnyogiav, de un dotes poovóv. "Hv oy yónc xal 
ravoboyos xal En xoóvo ovvnorracge roMoúc. [16] "Exwv de xal tov ióv 
Eyuebuevov ev Ti xaodiq xal eúdéws undev poovóv, ápa de xa aidov- 
pevos tá dnd Aéyerv, ÓLo to ónuocia fuiv óverditovra eixeiv Aídeol 
gore, Ga xol ÓLO TO Vitó TOÚ ZafelMiov cuxvós xarmyogeiodor e rapa- 
Bavta tv Todrnv rictiv, ¿pevoev aipeory tovdvóe, Atywv tOV hOYov 
abróv elvas vióv, adróv xal roréoo óvónar: pev 40dhoduevov, Ev de Óv 1Ó 
rvebuo GdLaigerov: [17] odx Mo elvas roréga, Ao de vióv, Ev de xal 
TO AUTO ÚriOyELv" xal TÁ TdvTa yEpeLv 1OoD Delov veÚaTOS, TÁ TE ÁVO 
xl dro xal elvar TO ev ri raodévo capte avevua ody Eregov xrapd: 
tóv ratéga, da Ev xa tó aúro. Kal tobto eival tó gignuévov: «od 
miotevers On ¿yo ev 16 moto xal Ó armo év épob»; [18] To pev yde Phe- 
róuevov, Óreo toriv ivdonxos, tobro elvas tóv vióv, to $e Ev 16 vió 
ywondev aveiua tobto elvas, tOv matégo: od ydo, protv, ¿00 dvo deoús, 
rratégo xa vióv, dl Eva. “O yde Ev adtá yevónevos rarno reouhapó- 
pevos tÍV 0dpxa Edeorolnoev tvóoas tautá xal éxoinoev tv, (e 
xadeioda, rarépa xa viov Eva Deóv, xal toro Ev Ov rpócwov un Óv- 
vaodan eivos Óvo, xal odres tóv rotéga ovuxrerovdéva, 1ó via [19] od 
ydo Védes héyerv tóv matéga removdévos xal Ev eivor aedowrov, GAN 
Exqpuyeiv tiv eic tOv rotépa Bhaopnuiav ó ávóntoS xa srouxidos, Ó divo 
x4To oxedLadov Bhaopnuias, iva póvov xara tic dAndelas Leyerv doxf, 
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nire e adorarti prostrati a terra?, se non quando i beati apostoli e 635,10 
insieme Giuseppe e Maria vennero al Monte degli olivi e adoraro- 
no Cristo?? 


Dall'ELeNcHOs 


Leresia di Callisto 


IX, 12. [15] Cosi, dopo la morte di Zefirino, (Callisto) ritenendo 
d'aver ottenuto quello di cui andava a caccia, scacció dalla chiesa 
Sabellio, come eretico, perché aveva paura di me e credeva di pote- 
re cosi putgarsi dall'accusa, che gli veniva fatta presso le chiese, di 
essere eretico. Quell'impostore, astuto negli inganni, con P'andar del 
tempo, era riuscito a trascinare dalla sua molti. [16] Avendo il vele- 
no nel cuore e guasto il pensiero, e, in pari tempo, vergognandosi di 
dire la veritá, in pubblico ci scherniva chiamandoci diteisti; ma sic- 
come era continuamente accusato da Sabellio di essersi allontanato 
dalla primitiva fede inventó questa eresia: il Verbo stesso é il Figlio, 
e quello stesso € chiamato anche Padre, essendo il solo spirito indi- 
viso. [17] Il Padre non e cosa diversa dal Figlio, ma sono un'unica e 
stessa cosa. E tutto é pieno di questo divino Spirito, sia le cose di 
sopra sia quelle dí sotto. E lo spirito che si rivesti di carne nella 
Vergine, non é cosa diversa dal Padre, ma la stessa e identica. Questo 
vuole indicare la Scrittura quando dice: Nox credí che ¿o sono nel 
Padre e il Padre é in me? [18] Lelemento visibile, ciog Puomo, éil 64,1 
Figlio; lo spirito che scende nel Figlio € il Padre; ma non intendo dire 
due dei, il Padre e il Figlio, ma uno solo. Infatti il Padre, venuto nel 
Figlio e assunta la carne, unendolo a se stesso l'ha deificato e ne ha 
fatto una cosa sola si che il solo Dio € chiamato Padre e Figlio e que- 
sto che e una sola persona non puó essere due. In questa maniera il 
Padre soffri insieme col Figlio. [19] Egli infatti evita di dire che il 
Padre soffri e che é una persona, perché vuole sfuggire la bestemmia 
contro il Padre, lo sciocco scaltro, che sparge qua e la bestemmie, e, 


3 In Ar 1, 12, dove viene raccontato questo episodio, sono presenti gli apostoli ma non 
Maria e tanto meno Giuseppe. Ippolito ha forzato la lettera del passo per farlo quadrare 
con la storia di Giuseppe. 
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rroté ev els 1ó XaBelAiov Sóyua Euriserov, ote de ec to Oeodótov ox 
alóettas. 

20] Tovadra Ó yóns tOAunoaS Ovveotioaro OLda0xahetov XaTO. Tho 
Exxinolas oros didagas, xal obros TÁ TOOS TOS hóovAS TOS vdQw- 
TOLG OVyxwQElV Exevónoe, Leyov ráciv vs avtod picada. ÓnopTias. 
“O ydg ray” Etégw tuvi ovvayónevos xai Aeyóuevos XoLotiavos el Te Óv 
áudotn, paciv, ov hoyileral aútO $ ápagria, el apgoVÓpA NO! TÁ 1OÚ 
KodMiotov 0xoM. [21] 08 16 d0w ágeoxónevo, okhol ouvelónow rexhn- 
yótes Óua te x0l ÚrTO noMÓv alpévewnv droPldevres, tives de xal Emi 
xorayvooe, EmBhntoL tic éxxdmotas Uy Nudv YEVÓMEVOL, TMLOO(WON- 
gavtes aúrois ¿rimduvav To didacxadeiov avrod. Obros ¿doyuárioer 
Ónoc el énioxoros ÁUdotoL T., el xal p0s Davatov, un ely xaroride- 
odas. [22] Exti tovtov fotavto Emioxoror xa moeofútego: xal ÓLAxovoL 
Siyayos xal tolyayo, xadicracdar el xAMoovs' el Ó8 xal tig Ev xAM0w 
dv yapobn, HEveLv tOV TOLODTOV Ev TÚ XANQOW He UN PUOOTNAOTO,, ET, TOUTO 
pacxwv eloñodas TO ÚxO 1OÚ árooTóhov Óndév: «od tig el Ó xpivov dd- 
hoteLov olxernv», ¿Ma xa ragaBomy tóv EiLaviwv eds todro En Aé- 
yeodar «pere tá Tildvio. ovvavEerv 1% OT», TOVTEOTV Ev 1 Exmncia 
tods GÚpagrávovrac. [23] AMA xoi tv x1Botov tod Nós eic ÓnoLoa. 
Exxinoias Eqn yeyovévan, Ev nal uúves nal húxo, xa xópaxes xl sdv- 
To TÓ xadoga xo drxddapra, obre pánxwv detv elvas dv éxmánola ónoloc, 
xa Son 00s tovTO Suvarós Tv ouváyerv odrwcg jouivevoev od ol dx- 
poatai hodévres tos Sóyuao, ÓLapévovor ¿usoilovres éautols te xa 
rolMois, O0v 16 didaoxadeio ovepéovorv Óxho.. [24] Aró xal rindúvov- 
TAL, yavorduevor xi Oxhors ÓLO TOC fóovAS, Ag OU OVUVexWenoev Ó XpL- 
otós: od xatapoovipavres ovdév áuagrelv xwivovor, pácxovtes adróv 
dpiévo, TOTG edÓOoxoDOL. 

CEdeyxos, IX, 12, 15-24) 
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pur di parlare contro la verita, non ha vergogna di cadere ora nella 
dottrina di Teodoto, ora in quella di Sabellio. 

[20] Con tali dottrine questo impostore ha fondato una scuola in 
opposizione alla chiesa. E per primo ha avuto l'ardire di autorizzare 
gli vomini a darsi ai piaceri, dicendo che a tutti egli avrebbe rimesso 
¡ peccati. Se un cristiano, che appartiene ad una chiesa diversa, com- 
mette un peccato, dicono che il peccato non gli € imputato, purché 
passi alla scuola di Callisto. [21] Seguendo queste norme, tmolti, cui 
rimordeva la coscienza, anche gia scacciati da molte sette eretiche, e 
alcuni giá da noi esclusi dalla chiesa con espressa sentenza di con- 
danna, passarono al partito di Callisto e riempirono la sua scuola. 
Costui decretó che se un vescovo si rendesse colpevole di peccato, an- 
che mortale, non dovrá essere deposto. [22] Sotto di lui si cominció 
ad accogliere nel clero vescovi, presbiteri e diaconi che si erano spo- 
sati due o tre volte. E se qualcuno, trovandosi gia nel clero, si spo- 
sava, (Callisto decretó) che rimanesse al suo posto, come se non aves- 
se commesso alcun peccato. E sosteneva che si devono applicare a 
questo caso le parole dell'Apostolo: E chi sei tu che giudicht il servo 
altrui? e voleva che in questo senso s'applicasse anche la parabola 
della zizzania: Lasciate che la zizzania cresca assieme al buon grano e 
per zizzania intendeva i peccatori nella chiesa. [23] Diceva che anche 
Parca dí Noé era stata costruita come simbolo della chiesa e in essa 
erano entrati cani, lupi, corvi e ogni sorta di animali, mondi e immondi, 
e che cosi doveva essere anche nella chiesa*, E in questo senso in- 
terpretava tutto quello che poteva trovare. E gli uditori godono di 
queste dottrine e le seguono, e illudono se stessi e molti altri, i quali, 
a frotte accorrono alla sua scuola. [24] Crescono quindi di numero e 
vanno superbi delle turbe che accorrono per motivo dei piaceri, che 
Cristo non concesse. Ma Cristo essi lo disprezzano, non proibendo 
nessun peccato e dicendo che egli concede il perdono a tutti quelli 
che lo vogliono. 


4 Callisto aveva elaborato con cura la propria impostazione disciplinare, ricorrendo a 
citazioni della Scrittura e anche all'interpretazione allegorica dell'arca di Noe: gli animali 
sono simboli di vari tipi di peccatori. Si tratta di un'allegoria diffusa anche nel mondo giu- 
daico (Lettera di Arístea) cui Callisto dá una nuova finalitá. 
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Rom 4,14 
M119,30 


CLEMENTE ALESSANDRINO 
(Kimuns 6 AlñeEavópeds) 


Nato verso il 150 in Atene da famiglia pagana, peregrino, dopo 
la conversione, presso vari maestri — un dato che lo accosta a 
Giustino — e finalmente giunse presso Panteno, il primo maestro 
ortodosso alessandrino di cui si ha notizia, che, socraticamente, non 
ha lasciato scritti. Sulla sua scia Clemente si diede all'insegnamen- 
to fino al 202-203, quando si stabili in Cappadocia, presso l'allievo 
Alessandro, futuro vescovo di Gerusalemme e protettore di Origene: 
la causa dell'abbandono della cittá fu forse la persecuzione di 
Settimio Severo,'ma probabilmente anche qualche difficoltá occor- 
sagli col vescovo Demetrio, che avviava allora un nuovo pregram- 
ma di accentramento. 

Mori intorno al 215. Fu notevole figura di intellettuale cristiano, 
di grande ricchezza culturale, svincolato di fatto da ruoli ecclesiastici, 
anche se ci sono testimonianze che fu prete (cfr. Alessandro di Geru- 
salemme in Eus., HE, VI, 11, 6), e maestro, ad Alessandria, di una 
ristretta cerchia di discepoli, presumibilmente di elevata condizione. 
Il suo magistero ebbe come scopo l'approfondimento morale e dot- 
trinale della fede cristiana al modo delle scuole filosofiche, si da pro- 
porte il tipo del cristiano gnostico, ma rispettoso dell'ortodossia, in 
concorrenza allo gnosticismo, molto vivace nella cittá. 

Alcune sue opere — il Protrettico, il Pedagogo — sono destinate a un 
pubblico piú vasto e risentono della tradizione protrettica della filo- 
sofia greca. 

Il cristianesimo e, per Clemente, la pid alta filosofia, ispirata dal 
Logos, il quale, in forza di un buon metodo pedagogico, prima é esor- 
tatore, poi pedagogo, cioé educatore morale, e infine maestro di vita 
intellettuale. 

Anche Poperetta Quale ricco sí salva (Quis dives salvetur), sul pro- 
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blema della liceitá delle ricchezze per un cristiano, ha un tono dida- 
scalico finalizzato a una piú ampia ricezione. 

Altri scritti clementini sono invece destinati alla scuola: in essi gli 
argomenti sono presentati in modo meno organico, ma spesso molto 
approfondito, come negli 5tromati, in 8 libri, o sotto forma di brevi 
note, quali gli Estratti da Teodoto e gli Estratti Profetici. 

La curiosita intellettuale e la molteplicitá degli apporti culturali 
fanno svariare Clemente nei campi piú disparati, con opinioni per- 
sonali a volte originali rispetto alla contemporanea riflessione orto- 
dossa. Esemplare in questo senso doveva essere opera piú impor- 
tante di Clemente, le Ipotíposí, purtroppo perduta (ne abbiamo un 
lungo passo intitolato Adumbrationes, tradotto in latino nello scrip- 
torium di Cassiodoro), dove, a partire dall'esegesi di passi scritturi- 
stici, egli doveva svolgere ampie riflessioni dottrinali: agli occhi del 
patriarca Fozio (IX sec.), in una situazione di ortodossia ormai rigida, 
lo scritto appariva pieno di empieta. 

Linflusso stoico e l'intento antiencratita, portano Clemente a con- 
siderare lo stato matrimoniale superiore a quello verginale: egli giu- 
dica infatti piú difficile e meritorio mantenere P'áxdádeva, intesa come 
distacco da tutto ció che non sia servizio di Dio, in mezzo alle prove 
offerte dal matrimonio, dai figli e dalle preoccupazioni domestiche. 
Cenni bibliografici. J. BEHR, Asceticism and anthropology in Irenaeus and 
Clement, Oxford U.P., Oxford 2000. L. RizzerIO, Clemente d'Alessandria e la 
«pbysiología veramente gnostica». Saggio sulle origini e implicaziont di un'episte- 
mología e di un'ontología «cristiana», Peeters, Leuven 1996. S. LiLLa, Clement 


of Alexandria. A Study in Christian Platonism and Gnosticism, Oxford U.P., 
Oxford 1971. 


AVVIO ALLA LETTURA, Sulla traccia di Giustino e Atenagora, Clemente 
guarda con ottimismo alla filosofia e, in generale, alla cultura greca 
per quanto di veritá in essa si riscontra e che e opera del Logos divi- 
no operante in tutti gli vomini. 

Questo concetto viene articolato da Clemente nel senso che una 
buona formazione nelle discipline scolastiche greche puó agevolare 
lo studio della Sacra Scrittura, fondamentale per l'intellettuale cri- 
stiano ma di non agevole approccio, dato il grande divario espressi- 
vo e concettuale che distanzia gli scritti biblici da quelli frequentati 
dal pagano di buon livello culturale. 
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L 28. [1] "Hv ev odv mod Tis toi xvgLov ragovalas sig duranoodvnv 
“EMnow ávayxata puooopía, vuvi de xonoipn mods DeooépeLav yive- 
Tau, rooradela tig ovOa tos tv iomv ÓL árodElÉews XAUQTOVHÉVOLS, 
Ot «Ó tods gov» proly «od un rpgo0xó y», Ex ty oóvoLav tó. xao. 
ávapégovtos, tdv te Edi vixa $ édv te fuéteoo.. 

(2] Mlávtwv ev yág aítuos tóv xakóv Ó Deóc, GAMA TÓV EV XATÁ TTPON- 
yoúuevov bg tíic te La dmns Tc ohaLós xal Tñs véas, tv DE xor Éxa- 
xokovbnua de tís puhocopias. [3] Taxa e xal roonyovuévos tol; 
“Elnouv ¿d0dn tóte TQ % TOV xÚgLOV x0kÉ0aL «ai tOdG “Ednvas: éxtoL- 
dayóye, yág xal aúr to “EdAnvixov ds Ó vópos tods “EBpatovs els 
XoLotóv. Mgorapacxeváte, tolvuv $ puhocopía Tegoodorovodda tÓv ÚO 
Xototoú texenovuevov. [4] Aútina «tv copiav» Ó ZokouWwv «TEQLIA- 
odxooov»> pnolv, ««al Úrreguyooel oe: orepóvw de TovPñs ÚrrepacricEl 
ve», éxel xa 00 16 VoryxG Úrregoxvedoas avriyy ÓLA priovopias ral 
nodutelelas dods áveniBotov toís vopuotais tyoñcas. 

29. [1] Mia uev odv y vis dAndelas Ó86s, dAX elg adriyv xadáneo els 
dágvaov rotauov éxgéovo. tá deidoa Ma dModev, [2] 'Evdéos od diga 
elgnto.' «ómove, vié uov, xa deba. Euodg Ayoug», prat v, «va g0L yévov- 
ta okal ódol Biov: ódovs ya copias dgdoxw se, Ótos un Exdisiwoiv 
os a anyat», al Tc adri ExPhvtovoo. yñis. [3] Od Sy uóvov Evos tuvos 
duaiov ódods mielovas owtnelovs xatédetev, émpégel Ó€ das om 
rolas óxaiov ódods unvúwv dde xs: «al de ódo róv dixo io v ÓuoLos 
poti Adurovow». Elev $ dv xal a Evrohai xai al moorraudeta. Ódol xa 


dpopual tod Blov. 
(Erowparets, 1, 28-29) 
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Dagli STROMATI 


La filosofía come propedeutica a Cristo 


I, 28. [1] Orbene, prima della venuta del Signore la filosofia era 
ai Greci necessaria per giungere alla giustizia; ora diviene utile per 
giungere alla religione: essa € in certo modo una propedeutica! per 
coloro che intendono conquistarsi la fede per via di dimostrazione 
razionale. 1! tuo piede — dice la Scrittura — non c'e rischio che inciampt: 
purché riconduca alla provvidenza ció che e bene, greco o nostro 
che sia. 

[2] Di tutte le cose che sono buone é causa Dio: di alcune in modo 
diretto, come per es. dell'Antico e del Nuovo Testamento, di altre 
mediatamente, come della filosofía. [3] Potrebbe anche darsi che la 
filosofia fosse stata data ai greci quale bene primario, avanti che il 
Signore li chiamasse, poiché anche essa educava la grecitá a Cristo, 
come la legge gli Ebrei. Perció la filosofia serve a preparare, apren- 
do la strada a colui che sará reso perfetto da Cristo. [4] Ed ecco che 
Salomone dice: Fortifica tutt'intorno la sapienza: essa ti levera alto e 
con una corona di ricchezza ti fara da scudo: e anche tu, se la raffor- 
zerai del baluardo di onesta ricchezza che e la filosofia, la custodirai 
inaccessibile ai sofisti: 

29. [1] Una €, si, la strada della veritá, ma in essa, come in un 
fiume perenne, sfociano tanti rívolí, uno da una parte uno dall'altra. 
[2] E allora ecco le divine parole: Ascolta, mio figliolo, e accogli il mio 
discorso, perché tu abbía molte vie di vita: io ('insegno vie di sapienza, 
perché non ti vengano meno le sorgenti, le quali scaturiscono dalla 
medesima terra. [3] E certo non per un uomo giusto soltanto ha enu- 
merato pit vie di salvezza, anzi soggiunge che molte altre vie ci sono 
per molti giusti, proclamando: Le vie dei giusti brillano come luce. 
Ebbene, anche ¡ precetti e le propedeutiche possono essere vie e indi- 
rizzi di vita. 


1 Considerare lo studio della filosofia greca propedeutico allo studio della Sacra 
Scrittura significava favorirne la frequentazione anche tra ¡ cristiani. 
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Prw3,23 


Pro 4,8 


Prv4,10-11 


Pru 4,18 


ORIGENE 
(Qowyévns) 


Nacque forse ad Alessandria intorno al 185. E il pensatore cri- 
stiano anteniceno che ha esercitato l'influenza maggiore sul successi- 
vo sviluppo della teología, dell'esegesi e della spiritualitá. Fonte essen- 
ziale sulla sua vita € Eusebio (Hist. Eccl. VI) che ne parla con tono 
apologetico e agiografico insieme. 

La sua attivitá si puó dividere in due periodi: il primo, trascorso 
ad Alessandria d'Egitto e il secondo a Cesarea di Palestina, Fon- 
damentale fu Pesempio e Pinsegnamento del padre Leonida, che seppe 
indirizzare all'investigazione delle Scritture il precoce ingegno del 
figlio. 

A diciotto anni, fu chiamato dal vescovo Demetrio a svolgere il 
compito dí catechista. Quest'impegno segnó l'inizio della celebre 
scuola che successivamente, al modo delle scuole filosofiche, fu divi- 
sa in due corsi. 

Ancor assai giovane, con un atto di ascetismo estremista, non infre- 
quente al tempo, si evira. 

Per approfondire la sua formazione filosofica, frequenta le lezio- 
ni del caposcuola dei neoplatonici, Ammonio Sacca, Mentre in un 
primo tempo era stato restio a mettere per scritto il suo insegnamento, 
verso i trenta anni Origene comincia a produtre opere, convinto dal 
ricco amico Ambrogio, un ex-gnostico da lui convertito all'ortodossia, 
che gli mette a disposizione tachigrafi e calligrafe. 

Nasce cosi una prodigiosa attivitá letteraria, che egli riconduce 
costantemente alla scuola, come dimostra il metodo dei Commentari, 
dove largo spazio é lasciato alla ricerca su punti controversi, con atti- 
tudine problematica e non assiomatica. Purtroppo la massima parte 
di opere e perduta: particolarmente dolorosa la perdita del Cominen- 
tario sulla Genesé e quello sui Salmi. 1 Commentarí rimasti (su Gío- 
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vannt, Cantico, Matteo, Romani) sono giunti gravemente mutilati o in 
traduzioni latine. 

La fama crescente, la circolazione degli scritti, portarono Origene 
a viaggiare in Oriente e anche a Roma, a conoscere ad Antiochía l'im- 
peratrice Giulia Mamea, ma segnarono anche Pinizio di un contrasto 
via via piú acuto col vescovo Demetrio, che mal sopportava la per- 
sonalitá superiore di Origene e che forse raccoglieva mormorii di 
disapprovazione di una parte del clero e dei fedeli per P'arditezza di 
alcune tesi origeniane. 

Nel 230, passando per la Palestina diretto in Grecia, fu ordinato 
prete a Cesarea dal vescovo Teoctisto e da Alessandro di Gerusa- 
lemme. 

Accusato di insubordinazione alla disciplina ecclesiastica da 
-Demetrio, che per l'occasione gli rinfacció anche l'evirazione di tanti 
anni prima, fu da lui deposto dal ministero: si rifugió allora definiti- 
vamente a Cesarea, dove continuó la scuola, affiancandola ai doveri 
del minístero sacerdotale. Sotto Decio venne torturato, ma resistette. 
Visse ancora poco, morendo forse nel 253. 

Sul fondamento di una conoscenza scritturistica saldissima, rinfor- 
zata da un'ottima base filologica (come attesta la composizione degli 
Esapla), e con Papporto culturale platonico, Origene fu in grado di 
esprimere un ermeneutica e una teologia di grande coerenza, pur con 
quell'attitudine non definitoria di cui si € detto. 

Nelle Scritture, nella chiesa, in Cristo, ció che e visibile, materiale, 
corpoteo é immagine della realtá spirituale cui rimanda, e il cristiano 
deve esercitare se stesso nella ricerca di questo livello superiore di esi- 
stenza. Nell'esegesi ció comporta l'assunzione sistematica dell'alle- 
goria, per arrivate a scorgere il significato spirituale che non puó mai 
mancare nella Scrittura: le difficolta del senso letterale, siano esse incon- 
gruenze narrative, o contenuti sconcertanti, sono segnali posti dallo 
stesso spirito divino per incitare alla ricerca del senso nascosto. 

Di uno stesso passo é possibile e legittimo dare molteplici inter- 
ptetazioni allegoriche, perché esse sono tentativi dello spirito imper- 
fetto dell'esegeta di attingere alla fonte inesauribile dell'insegnamen- 
to divino. 

Nei grandi commentari il metodo origeniano si dispiega in tutte 
le sue implicazioni, nelle duecento omelie rimaste (su Genest, Esodo, 
Numert, Levitico, Giudici, Geremia, Cantico, sui Salmi 36-38), é invece, 


ORIGENE 187 


a causa dell'uditorio promiscuo, meno approfondito. Si e conser- 
vata nella traduzione di Rufino (e in greco parte del III e IV libro) 
Popera piú teorica di Origene, 1 Princip:, in 4 libri, che volutamente 
riprende in chiave cristiana, e con intento antignostico, i problemi 
della coeva filosofia. Origene vi sviluppa lo schema della teologia del 
Logos in senso pienamente trinitario, concependo tre entitá divine 
sussistenti (ipostasi) e parlando della generazione eterna e continua 
del Logos dal Padre come volontá procedente dall'intelletto (T libro). 
Bontá di Dio e libero arbitrio delle creatute (11 e III libro) sono i 
caposaldi del suo pensiero sulla creazione, in cui si inserisce anche la 
convinzione della preesistenza delle anime. 11 IV libro espone P'er- 
meneutica origeniana. 

Mentre I Principi risale alla giovinezza di Origene, il Contro Celso, 
in otto libri, del 248, conservato in greco, appartiene alla tarda matu- 
rita. É la risposta ad un'operetta anticristiana, il Discorso vero, sctit- 
ta dal pagano Celso, circa settanta anni prima. 

Le accuse di Celso non sono triviali, ma hanno un peso teorico: la 
Scrittura é piena di assurdita, l'uso dell'allegoria € solo una scappa- 
toia, l'incarnazione della divinitá, immutabile per natura, é incon- 
cepibile, l'astensione dall'esercito praticata dai cristiani € ingratitu- 
dine verso la patria, donde il contrattacco di Origene, il quale riporta 
pezzo per pezzo l'opera di Celso, assume a sua volta grande rilievo 
teorico. 

Il Dialogo con Eraclide, scoperto a Tura in Egitto nel 1941, apre 
uno spiraglio sulla attivitá di Origene di chiarificazione teologica svol- 
ta in pubblici dibattiti. Si tratta di una discussione tenuta alla pre- 
senza della comunitá nel 245 con il vescovo Eraclide (Arabia) sospet- 
tato di idee monarchiane e con altri vescovi: Origene vi interviene 
come autoritá dottrinale. 

Cenni bibliografici. Per un'introduzione aggiornata a Origene: A. MONACI 
CASTAGNO (ed.), Orígene. Dizionario. La cultura, il penstero, le opere, Cittá Nuova, 
Roma 2000. Per la bibliografia H. CrouzEL, Bibliographie critique d'Origéne, 
Steenbrugge-La Haye 1971 con Supplément del 1982. ID., The Literature on 


Origen 1970-1988, «Theological Studies» 49 (1988), 499-516. Per l'aggiorna- 
mento successivo cfr. la rivista «Adamantius» diretta da L. Perrone. 


AVVIO ALLA LETTURA. Il brano € tratto dal Commento al Vangelo di 
Giovanni, che gia abbiamo conosciuto perché contiene e confuta l'in- 
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terpretazione dello gnostico Eracleone. In esso Origene afferma la 
superioritá del rapporto diretto e intimo con la veritá di Cristo in 
quanto Logos rispetto alla conoscenza del mistero divino che si puó 
trarre dalla Scrittura, condizionata dal linguaggio umano, perció 
imperfetto. 
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XIII 5. [26] "En d€ ¿motnoop.ev el Svvata, Íniodo dar TO ETegOyEvEs 
Tic TO avT ri Gmdelg ÓuL)i noO vw Y xal ovvevopévov Opehelas sad 
Ty vopilopévnv Opéderov yiveodar iuiv do tóv yoapóv, xv vondóoiv 
ánxorBic, En tod tOv hEv movia do Tis anyís tod ToxoB duyiv add, 
tóv de muóvra 6x toi véaroc, od Sidwow ó Inooú, nyiv Údaros Ev tavró 
toxerv óAMouévov gig Conv aiwviov. [27] Kai yag ta xveLdtepa xl 
VeLótega TÓv puornoiwv tod deod Eva uev od. xexwonxev yoo pa, Evio. 
de ovde ávdoorivn povh xató tá cuvidn tóv onuarvopévov $ yidoca. 
ávdowrin «Eotw yáo xa la oka, úl éxoimoew ó Inooúc, áruva tdv 
yodpntal xad” Ev, oddE adróv ol ua, tÓV xÓOUOV IWQÑOELV TÁ YO PÓNEVA. 
BifALo». [28] Kai 600 de ¿ldinoar al Exto Boovral pélwv yodpeLv 
"lodvvns xwvertar [29] ó Se Malos áxmxoévar puoiv dponta Ónuara, 
ovxi 6. odx ¿Eóv tuvi hakoas Tv: ¿E0v ya Ty ara hadoa: dyyédone, div- 
Doro. 08 odx ¿Ev «Tóvta ev yo EEsoruv, 4AN oÚ rÁvTa OVUPÉDEL». 
[30] “A de fxovoev «dgonta ónuata, odx ¿Edv, pnoiw, ávdoorw halñoa». 
Oíuon de tic Ólnc yvócens otoryeid tuvo ¿hdyuora xa Boaxuráras sivan 
eiooryyds Óhas yompás, xdv rdvwu von dio óxoLpos. 

[31] “Opa tovyagoby, el Súvaros h uev mnyh 100 Taxof, dp” ys Emév 
rote Ó ToxóB, GAN ovxéti river viv: éxmuov $e xa ol viol adroó, áMa 
viv Exovov TO ApElTTOV Éxeivov ToTÓV: renWxac És xal to Doéuora 
adróv, y núca elvon yocpt, tó Se tod Inooi Úówo to «drtEo Á yéyoarran». 
[32] Od rácw de ¿Esariv ¿geuváv tá Úrco Á yéyoarra., Edy pu tig arúroia 
gEouo.w0%, iva un EmorinoontaL áxovov TO «Xadermortegd vou yn Entel, 
nal Loxuoótegd 00u uy ¿geúvo». 

(Tóv gig xará Ivdvvnv Evayyéhov ¿Enyytinóv, XIIL 5) 
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Dal CommMENTO AL VANGELO DI GIOVANNI 
La Scrittura e i misteri di Dio 


XIII, 5. [26] Dunque, chi beve dalla sorgente di Giacobbe avrá di 
nuovo sete, chi invece beve l'acqua che Gesú da, ha in lui una sorgen- 
te d'acqua che zampilla verso la vita eterna; riflettiamo ancora se da 
questo si possa dimostrare quanto differiscano tra loro il beneficio otte- 
nuto da coloro che avranno un rapporto diretto e intimo con la veritá 
stessa e quello che noi crediamo di ottenere dalle Scritture, sia pute 
comprese esattamente”. [27] La Scrittura infatti non contiene alcuni fra 
i piú importanti e divini misteri di Dio; altri poi non possono addirit- 
tura esser contenuti da parole umane (almeno, nelle loro accezioni 
comuni) né da linguaggio umano. Infatti ci sono ancora molte altre cose 
fatte da Gesú, che se fossero scritte una per una, il mondo stesso non ba- 
sterebbe, penso, a contenere i libri che se ne scriverebbero. [28] E Gio- 
vanni, nel momento in cui sí accinge a scrivere le parole pronunziate 
dai sette tuoni, ne € impedito. [29] Paolo poi afferma di aver udito pa- 
role ineffabili che non era possibile ad alcun [uomo] profferire. Infatti 
era possibile agli angeli profferirle, ma non agli uomini, perché tutto é 
lecito, ma non tutto giova! [30] Ora, egli dice, le parole ineffabili che 
egli udi non e lecito al'uomo neppure pronunziarle. Le Scritture nel 
loro complesso, per quanto comprese esattamente e a fondo, non costi- 
tuiscono, penso, se non i primissimi elementi e un'introduzione affat- 
to sommaria rispetto alla totalita della conoscenza. 

[31] Vedi un po', dunque, se questa sorgente di Giacobbe (da cui 
egli bevve bensi una volta ma non ne beve piú, e da cui anche i suoi 
figli bevvero, avendo adesso peró una bevanda migliore di quella, e 
da cui bevvero anche i loro armenti) non rappresenti per caso tutta 
quanta la Scrittura. L'acqua che Gesú da, invece, € ció che € oltre 
quello che sta scritto. [32] Non a tutti peró é dato indagare ció che € 
oltre quello che sta scritto, se non a condizione di assimilarvisi; altri- 
menti non si stupisca di sentirsi dire: Non cercare le cose troppo diffi- 
cili; non indagare le cose troppo grandi per te. 


1 Usualmente. Origene identifica le Scritture con Cristo stesso e quindi considera il 
loro studio lo strumento pit adatto per aderire a lui. Qui eccezionalmente prepone a que- 
sto strumento il contatto personale e ditetto, piú ricco di rivelazioni, che Cristo instaura 
con alcune anime che con la loro condotta hanno meritato questo privilegio. 
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Go 21,25 


Ap 10,4 


2 Cor 12,4 
1 Cor 6,12 


1 Cor 4,6 


Sir3,22 


EUSEBIO DI CESAREA 
(Evoéfios Ó KaLoapeias) 


Nacque nel 265 ca. forse a Cesarea di Palestina e mori intorno 
al 340. Grazie all'insegnamento di Panfilo, attinse alla lezione del 
grande Alessandrino, che a Cesarea aveva impiantato una scuola e 
lasciato una ricca biblioteca. Di Origene Eusebio riprese soprattut- 
to l'acribia filologica che allargó con ampi interessi storici, mentre 
ebbe forse minore acutezza dottrinale e certamente scarso interes- 
se per la spiritualita, per cui, in campo esegetico, ridimensiono lP'in- 
terpretazione spirituale (= allegorica). Dopo le dolorose vicende 
della persecuzione di Diocleziano, durante la quale fu ucciso il venera- 
to maestro Panfilo (con cui aveva scritto 1'Apología per Origene in 
sei libri, i primi cinque a opera di Panfilo, il sesto aggiunto da lui, 
dei quali rimane il primo nella traduzione di Rufino), ed egli stes- 
so fu costretto alla fuga e poi al carcere, venne eletto vescovo di Ce- 
sarea verso il 313, 

Nella vita di Eusebio due eventi assunsero grande rilievo. In 
primo luogo l'avvento di Costantino che egli vide come l'instauratore 
di un regno quasi messianico, dopo un'epoca tanto tormentata per 
la chiesa: intorno alla di lui figura elaboró una sorta di teologia impe- 
riale che, secondo lo schema platonico dei due livelli di realta, face- 
va di Costantino l'immagine terrestre della sovranitá del Logos sul 
creato (torneremo su questo). Successivamente fu coinvolto nella 
controversia ariana, ponendosi dalla parte di Ario, nel cui conflitto 
col vescovo di Alessandria vedeva ripetersi le traversie di Origene 
con Demetrio. Al di lá delle motivazioni diplomatiche della sua sot- 
toscrizione a Nicea, nel 325, Eusebio avversó sempre la formula del- 
Pópoovatos (il Logos consustanziale al Padre) che criticava come 
non fondata scritturisticamente e che riteneva mettesse in pericolo 
la fede nella sussistenza individuale del Logos come persona distin- 
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ta dal Padre. Questa opinione eusebiana era condivisa da molta parte 
dell'episcopato orientale che, senza essere ariano, poneva l'accento 
allinterno della Trinitá piú sulla distinzione delle tre ipostasi che 
sull'unitá di sostanza, per evitare di proporre una visione materiali- 
sta o monarchiana di Dio. Quindi, una volta scampato al coinvolgi- 
mento ditetto nella condanna di Ario e consolidata la personale posi- 
zione, insieme a Eusebio di Nicomedia preparó la reazione contro 
Nicea approvando, nei sinodi di Antiochia (327) e di Tiro (335), for- 
mule trinitarie che riproponevano queste tradizionali convinzioni 
orientali. 

Eusebio fu scrittore fecondissimo. Ricordiamo, fra le opere di 
carattere apologetico, oltre alla Preparazione evangelica e alla Dimo- 
strazione evangelica, il perduto Contro Porfirio, in 25 libri, e il Contro 
lerocle. Fra le opere esegetiche la piú celebrata dagli antichi fu 'am- 
pio Commento ai Sali, dí cui un terzo rimane in tradizione diretta: 
in esso si constata una riduzione delle tematiche spirituali e cri- 
stologiche rispetto all'interesse per la storia e la filología. Molto 
significative anche le Questioni evangeliche, la prima opera dell'an- 
tica letteratura cristiana sicuramente ascrivibile al genere delle quae- 
stiones et responsiones. L'opera principale di Eusebio, quella che ne 
fa Viniziatore della vera e propria storiografia cristiana, e la Storia 
ecclestastica, che ebbe varie redazioni per successivi ampliamenti, 
Pultima in dieci libri: presenta gli avvenimenti da Cristo fino al 324, 
anno della vittoria di Costantino sul collega Licinio, e un'appendi- 
ce sui Martiri della Palestina, in cui Eusebio indulge gia a qualche 
abbellimento di maniera nel narrare le gesta dei martiri dell”ultima 
persecuzione. Lo scopo finale della Storia ecclesíastica € di natura 
teologica: dimostrare l'azione della provvidenza divina che si mani- 
festa nella fondazione e nelle vicende della chiesa fino al trionfo sul- 
Pimpero pagano. 

Questo scopo influenza l'esposizione eusebiana ma non impe- 
disce il dispiegamento di una notevole sensibilita storica, che si di- 
mostra nella selezione delle fonti a disposizione, notevole pur con 
qualche tendenziosita. La rivoluzionaria innovazione di Eusebio, 
consistente nel produrre nel corso della narrazione la documenta- 
zione autentica, invece delle parafrasi, discorsi retorici, o abbelli- 
menti vari, tipici della stotiografia classica, non puó essere in alcun 
modo minimizzata. Eusebio e essenzialmente figura di studioso: con 
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abilita diplomatica, ma anche con prudenza scevra da eccessive 
ambizioni, e con sinceritá di fondo, aderi al programma costanti- 
niano. Á questo programma, anzi, Eusebio da il sostegno di una 
impalcatura teologica — per cui egli é stato definito l'iniziatore della 
teología politica cristiana — che resterá a fondamento dell'ideolo- 
gia imperiale bizantina. 

Nel Triaconteterico, il discorso pronunciato nel 335 alla presen- 
za di Costantino per il trentennale del suo'regno, Eusebio, fondan- 
dosi sul concetto di mimési, dipinge la figura dell'imperatore come 
colui che sulla terra compie tutte le funzioni del Logos di Dio (fun- 
zione regale, salvifica, rivelatrice) nella prospettiva della consegna 
finale dei popoli sottoposti a Dio Padre. Fondamentalmente aúten- 
tica la Vita dí Costantíno, nonostante un lungo dibattito storico-cri- 
tico in proposito (uno dei punti piú controversi é la narrazione della 
visione della croce prima della battaglia di ponte Milvio). Nel suo 
schema, in 4 libri, € integrato il genere del panegirico con quello 
biografico, secondo la tipica tendenza del tardo-antico denominata 
«incrocio dei generi». 

Cenni bibliografici. B. PoubErON - Y.-M. DuvaL (dirr.), L'bistoriographie 
de l'Eglise des premiers siécles, Beauchesne, Paris 2001. D. MENDELs, The media 
revolution of early Christianity: an essay on Eusebius' Ecclesiastical History, 
Eerdmans, Grand Rapids 1999. G.F. CHESNUT, The first christian bistories. 
Eusebius, Socrates, Sozomen, Theodoret and Evagrius (Théologie historique, 46), 


Beauchesne, Paris 1977."M. SIMONETTL, La crisi ariana nel Tv secolo, Institutum 
Patristicum AÁugustinianum, Roma 1975. 


ÁVVIO ALLA LETTURA. Nella prefazione alla Storia ecclesiastica Eu- 
sebio, per rilevare l'originalita dell'opera, descrive sommariamente 
i molti e disparati argomenti di cui intende trattare, che tutti insie- 
me possono dare un quadro complessivo della vita e dei travagli 
della societá dei cristiani, e precisa anche il carattere piú specifico 
della sua narrazione, cioé il continuo ricorso a citazioni, anche molto 
ampie, di opere di scrittori coevi ai fatti e ai personaggi di cui man 
mano egli verrá a trattare. L'usanza di addurre documenti di vario 
genere era gia presente nella storiografia pagana soprattutto di non 
grande impegno formale, ma P'ampiezza con cui Eusebio ha utiliz- 
zato per il suo racconto scritti altrui, a punto tale che vaste parti 
della sua storia hanno l'aspetto di veri e propri florilegi, é inusitata 
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e - aggiungiamo — preziosa per lo studioso moderno, perché buona 
parte degli scritti citati da Eusebio, che li consultava nelle bibliote- 
che di Cesarea e di Elia Capitolina (Gerusalemme), é andata per- 
duta nella sua integritá. E proprio la presenza di questi testi, spes- 
so di fondamentale significato, che fa del racconto eusebiano lo 
strumento essenziale per la conoscenza della storia della chiesa dalle 
origini all'inizio del 1v secolo. 
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L 1. [1] Tac tóv ¡egóv árootóAwv dLadoyds ovv xal toís ámó 100 
cwrtíoos hub xal els huús OinvvouévoLs xoóvors, Ó0a Te xa ndo 
roayuotevdi va xarta tv Exminovaotuxnv Lotopiav AéyetoL, x4al ÓcoL 
taúrns ÓLaoenós Ev tos udALOTA EMTLONMOTÓTOLS TTOQOLALOLG AyNO0VTÓ 
TE HAL TOOÉOTNOAV, ÓCOL TE XOTO YEVEAV EXUOTNV Áyodpws Y xal ÓLA ovy- 
YO0 Md TOv TOV Delov EmpéoBevoav Lyov, tives te xQl Ó00L xa óxmvixa 
veotegororías iuéoo mhavns sic doyatov éldoavtec, pevówvónov yvó- 
vewc elonyntas tavrods ávaxexnodxaouv, áperdos ola Múxo. Bapeís tv 
Xonotoú roluvnv émevtolfovres. 

[2] Mods gx todroG 40 TO TOQAVTÍXA TÍG AQTÁA TOY CwTÁDOS Mubv 
¿mpovgs tó múv Tovdaiwv Edvoc reovehdóvro, Ó0a te av xal Óxmoia 10d” 
olous te X0ÓVOUS TIVOS TÓV ¿VO vV Ó Delos meto) Eunto1 Lóyos, xo amAixoL 
AQTÓ AQLQOVG TOVÓL oÑuaros xa Baodvwv óreo avrod dreErAdov áyóvo, 
1d-T Emi TOÚTOLE _QÍL 00” fuis avtods uaprvoLa xal tv exi múouv Them 
x0l edueví tod cwrñoos fudv dvridqyiv yoapí rapadoivar rEOnonué- 
vos, 0d” ALodev % áo motas G0ouan TÁG xOTa TOV OwTROA 40d XÚOLOV 
nuóv *Incodv tov XogLotóv tod Deo oixovoyias. 

[3] AMA po. ouyyvóunv edyvonóvov Evreidev ó hoyos aítel, pel- 
ova $ 10:09” nueréoav dúvaprv Óuoloyóv elvor tiv éxayyedlav Evtelí 
xal Gámapdhenttov Úxrooxelv, éxel xol agóro. viv tic ÚrrodécEns Éne- 
Bávres od tuvo ¿onunv xal dreuBr iévas Ódov tyxenoouev, Deóv uev 
0Snyov xai tv TOU XVgLOV OVVEDYOV OxnoeLV ediónevos úvauL, dv- 
Ddodrov ye uv ovdapús evoetv oboí te Óvres ixvn yuuva viv adtav hutv 
rE0MÓdEVAÓTOV, un ÓtL OLxods aro uóvov reopáserc, Ó1 dv dos wc 
óv dinvúxoaor x0Óvov pepuxds hulv xatodehoirao. Sunyhoens, rópOM dev 
omeo el MUYOOUS TÁG ÉEAUTÓV TOOAVATELVOVTES POvAs xal dvobdév 
modev ds ¿E drrórtov xal Go oxomís Bobvres xal ÓLoxelevVÓnEvOL, 
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Dalla SrorIa ECCLESIASTICA 


Prefazione 


L 1. [1] Ció che mi sono assunto di tramandare in iscritto rispec- 
chia le successioni dei santi apostoli; i tempi trascorsi dal Salvatore 
nostro sino a hoi, tutti i grandi fatti accaduti, e di cui si parla nella 
Storia Ecclesiastica; i personaggi di essa che con lode tennero il gover- 
no e la presidenza particolarmente delle chiese piú illustri; coloro che 
in ciascuna generazione, a voce o con gli scritti, furono i messaggeri 
della divina parola; i nomi, la qualitá, l'etá di quelli che per cupidi- 
gia d'innovazioni precipitati a estrema rovina, si proclamarono auto- 
ri d'una scienza bugiarda e che senza pietá, come lupi furenti infe- 
starono Povile di Cristo. 

[2] Rispecchia inoltre le sciagure abbattutesi sulla nazione giudai- 
ca subito dopo l'attentato contro il Salvatore; quando, e in quanti e 
quali modi la dottrina divina sostenne la lotta contro i pagani; i glo- 
riosi che per essa nei tempi addietro affrontarono la battaglia sino 
all'effusione del sangue e al supplizio, e i martiri dei nostri giorni; 
infine il giocondo e amico soccorso venutoci dal Salvatore nostro. 
Peró non da altro argomento comincio se non dall'inizio della eco- 
nomia' del nostro Salvatore e Signore Gest, 'Unto di Dio. 

[3] Oh! ma sin d'ora il mio soggetto si raccomanda all'indulgen- 
za dei benevoli lettori, tanto piú che io confesso che riuscire a man- 
tenete in modo perfetto e completo la promessa, € al di sopra delle 
mie forze. Sono io che ora, per il primo, mi metto a trattare una tale 
materia e m'accingo ad avventurarmi per una via deserta, non battu- 
ta da piede umano: che mi guidi Iddio, a Cui innalzo la preghiera; 
che la potenza del Signore mi venga in aiuto! Esclusa la possibilitá di 
rintracciare anche semplici vestigia di uomini che mi abbiano prece- 
duto su questo stesso sentiero, non incontreró che testimonianze esi- 
gue di scrittori, i qualí, chi in un modo chi in un altro, ci han lascia- 
to particolari esposizioni relative alle etá che traversarono. Saranno 
essi che da lungi ci protenderanno come fiaccole le loro voci, che 
come da un' altura lontana, da una vedetta, coi richiami, ci ammoni- 


I Lespressione «economia (o¿koromia) di Cristo» € sinonimo di incarnazione. 
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 xon Baditerv xal viv tod Adyov mopelay dshavás xal dxvddvos ed- 
DúveLv. 

[4] “Oca toivvv els tiyv meoxeruevnv Úrrodeov Avortelelv iyovuedo. 
tóv aútois éxelvo.s oropdóny uynuoveudévrov, ávadeEduevor xal e 
Ov En loyuóv heuivov tas Emundelovs avróv tv dar ovyyoapénv 
dxavdoduevo. puras, 9 dpnynoews iotopuxñc reLpaVóneda oWmuato- 
nooo, áyoxóvtes, el x0l pi árrdvtwv, tóv $' odv uódhorta ÓLapaveotá- 
TOvV TO OwTÁOOS Nubv ásroorómwv tag dLadoxós xao Tas ÓLamOe- 
rovcas En xa viv uvnuovevopévas éxudnoias ávacocaiueda. 


(ExxAnoraorixi iotopia, 1, 1, 1-4) 
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ranno per dove converrá procedere, dove orientare il cammino della 
nostra storia, si da schivare errori e pericoli, 

[4] E quanto stimeró giovevole al mio compito, lo trarró qua e lá 
dalle loro memorie; come da giardini spirituali piglieró a mo' di fiori 
le citazioni opportune degli scrittori vetusti, cercheró di farne un tutto 
organico nell'esposizione storica, e sará mia cura amorosa di tra- 
mandare ai posteri, per quanto mi sara dato, le successioni se non di 
tutti gli apostoli, almeno dei piú illustri nelle chiese rimaste tuttavia 
ragguardevoli e insigni. 
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ATANASIO DI ALESSANDRIA 
CAdaváouos Ó AdeEavógelas) 


Nacque intorno al 300 e mori il 2 maggio 373. Non si sa quasi 
nulla della sua giovinezza: di certo ebbe buona istruzione. In qualita 
di diacono e segretario del vescovo Alessandro fu presente a Nicea 
ed elaboró in quegli anni giovanili la sua posizione fortemente antia- 
riana, in cui si mescolano e si fondono intransigenza dottrinale, auto- 
ritarismo e fermezza di carattere, si che la sua figura, in seguito anche 
alle vicissitudini della vita, fu consacrata presso i posteri come quel- 
la del campione per eccellenza dell'ortodossia. 

Nel 328 succedette ad Alessandro con una frettolosa consacrazio- 
ne in mezzo all'ostilitá della fazione scismatica dei meliziani: costan- 
temente, nelle vicende successive che lo opposero agli ariani, fu accu- 
sato di eccessi disciplinari e violenze contro i meliziani risalenti a quel 
primo periodo d'episcopato. Á seguito del suo antiarianesimo subi 
ben cinque esili: la prima volta sotto Costantino, dal 335 al 337, a 
Treviri, una seconda volta dal 339 al 346, mentre ad Alessandria veni- 
va insediato l'ariano Gregorio. Durante questo lungo periodo si recó 
a Roma, dove favori la conoscenza della complessa questione orien- 
tale dal suo punto di vista e trovó costante appoggio per sé e per 
Pamico Marcello di Ancira, la cui posizione era identificata dagli orien- 
tali con Peresia sabelliana. Alla morte di Gregorio tornó in sede per 
dieci anni fino al 356. 

Lostilita dell'imperatore Costanzo lo costrinse al terzo esilio pres- 
so i monaci del deserto egiziano mentre il vescovo ariano di turno, 
Giorgio, faticava a imporsi, governava con violenze e infine veniva 
assassinato nel 361. Atanasio tornó ad Alessandria l'anno dopo, alla 
morte di Costanzo grazie ad un editto di Giuliano. Presiedette ivi un 
importante concilio dedicato soprattutto alle travagliate vicende della 
chiesa di Antiochia e a cercare una posizione conciliativa nel varie- 
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gato fronte antiariano orientale, e subito, alla fine del 362, riparti per 
il quarto esilio, sotto Giuliano, che duró un anno, Pochi mesi anco- 
ra in esilio sotto Valente (365-366) e infine la tranquillitá fino alla 
morte (373). Nellazione da lui dispiegata al concilio del 362 coesi- 
stono un'intelligente apertura teologica al fronte dell'episcopato orien- 
tale, favorevole al linguaggio delle tre ipostasi, con una miopia poli- 
tica che lo indusse ad appoggiare Paolino, capo della piccola comunita 
vecchio-nicena, piuttosto che Melezio, vescovo della maggioranza 
della comunitá ortodossa, figura intellettualmente elevata, stimata dal- 
l'episcopato orientale, ¿n primis da Basilio il Grande. 

La sua riflessione teologica, incentrata sulla piena divinita di Cristo, 
sola garanzia di redenzione per l'uomo, rese episcopato alessandri- 
no interprete delle esigenze della fede dei semplici contro ogni eccesso 
intellettualistico, Pur distaccandosi in molti punti dall'insegnamento 
origeniano, ne mantenne viva ad Alessandria la tradizione teologica 
ed esegetica, permettendo la continuitá di magistero con Didimo il 
Cieco. 

T trattati Contro i pagani e l' Incarnazione del Logos, estranei al clima 
della controversia ariana (la datazione e incerta, oscillante dal 318 al 
335, data forse piú probabile), sono due parti di una stessa opera, che 
prima confuta alla maniera apologetica il politeismo, dimostrando la 
superioritá del monoteismo, quindi espone il proprivm della fede cri- 
stiana, nel mistero di Cristo. Le opere dí Atanasio nascono spesso 
dalle esigenze della polemica antiariana, e forniscono elementi stori- 
ci utili alla ricostruzione del lungo conflitto: la Lettera encíclica € del 
339, i fondamentali tre Discorsé contro gli Ariani possono essere col- 
locati tra il 337 e 1l 359, il Suz decretí del sinodo di Nicea, tra il 350 e 
il 355, difende il termine-chiave di Nicea, P'óuoovoros, per lungo 
tempo passato sotto silenzio. 1 Sulla dottrina di Dionigí appartiene a 
un nuovo genere della letteratura cristiana antica: la difesa di un auto- 
re del passato, in questo caso Dionigi di Alessandria, che gli ariani 
utilizzavano a sostegno delle proprie posizioni, dalla possibile accu- 
sa di presentare dottrine di dubbia ortodossia. 

Nel genere puo essere inquadrata anche 1 Apología per Origene 
del martire Panfilo, terminata da Eusebio di Cesarea, che presen- 
tava una selezione antologica di brani origeniani senza particolari 
commenti aggiuntivi. Ancora segnate dalla polemica e dalle esigen- 
ze di autodifesa la Lettera aí vescovi d'Egitto e Libia (356), Y Apología 
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a Costanzo e Y Apología sulla fuga, Y Apología contro gli Ariani o 
seconda, tutte del 357. Al 359 rimonta il Suz sínod:, Di particolare ri- 
lievo dottrinale le Lettere a Serapione, vescovo di Tmuis, dedicate 
allo Spirito santo, intorno alla cui origine e natura verso il 360 sorge 
una questione, Un posto tutto particolare spetta alla Vita di Antonio, 
scritta durante il terzo esilio fra i monaci del deserto, che celebra 
Pasceta considerato il padre del monachesimo ed ebbe un imme- 
.diato successo in Oriente e Occidente, come provano i numerosis- 
simi manoscritti e ben due versioni latine compiute a ridosso della 
stesura di Atanasio, -la prima, anonima e letterale, la seconda, piú 
letteraria, di Evagrio di Antiochia. Come struttura la Vita € divisa 
in due parti: la prima va dall'infanzia di Antonio alla fine della per- 
secuzione di Diocleziano; la seconda procede dal ritiro nel deserto 
interno, per allontanarsi dalla folla degli ammiratori, fino alla morte. 
La prima parte é occupata in misura notevole dal «grande discorso» 
di Antonio ai discepoli, che contiene tracce del suo effettivo inse- 
gnamento. 

Cenni bibliografici. A. MarTIN, Athanase d'Alexandrie et l'église d'Egypte 
au 1ve siécle (328-373), Ecole francaise de Rome, Rome 1996, D. BRAKKE, 
Atbanasius and the politics of asceticism, Clarendon Press, Oxford 1995. T.D, 
BARNES, Atbanasius and Constantius: theology and politics in the Constantinian 
Empire, Cambridge (Mass.) - London 1993, CH. KANNENGIESSER, Le Verbe de 
Dieu selon Atbanase d'Alexandrie, (Jésus et Jésus Christ, 45), Tournai 1990. Sulla 
Vita di Antonio cfr. la recente edizione con ticca introduzione di J.M. 
BARTELINK, Athanase d'Alexandrie. Vie d'Antoine. Introduction, texte critique, tra- 
duction, notes et index par J.M. Bartelink, (Sources Chrétiennes, 400), Cerf, Paris 


1994, Atbanasius von Alexandrien. Bibliograpbie. Redigiert von C. Butterweck, 
Westdeutscher Verlag, Opladen 1995. 


AVVIO ALLA LETTURA. La Vita di Antonio segna Vinizio di un nuovo 
genere letterario, quello della biografia monastica. Data la rapida 
diffusione degli ideali monastici prima in Oriente e poi anche in 
Occidente, lo scritto di Atanasio ebbe un successo immenso e fu 
tradotto in latino e in svariate lingue orientali: in tal modo ha fis- 
sato i caratteri di questo genere letterario ed € diventato il modello 
di innumerevoli imitazioni. Come risulta evidente dal brano scelto, 
Antonio non é il fondatore del monachesimo in senso puramente 
cronologico: l'esperienza era giá diffusa. Sará appunto l'accorta stra- 
tegia narrativa di Atanasio a farne il modello indiscusso del monaco 
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che, fra Paltro, sa mantenere un buon accordo con le gerarchie eccle- 
siastiche. Nel brano possiamo leggere il momento fondamentale in 
cui il giovane Antonio, del quale gia € stata detta Pinfanzia esem- 
plare e ritirata, compie la sua scelta di vita. Le parole del Vangelo 
ascoltate in chiesa sono le stesse che, secondo il biografo Tommaso 
da Celano, agli inizi del XI secolo, ispireranno Francesco d'Assisi, 
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[2]... To vta 9n Evdunovuevos, sioiAdev els try Exxinoiav, x1al ouvéBn 
tóte TO Evayyehov ávoyiyvo0oxeoda,, xa xovoe toÚ Kvgiov Atyovtocs 
Tú rhovoiw Ei Déder tédeLos etvon, Úsraye, H0lnoov rrdvra TÁ ÚITAOIOVTÁ. 
gor, xa dos rrwxoic, xo Sedgo áxoloúdeL pon, xal ÉEeig Onoavodv tv 
oveavoís. 

“O de 'Avtvios, Morrep Deódev doxnxosS tiv TOV áyLov uvipuny, xa 66 
Su aúrov yevonevov to ávayvWouotos, ¿Eshdwv evdos Ex rod KvgLaxoó, 
TÁ Ev xtnoers Gs elyev ¿n rogoyóvov (dgovea. dE Toa TOLAXÓOLAL 
eUpogos xal rav xao), tadtas Exagicarto tol ás Tc runs, iva els 
uns” óruodv óxAmoworv adrá te xal Tí áSelpf. Ta de da Ó0a Av aros 
ALVITA, TÓVTA TIOANOAS, 40L OUVAYAYDV AgyveLov ixavov, déówxe toís 
tru xyoic, tnoñoas Óki ya ÓLA tv ds pr. 

[3] "Qs de, rdduv etoehdov gig TO xVOLAMOV, fuovoev dv 10 EvayyeMo 
tod Kvgiov h¿yovros: Mi ueguuvionte regi tic aveLov, ovx ávaoxóne- 
vos Er uéverv, EEsldOv óiédwxe ráxelva tos petolors. Tv de dgehprv 
rapodénevos yvooipons xai muotaís mapbdévoLs, Óods te aúrnv els 
Tlaogdevóva dvotogpeodan, aros med tá oixias toxóhate horzóv Tí 
dOXNTEL, TOOTÉXWV ÉAUTÓ XAL K4UOTEOLAÓS ÉaUTÓV Áywv. 

Odxo yd Tv oÚtws ev Alyúnto ouvexf povactñoa, ovS” Ghws fjóel 
LOvaxós Thy poxoav ¿onuov, Exa.otos de Tv Bovhouévov Eautá rpové- 
yerv od uaxoov tc idlas «uns xorayóvas hoxetro. "Hv tol vuv Ev tí An- 
oLov xy tÓTE yégwv, Ex veóTN TOS TOV Lovñon Biov doxíoas todrov ¡ówv 
'Avtóvios, ¿E niwoev ev «00: xol moútov uev foEato xal auTOS HÉVELV 
Ev toTc TOO TÑS xw0uns tóroLc. Kánelidev el sou tiva oxrovdatov Áxovev, 
tooegxómevos Elrre, tobtov de í cOpn él ooo: 

xo od toótepov sig tOv ¡óLOV TÓMOV Avéx0prTev, el yn toBTOV 
Empóxel, xal Horeo Epódióv ti tic sic áperiv 00 rap” adrod lapov, 
grovpel. Exel tolvvv Tác ápxós SLaTeifBov, tiv dLdvovav totádutev, 
ÓTTWS TIPOS EV TO TÓV yovénv un Emotogpntos, nde túv oUYyEvÓv uvn- 
poveÚr] 
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Da La VITA DI ANTONIO 


Antonio compte la sua scelta 


[2]... Con tali pensieri entró in chiesa e avvenne che si leggesse il 
Vangelo in cui il Signore dice al giovane ricco: Se vuoí essere perfet- 
to, va”, vendi tutto quello che bai e dallo aí poveri, poi vieni e seguimi 
e avrai un tesoro in cielo. 

Antonio, ritenendo che i precedenti pensieri gli fossero stati ispi- 
rati da Dio e come se quella lettura fosse proprio per lui, subito usci- 
to di chiesa, donó alla gente del paese i beni ereditati dai genitori 
(erano trecento ature' dí ottimo e fertile terreno), e ció perché quel- 
li non molestassero né lui né sua sorella; vendette poi tutti i beni mobi- 
li che avevano, ricavandone una grossa somma in denaro, che diede 
ai poveri, conservando solo poca cosa per la sorella. 

[3] Ur'altra volta, andato in chiesa, udi nel Vangelo che il Signo- 
re diceva: Non vi preoccupate del domani. Ed egli immediatamente 
uscito, distribui anche quel poco ai poveri. Affidó la sorella a certe 
vergini che egli sapeva degne di fiducia affinché la educassero nella 
loro casa; ed egli davanti a casa sua attese con impegno alla vita asce- 
tica, vigilando su di sé e mortificandosi assai. 

A quel tempo non c'erano molti monasteri in Egitto? e i mona- 
ci non si internavano nel desetto, ma chi voleva attendere all'anima 
propria, si stabiliva non lontano dal suo villaggio. C'era dunque in 
un paese vicino, un vecchio che fin dalla giovinezza si era esercitato 
nella vita solitaria. Antonio, vedutolo, ebbe gran desiderio d'imitatlo 
e cominció lui pure a vivere nei dintorni del villaggio, e quando sen- 
tiva patlare di qualche asceta molto fervoroso, correva a trovarlo come 
Pape vola ai fiori, e non tornava alla sua residenza se non dopo averlo 
veduto e aver ricevuto da lui quasi una provvista per proseguire nella 
via della virtú. 

In quel luogo passo i primi tempi della sua vita religiosa, atten- 
dendo a mortificare il suo spirito, perché non tornasse piú al ricordo 
dei genitori e dei congiunti e mettendo tutto il desiderio e tutto 'im- 
pegno a perfezionarsi nella vita ascetica. 


1 Corrispondevano a circa 50 ettari. 
2 11 primo monachesimofu di tio eremitico. Solo in un secondo tempo, con Pacomio, 
cominció quello cenobitico (comunitario), che comportó listituzione dei monasteri. 
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Me 19,21 


M1 6,34 


Óhov de tov ródov xal núcav tiyv orrovóny Exp megi TOV TÓVOV TS 
doxnoews. Eipyateto yobv taic xeoolv, dxovcac: O de doyos unde 
¿odieto: nal TO Ev elg tOV ÚÁgtOV, TO E eic TOVC eonévOVS vn hi OxE. 
Igooonyúxeto de cuvexús, jadov, ót. Sel xar ¡óLlav rgovevxeodos dóLo- 
eismros. Kai yo moovelyev oUtos Tí dvayvoceL, 05 undev tÓv yeyoap- 
uévov ás adroó mistevv qoual, avra de xatéyerv, xal Lormóv adró tiv 
uvnunv áva Brflov yiveodas. 

[4] Otw uev odv Eauvtóv Gyov, iyaráto rogó rávtwv Ó 'Avrivios" 
aros de toís oxovdalors, obs oUs ármoxeto, yvnolws ÚNTETAOCETO, X0Ll 
100” Eautov Éxdotov TO TAEOVÉxTNLa TC OTOVÓRS XQ TÁS HOXÑOEWG HOTE- 
uavdave: xal tod Ev TO xaiev, tOÚ Ó TO TOOS TOC EVNOS OÚVTOVOV EdEW- 
ger xa didov Ev 10 40gynTOw, álo0V dE TO pLlAVdOwTOV xortevóer 40d 
TÓ ev dyourivobvri, 10 $e puhokoyoUvti roocelye: xal tOv pEv Ev x010- 
TeQLq, TOV de Ev vnotelars x0l yapeuviors ¿davuaLe: xal tod pev thv 
To0QGLÓTn TO, OU dE Thv paxgodvuiav ragernoelro: rávtwv de ÓnoÚ Thy elo 
1Ov Xootóv evoépeLav, xal tv i0bs Mov yan donueLodto: xa 
ovtw rerimowuévos, Úréotoepev els tóv ¡SLov toÚ G4oxntrolow tónOV" 
hourróv aúros TÁ TaD Exdotov ouvdywv sig davtóv, xa orovddLlov ev 
EQUTÓ TO TAÁVTOV Derxvivar xa ydQ TOS TOVS 400” hAxlav Loovs oúx 
Tiv puhóverxoc, % uóvov iva un deútegos éxeivov tv toic Behrioar palvn- 
ta xal todro Enpartev ote undéva kurelv, úlMa xdáxelvovs Em adTO 
yaLQéLv. 

TMúvtes ev odv ol só tic «uns xa ol prióxalos, mobs Us eíxe tip 
ouviderar, oros adrov ópúvtes, xd houv deopiA; xal ol uev ds viov, ol 
de 5 dde pov horátovro. 

(Bios xa rodreia tod áyLov "Avtoviov, 2-4) 
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Perció lavorava con le sue mani, avendo udito: l/ pigro non mangíi!, 115,17 
e con il guadagno provvedeva il pane a sé e faceva l'elemosina. Pregava 
continuamente, sapendo che in privato bisogna sempre far orazione. 
Stava poi cosi attento alla lettura che non gliene sfuggiva parola e la 
conservava tutta in modo che la memoria gli teneva luogo di libro. 

[4] Cosi viveva Antonio ed era amato da tutti. Egli poi si teneva 
sinceramente sottomesso a quegli asceti ferventi che andava a visita- 
re e apprendeva da loro la virtú in cui ciascuno pit si distingueva. Di 
uno ammirava la gentilezza, d'un altro P'assiduitá al orazione; consi- 
derava in uno la mitezza, in un altro 'umanitá; vedeva come uno 
amasse la veglia, un altro dedito alla lettura; di uno ammirava la pet- 
severanza, d'un altro il digiuno e il dormire sulla nuda terra; osser- 
vava la benignita di questo e la pazienza di quello; in tutti poi stu- 
diava la devozione a Cristo e l'amore scambievole. Cosi ben 
provveduto, tornava al suo luogo a condur vita ascetica, e radunava 
in sé le virtú di ciascuno, cercando con impegno di praticarle tutte. 

Con 1 suoi coetanei non ebbe mai altra contesa che quella dí non 
essere secondo ad alcuno in virtú e ció faceva in maniera che nessu-, 
no si contristasse, ma si rallegrassero anch'essi del suo profitto. 

Tutta la gente del paese e le persone dabbene con cui aveva rela- 
zione, vedendolo tale, lo chiamavano caro a Dio e gli portavano affet- 
to chi come figlio, chi come fratello. 
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BASILIO DI CESAREA DI CAPPADOCIA 


(Bacidetos Óó Karoa pelas Kaxradoxrias) 


Nacque intorno al 330 e mori il 1? gennaio 379. Legato nella vita 
e nel pensiero a Gregorio di Nazianzo e a Gregorio di Nissa (i tre 
vengono denominati Padri Cappadoci), fu del gruppo la personalita 
preminente, promotore dell'azione ecclesiastica e instancabile tessi- 
tore della pace religiosa. Proveniva da famiglia di grandi latifondisti, 
la cui cristianizzazione risaliva allopera missionaria di Gregorio il 
Taumaturgo, che aveva istruito la nonna paterna di Basilio, Macrina 
seniore. Suo padre fu Basilio il Vecchio, retore famoso, che ne curó 
la prima fase di educazione; la madre, Emmelia, era figlia di un mar- 
tire. Tra ¡ fratelli minori Gregorio, futuro vescovo di Nissa, Pietro, 
futuro vescovo di Sebaste, mentre sua sorella fu la celebre vergine 
Macrina, di cui il Nisseno scrisse la vita. Frui di studi approfonditi 
di filosofia e retorica prima a Cesarea, poi a Costantinopoli e ad Atene, 
dove inizió l'amicizia con Gregorio Nazianzeno. 

A causa di una crisi spirituale si volse a vita strettamente evange- 
lica (357), dopo aver ricevuto il battesimo, e abbraccio gli ideali mona- 
stici che Eustazio di Sebaste aveva diffuso in Asia Minore: si ritiró ad 
Annisa, in una proprieta di famiglia vicino al fiume Iris, a condurre 
vita cenobitica con alcuni familiari e in compagnia, per un cetto pe- 
riodo, di Gregorio Nazianzeno, insieme al quale compose l'antologia 
otigeniana Philocalia. Dall'esperienza ascetica unita al suo spirito orga- 
nizzativo nacquero alcune opere di carattere monastico: le Regole 
moral; il Piccolo Ascetico, e il Grande Ascetico. Chiamato a incarichi 
ecclesiastici da Dianio di Cesarea e poi dal successore Eusebio che lo 
ordinó prete nel 362, fu eletto, alla morte di quest'ultimo, vescovo 
(370). In nove anni di episcopato, in mezzo a mali fisici e a gravi con- 
trasti, si adoperó per Porganizzazione caritativa della sua chiesa (sua 
Pidea della Basiliade, un complesso di ospizi creati a Cesarea per pel- 
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legrini, malati e poveri), per P'intensificazione del controllo ecclesia- 
stico nella regione, creando nuove sedi vescovili e ponendo suoi fede- 
li in altre, profuse, infine, energie per la pacificazione dell'Oriente in 
una rinnovata ortodossia, che tenesse conto delle esigenze dei soste- 
nitori delle tre ipostasi. Costoro sospettavano di sabellianismo Pin- 
transigenza nicena di alcuni personaggi, come Paolino, capo della 
minoritaria comunitá vecchio-nicena di Antiochia che Basilio osteggió, 
sostenendo Melezio. Basilio propose la formula della Trinitá come 
unica sostanza (ovoia) in tre persone (vsrootáoes), che fu accolta al 
concilio di Costantinopoli (381). II ricco epistolario di Basilio ne testi- 
monía l'intensa attivitá. La sua acutezza teologica é messa a frutto nel 
Contro Eunomio, in tre libri, risalente al 364 ca., e ne Lo Spirito santo, 
opera tarda (375). Altamente significativo dell'attitudine umanistica 
di Basilio é il Discorso aí giovan: (scritto fra 370 e 375), un protrettico 
a usare con libertá critica gli autori pagani (era recente la polemica 
seguita ai provvedimenti dell'imperatore Giuliano contro i maestri 
cristiani) come propedeutica per una completa paídeia cristiana, gui- 
data dal Logos. Fra le omelie piú impegnate esegeticamente, impor- 
tanti le nove sull'Esamerone, dove l'allegorismo di ascendenza ori- 
geniana cede il campo alla tendenza letteralista, come giá era 
avvenuto in Eusebio di Cesarea. Basilio, comunque, sembra rego- 
larsi in maniera diversa a seconda del testo biblico preso in esame, 
risultando molto piú allegorista nelle coeve Omelie sui Salmi. 

Cenni bibliografici. Basilio tra Oriente e Occidente: Convegno internazionale, 
Cappadocia 5-7 ottobre 1999, a cura della Comunitá di Bose, Qigajon, Magnano 
2001. M. GIRARDL, Basilio di Cesarea interprete della Scrittura: lessico, principi erme- 


neutici, prassi, Edipuglia, Bari 1998. P. Rousseau, Bas! of Caesarea, (The 
Transformation of the Classical Heritage, 20), California Press, Berkeley 1994. 


AVVIO ALLA LETTURA. Il brano fa parte di un'omelia dedicata all'in- 
terpretazione dell'espressione iniziale del Vangelo di Giovanni. L'«in 
principio era il Logos» viene interpretato da Basilio a significare la 
sua coeternitá col Padre che gli ariani negavano, 
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"AM dxove toÚ hyov Veorpexrós. Meol yde tod Movoyevos ÓLoAe- 
yónevós 001, Aóyov gixrev avróv. “Qoreo odv xal pús ner óAyov éget, 
xa Lory, xal dvdortaciv, xal oUre pús áxovoac, xi tó alodntóv toUto 
xa ópdaluois óparov xatapéon, oUte Cwrv áxoddas, tv xoLviV TO ÚTNV 
voets, fiv xa TO Goya Ef: oÚTo xai Adyov áxovov, púia Ea, uñrote Tf] 
of doVdeveiq tc ÓLavoias moos xauarEmhovs xal tamervós ÓLavolas 
Únevexdic. ¡AM ¿peúva tiv óidvonav tod ónuaros. Ava tí Aóyoc; “Iva 
SeLxdí, Ot. En tOÚ vod rooñAdE. Alá ti Aoyos; “Ot. ados éyevvidn. 
Aia Tí Aóyoc; “Oti Elx TOÚ yevvioorvtos, Óhov dv EQUTÓ Derxvic TOV 
yevvnoavra, ovdev exeidev árroueoicas, «al tédeLos Úrdoxov xad” tav- 
tóv' 05 xo Ó huéteoos Aóyoc Anv qubv árenxoviter tiv Evvonav. “A yag 
XQTO 409ÓLO:V EVEVONOAEV, TOTO TÓ ÓNLATL TOONVEYx0UEV, XQ EoTL TOD 
Ev Tf xa08LQ vonuatos úxterxóviona TO Ladovuevov. "Ex yóp tOÚ TEQLO- 
oevuoros tc xaodiac ó lyos reopégeras. Kai dotuv ñ uev xapóLa iubv 
oLov anyí tic, Ó de moopepónevos Ayos olov ódmós tus En tio anyñio toó- 
Tas Ógwv. Tosovrov odv TÓ ásrogbtov, $oov tó TEbtwS Ívapepónevov: xa 
olov TÓ xexguunévov, togoÚTOV al TÓ pavónevov. 

Aóyov odv elxev, iva tiyy ¿mad vo. yévvnowv 100 Tlatods mopaorí. 
op, xa ti tedeiav rogElv go. tod Yiod deokoymor, xal tiyv dxoovov 
ouvaperar to Yio gos Marégoa ÓLa tovtwV EváciEntaL. Kal yo Ó 
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ONTAL. 
(Oyshia elg tO «Ev "agyj iv Ó Aóyoc», 3) 
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Dall'Omelia su «IN PRINCIPIO ERA IL LoGos» 


La relazione intradivina fra il Logos e il Padre 


Ma apprendi il logos quale si conviene a Dio. Infatti Giovanni, pat- 
landoti dell'Unigenito, lo ha definito Logos. Cosi poco dopo lo dirá 
luce, vita, risurrezione; ma tu, ad udire luce, non corri col pensiero a 
questa luce sensibile, visibile agli occhi; né, ad udire vita, pensi a que- 
sta vita comune, che é anche degli animali privi di ragione. Cosi, anche 
ad udire logos, sta attento che la debolezza della tua intelligenza non ti 
tragga a concetti volgari e terra terra. Ma ricerca il significato della pa- 
rola. Perché logos? Perché risulti evidente che € venuto fuori dal pen- 
siero. Perché logos? Perché é stato generato impassibilmente. Perché 
logos? Perché € immagine di colui che P'ha generato, che rivela intera- 
mente in sé il genitore, senza dividere nulla da quello e sussistendo pet- 
fetto di per sé. Cosi anche il nostro logos riproduce completamente il 
nostro pensiero, Infatti noi profferiamo con la parola ció che abbiamo 
pensato nel cuore, e ció che abbiamo detto e immagine del pensiero 
ch'¿ nel cuore. Infatti il logos procede dalla pienezza del cuore. ll nostro 
cuore é come una fonte, e il logos profferito e come un ruscello che 
scorre da questa fonte. Tale é ció che scorre, quale ció che prima é stato 
emesso; e quale é ció ch'é nascosto, tale é anche ció che appare. 

Giovanni ha detto «Logos», per presentarti la generazione impas- 
sibile del Padre, per spiegarti la sussistenza perfetta del Figlio, per 
dimostrarti con questi concetti la congiunzione intemporale del Figlio 
col Padre. Infatti anche il nostro logos é prodotto del pensiero, gene- 
rato impassibilmente, perché non viene staccato, non viene diviso, 
non scorte; ma il pensiero rimanendo integro nella sua costituzione, 
produce il logos intero e perfetto; e il logos, venuto fuori, contiene 
in sé tutto il significato del pensiero che l'ha generato. Per la dottri- 
na dell 'Unigenito assumi dalla parola logos tutto ció che si addice alla 
divinitá, e tienti lontano ed evita con ogni accorgimento ció che inve- 
ce ti apparirá inadatto e sconveniente. «In principio era il Logos». Se 
avesse detto: «In principio era il Figlio», con la parola «figlio» si sareb- 
be insinuata in te l'idea della passione, perché presso di noi chi gene- 
ra genera col tempo e genera con passione. Per questo Giovanni ti 
ha prevenuto, e dicendo «logos» ha corrétto in anticipo le interpre- 
tazioni sconvenienti, per conservare ¡llesa la tua anima. 
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GREGORIO NAZIANZENO 
(Tenyóouos Ó NatuavEñvoc) 


Coetaneo e amico dí Basilio, fu eccellente nella riflessione teolo- 
gica che seppe travasare in una prosa retoricamente eccelsa, brillan- 
te e variegata, nutrendo nel contempo un animo ipersensibile di poeta. 
La sua vita si muove sul doppio registro del bisogno di riflessione e 
solitudine e del desiderio di incidere sulla realtá religiosa dei suoi 
tempi con l'azione. 

Nacque nel 330 ca. ad Arianzo, feudo di Nazianzo, da famiglia di 
latifondisti i cui componenti conosciamo dagli Epitaffí composti da 
Gregorio stesso. 

La madre Nonna, fervida cristiana, era riuscita a convertire il mari- 
to da un sincretismo settario giudaizzante alla fede cattolica: questi, 
fresco ancora di conversione, era diventato vescovo di Nazianzo nel 
325 ca. Gregorio viaggió molto, per motivi di studio: fu a Cesarea di 
Cappadocia, dove fece conoscenza con Basilio, poi a Cesarea di 
Palestina, ad Alessandria, ad Atene, dove si lego d'amicizia a Basilio, 
che ivi aveva incontrato di nuovo. 

Fu anche condiscepolo del futuro imperatore Giuliano, di cui la- 
sció successivamente un ritratto malevolo. Completata l'educazione, 
dopo un periodo trascorso con Basilio nell'eremo di Annisa, nel 361 
fu ordinato controvoglia prete per divenire ausiliario del padre: 
Gregorio, che si riteneva inadatto al ruolo di pastore, scappo da 
Basilio, poi tornó pentito e accettó Pincarico. 

Alcuni anni dopo, un nuovo sopruso: la forzata nomina vescovile 
per volere di Basilio «un padre piú severo del padre», a Sasima (cfr. 
s.v. Basilio), sperduto villaggio, per il quale Gregorio mostró solo orto- 
re e ripulsa e dove non si recó mai. Restó invece ad aiutare il padre 
e dopo la morte dei genitori (374/5) amministró pro tempore la chie- 
sa di Nazianzo, quindi si ritiró in un monastero. 


212 GREGORIO NAZIANZENO 


Da qui venne chiamato a Costantinopoli (379) per riorganizzare 
la piccola comunitá rimasta fedele all'ortodossia nicena, mentre il 
grosso della chiesa della capitale era nelle mani del vescovo ariano 
Demofilo. Gregorio, dopo le solite esitazioni, accetta, apre la cappella 
dell' Anastasi (risurrezione) in una casa privata e inizia il cammino di 
riconquista. 

Zelo ed eloquenza gli fanno conseguire successi, pur in mezzo 
ad avversitá, come il tentativo del filosofo cinico-cristiano Massimo, 
emissario di Pietro di Alessandria, di farsi consacrare vescovo. Per 
comprendere questa vicenda, bisogna tener presente la politica di 
potenza della sede di Alessandria che, forte del legame con Roma, 
cementato a suo tempo da Atanasio, tende ad affermarsi in Oriente 
come l'equivalente della sede di Roma in Occidente, e per questo 
mira a controllare o a indebolire (come avverrá con Teofilo ai danni 
del Crisostomo e con Cirillo ai danni di Nestorio) la sede di Co- 
stantinopoli. 

Dopo l'entrata in Costantinopoli di Teodosio, l'ariano Demofilo € 
scacciato e Gregorio si presenta al concilio di Costantinopoli (381) 
in posizione di forza, grazie all'appoggio di Teodosio e aí meriti acqui- 
siti, tanto da essere finalmente consacrato vescovo della cittá. Subito 
dopo mori Melezio di Antiochia, che presiedeva i lavori conciliari. Si 
pose il problema della composizione dello scisma della chiesa di 
Antiochia divisa fra la comunita di Melezio, che aveva avuto dalla sua 
Basilio (cfr. s.v. Basilio) e la maggioranza dell'Oriente, e la piccola 
comunitá di Paolino, difesa ostinatamente da Roma. 

Gregorio avanzó la proposta conciliativa di riconoscere Paolino 
per riunificare la chiesa, ma la maggioranza dei vescovi si mostró 
ostile a quella che sembrava una decisione troppo filo-occidentale 
ed elesse Flaviano, 'uomo di fiducia del defunto Melezio. La posi- 
zione di Gregorio si indeboli e quando il vescovo di Alessandria 
Timoteo manifestó dubbi sulla regolaritá della sua elezione, egli si 
dimise (al suo posto venne eletto Nettario) e si titiró prima a Na- 
zianzo e quindi nella solitudine monastica della nativa Arianzo. Mori 
nel 390. 

Fra le opere di Gregorio in primo luogo si ricordano i 44 Discorsi 
che coprono il periodo della carriera ecclesiastica. Spiccano i 5 Di 
scorsi Teologici (nn. 27-31) del 380, approfondimento e sintesi della 
dottrina trinitaria dei Cappádoci, dalle questioni su Dio, all'ugua- 
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glianza del Figlio col Padre, alla difesa della divinitá dello Spirito 
santo. Una menzione particolare merita P'elogio funebre per l'amico 
Basilio del 1? gennaio 382 e la cosiddetta Apología per la fuga, discor- 
so di autogiustificazione composto nel 362, all'indomani della fuga 
dopo l'ordinazione sacerdotale, una sorta di trattato sulle responsa- 
bilitá del sacerdote. 

ll corpus epistolare si compone di 249 lettere, non tutte autenti- 
che, la maggior parte dell'ultimo periodo di vita. Teologicamente 
importanti quelle a Cledonio (nn. 101 e 102) per la confutazione del- 
Papollinarismo (dottrina eretica che nega la presenza di un'anima 
umana in Cristo e afferma Punione in un'unica natura del Logos e 
della carne di Cristo). 

Gregorio, data la sua particolare sensibilitá, fu anche poeta. 1 cri- 
tici nutrono opinioni discordi sul valore della sua poesia, divisa fra 
composizioni di carattere teologico-morale-catechetico, composte con 
Pintento di emulare la cultura pagana e di scalzare i componimenti 
degli eretici, e poesie di tono autobiografico, fra le quali si collocano 
i risultati migliori. 

L Autobiografía (Carmen de vita sua) consta di 1949 trimetri giam- 
bici: va dalla nascita fino all'addio a Costantinopoli del 381, e si fa 
apprezzate soprattutto nelle aperture intimistiche. 

Si é parlato a proposito del tono poetico di Gregorio di tristezza 
metafísica e questa definizione risulta particolarmente calzante per gli 
Epstaffi. 


Cenni bibliografici. J.A. McGuckin, $£ Gregory of Nazianzus: an In- 
tellectual Biography, St Vladimir's Seminary Press, Crestwood 2001. F. Trt- 
SOGLIO, Gregorio di Nazianzo, Tiellemedia, Roma 1999, C. MorescHini, Filosofía 
e letteratura ín Gregorio dí Nazzanzo, Vita e Pensiero, Milano 1997. J. BERNARDI, 
Saint Grégoire de Nazíanze: le Théologien et son Temps (330-390), Cerf, Pa- 
ris 1995. 


AVVIO ALLA LETTURA. Abbiamo scelto, per introdutte la figura let- 
teraria di Gregorio Nazianzeno, un brano di poesia. Si tratta del 
momento culminante dell' Autobiografía: il commosso addio di Gre- 
gorio ai colleghi dopo la rinuncia all'episcopato. Gregorio. riesce a 
descrivete l'inestricabile compresenza nel suo animo di opposti sen- 
tímenti. 

Ricordiamo infatti che egli € stato soprattutto un letterato, un re- 
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tore, oltre che per il suo modo di esprimersi, anche per il piacere che 
provava nel trovarsi al centro dell'attenzione di una vasta e ammira- 
ta platea o nel raffinato corrispondere con interlocutori del suo stes- 
so livello, che potessero pienamente apprezzare le sue qualitá. Per 
questo a Costantinopoli il suo operare fu particolarmente fecondo e 
Paddio particolarmente amaro. 
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Dall' AUTOBIOGRAFIA 


Gregorio rinuncia all'episcopato di Costantinopoli 


Nel frattempo io, impastoiato come un cavallo, quantunque ves- 
sato da mali e sfinito dalla malattia, non smettevo di battere i piedi 
per terra, e nitrivo servilmente per la violenza delle briglie, deside- 
rando i pascoli e la mia solitudine. Quando, poi, decisero di conte- 
stare quello che avevo detto, spezzai le funi e afferrai volentieri l'oc- 
casione (non avrei mai potuto persuadere costoto, avidi di potere, € 
evidente, tuttavia dico il vero). Era proprio l'occasione opportuna per 
me, e avanzatomi al centro tenni il seguente discorso: 

«O uomini, voi che Dio ha qui raccolto affinché poteste prende- 
re una decisione di suo gradimento, che peraltro riguarda me, ascol- 
tate questo mio secondo discorso (interesserebbe poco, infatti, alme- 
no per quanto riguarda questa cosi grande adunanza, come stiano le 
mie vicende, anche se io vanamente me ne vantassi). Innalzate il vostro 
animo a qualcosa di piú importante. Venite a una stessa decisione, 
unitevi, dopo tanto tempo. Fino a quale punto ci lasceremo deride- 
re come selvaggi, consapevoli di questa sola cosa, che c'é aria di bat- 
taglia? Stringetevi con ardore le destre della concordia. lo divento il 
profeta Giona. Mi consegno per la salvezza della nave, sebbene io 
non sia responsabile della tempesta!, Prendetemi e gettatemi in mezzo 
alla furia del clero. Dagli abissi una balena mi accoglierá ospitalmente. 
Da questo momento cominciate ad essere concordi, Mettetevi poi in 
marcia per risolvere ogni altra questione. Questo sia chiamato il luogo 
dell'abbondanza?. Cosi (sara) la mia gloria. 

Se restate presso dí me, questo solo stabilisco come punizione, 
e che combattiate a difesa delle cattedre. Se la pensate cosl, niente 
sará difficile. Non fui insediato sulla cattedra col mio consenso, ed 
ora me ne vado volentieri. Anche il mio corpo mi persuade a fare 
ció. Sono debitore di una sola morte e Dio la possiede. Ma, o mia 
Trinitá, di te soltanto mi preoccupo: avrai una lingua idonea alla tua 


1 Gregorio allude al famoso episodio di Giona gettato in mare dalla nave per placare 
la furia della tempesta. 

2 Isacco aveva dato questo nome a un luogo in cui i suoi servitori avevano cessato di 
litigare con i pastori dí Gerara, loro vicini: Gr 26, 22. 
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difesa, o almeno libera e piena di zelo? Addio, e ricordatevi delle mie 
fatiche». 

Queste cose dissi; essi si mettevano in ginocchio. Uscii a metá tra 
la gioia e una certa tristeza: lieto, perché avevo conseguito una qual- 
che cessazione delle mie fatiche; triste, perché non sapevo come si 
sarebbe trovato il mio popolo. 
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GREGORIO DI NISSA 
(Tenyóotos ó Núcons) 


Nato intorno al 335 a Cesarea di Cappadocia, fratello minore di 
Basilio il Grande, visse fino alla morte di questo nella sua ombra e 
sotto la sua influenza. In giovinezza mostró incertezze circa lo stato 
di vita; mosse i primi passi nella carriera ecclesiastica, ma poi si diede 
allattivita di retore e si sposó. Nel 371 Basilio, nell'ambito della sua 
politica di rafforzamento antiariano nella regione, lo consacró vesco- 
vo del borgo di Nissa. Egli peró non era tagliato per il governo della 
chiesa e deluse il fratello. Fini per essere deposto nel 376 da un sino- 
do ariano e fu reintegrato nel 378. 

Alla morte di Basilio (379) ne assunse l'ereditá, cominciando un'azio- 
ne piú dinamica e una cospicua produzione letteraria (vivente Basilio 
aveva scritto solo il $u/la vergínita). Si reca al concilio di Antiochia, diri- 
me i contrasti delle chiese di Ibora e Sebaste (380). A Sebaste governa 
pro tempore e poi consacra vescovo il fratello Pietro, Nel 381 partecipa 
con autorevolezza al concilio di Costantinopoli. E lui a tenere elogio 
funebre di Melezio di Antiochia, morto nel corso dei lavori. La corte 
imperiale lo ha in grande considerazione: Gregorio pronuncia le ora- 
zioni funebri per Pimperatrice Flaccilla e la figlioletta Pulcheria (385). 
Dultima parte della vita e silenziosa, eccezion fatta per la firma appo- 
sta al sinodo di Costantinopoli del 394. La morte si colloca poco dopo 
questa data. La cronologia delle opere € molto problematica. 

Sottile ingegno teologico, imbevuto di platonismo, si impegnó 
soprattutto dove piú viva era la discussione e il contrasto di posizioni: 
fra gli scritti dottrinali si segnalano il Contro Eunorio e il Grande discor- 
so catechetico, opera di sintesi destinata ai catechisti. Ottimo conosci- 
tore di Origene ne sostiene la prospettiva teologica sul contestato tema 
dell'apocatastasi, mentre cerca di correggerne la teoria spiritualista della 
risurrezione (cfr. il trattato in forma dialogica L'antra e la risurrezione), 
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e rigetta la dottrina della preesistenza (La creazione dell'uomo, 379). Di 
fatto Gregorio ammette un duplice stadio nella creazione del corpo 
umano, prima e dopo il peccato, quando esso sarebbe passato da una 
corporeitá leggera a quella attuale, con ovvie implicazioni per il corpo 
risorto destinato a tornare allo stadio primigenio. 

Segue Origene nell'allegorismo esegetico, che altri tendevano ad ab- 
bandonare, esasperandolo anzi in taluni esiti: il Sui titolí dei Salimi verte 
sull'interpretazione allegorica delle ¿nscriptiones dei Salmi, delle quali in 
quel periodo Diodoro di Tarso contestava l'autenticitá. Da Origene 
riprende Pafflato mistico, da lui, dal neoplatonico Plotino e da Filone 
Alessandrino il senso della vita come tensione continua verso la perfe- 
zione (cfr. le opere ascetiche 5ulla perfezione e Listruzione cristiana), 
giungendo a sviluppare, sulla base di una nuova comprensione dellPin- 
finita divina, il tema del progresso senza fine in Dio nelle piú importanti 
opere esegetiche: le Omelie sul Cantico, le Omelie sullEcclesiaste e la 
Vita dí Mose, in cui l'interpretazione é tutta centrata su una sola figura, 
emblematicamente scelta a indicare il cammino di ascesa dell'uomo a 
Dio. Metita una menzione particolare la Vita di Macrina, biografia del- 
la venerata sorella Macrina, la prima dedicata nell'antichitá cristiana a 
una donna e autentico «manifesto del monachesimo femminile» (Gian- 
marelli): la rievocazione ha accenti di commossa partecipazione, e 
Macrina é vista come esempio di autentica «vita angelica» in terra. 
Cenni bibliografici. JJ. ZAcHHUBER, Human nature in Gregory of Nyssa: phi- 
losopbical background and theological significance, Brill, Leiden 2000, A. MEREDITH, 
Gregory of Nyssa, Routledge, London 1999. W. VOLKER, Gregorio di Nissa filosofo 
e mistico, Vita e Pensiero, Milano 1993, M. ALTENBURGER, E. MANN, Bibliographie 
zu Gregor von Nyssa. Editionen, Ubersetzungen, Literatur EJ. Brill, Leiden 1988. 


M. CAnéver, Grégoire de Nysse et 'herméneutique biblique. Etude des rapports 
entre le language et la connaissance de Dieu, Etudes Augustiniennes, Paris 1983. 


ÁVVIO ALLA LETTURA. ÍÍ motivo piú originale della riflessione gre- 
goriana e quello della epectasi, cioé del tendere a Dio senza fine: il 
concetto della infinita di Dio, che Gregorio ha ripteso da Plotino e 
acclimatato in ambito cristiano, lo induce ad affermare che l'anima, 
per quanto possa progredire, non potrá mai possedetlo completa- 
mente e perció continuerá sempre a tendere a lui, senza raggiungere 
mai il proprio fine, ma proprio in questo tendere all'infinito consiste 
la sua perfezione e la sua beatitudine. 
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1oÚ Óviws ÍvroG 0ÓS TÓ Tf] HOTANTTAR pavracía vouodev eivan, Emhv 
odx Exeu. [235] TO yao Óvtos dv y dAn ds ¿ori Ewn. Tobro de els éxiyvo- 
ow dávépuxtov. El odv brrepfaive. tv yvóoiw % EwoxroLós puOLS, TÓ AOTA- 
haufavónevov rávios Eon ovx ¿oriv. “O Ó€ un dori [or MAQEXTLAOV ye- 
véodas Luís púomv ova tyel. Oros odv rmeobraL 16 Mwvoeí tó 
rodoúuevov, 9 dv áriqowtos y ¿mbuuia péves. [236] Mardeveros yde 
5.0 tóv elgnuévov Ór, TO Oetov xará tv daurod púa dógLotov, ovde- 
vl TEQLELOYÓMEVOV TÉQOTI. 


(Teo to% Biov Mwioéwnc, II, 233-236) 
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Da La Vrra pr Mosk 
ll progresso infinito 


IL [233] In effetti Dio non si sarebbe mostrato al suo servo, se la 
visione fosse stata tale da por fine al desiderio di Most che guar- 
dava, in quanto si vede veramente Dio quando vedendolo non si cessa 
mai di desiderare di vederlo. Dice infatti: Non potrai vedere il mio 
volto; infattí 'uomo non vedráa ¿il mio volto e vivra'. [234] Il racconto 
ci mostra questo non per dirci che Dio é causa di morte a quanti lo 
vedono: come infatti il volto della vita potrebbe diventare causa di 
morte a chi una volta gli si e avvicinato? Ma poiché la divinitá per 
natura da la vita, e segno distintivo della natura divina e l'essere oltre 
ogni segno distintivo, chi crede che Dio sia una delle entitá che si pos- 
sono conoscere, come sviato da ció che veramente é verso ció che la 
nostra capacita di comprendere ritiene che sia, non ha vita. [235] Infatti, 
ció che veramente e, quello é vera vita, e non si puó attingere con 
la conoscenza. Se perció la natura, che da vita, trascende la cono- 
scenza, quanto si pudo comprendere con la conoscenza certamente 
non é vita, e ció che non e vita non é per natura tale da poter comu- 
nicare la vita. Perció Mosé si sazia di ció che desidera grazie a ció per 
cui il suo desiderio resta insaziato. [236] Apprende infatti da quelle 
parole che la divinitá per sua natura e illimitata, non circoscritta da 
alcun limite. 


1 In armonia col contesto, queste parole che Dio rivolge a Mosé sono interpretate nel 
senso che Dio é vita per 'uomo soltanto se questi crede che Dio, nella sua infinita, é inco- 
noscibile, 
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Es 33,20 


EVAGRIO (PONTICO) 
(Eváyotoc) 


Nato a Ibora (350 ca.) nel Ponto, non lontano da Annisa, dov'era- 
no i ricchi latifondi della famiglia di Basilio il Grande, entró subito 
nel raggio d'influenza dei Cappádoci. ÍÍ padre era corepiscopo e il 
giovane Evagrio fu ordinato lettore da Basilio. Le vicende della sua 
vita sono poco conosciute fino a quando (intorno al 379) si reca a 
Costantinopoli, forse in seguito alla morte di Basilio, 

Qui, nel 381, dopo un lungo periodo di silenzio, scrive ai com- 
paesani (Lettera dí fede; n. 8 dell'epistolario di Basilio): senza dare 
riferimenti chiari di vicende evidentemente note agli interlocutori, ri- 
prende alcune espressioni usate da Gregorio di Nazianzo nel discorso 
per la fuga e puntualizza di suo di volersi dedicare «ai dogmi divini» 
e di voler vincere la «malvagitá interiore» sotto la guida del Nazian- 
zeno, «la bocca di Cristo». Al fianco di questo, Evagrio dovette vivere 
le tormentate vicende del concilio del 381 (cfr. s.v. Gregorio di 
Nazianzo). 

Dopo la partenza di Gregorio, Evagrio fu coinvolto in una storia 
d'amore travagliata (narrata da Palladio) che sfocia in una nuova fuga, 
a Gerusalemme, dove é accolto da Melania seniore e dove, dopo un 
ulteriore periodo di crisi (Pasqua 383), si fa monaco, recandosi quin- 
di in Egitto, e dimorando due anni in Nitria, infine stabilendosi fino 
alla morte, avvenuta prima del 399, nel deserto di Celle. 

Evagrio giunge all'esperienza monastica con un bagaglio cultura- 
le notevole: i suoi scritti mostrano la conoscenza dei testi base delle 
scuole filosofiche dell'epoca e giá la Lettera dí fede rivela maturitá 
teologica e venature personali. 

Lambiente monastico che egli incontra presentava, accanto a una 
comune aspirazione di fondo, posizioni teologiche diverse e ricchez- 
za di fermenti: egli si inserisce nella linea, gia presente, piú vicina alla 
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spiritualita di Origene. Ebbe contatti con Didimo il Cieco e da lui, 
oltre forse che dall'atteggiamento di rinuncia del Nazianzeno, trasse 
la tendenza a porre l'accento sulla mitezza come centrale virtú mona- 
stica. Da queste molteplici suggestioni, grazie ad una potente capa- 
cita speculativa, Evagrio produsse un pensiero ricco e organico che 
orientó spiritualmente tutto un filone di letteratura monástica (Gio- 
vanni Climaco, Massimo il Confessore). 

La condanna tardivamente comminata da Giustiniano alla sua 
memoria (553) con l'accusa di origenismo causó (come nel caso di 
Didimo il Cieco) la dispersione della sua vasta opera, una parte della 
quale si € salvata solo in traduzioni siriache e armene, una parte € 
sopravvissuta in greco, per intero o nelle catene, e una parte, sempre 
in greco, si € salvata sotto il nome di Nilo di Ancira, come il tardo 
Trattato sulla preghiera. 

Evagrio adotta per la maggior parte dei suoi scritti il genere lette- 
rario dei «capitoli» o «sentenze» (greco: Kephalaia): si tratta di una 
divisione in capitoli, con un'ampiezza variabile ma sempre piuttosto 
contenuta, il cui numero complessivo ha significato simbolico. Tale 
soluzione fu verosimilmente introdotta da Evagrio stesso nella lette- 
ratura cristiana a partire dalla letteratura filosofica, specie stoica: si 
pensi al Manuale di Epitteto o ai Pensieri di Marco Aurelio. Sono fon- 
damentali le seguenti opere, 

Il Pratico, diviso in cento capitoletti (che compongono una cosid- 
detta centuria), € un opera dedicata al raggiungimento della prima 
tappa della vita spirituale (lP' apatheía) da parte dell'anacoreta, posto- 
si con la solitudine nella condizione di partenza dell'esychía (tran- 
quillita). 

Lo scopo si ottiene mediante la lotta contro gli otto pensieri (loghi- 
smot): Vapatheía, una volta raggiunta, genera la caritá e viene da essa 
rigenerata, permettendo l'accesso alla scienza spirituale. Alla secon- 
da tappa Evagrio dedica lo Grostico in cinquanta capitoletti (mezza 
centuria), rimasto in una versione siriaca, oltre che in qualche fram- 
mento greco: una volta liberatosi dalle passioni con l'apatheía, il prak- 
tikos accede alla contemplazione spirituale (gnosís) e potrá a sua volta 
divenire maestro di vita spirituale. 

I Kepbalaia Gnostica in sei centurie, conservati in due versioni siria- 
che e pochi frammenti greci, sono P'opera principale di Evagrio, la 
piú complessa ed esoterica, di tono altamente speculativo: vi si descri- 
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ve il movimento di distacco dal Unita (Dio) degli intelletti creati puri 
e uguali e il conseguente recupero all'Unita. Una bella sintesi dottri- 
nale é offerta dalla tarda Lettera a Melanta. Y Trattato sulla preghiera € 
conservato in greco sotto il nome di Nilo, e in siriaco e arabo sotto 
quello di Evagrio. 

Evagrio fu anche esegeta: fra le sue opere si ricordano qui i com- 
menti a Proverbi, Salmi, Ecclesiaste, libri congeniali alla sua medita- 
zione spirituale. 

Una frase giustamente valorizzata del Trattato sulla preghiera 
puo essere posta come epigrafe dell'insegnamento di Evagrio, tutto 
ptoiettato nel mistero divino, di cui gli studi recenti riconoscono 
(contro la critica precedente) il carattere autenticamente cristiano: 
«é stato di preghiera l'abito impassibile che rapisce con estremissi- 
mo amore l'intelletto filosofo e spirituale all'altezza intellegibile» 
(PG 79, 11770). 


Cenni bibliografici. P. BertioLO (ed.), L'Epistula Fidei di Evagrio Pontico: 
temt, contesti, susluppi. Atti del TI convegno del Gruppo italiano di ricerca su 
«Origene e la tradizione alessandrina», Institutum Patristicum Augustinianum, 
Roma 2000, Evacrio Ponrico, Per conoscere Luz. Esortazione a una vergíne. Ai 
monaci, Ragiont delle osservanze monastiche. Lettera ad Anatolio. Pratico. 
Gnostico, introduzione traduzione e note a cura di P. Bettiolo, Ediz. Qigajon, 
Comunitá di Bose, Magnano 1996. A. GUILLAUMONT, Les «Kephalaía gnostica» 
d'Evagre le Pontique et l'histoire de Porigenisme chez les Grecs et les Syriens, Ed. 
du Seuil, Paris 1962. 


AVVIO ALLA LETTURA. Nonostante il completo coinvolgimento del 
nome di Evagrio nella controversia origeniana e le svatiate condan- 
ne inflitte alla sua memoria, egli rimase in Oriente Pautore di base 
per la formazione del monaco grazie al suo Pratíco, che in una serie 
di massime e pensieri per lo piú brevi, propone un vero e proprio 
trattato di ascesi, concepito specificamente per le esigenze di chi aveva 
scelto la vita del deserto, difficile per tanti pericoli e tentazioni demo- 
niache. 

Dopo aver chiarito preliminarmente che il cristianesimo e «dot- 
trina di Cristo, nostro salvatore, e si compone di pratica, fisica e teo- 
logia» (c, 1), Evagrio comincia ad analizzare la vita pratica del mona- 
co partendo dagli otto pensieri attraverso i quali i demoni gli si 
oppongono: gola, fornicazione, avarizia, tristezza, ira, accidia, vana- 
gloria, orgoglio (cc. 6-14). 
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Quindi propone i rimedi nei cc. 15-33. Di seguito Evagrio ana- 
lizza le passioni, distinguendole fra quelle del corpo, che nascono 
da bisogni naturali e quelle dell'anima, che invece sono suscitate dai 
rapporti umani. Infine (e da questa sezione e tratto il nostro brano) 
fornisce alcuni precetti che tengono conto dell'esperienza della 
umana debolezza. 
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[46] Mr tagartéto de quás Ó daluwv Ó ouvagrálwv tOv voUv poc 
Bhaoqpnuicv Oeo0 xol gs tds drreLonévos pavracias éxelvas Ús Eyoye 
ovd¿ yoapí, rapadodva, teróAunaa, unde mv apoduyiav hubv Exxort- 
této' »00ÓL0yvóorns yo éoruv ó KúgLos xal oidev ón odSt év 16 xÓ0u0w 
ÓVTEG TOTÉ TOLAÚINV avia Ema vnuev. Zorros de todtw Tú atuov mai- 
ga huús tic ooceuxñc, iva un oró ev Evavtiov Kvgtov tod Osoó fuóv, 
unde tós xeloas Extelvas toMiNoopev xad” od tovaita Levondnuev. 

[47] Tv Ev Tí) puxí madnuatov oúnfBolov yivetas $ A0yos TLG TPO- 
evexDeic, Y xlvnor tod oWmuaros yevouévn, ÓL od ¿maodávovra. ol 
Ey doo mótegov Evóov Exopev toUdG hoyropods avrv xal ddbvouer, í 
dnopolyavtes aútods ueoyvónev regi Ts cwtnelas fuóv. Tóv y4p voiv 
fóvos Emiotara. Ó romoas huós Oeóc, xai od Seltos ovufólov aúros 
TIQOSG TO YLVIOXELV TÚ EV Tf] XUOÓLO AQUITÓNEVO.. 

[48] Tots jev xogurxois ol aiuoves ÓLO TÓV aAgaAyudtov uúMov xahal- 
ovoti,xoís e povaxols 6 ¿mi metorov ÓLd TÓv hoyLonóv: PO yudTroY ydo 
S.A try donulav dotégn ios xa Ócov eúxolWtegOv TÓ «ara ÓLdvoLav 
ópaptaverv tod 40T EvégyeLav, togoDTOV yoherótegos xal Ó Hara Órd- 
vVOLOV TOMEMOS TOÚ ÓLO TÓV IQUYUÁTOV OVVLOTAMEVOV: EUXLVNTOV ydO TL 
royo Ó vos «al oos TAC AvóOVS pavracias ÓvoxdDextov. 

[49] Eoyóteoda: pev ÓLO. HO VTOG xal Úyourvelv xal vnoteveLv od 19o- 
oterayueda, rooceúxeodos ds iuiv áduadeisros vevonodérntar ÓLOtL 
Exelva pev 10 madntixov pégos tic puxñs devarrevovra «al tod OWUATOG 
Tuov els tv Eoyaciav ipoodetta., Órmeo OL” oixelav dodéveLov 100s tod 
xróvouc Ox Enapuel: Y ÓE rgoOvgEvIN TOV voVv Eppwuévov xo xadapov 
T0OS TV AdANV napUVKevater, nepuxdta rgovevyeodo xa dixo TO- 
tov TOÚ GóaTOG Xal Úneo nacóv tóv Tic puxñic Óvvauewv tol daluoor 


uayeodas. 
(Aóyos gamrixdc, 46-49) 
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Da IL Prarico 


Precetti 


[46] Non ci cagioni alcun turbamento il demonio solo perché tenta 
di indurre la nostra mente a bestemmiare contro Dio e a immagina- 
re cose vietate che ¡o stesso non ho osato affidare alla scrittura: egli 
non deve allentare il nostro fervore. U Signore € Colui che conosce í 
cuori, e sa che noi, finché vivremo in questo mondo, non incorrere- 
mo mai in una tale demenza. Lo scopo di questo demonio e quello 
di indurci ad abbandonare la preghiera, e cosi a non rimanere piú 
davanti al Signore, nostro Dio, né osare di tendere piú le nostre maní 
all'indirizzo di Colui verso il quale abbiamo alimentato tali pensieri. 

[47] Indizio delle affezioni che s'annidano nella nostra anima puó 
essere una parola da noi proferita oppure qualche atteggiamento del 
nostro corpo: é da questi segni che i nostri nemici intuiscono se noi 
abbiamo dentro di noi i loro stessi pensieri e li coltiviamo, oppure se 
noi, dopo averli rigettati, ci preoccupiamo della nostra salvezza. Iddio 
solo, che ci ha creati, conosce intimamente la nostra mente, e perció 
non ha bisogno di indizi per conoscere quello che si nasconde nel 
nostro cuore. 

[48] Con i secolari i demoni lottano di preferenza per mezzo di 
cose sensibili; con i monaci invece, per lo piú, attraverso i pensieri. 
Infatti, a causa della solitudine del deserto, i monaci mancano di cose 
sensibili, Pertanto, quanto riesce piú facile peccare con il pensiero 
che non con opera, altrettanto € pid difficile la lotta sostenuta nel- 
Pintimo della mente di quella affrontata attraverso le cose sensibili. 
La mente é una facoltá assai agile e difficile da diminuire di fronte 
alle immaginazioni sfrenate. 

[49] Non ci e stato intimato di lavorare, di veglíare e di digiunare 
sempre; invece ci e stato comandato di pregare incessantemente. 
Infatti quelle prime iniziative, in quanto servono a curare la parte pas- 
sionale dell'anima, hanno bisogno pure della cooperazione del corpo; 
il corpo peró, per la sua naturale debolezza, non puó reggere a tali 
fatiche in continuitá. La preghiera invece rende la mente valida e pura 
per la lotta, poiché essa € stata creata con inclinazione naturale per 
la preghiera e per lottare contro i demoni anche senza questo nostro 
corpo e a sostegno di tutte le potenze dell'anima. 
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At 1,24 


1755,17 


DIODORO DI TARSO 
(Avódwgos ó Tagoob) 


Promotore della scuola esegetica antiochena, Diodoro fu una per- 
sonalitá spiccata, uomo di studio e d'ascesi, ma anche pastore atten- 
to ai problemi della-chiesa del suo tempo. Nacque probabilmente ad 
Antiochia (forse negli anni 20 del 1v secolo) e perfeziono gli studi ad 
Atene. Tenne scuola ad Antiochia, creando una comunitá di tipo 
monastico. Collaboratore del vescovo Melezio (cfr. s.v. Basilio di 
Cesarea) insieme con Flaviano, asceta come lui, e come lui fatto prete, 
amministró la comunitá durante gli esili del vescovo. Anch'egli fu esi- 
liato in Armenia dal 372. Nel 378 ritornó e fu consacrato da Melezio 
vescovo di Tarso. Prese parte al Concilio di Costantinopolí del 381: 
fu lui ad ordinare vescovo l'amico Flaviano, alla morte improvvisa di 
Melezio durante i lavori conciliari, fu ancora lui a proporre Nettario 
come arcivescovo costantinopolitano, dopo la rinuncia del Nazian- 
zeno. Fra i suoi allievi si annoverano Teodoro di Mopsuestia e Gio- 
vanni Crisostomo, che ricevette (392) una sua visita quando era prete 
ad Antiochia. Mori dopo poco. Cirillo di Alessandria lo ritenne 
responsabile, insieme con Teodoro di Mopsuestia, della cristologia di 
Nestorio: entrambi gli antiocheni furono difesi da Teodoreto di Cirro, 
in un'opera perduta. Nel 400 un sinodo tenuto a Costantinopoli lo 
condannó e la sua vasta produzione sia dottrinale che esegetica venne 
dispersa: ne restano quasi esclusivamente frammenti. Compose lavori 
dottrinali e di polemica filosofica (contro Platone) e antiastrologica. 
Ebbe una polemica serrata con l'imperatore Giuliano, che conobbe ad 
Antiochia, sulla divinitá di Cristo. Duole soprattutto la perdita totale 
di uno scritto di carattere teorico come il Sulla differenza fra allegoria 
e theoría. Tuttavia dai frammenti conservati € possibile ricostruire le 
linee generali della sua ermeneutica. La prefazione del Commento aí 
Salmi e Pintroduzione al Sal 118 propongono la contrapposizione fra 
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la tbeoría, termine distintivo della corretta operazione ermeneutica, 
che conduce al senso spirituale senza mortificare e stravolgere la let- 
tera, e l'allegoria, che nel linguaggio di Diodoro, in polemica con gli 
alessandrini, contraddistingue l'interpretazione che sopprime la let- 
tera in favore di un senso arbitrario. Dagli esempi addotti, si deduce 
che per Diodoro la theoría coincide con l'intetpretazione tipologica 
che vede nei fatti dell'AT Panticipazione di quelli del NT. Valutando 
comunque tali principi a partire dalla concreta applicazione nel 
Commento ai Salmi, si nota la netta riduzione in Diodoro del colle- 
gamento dei Salmi con il NT, cioé con Cristo, preferendo egli vedere 
in essi solo il riferimento a specifici fatti della storia di Israele, con 
un consapevole riftuto anche di tanta interpretazione cristologica tradi- 
zionale, E il caso delle ¿nscriptiones, ritenute spurie e tralasciate nella 
spiegazione. 

Cenni bibliografici. $. ZINCONE, Studi sulla visione dell'uomo in ambito 
antiocheno (Diodoro, Crisostomo, Teodoro, Teodoreto), (Quaderni di Studi e Ma- 
teriali di Storia delle Religioni, 1), Japadre editore, L'Aquila-Roma 1988. M. S1- 


MONETTI, Interpretazione delle rubriche e destinazione dei Salmi nei «Commentarii 
in Psalmos» dí Diodoro, «Annali di Storia dell'Esegesi» 2 (1985), 79-92. 


AVVIO ALLA LETTURA. Il passo di Diodoro che riportiamo illustra i 
suddetti aspetti fondamentali della sua dottrina esegetica. 
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'Agxtéov odv jón tÓV paduóv xexonuévos ví táEel tí edorononévy ¿v 
adri Tí PiBio Tv yoduóv, od Tí táte TÓv apayudtov avróv. OvÍE yde 
xata TaELY ol poduol xetvrar, GAN dc evogdn Excotoc. Kai toro ÓLA 
roMóv derxdnoeto. tv podubv, uaduota Ó€ do tod Ev pbv 10 Toltw 
voló Emyeyodpdar: «Wodos 16 Aqveió, ónóte árediópa crew dió 1po- 
cóxov 'Afeoamu 100 vioú avrob», tv de 10 Oy thv Embyoapiyy elvas 
«Quón moos tov Foluad».Tic € áyvoel Ó0w Goxaróteod EOTL TO AQTÁ TOV 
Toda0 tóv xata tov “Afecadop; Meróvdao: de todto ol paduol do tod 
rogarolécda: mv BiPhov év Tf aixuadhwota 1 xara Bafvióvoa, 
evoedivos Se petá tara regi TOVG xgÓVOVS TOY “Eoógo odx Óñov ónoÚ 
10 Biflov ÚMa dreorraguévos x1ad” Eva xo xara Óvo, tUgOvV ÓE «al xOTa. 
toelc yakuoúcs, xal ouvredivoL xados edpédnoar, od xados ¿E dex 
ElExBncav. Evtevdev xa al Emyoapal al melovs topaduevar eloi, tóv 
ouvdeuévov tods ya“uods émi odo otoxacanévov tig Evvolas xa od 
«ar ¿mothunv tedenxórov. “Opos, ad” doov olóv te, xal tv OPOdudrav 
tv éounveiav, Ozo8 dudóvtoc, mornoóueda rol Ts dAn delas abrí ova 
árootnoduedo, GMa xal xaró. tv Lotogiav rai tv AéErv adm ¿ndn- 
odueda xa ti ¿vayoynv xol tv demeglov tv Úrynhotégav odx áxoxwk- 
couev. OvSe yd4o évavtioitas % iotogia T tynhotéoa dewoía, todvav- 
tiov de xgnmis edpiorera, xa ÚroBadoo tó Úyndotéoov vonudtov. 

"Exetvo Ó€ nóvov xon puidárteodan, 1 ote Ívatgorm tOÚ Úroxeruévo 
1 dewogía Opdí, Óeo odxer Gv ein dewota dAN dMnyogía. TO yo ws 
dYOQEVÓMEVOV TOQA TO HELUEVOV OU Vewpta Eoriv GAN dMmnyogía. Kai 
yag Ó Aróotokos ovda pod try LotoDLav AVÉTQEYEV, ÉTELOEVEYADV TRV 
Vewglav xal tara dnyogia xadé0as ty Dewotav, od rara duadiav 
tóv Ovoudtow, Mo dLódoxwov Oti, «dv voya GAAnyogias Exmaolvntas 
tots vom uaos, rata demplay aro qon Aaufaverv ovdo od Bhdsrrovras tío 
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Dal COMMENTO AI SALMI 


Differenza fra allegoria e theoría 


Cominciamo dunque seguendo Pordine che si ritrova nel libro stes- 
so dei Salmi e non Pordine dei temi. Infatti i Salmi non sono stati 
suddivisi per categorie, ma come ciascuno fu trovato. Lo provano 
molti Salmi, soprattutto il fatto che il Salmo 3 rechi questa ¿nscriptio: 
Salmo di Davide, quando fugg? dalla faccia di Assalonne suo figlio men- 
tre il Salmo 143 reca P'inscriptio: canto contro Golía. Chi non sa di 
quanto sono anteriori i fatti che riguardano Golia da quelli di 
Assalonne? I Salmi si trovano in questo stato perché il libro ando per- 
duto durante la prigionia babilonese ed é stato ritrovato dopo, al 
tempo di Esdra, non tutto intero ma in vari pezzi, uno o due o tte 
Salmi insieme: perció lo si € ricostituito nell'ordine di ritrovamento 
e non in quello cronologico'. 

Da ció consegue che le ¿nscriptiones sono pet lo piú sbagliate, per- 
ché quelli che avevano ricomposto la raccolta cercavano di com- 
prenderle grosso modo e non con applicazione. Dunque, per quan- 
to possibile, con lP'aiuto di Dio, spiegheremo questi etrori: non ci 
allontaneremo dalla veritá letterale e non respingeremo il senso supe- 
riore e la piú alta theoria?. La storia infatti non si oppone alla theo- 
ría supetiore, anzi e la base e il sostegno delle concezioni pit elevate. 

Bisogna peró stare attenti che la theoria non sia vista come una 
sorta di rovesciamento della lettera, perché allora non sarebbe pit 
theoria ma allegoria. Ció che e inteso in modo completamente altro 
dal testo non é theoria ma allegoria. L'apostolo non ha mai stravolto 
la storia, introducendo la theoria e chiamando la theoria allegoria non 
per ignoranza dei nomi, bensi volendo insegnare che bisogna consi- 
derare anche il termine d'allegoria secondo theoria, se viene usato 
rispettando il contesto e non danneggiando pet nulla il senso della 


1 Questa ricostruzione storica proposta da Diodoro, pur criticamente apprezzabile, € 
destituita di ogni serio fondamento. Egli se ne serve per impugnare la validitá delle noti- 
zie storiche contenute nelle ¿nscriptiones (rubriche) che corredano la quasi totalitá dei 
Salmi, in quanto di tali notizie si valevano gli esegeti di tendenza alessandrina per fondarvi 
le loro allegorie, i cui esití Diodoro cerca di confutare. 

2 Diodoro contrappone la sua theoria all'allegoria degli alessandrini, in quanto la 
tbeoría si sovrappone al senso letterale senza distruggerlo, come invece — secondo luí — fa- 
ceva l'allegoria. 
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(Big yakuous, praef.) 
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storia. Ma gli innovatori della Sacra Scrittura, i sapienti secondo se 
medesimi, o perché incapaci di valutare il senso storico o volendo 
scientemente menomatlo, hanno introdotto l'allegoria, non secondo 
il senso dell'apostolo, ma secendo le loro vane opinioni. Essi fanno 
"si che chi legge intenda il senso in modo completamente difforme 
dalla lettera. Per esempio, al posto di «abisso» i diavoli, al posto di 
«serpente» il demonio e cosi via”. Ma basta su ció, per non fare io 
stesso lo sciocco con il pretesto di biasimare gli sciocchi. Pur respin- 
gendo questa posizione una volta per tutte, non ci impediremo di 
applicare bene la theoria e di ricondurre ció che leggiamo a un senso 
superiore, come per esempio assimilare Caino e Abele alla sinagoga 
e alla chiesa*, o cercare di dimostrare che la sinagoga dei giudei é stata 
rigettata, come il sacrificio di Caino, mentre le offerte della chiesa 
sono gradite, come avvenne a quelle di Abele, al puro e rituale agnel- 
lo offerto al Signore. Queste spiegazioni non distruggono la storia, 
né rigettano la theoria, ma questo nostro tentativo di mediazione, 
insieme letterale e teorico, ci libera dall'ellenismo, che predica cose 
estranee le une alle altre e introduce mostruosita, e nello stesso tempo 
non inclina al giudaismo, costringendoci a legarci alla sola lettera e a 
custodirla, bensi ci permette un senso pid lontano ed elevato. Ecco 
in sintesi ció che e necessario sappia chi sta per affrontare Pinterpre- 
tazione dei Salmi divini. 


3 Tutti gli esempi che quí brevemente propone Diodoro sono tratti dal racconto della 
creazione e del peccato, di Gr 1-3. In effetti qui gli alessandrini erano inclini a dare signi- 
ficazione simbolica a tutto il testo, sopprimendo perció la nuda lettera, che invece Diodoro 
difende. 

4 Cioé, Diodoro considera Caino ed Abele, secondo la lettera del testo biblico, come 
due personaggi storici e insieme, a livello superiore di lettura, come simboli, figure della 
sinagoga e della chiesa. Ma nessun alessandrino aveva mai negato la storicitá dei due: Pesem- 
pio di Diodoro non appare bene scelto. 
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TEODORO DI MOPSUESTIA 
(Osódwoos Ó Mowyoveotias) 


É il piú significativo rappresentante della scuola esegetica di 
Antiochia, oltre che teologo di rilievo. Nacque ad Antiochia intorno 
al 350, fu allievo di Diodoro di Tarso, il caposcuola dell'esegesi antio- 
chena, e forse compagno di studi e di ascesi di Giovanni Crisostomo. 
Divenne vescovo di Mopsuestia (Cilicia) nel 392. Diede rifugio a 
Giuliano d'Eclano, seguace di Pelagio e avversario di Agostino, pren- 
dendo posizione con uno scritto contro la dottrina agostiniana del pec- 
cato originale in favore del libero arbitrio. Mori nel 428. In cristo- 
logia, combattendo l'apollinarismo, difese al massimo P autonomia della 
natura umana assunta dal Logos e cercó una terminología adegua- 
ta per rappresentare l'unione in Cristo delle due nature, umana e di- 
vina, senza peró raggiungere pienamente l'intento. Dopo la morte il 
suo nome fu coinvolto nella controversia nestoriana. Teodoro venne 
accusato, al pari del maestro Diodoro, di aver preparato la strada alle 
idee di Nestorio. Infine, per la tenace avversione dei monofisiti, fu 
condannato al concilio di Costantinopoli del 553 come uno dei Tre 
Capitoli (con Iba di Edessa e Teodoreto di Cirro). La condanna pro- 
vocó la dispersione della sua opera, di cui una parte si conserva in tra- 
duzione sitiaca (Omelie Catechetiche, Commento a Giovannt). Scrisse 
opere ascetiche, altre di carattere dottrinale (contro Eunomio e gli 
apollinaristi). Fra le opere esegetiche, accanto al Commento a Giovanni, 
abbiamo il Commento alle lettere minori di Paolo, pervenuto in tra- 
duzione latina, la ricostruzione del Commento ai Salmi 1-80 tramite la 
traduzione latina di Giuliano d'Eclano e, in originale, il Commento ai 
profeti minori. In questi trattati Teodoro applica la novitá della scuo- 
la antiochena, che consiste nel quasi totale ripudio dell'interpretazione 
cristologica dell” AT, in favore di un apprezzamento storico-etrudito, o 
letterale, del testo. Emblematicamente egli nega P'interpretazione tra- 
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dizionale del Cantico dei Cantici in riferimento a Cristo e alla chiesa 
e vi vede solo un canto d'amore profano, quale in effetti era. Teodoro, 
pur accettando AT come rivelazione della fede monoteistica, lo con- 
sidera ¿uxta propria principia, e non come anticipazione del NT, nel 
quale solo si dispiega 'economia trinitaria rivelata da Cristo e viene 
preparata Petá escatologica. 

Cenni bibliografici. L. Farica, ] commentari a Giovanni di Teodoro di Mop- 
suestia e dí Cirillo di Alessandria: confronto fra metodi esegestici e teologíci, (Studia 
Ephemeridis «Augustinianum», 29), Institutum Patristicum Augustinianum, 
Roma 1988. S. ZINCONE, Studi sulla visione dell'uomo in ambito antiocheno, 


Japadre ed., L'Aquila-Roma 1988. M. SIMONETTI, Note sull'esegesí veterotesta- 
mentaria dí Teodoro di Mopsuestía, «Vetera Christianorum», 14 (1977), 69-102. 


AVVIO_ALLA LETTURA, Uno dei punti ricorrenti della polemica anti- 
cristiana era il deprezzamento dell'atteggiamento non impassibile 
tenuto da Gesú prima dell'arresto. La replica di Teodoro a Giuliano 
dimostra introspezione psicologica, pieno riconoscimento della natu- 
ra umana di Cristo e tenta una soluzione a uno dei problemi sollevati 
tutt'oggi dalla critica neotestamentaria: se gli apostoli dormivano, 
come considerare veritiero il racconto dell'agonia di Gesú nell'orto 
degli Ulivi? 
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Dalla REPLICA ALLIMPERATORE GIULIANO 


Fr. 8 
Sulla pregbiera di Gesa nell' orto degli ulivi 
(Lc 22, 40-47) 


[1] E inoltre, dice Giuliano, Gesú fa tali preghiete quali un pove- 
tuomo incapace di sopportare con forza d'animo una disgrazia ed é 
confortato, lui Dio, da un angelo. [2] Ma chi, o Luca, ti ha anche 
annunziato dell'angelo, dal momento che, se ció pure avvenne, nem- 
meno quelli che erano vicino a Cristo che pregava erano in grado di 
vedere, dato che dormivano? E difatti, venendo dalla pregbiera li trovó 
addormentati per il dolore e disse: Perché dormite? Alzatevi e pregate e 
quanto segue; quindi e mentre egli ancora parlava ecco una gran folla 
e Giuda. [3] Perció Giovanni! nemmeno scrisse di ció: perché nem- 
meno vide! Queste le parole di Giuliano. [4] Coraggio e saggezza non 
significano non temere ció che e tetribile, bensi accettare alla fine razio- 
nalmente quanto pure si sa che € pauroso: e niente é per gli uomini 
piú pauroso della morte, anche se essa sia per il bene di altri, [5] Poiché 
dunque anche Cristo avendo assunto la carne fu veramente uomo 
secondo la riatura della discendenza umana, conducendo la vita gui- 
dato da ragione e giudizio — la sua infatti é una vita effettiva non un'im- 
magine o un'apparenza! —, per questo ha paura della morte secondo 
la natura umana e prega ed e confortato da un angelo. [6] Mentre la 
sua anima, guidata dalla ragione, desiderava scegliere la morte per il 
bene di tutti e il corpo invece vacillava per la paura, veramente era 
dunque possibile vedere nella debolezza del corpo il coraggio di un'ani- 
ma che con la sola ragione combatteva contro la natura e aveva la 
meglio. [7] Non fare perció confusione sulle nostre dottrine; se infatti 
diciamo Dio il Cristo secondo la natura eterna e senza principio pto- 
veniente da Dio Padre, non per questo non lo riconosciamo anche ve- 
ramente uomo secondo la discendenza temporale e delle generazioni 
umane: non per trasformazione infatti diciamo che Dio Verbo diven- 
ne catne, ma per assunzione di carne. [8] Che Luca poi apprendesse 
dell'angelo, poté avvenire in molti modi; innanzi tutto poté saperlo da 


1 Si tratta dell'evangelista Giovanni, che nel suo vangelo non riporta questo episodio. 
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(Ex tóv pos Toviavóv, fr. VID) 
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Pietro e dai figli di Zebedeo che erano insieme con Gesú che prega- 
va; poi da Gesú stesso dopo la risurrezione, quando trascotse con i 
discepoli quaranta giorni. [9] E Giovanni non scrisse di ció, pur essen- 
done a conoscenza, cosi come non scrisse di tantissime altre cose di 
cui pure era a conoscenza, forse anche perché le aveva gia scritte Luca. 
[10] E gli apostoli — come non te ne avvedi? — non e che caddero ad- 
dormentati nello stesso momento che Cristo iniziava a pregare, cosi 
da non vedere l'angelo che si presentasse alla vista. Essi erano infatti 
a distanza tale da poter vedere e sentire, ma col prolungarsi della pre- 
ghiera di Cristo successe loro di essere gravati dal sonno e di dormire, 
tanto piú, d'altronde, che pet tre volte egli pregó ed essi venivano sve- 
gliati per pregare. La vista dell'angelo poi avveniva in una notte di luna 
piena, e anche senza quella luce notturna Pangelo era lo stesso visibile 
per il grande alone di luce che lo circondava. Oppure fu Gesú stesso 
che allora, per spronarli maggiormente alla preghiera, fece loro cenno 
di quanto gli era successo durante la preghiera. 
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GIOVANNI CRISOSTOMO 
(Ivdvvns Ó Xevadotoos) 


Nacque ad Antiochia di Siria da famiglia abbiente fra il 345 e 
il 354, La madre Antusa rimase vedova a vent'anni, ma questo non 
le impedi di cercare il meglio per l'istruzione del figlio che fu disce- 
polo del famoso retore Libanio. Giovanni si orientó progressiva- 
mente vetso il ritiro dal mondo. Divenne lettore di Melezio di 
Antiochia, fu avviato allo studio delle Scritture da Diodoro di 
Tarso, caposcuola dell'esegesi antiochena. Egli aspirava alla vita 
ascetica ma poté praticarla vicino ad Antiochia solo dopo la morte 
della madre. Dal 372 passó quattro anni con un anziano eremita 
e due da solo: alla fine, con la salute rovinata, dovette tornare in 
cittá. Nel 381 fu ordinato diacono da Melezio, nel 386 prete dal 
successore Flaviano. Per dodici anni si dedicó alla predicazione 
in Antiochia suscitando entusiastici consensi. Per la fama d'elo- 
quenza fu scelto come vescovo di Costantinopoli da Arcadio nel 
397, alla morte di Nettario, nonostante l'opposizione del potente ve- 
scovo di Alessandria, Teofilo. I timori trovarono di costui subito con- 
ferma nello stile di governo inaugurato da Giovanni, mosso indub- 
biamente da un sincero desiderio di mettere ordine nelle chiese, ma 
di fatto rivolto ad ampliate il raggio d'autoritá del suo vescovato. 
Per comprendere il problema, dobbiamo ricordare la situazione 
della sede costantinopolitana all'avvento di Giovanni. Il canone 3 
del concilio costantinopolitano del 381 aveva stabilito il primato 
d'onore, dopo il vescovo di Roma, di quello di Costantinopoli, nuo- 
vá Roma. D'altra parte il canone 2 aveva ribadito la separazione 
delle diocesi e la non ingerenza reciproca, lasciando nell'indeter- 
minatezza il territorio soggetto a Costantinopoli. Questa situazione 
apriva alla possibilitá e quasi alla necessita di un incremento della 
giurisdizione del vescovo costantinopolitano. Nettario, il prede- 
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cessore di Giovanni, dotato di grande prudenza e abilitá diplo- 
matica, non aveva fatto nessun passo pet un diretto interessamento 
fuori sede. Non cosi Giovanni, il quale da subito promuove o ac- 
cetta interventi in diocesi diverse, che culmineranno nel viaggio 
effettuato di persona a Efeso per dirimere una controversia eccle- 
siastica locale, con conseguente consacrazione del suo diacono 
Eraclide a vescovo di Efeso (401) e di ben altri sedici vescovi al 
posto di altrettanti deposti per simonia. Una forte tendenza accen- 
tratrice Giovanni mostró anche sul fronte interno, nel ristabilire 
la disciplina ecclesiastica, dotando il suo segretario di ampie fun- 
zioni, e soprattutto limitando, lui cosi austero sul piano persona- 
le, Pautonomia economica delle chiese a favore di un centralismo 
amministrativo da parte del patriarcato. Questo attivismo avreb- 
be dovuto valersi di una costante copertura da parte del potere 
imperiale. Ma il carattere di Giovanni non era tale da potersela 
procurare. Di temperaménto austero, passionale e intollerante, in 
definitiva non tra il piú indicato a occupare una cattedra episco- 
pale che era a continuo contatto con gli ambienti di corte, perció 
adatta piuttosto a chi sapesse vivere nel mondo e coltivare le 
opportune relazioni. Non meraviglia che in breve tempo la con- 
dotta di Giovanni, aperta verso il popolo ma chiusa a qualsiasi 
cedimento di fronte al potere politico, lo abbia messo in cattiva 
luce presso personaggi molto in vista, tra cui prima il potente mini- 
stro Eutropio e poi addirittura l'imperatrice Eudossia, dalla quale 
lo dividevano forse, piú che il lusso femminile rimproveratole, 
un opposta visione delle prerogative del potere imperiale rispet- 
to a quello ecclesiastico. Si aggiunse l' ostilitá di molti vescovi che 
preferivano soggiornare a corte piuttosto che nelle loro sedi e che 
per questo Giovanni non vedeva di buon occhio. Eudossia si alleó 
con Teofilo. Costui continuava la politica dei predecessori: impe- 
dire la presenza a Costantinopoli di vescovi d'alta statura e di 
indipendenza culturale onde ottenere il predominio in Oriente 
(cfr. s.v. Gregorio di Nazianzo). La trama portó al Sinodo «della 
Quercia» (403), nei pressi di Calcedonia, dove 36 vescovi nemici 
di Giovanni lo deposero e lo esiliarono. 11 popolo di Costantino- 
poli peró insorse e lo fece ricondurte in sede. Ma il contrasto con 
Pimperatrice si riapri presto. Gli fu allora proibito di esercitare il 
ministero: il sabato santo del 404 la guardia imperiale interruppe 


GIOVANNI CRISOSTOMO 243 


il rito battesimale, perpetrando varie violenze, Cinque giorni dopo, 
di nascosto, per evitare disordini, Giovanni parti per l'esilio defi- 
nitivo comminatogli da Arcadio. Arrivó in Armenia stremato: tre 
anni dopo fu spostato nella Colchide sul Mar Nero, ma mori du- 
rante il viaggio, il 14 settembre 407. La sua riabilitazione fu rapi- 
da e nel 438 la salma venne traslata trionfalmente a Costantinopoli, 

Fu il pid famoso oratore cristiano dell'antichita, detto a partire 
dal vi secolo «Boccadoro» (Crisostomo) per lo splendore dell elo- 
quenza. La maggior parte della sua opera consta di Ormelíe, che 
ebbero immensa fortuna con conseguente amplissimo numero di 
manoscritti, Fra quelle esegetiche, che seguono i criteri della scuo- 
la antiochena, riducendo peró linteresse storico a beneficio dei 
prevalenti scopi edificanti, spiccano le 58 Omelie su Salmi scelti, 
le 90 Omelie su Matteo, le 150 Omelie suglí Attz, che costituiscono 
il solo commento completo di questo libro del NT nell'antichita, 
le 32 sulla lettera ai Romanz, considerate il capolavoro di Giovanni. 
A Paolo Giovanni ha dedicato molto della sua oratoria, sia con 
omelie esegetiche su tutte le lettere, compresa quella agli Ebrei, 
sia con i 7 Discorsi Panegírici: in essi fa di Paolo lo specchiato 
esempio di tutte le virtú, sintetizzate nell'amore inesauribile per 
Dio e il prossimo, dimostrato con opera missionaria, a riprova 
del fatto che la natura umana puó superare ogni debolezza se si 
sforza di rispondere pienamente alla chiamata divina. Monumento 
della cura pastorale di Giovanni sono le 21 Omelie per le statue, 
pronunciate ad Antiochia quando la cittá era sconvolta dal timore 
della vendetta di Teodosio per 'abbattimento delle statue impe- 
riali (387 d.C.) e le due Omelie per 'eunuco Eutropio, pronunciate 
a Costantinopoli per il suo potente nemico a corte, che era caduto 
in disgrazia e si era rifugiato sotto la sua protezione. Fra i tratta- 
ti composti da Giovanni il piú importante viene considerato quel- 
lo Sul sacerdozio, in sei libri: si tratta di un dialogo, forse fittizio, 
fra Giovanni e un amico, che riprende le tematiche dell'Apología 
per la fuga del Nazianzeno. Molti trattati riguardano le tematiche 
della castitá. Col passare degli anni Giovanni si apri da un'esalta- 
zione unilaterale della verginitá a una comprensione piú aperta 
delle caratteristiche ed esigenze della vita coniugale: emblematici 
dei due periodi il Sulla verginita e il Sull'educazione det figli. Ri- 
mangono anche 236 lettere, indirizzate dall'esilio a un centinaio 
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di destinatari, fra cui spicca la nobile e ricchissima diaconessa 
costantinopolitana Olimpia, sua amica spirituale. 

Cenni bibliografici. J.N.D. KELLY, Golden moutb: tbe story of Jobn 
Cbrysostom, ascetic, preacher, bishop, Duckworth, London 1996. A, Monact 
CASTAGNO, Paideia classica ed esercizio pastorale nel 1v secolo. 1 concetto di 
«synesis» nell'opera dí Giovanni Crisostomo, «Rivista di Storia e letteratura 
religiosa», 26 (1990), 429-459. Palladio scrisse una vita di Crisostomo: 
Palladius, Dialogue sur la vie de J. Chrisostome. Introduction, texte critique, 
traduction et notes par A.M, Malingrey avec la collaboration de P. Leclerq 
(Sources Chrétiennes, 341-2), Cerf, Paris 1988. S. ZINCONE, Studi sulla vísio- 
ne dell'uomeo, cit. G. DaGrON, Naissance d'une capitale. Constantinople et ses 
institutions de 330 a 451, (Bibliothéque Byzantine, Etudes, 7), PUF Paris 1974, 
Ancora fondamentale lo studio di CH. BAur, Der bl. Jobannes Chrysostomus 
und seine Zeit, 1: Antiochien. Y: Konstantinopel, Miinchen 1929-30. 


AVVIO ALLA LETTURA. Il passo, celeberrimo, illustra come meglio 
non si potrebbe la capacita di Giovanni di immedesimarsi appie- 
no nelle circostanze piú varie, anche tragiche, come nel caso pre- 
sentato, e valersene per scuotete fino in fondo gli affetti degli ascol- 
tatori. S'immagini la scena: da una parte Eutropio, il potente 
favorito di ieri, che ora, caduto in disgrazia e braccato dai sicari 
che lo debbono uccidere, si é rifugiato in chiesa e, terrorizzato, si 
stringe all'altare per impetrarne la protezione, al cospetto di un 
pubblico ostile; e di fronte a lui Giovanni, che coglie il tragico 
spunto per tratne una lezione sulla caducitá dei beni terreni. C'e 
tanta teatralitá, ma anche autentico dramma e tanto spitito cri- 
stiano nell'intenzione, infine realizzata, di placare la folla e farle 
cambiare intenzione, fino a sospingerla verso il palazzo imperiale 
per impetrare, anche se inutilmente, la clemenza del principe. 
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[3]... Kai yde hayurodv fuiv tO Véatoov oñuegov, xa pardeos Ó avA- 
hoyos, x01 Ó0ov ¿v 16 Mádoxa 16 ¡e06 Oñuov eidov Euvayóuevov, toGOdTOV 
600 xo ¿vraida viv: xal odrw ayóv rávras éxdheoe, od yyoc Map- 
TQOTÉDOV pwvhv ÓLA TÓv Toayudtov ápeic. Kai rapdévo. Dadiuovs, xo. 
yuvalxes yuvankibvas, xa dvópes tiV E yopdv XEVÓIAVTES, TAVTEC EVTOdA 
ouvedoduete, iva ti dvdowrrivnv púorv ¡ónte tleyxopévny, xa TÓv BLo- 
TUÑÓV TOUAYUATOV TÓ EXLANDOV ÁNTOYUUVOUMEVOV, 4QÍ THV TOOVLATV Op Ly 
Th DES HO TOWNY pardeov dro urovoar (xo ydo TOLOÚTOV T EVIPA- 
yLa y áro tÓv mheoveELóv, mavtóc yooióLov butidas Exovtos aloxootépa 
panvouévn), xadareo oro yyiG tuvo TÍ perafBokí TA EMITOLULATO XOÍ TÁG 
Emyooqós Exudfacar. 

[4] Tovoarvtn yao tic Svonueoias tadrns Y Loyus: tOV padgov xal JEpL- 
poví advtwv éxolnoev evreleotegov paiveodas viv, Kóv mhovoros el- 
0€l0y, peydha xepóariver ÓpOv ya Ex toa TAS xOPUPÑS xorevexdévra 
TOV OELOVTO TV OLK40VNÉVNV Úxta CIO, xo ouveoTauévov, xa Aoryod xa 
Parodyov denlótegov yeyevnuévov, xal xwgis deouóv TÁ xlov: toUTO 
Teoonlwpuévov, xo dvti ÚAdoE0S TO póBw TrEegLOpLyyópevov, xl dedor- 
AÓTOL, HO TOÉLOVTO, HOTOOTÉA EL TV phleyuovipv, xa darpel TO púona, xa 
uhocopioas Ó xon regi tóv ávdonrivov puovopeiy, oros árerorv, Á 
$14 Óqudtov Ayovorv aí Teapal, tata ÓLA TÓV TOAYULATOY uavddvov: 
On «Máoo 040É xógtos, xa máda da dvdobrrov de Avdos xó9TOV»" HO 
«9 yó0toc ¿Engávdn, xal tó Gvdos ¿Eégrmecev» olov, «Quel xÓgTOG TAXD 
dáxmoEngaviñoovtos, xal Hoel Aixyova xiÓns taxd ánorecoÓvtaL» Óto 
«Quel xaxvós al quétoas avrod», xa Ó0a tovara. Td v ó révng eioed- 
Vo, xa x00s ti Óyuv to vtnv iómwv, ovx ¿Ecuredile. éautóv, odds ódv- 
város ÓLO Thy arrwxelav: dla xai ydou olde Tf meviq, Ótr ymelov adro 
yeyovev drovhov xal duny GxÚuovtocs, xa telyoc áopades xol old 
dv glouto tata ÓpOv péverv, Evdo éoriv, % g0s Boaxo TA rAvTwV ha- 
Bor, Voregov xal Úrreo oúuaros xuvóvveverv Eautob. 

“Ogás e od puxgov xepdos yéyove xa thovolo1c, x0L TÉVNOL, 4OÍ 
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Dall'OmMELIA PER EUTROPIO EUNUCO, PATRIZIO E CONSOLE 


La forza della disgrazía 


[3]... Per me € oggi uno spettacolo splendido, ed € bella Padu- 
nanza, bella e affollata di popolo qual io vidi solo in occasione della 
Santa Pasqua! Senza parole egli vi chiamo tutti, per le sue vicis- 
situdini levando in alto una voce tanto piú potente del clamore 
di una tromba! Le vergini lasciano ¡loro letti, le donne i ginecei, 
gli uomini le piazze; tutti accorrete qui, per vedere la natura umana 
umiliata, e svelata l'instabilita della vita terrena, e Paspetto scan- 
daloso che ¡eri e poco fa appariva splendido — tale e infatti il suc- 
cesso che si ottiene con lVinteresse, la cupidigia e lavidita, che ap- 
pare ancor piú vergognoso di una vecchia rugosa —, come con un 
colpo di spugna liberato finalmente dal trucco e dall'ombretto! 

[4] Tale e la forza di questa disgrazia! Lui splendente ed illu- 
stre rese ora il piú disgraziato di tutti gli uomini. E se un ticco 
viene a vedere, ne trae certo un grosso guadagno, dato che gli e 
possibile osservare come uno che era in grado di scuotere tutto il 
mondo sia ora caduto da tale somma altezza, ed umiliato, e timo- 
roso piú d'una lepre o d'una rana. Senza catene é avvinto a que- 
sta colonna, incatenato non giá dai ceppi, ma dalla sua stessa 
pauta, timoroso e tremante; quel ricco potrá certo moderare la 
sua alterigia, reprimere il suo vanitoso orgoglio, e meditare come 
si conviene sulle vicende umane; se ne andrá dopo aver appreso 
dalla realta, ció che la Scrittura ci insegna con la sua parola: Ogní 
mortale e come il fieno, e ogni gloria umana come tl fiore del fieno; 150,65. 
il fieno sí secca e il fiore appassisce e muore. Come fieno presto sí sl10,14 
disseccheranno, e come erbe presto moriranno. Come fumo í suoí sil32 
giorni, ed altri detti. 1l povero invece, venuto a vedere queste 
disgrazie, non disprezza se stesso, né si addolora per la sua povertá: 
piuttosto é grato alla sua povertá, perché per lui € luogo sicuro e 
porto non battuto dalle onde, mura salde. Vista la disgrazia di 
Eutropio, se dovesse scegliere di restare nella sua povertá, o cam- 
biare stato di vita, rimarrebbe certo povero, piuttosto che avere 
per poco le ricchezze di tutti, e poi cortere pericolo per la sua 
stessa vita. 

Vedi allora come di non poca utilita sia il fatto che egli si sia 
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taxewois, xa bynhots, xa dovioLs, ai éleubdégors dro tic évtaida 
ToÚTOV xGTOpUYyÍs; Ó0Gs TO Exa oros pápuaxa how tvteidev ÚáreLor, 
áxo tic Ópeos taúras uóvns Veparevónevos; “Apo ¿udiaa vubv to 
rádoc, xo ¿Etfadov doyriv; 4ga ¿oBeca Tv áravdowriav; ága els oup- 
rádeav fyayov; Epódoa Eywoye olor, al Indoi tá IpóGwAA, XL al TÓV 
daxoúwv anyai. Exel odv buiv y méroo yéyove Badúyevos, xal Mrragó 
y090, pépe Sn xol xagrov ¿henuocúvns PBhaotiooavtec, xa TOV OTÁXUV 
xouóvta tig ovuradeias EmóerEdpevor, reoorécmnev tó Poacrhel, póddov 
de ragaradécopev tov puidvdowvrov Geov, uadaEor rov Yuuov tod Baor- 
Aoc, xol Gta aútoÚ oLñoo, Tv xo.0ÓLcv, ote ÓLOxAmoov fuiv dobvar 
TNV XÍLQLV. 

(Oya els Edteómov edvodyov roroizuov xa Úrratov, 3-4) 


248 GIOVANNI CRISOSTOMO 


qui rifugiato, per i ricchi e per i poveri, per i miseri e per gli illu- 
stri, per gli schiavi e per i liberi; vedi come ciascuno possa andar 
via ora guarito nello spirito, curato dalla sola visione di questi casi? 
Non ho veramente mitigato il vostro turbamento, scacciata la 
vostra ira, vinto il vostro odio; non vi ho ispirato sentimenti di 
pietá? Certo lo credo e lo mostrano chiaramente i vostri volti e le 
vostre lacrime commosse! Ora la pietra che era nei vostri cuori é 
divenuta terra fertile, e vi germoglia il frutto della pietá, mostran- 
do il fiore rigoglioso della compassione. 

Gettiamoci ai piedi dell'imperatore, o meglio chiediamo a Dio 
misericordioso di placare Pira dell'imperatore e rendere benigno 
il suo cuore, affinché conceda a noi intera la grazia. 
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SINESIO 
(Euvécuos) 


Nasce a Cirene in Libia nel 370 ca. e muore probabilmente nel 
413. La sua vita piuttosto breve e intensa é conosciuta attraverso 
un epistolario di straordinario interesse per lo stile, la varietá di 
esperienze e Pispirazione intellettuale che integra il cristianesimo 
in una visione di base platonica. Proviene da antico casato, del 
quale va orgoglioso, di latifondisti: Ebbe un'educazione pagana: 
compi i primi studi di grammatica e retorica ad Alessandria e li 
conobbe Ipazia, la filosofa neoplatonica figlia del matematico e 
astronomo Teone. A lei, praticamente coetanea, Sinesio si lega in 
un rapporto di discepolato intellettuale e spirituale, mai interrot- 
to fino alla di lui morte (Ipazia mori due anni dopo, trucidata da 
fanatici cristiani). Distruzione prevedeva una parte scientifica con- 
siderevole visto che Sinesio fu in grado di inventare un planetario 
celeste. Un successivo viaggio di studio ad Atene, dove ando pre- 
venuto, non gli procuró nessun entusiasmo. Dal 395 organizza la 
difesa della Cirenaica contro bande di nomadi. Messosi in luce 
presso i concittadini nel 399 si reca a Costantinopoli in missione 
diplomatica per ottenere sgravi fiscali. Li assiste alla caduta in 
disgrazia di Eutropio (cfr. l'orazione di Crisostomo). Nel 403 ad 
Alessandria sposa una cristiana di alti natali. All'inizio del 405 spo- 
statosi in una fortezza della Pentapoli prepara la resistenza contro 
nuovi assalti barbarici. Tornato sano e salvo a Cirene nello. stesso 
405 ha una coppia di gemelli. La situazione genetale continua ad 
essere grave. Nell'estate del 410 a Tolemaide e acclamato vescovo 
dal popolo, Dei suoi dubbi nell'accettare la carica, estranea alle 
abitudini di vita signorile, al platonismo solo marginalmente toc- 
cato dal cristianesimo, al desiderio di avere altri figli, € testimone 
la lettera indirizzata al fratello, ma in realta rivolta al vescovo di 
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Alessandria Teofilo. Infine l'anno successivo, col consenso di 
Teofilo, accetta 'onere come dovere nei confronti della cittadi- 
nanza. Con spirito di equilibrio, di pietá, di moderazione, di indi- 
pendenza seppe reggere bene agli impegni, esortando alla riconci- 
liazione lo stesso Teofilo nei riguardi di un antico seguace del 
Crisostomo (lettera 67) o non nascondendo la sua disapprovazio- 
ne quando Teofilo lo manda a disattendere i voleri di due villaggi 
in una elezione vescovile (lettera 66). Gli ultimi due anni di vita 
furono guastati dal contrasto con l'avido governatore Andronico, 
che Sinesio a un certo punto scomunicó, dalla ripresa della guerra 
contro i barbari e dalla morte dei tre figlioletti, che fini per pro- 
strarlo, Fra le opere di Sinesio, oltre al ricco epistolario e agli Irnz, 
ricordiamo qui l'Exrcomio della calvizie (396 ca.), scritto in carattere 
sofístico in difesa dei calvi (come lui) a confutazione del perduto 
Encomio della chiorma di Dione Crisostomo. Il De regno e un discor- 
so composto per l'ambasceria a Costantinopoli, con 'ambizione di 
essere un trattato sulla regalitá e insieme la denuncia della poli- 
tica imperiale di apertura ai barbari. Fra il 400 e il 402 sí colloca 
gli Aegypti o De providentía, opera di genere romanzesco, che, sotto 
l'allegoria della lotta fra Tifone e Osiride (dietro la quale deve leg- 
gersi il conflitto imperiale fra i fratelli Cesario e Aureliano), svolge 
una satira politica nel quadro di una filosofia provvidenzialistica 
della storia. 

Lopera piú impegnata e il Díone, la cui ultima elaborazione e 
del 404/405, una difesa della sua vita e insieme un protrettico filo- 
sofico. Lo mando a Ipazia per l'approvazione insieme al De ¿nsom- 
níís, scritto nel 405 in una sola notte: e un notevole trattatello sulla 
genesi e psicologia del sogno. 

Cenni bibliografici. M. Di PasquaLe BARBANTI, Filosofía e cultura ín 
Sinesio di Cirene, La Nuova Italia, Firenze 1994. B.-A. Roos, Synesíus of 
Cyrene. A study in his personality, Lund U.P., Lund 1991. D. Roques, Syrésios 
de Cyréne et la Cyrénaique du Bas-Empire, Editions du CNRS, Paris 1987. 
Ip., Etudes sur la correspondance de Synésios de Cyréne, Latomus, Bruxelles 
1989, A. Garzva, Sinesto e la Chiesa cirenaica, in Polyanthema. Studi di let- 


teratura cristiana antica offerti a Salvatore Costanza (Studi tardoantichi, 7), 
Sicania, Messina 1989, vol. 1, pp. 285-293. 


AVVIO ALLA LETTURA. Leggiamo due delle lettere scritte a Ipazia. La 
124 e del 396. La 16 e scritta da Tolemaide nell'ultimo anno di vita. 
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124, «El 08 Davóvtov reo xotokdovr elv áldao, aútao Ey x1úxel» 
Ts pidnc “Yratias peuvnoopar. "Eyoyé to. toís ródeor Ts ratoidos 
repLexónevos xo Svoyeoolvov avr Eq” ol5 Ó06 xad huégav órmia roké- 
ua xo ásrocpatrouévovs dvdeorovs Goreo Legelo, x4al tOV GÚé0O ÓLEQ- 
Dogóta Elxwv áno TñS OMYPeos tó COÁTOV, xd AUTOS ÉTEVA TOLOTO. 
radeiv aoovdoxóv (tic yan evelmic, ev d xal TO regréxov ¿ori xarn- 
pÉCTATOV, XATELAMULÉVOV TÍ OXLG TÓV COOHOPAYOV ÓpvEwY;), GAO xd 
Er TOUTOLS pLhoxwgóv. Ti yap xal dd, Alfus dv xal Evraida yevó- 
EVOG XQL TÓV TTÓTTIOV TOUS TOPOVE OVA ÁáTiOVS ÓDÓv; dLa OÉ or doxÓ 
uóvnv drrepóyeoda, tic otoidos, xv Mifwua, OXO MS ETA VAOTEÚOELV. 
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16, Kluvoreris Úrmyópgevoa tiyy Emoroky, Av Úyalvovoa xopicao, 
uífteo xo ddelpn xal dora xal ÓLA AVTwY TOVTOV EVEOYETIAN HQ 
ráv Ó ti tipLov xa royo xal Ovoua. "Euol de TO 15 owuarixñs áode- 
velas yuyu altias eEñTTTOL xoTá uuxpóv pe daa vá tóv malo tv 
áneldóviov y pviun. Méxous ¿meivov Ev diELov Tv EuvécLov, péxors fiv 
GxeLgos TOv 100 Blov xaxóv. Elra Goreo 6eiua émoxedev ddoovv to- 
0Un, xo petéfodev $ yhvxúrng tod Piov. ITavoaiunv % Eóv í peuvnuévos 
tÓv viéov tod TÁpov. EU de ayTA TE ÚyLaLvOLE XUL ÁÚOTADOL TOUS HOMO- 
QLOUG ÉTALOOUVC, NO TOÚ TOATOOS DeotÉéxvVOV XQL ÁsO TOD dE A pod 
'Adavactov dobayévn, mávras dEñc: «al el tg aútolg TIPOOYEYOVEY, e 
elval go. xata duros, ¿ue de del xdpuv Ópelderv adrá dLór 00. xatadú- 
uLOs dor, xáxelvov ds pidov pidrartov dosacar map” ¿uoi. Tóv gubv el 
tí goL uédel, xs moueic: xal el uy pédes, oVOEV Ep ol toUTOV Él EL. 

(ExmiotoAn, 16) 
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Dall'EpPIsTOLARIO! 
A Ipazia: amor di patria 


124. «Anche se oblio tocchi ai morti nell'Ade, io ricorderó pur 
laggit» la cara Ipazia. Son tante intorno a me le sventure della mia 
patria che a mala pena le sopporto. Non vedo ogni giorno che 
armi nemiche e uomini sgozzati come vittime sacrificali, respiro 
un'aria inquinata dalla putrefazione dei cadaveri, m'aspetto che 
tocchi anche a me qualche consimile sciagura. E chi potrebbe bene 
sperare quando il cielo € tutto coperto dalla fosca ombra degli 
uccelli da preda? Eppure, anche in questo stato io amo la patria. 
E che altro potrei, Libico qual sono, nato qui, con qui sotto gli 
occhi le tombe dei miei antenati? Solo in grazia tua potrei tra- 
scurate la patria ed emigrar da essa, avendone il destro. 


A Ipazia: Vultimo saluto 


16. Detto questa lettera dal letto nel quale giaccio. Possa tu 
riceverla stando in buona salute, o madre, sorella e maestra, mia 
benefattrice in tutto e per tutto, essere e nome quant'altri mai oro- 
rato! La mia debilitazione corporale é conseguenza di ragioni dello 
spirito. Il ricordo dei figli che non sono piú mi consuma a poco a 
poco. Sinesio avrebbe dovuto vivere solo sin quando fosse stato 
preservato dai mali della vita. E come se un torrente prima fre- 
nato si sia abbattuto d'un colpo su di me facendo svanire la dol- 
cezza del vivere. Vorrei o cessare di vivere o poter non piú pen- 
sare alla tomba dei miei figli. Ma tu stammi bene e salutami i 
compagni felici, cominciando dal padre Teotecno e dal fratello 
Atanasio, e via via gli altri. E se c'é qualcuno venuto dopo che ti 
sia caro, io debbo essergli grato poiché ti e caro, e ti prego di salu- 
tare anche lui da parte mia come un atnico carissimo. Se tu provi 
qualche interesse per le mie cose, bene; in caso contrario, non 
importano neanche a me. 


í Si abbia presente che l'attuale ordinamento delle lettere di Sinesio non e cronolo- 
gico. Le rubriche in latino che corredano, in gran parte delle lettere, il testo greco sono opera 
dello studioso seicentesco D. Petau. 
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CIRILLO DI ALESSANDRIA 
(KúveulMos Ó AdeEavógelas) 


Nato intorno al 380, nipote del patriarca Teofilo, gli succedette, 
sebbene osteggiato da una parte del clero, nell'ottobre del 412, in 
piena continuitá di metodi e ambizioni. Si oppose a ebrei, eretici e 
pagani, fomentando un clima di intolleranza culminato nel linciag- 
gio della filosofa Ipazia (415). Da giovane, aveva accompagnato lo 
zio al sinodo della Quercia contro Crisostomo e, allorché il prete an- 
tiocheno Nestorio venne consacrato vescovo di Costantinopoli (428), 
egli vide nuovamente conctetarsi il pericolo di un asse Antiochia- 
Costantinopoli contro la sede alessandrina. Suoi emissari tenevano 
d'occhio il comportamento di Nestorio e quando questí cominció 
a proporte vari distinguo a proposito dell'appellativo di Theotokos 
(madre di Dio) assegnato tradizionalmente a Maria, Cirillo inter- 
venne prontamente presso il patriarca con richieste di spiegazione. 
La dottrina antiochena sottolinea soprattutto la presenza delle due 
nature in Cristo: Nestorio, quindi, trova difficoltá ad attribuire alla 
divinita le prerogative dell'umanitá, preferendo parlare di Maria 
madre del Cristo piuttosto che madre di Dio. Cirillo, all'opposto, 
pur ammettendo la presenza di un'umanitá completa in Cristo, ne 
fa una natura astratta, sottolineando cosi l'unicitá del soggetto, il 
Logos, che unisce nella sua ipostasi l'umanitá. In questo modo 
Cirillo puó attribuire senza difficoltá tutte le caratteristiche dell'uma- 
nitá (compresa la nascita da Maria, i patimenti, la morte) al Logos 
(communicatio idiomatum). Non trovando un accordo, i due vesco- 
vi ricorsero a Celestino di Roma, ma Cirillo agi con maggior abilitá 
e un sinodo romano nel 430 condanno Nestorio, incaricando Cirillo 
stesso di notificare la sentenza. Cirillo trasmise a Nestorio la lette- 
ra papale accompagnata da 12 Anatematismi di sua composizione 
intimandone la sottoscrizione. Questi esprimono in maniera estre- 
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mista la posizione cristologica di Cirillo, al punto che rimarranno 
testo fondamentale dell'eresia monofisita e non saranno accolti a 
Calcedonia. Nestorio allora richiese un concilio che fu convocato a 
Efeso l'anno successivo ed ebbe uno svolgimento irregolare per le 
scorrettezze di Cirillo. Ciononostante, alla fine, fu ratificata la con- 
danna di Nestorio. Una volta vittorioso Cirillo si accordo nel 433 
per una formula di Unione con i rappresentanti della teología antio- 
chena. Continuó per tutto il resto della vita a scrivere in difesa della 
sua posizione, morendo il 27 giugno 444. 

Scrisse opere esegetiche. L'adorazione e il culto di Dio in spirito 
e verita, 17 libri in forma dialogica dedicati all'interpretazione cri- 
stologica di passi del Pentateuco, come pure i Glaphyra (commen- 
ti eleganti) in 13 libri. Sono invece trattati sistematici il Commento 
a Isaía e quello Sui profetí minorí. Per il NT ci resta il Commento a 
Giovanni.in 12 libri e parte delle 156 Omelie su Luca. Una quan- 
titá di frammenti su Salmi, Numeri, Re, Proverbi, Cantico nonché 
su Matteo, Romani e Corinzi sono conservati nelle catene. Contro 
gli ariani scrisse 1 l¿bro det tesori intorno alla santa e consustanzia- 
le Trinitá e 7 dialoghi Sulla santa e consustanziale Trinita. Fra le 
opere antinestoriane ricordiamo Tre Apologie sui 12 anatematismi 
e il dialogo Perché Cristo e uno, dedicato al punto debole dell'im- 
postazione cristologica antiochena, Peccessiva distinzione fra divi- 
nitá e umanita in Cristo. Di rilievo lunica opera dedicata dopo il 
430 ad argomento estraneo alla controversia, cioé In difesa della 
santa religione dei Cristiani contro i libri delPempio Giuliano, una 
confutazione dello scritto polemico dell'imperatore Giuliano Contro 
i Galilez, assai utile per la ricostruzione dello scritto giulianeo. Cirillo 
ha lasciato anche un epistolario, di grande importanza storica. 
Cenni bibliografici. N. RussELL, Cyrél of Alexandria, Routledge, London 
2000. B. MEuNIER, Le Christ de Cyrille d'Alexandrie: 'humantté, le salut et la 
question monopbysite, Beauchesne, Paris 1997. M.O. BouLno1s, Le paradoxe 
trinitaire chez Cyrille d'Alexandrie. Herméneutique, analyses philosophiques et 
argumentation théologíque, Institut d'Etudes Augustiniennes, Paris 1994, J.A. 


McGucxa, 5£. Cyril of Alexandria. The christological controversy: ¿ts history, 
theology and texts (Supplements to Vigiliae Christianae, 23), Brill, Leiden 1994, 


ÁVVIO ALLA LETTURA. Della vasta opera cirilliana di argomento 
dottrinale presentiamo i dodici anatematism. 
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[1] El tus ody Ónokoyel deóv elvas xará dindevav tóv Emuavovhh xol 
Sua tOBTO DeotÓxOV Thy Gáyiav mopdévov (yeyévvnxe yo gaApxLAÓG CAQKO. 
yeyovóta tov ¿u deod lL0yov), ávádeya ¿otu. 

[2] El tic ovx Onokoyel vogxl xa0” Úrróoraciv ivóoda, tov Ex Deod 
natoos lóyov Eva te elvar Xovotóv pera tic i0las 0Uxós, tOV adróv 
Sdnhovóri Deóv te nod xa divdowov, vadeya Eoro. 

[3] El tig éxti toÚ Evos Xorotoú ÓLaLpel TAG ÚITOOTO DELE UETÓ Thv 
EVOOLY, LV CUVÁTTOV AÚTAC CUVAPElO TÁ xQTO ThV dElav Ñ yodv aú- 
Vevriav $ Suvaorelav xa odxi 9 uMAOV guvódw Ti] xD” EvwoLY punk, 
ávodeya toro. 

[4] El tig rogocWxo.c Svaiv A yodv ÚrrootáCgE0n LY TÁs Te Ev TOC EVOy- 
yehxois xa árootoluxols ovyyoduuao: ÓLavéne, puváas $ emi XoLotó 
Trad Tóv áyiwv Leyopévas í mao” adrod regi tavtoD xal TUS UEV Hg dv- 
Voúrw aga tov Ex deod hLyov ¡Ómmós voovuévo rpgocdte., tac Óe Os 
DVeonpereis yovo 16 du Deo moroos Ayw, ávadena ¿oro. 

[5] El tic tOMG Atyerv deopógov ávdawrov tov Xovotóv xal ovxi $ 
uódhov Deov elvas xata dlmderav 05 vióv Eva rol puoel, 1ado yéyove 
000É Ó hoyos xal xexouvovnxe ragaránoios qulv oíuaros xal O0pxÓs, 
dvódeya toro. 

[6] El us Aéyer dedv $ Seorrórnv elvon rod Xootoú tov Ex Deo natods. 
hoyov xa odxi On uúkMov tOV adrov Ónoloyel Deóv te OuoÚ ral vdow- 
TLOV, (Dg YEYOVÓTOS TUQHOS TOÚ AÓYOV KATA TOG YO0pAS, ¿vadena ota, 

[7] El tic pnow ds ivdgorov evnoyñodas mapa tod Deod hyov TOV 
"Inoobv xal tv tod novoyevods evóoElay regLpdos ds Eréow mao adrov 
Uadoxovt, dvadeya toro. 
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1 pDODICI ÁNATEMATISMI 


[1] Se uno non professa che l'Emmanuele' e realmente Dio e 
perció la santa Vergine € madre di Dio (infatti ha generato secon- 
do la carne il Logos nato da Dio che si € fatto carne), sia anatema. 

[2] Se uno non professa che il Logos nato da Dio Padre é unito 
alla carne secondo l'ipostasi?, e che uno solo € Cristo con la pro- 
pria carne, cioé lo stesso € insieme Dio e uomo, sia anatema. 

[3] Se uno divide le ipostasi dell'unico Cristo dopo P'unione, e 
le unisce soltanto per congiunzione? secondo dignitá o maestá o 
potenza e hon piuttosto per congiungimento secondo l'unione 
naturale, sia anatema. 

[4] Se uno divide in due prosopa o ipostasi le parole che negli 
scritti evangelici e apostolici o sono dette dai santi in riferimento 
a Cristo o da lui sono riferite a se stesso, e le applica alcune a 
Cristo in quanto uomo, considerato indipendentemente dal Logos 
nato da Dio, e altre, in quanto degne di Dio, soltanto al Logos 
nato da Dio Padre, sia anatema. 

[5] Se uno osa definire Cristo uomo portatore di Dio, e non 
piuttosto che é realmente Dio, in quanto Figlio unico e per natu- 
ra, dato che il Logos si é fatto carne ed ha partecipato, similmente 
a noi, della carne e del sangue, sia anatema. 

[6] Se uno dice che il Logos nato da Dio Padre é Dio o signo- 
re dí Cristo, e non professa invece che lo stesso € insieme Dio e 
uomo, in quanto il Logos si € fatto carne secondo le Scritture, sia 
anatema. 

[7] Se uno dice che Gesú in quanto uomo é stato reso attivo 
dal Dio Logos e che la gloria dell'Unigenito lo ha circondato come 
se fosse un altro che esiste oltre a lui, sia anatema. 


1 Emmanuele significa in ebraico «Dio con noi», ed é appellativo cristologico predi- 
letto da Cirillo perché rileva il carattere insieme divino (Dio) e umano (con noi) di Cristo 

2 Cioé P'umanitá di Cristo inerisce all'ipostasi (= soggetto) del Logos e non costituisce 
un altro soggetto rispetto a quello. 

3 Cirillo respinge synapheía (congiunzione) e in generale i termini composti con sys- 
(cft. anat. 8), perché questa preposizione poteva dare l'idea di due soggetti distinti che si 
uniscono uno con l'altro. Per lo stesso motivo respinge le espressioni «uomo portatore di 
Dio» (anat. 5), «Logos Dio e signore di Cristo» (anat. 6) e, in generale, tutte quelle che 
potevano far pensare all'vomo Gesú come in qualche modo «altro» rispetto al Logos divi- 
no e unito con lui in modo estrinseco, 
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[8] El tus TOM AEYyELv tOV Gvadnpdevra Uvdewrov ovurpooxuvelodar 
detv 10 de Ayo xal ouvóocdEeodor xa ovyxonuati ten deov e Étegov 
gtégo (to yáo «oúv» Gel IeO00TLVENEVOV TOÚTO VOELV ÁVayxdOEL) «al OÚyL 
57 yiMov uLG Ioo00xuvÍcgEL TtLuG tOV EmuavounA xai ula auto ti SoEo- 
hoylowv ávdrteL, xa do yéyove 0d0E ó lóyoc, ávadena Eoto. 

[9] El tic pnorv tóv Eva xveLov Tnoodv Xovotov dedobd0daL mapa rob 
TVEÚMOTOC, 6 GAOoTOLQ Suvápe, Tí ÓN aúrod xomuevov xal ag” adrod 
lafBovta TÓ Evepyelv Súvvacdo, xató avevudtov áxaddgrov xal TÓ rn. 
0ov ei dvdoórovs tá Deoomuetas, xal ovxi ÓN uóMov ¡óLov adtod To 
avevud, pnow, 91 od xal Evñoynxe tás Deoonuelas, ávádeua dor. 

[10] Agxuegéa xa áróotokov tic Ouokoylas qubv yeyevrodar XoLotóv 
f Deia Ayer yop, moooxexóuxe Ol Úreo huwv dovtóv els Óopiyv eb- 
wólas 1% Veú xal moto. El tic tolvuv dpxuepéa xo ánootolov hubv 
yeyeviodas pnorv oúx adrov tov Ex Deob Ayov, Ote yéyove 0dpE xal xab” 
NL ús dvdonxos, dAX ds Eregov mao” adrov ¡óLxGs Avdowrrov Ex yuvaxós, 
ñ el tic heyel nal Úrteo éautoÚ apoveveyxeiv adróv TV TPOTPoYAY XL 
ovxi $n uúMov Únreo uóvov fudv (od yap dv ¿Senda reoopogás ó un 
cidos áuaoriav), avádena ¿oto. 

[11] El tus odx ónoloyel tiny tod xvglov odpxa Eooxrovóv elvor xal 
¡0Lowv adrod tod Ex DeoD atodos A0yov, ÚAN (e ÉTÉQOV TLVOS TOO” OÚTOV 
ovwuyévov uev adrú xora tiv áElav $ yodv ds uóvnv Delav Evolxnorv 
Eoxmxótos, xa ovxi 51 uóMov Eworrouóv, de Epnuev, Ót. yéyovev ¡óLa to 
hóyov to TÁ TÓVTO Ewoyovelv iuxvovros, ávádeya dotW. 

[12] El tig ovx Ónodoyeí tóv tod DeoU AL0yov rabóvta capxi ral 
EOTAVOOMÉVOV OAOXL KO DAVATOV YEVOAMEVOV TAQAL YEYOVÓTO TE MQW- 
TOTOXOV Ex TÓV vexoGv, xado Ewn té dor. nal Emoronos is Deós, ávade- 
pa É0TO. 
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[8] Setuno osa dire che P'uomo assunto deve essere coadorato 
insiíeme col Dio Logos e insieme conglorificato e chiamato Dio, 
quasi che siano uno insieme con un altro (infatti il «con» impone 
di pensare sempre a qualcosa che viene aggiunto), e non piuttosto 
onora con una sola adorazione l'Emmanuele e gli applica una sola 
glorificazione, in quanto il Logos si € fatto carne, sia anatema. 

[9] Se uno dice che il solo signore Gesú Cristo é stato glorifi- 
cato dallo spitito, quasi che per tramite di quello si sia servito di 
una potenza estranea e da quello abbia ricevuto il potere di ope- 
rare contro gli spiriti immondi e di realizzare i miracoli in favore 
degli uomini, e non dice piuttosto che é proprio suo lo Spirito per 
mezzo del quale ha anche operato i miracoli, sia anatema. 

[10] La Sacra Scrittura dice che Cristo e diventato sommo 
sacerdote e apostolo della nostra professione di fede ed ha offer- 
to se stesso per noi a Dio Padre in profumo di soavitá. Se perció 
uno afferma che non proprio il Logos nato da Dio € diventato 
sommo sacerdote e nostro apostolo, quando si € fatto carne e 
uomo come noi, ma quasi un altro oltre a questo, propriamente 
un uomo nato da donna, o se uno dice che egli ha presentato P'of- 
ferta anche per sé e non invece soltanto per noi (infatti non aveva 
bisogno di offerta colui che non conosceva peccato), sia anatema. 

[11] Se uno non professa che la carne del Signore é vivifican- 
te e propria dello stesso Logos nato da Dio Padre, quasi che sia 
di un altro rispetto a questo, a lui unito secondo la dignita o che 
ha ricevuto soltanto l'inabitazione divina, e non afferma piuttosto 
— come abbiamo detto — che quella carne é vivificante perché e 
diventata la carne propria del Logos che ha forza di vivificare 
tutto, sia anatema, 

[12] Se uno non professa che il Logos di Dio ha patito nella 
carne, e stato crocifisso nella carne, ha provato la morte nella carne 
e si é fatto primogenito dai morti, dato che in quanto Dio e vita 
e vivificatore, sia anatema. 
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Ef,1 
Ef5,2 


PSEUDO-DIONIGI 
(Arovvcios ó Ageorayitng) 


Il cosiddetto Corpus Areopagyticum o Dionysiacum, sulla base 
dei dati forniti all'interno dell'opera dal suo misterioso autore, 
venne attribuito dagli inizi del vi secolo (periodo in cui comin- 
ció a essere citato) e per tutto il Medioevo al Dionigi discepo- 
lo di Paolo, convertitosi in seguito alla predica sull'Areopago 
(Attí 17,34) e diventato, secondo la tradizione, primo vescovo 
di Átene. 

Per il riconoscimento del carattere pseudoepigrafico della pode- 
rosa costruzione letteraria (sull'autenticita della quale in tanti seco- 
li solo sporadicamente si erano sollevati dubbi) fu decisiva, in que- 
sto come in altri casi, la presa di posizione dell'umanista Lorenzo 
Valla. 

Sono state quindi proposte varie attribuzioni: fra i nomi avan- 
zati, Dionigi alessandrino, Basilio di Cesarea, i monofisiti Severo 
d'Antiochia e Pietro Ibero. Attualmente, abbandonata la spe- 
ranza dí un'identificazione precisa dell'autore, riscuote credito 
unanime la tesi proposta a partire dalla fine del xIx secolo, che 
individua il periodo di composizione negli anni compresi fra il 
482 (emanazione dell'Herotikon da parte dell'imperatore Zenone) 
e Pinizio del v1 secolo. Si nota una dipendenza dal linguaggio e 
dalla concettualizzazione del neoplatonico Proclo, forse nascosto 
dietro le spoglie del personaggio di leroteo, che l'autore del Corpus 
descrive come suo venerato maestro e condiscepolo dell'apostolo 
Paolo. 

Riconoscibile anche P'influsso di Damascio, Pultimo maestro 
della scuola ateniese: alcuni accenni alla liturgia siriaca fanno pen- 
sare a una origine dell'autore del Corpus da questa regione e a un 
successivo legame culturale con Atene. 
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Lintento dello Pseudo-Dionigi € quello dí contrapporre alla 
visione filosofico-religiosa del neoplatonismo, che accoglieva sin- 
cretisticamente spunti cristiani, un neoplatonismo completamente 
cristianizzato nei contenuti essenziali (come l'affermazione chiara 
del rapporto di creazione fra Dio e gli esseri): ma Pesito corre 
spesso su un crinale sottile, data la stretta mutuazione del linguag- 
gio tecnico degli autori pagani, specialmente, come abbiamo gia 
accennato, quelli della linea neoplatonica post-plotiniana, che da 
Porfirio arriva a Proclo e a Damascio. 

Le opere del Corpus sono le seguenti. La Gerarchía celeste trat- 
ta l'insieme delle intelligenze o virtú angeliche, organizzate, se- 
condo la struttura ternaria caratteristica di tutto il pensiero dello 
Pseudo-Dionigi, in tre gradi gerarchici (triadi), ciascuno diviso in 
tre ordini. Ogni triade ha una sua funzione: la prima é illumina- 
ta direttamente da Dio, la seconda € mediatrice fra la prima e la 
terza, che é rivolta a trasmettere le rivelazioni agli uomini. Il 
mondo umano ha rivelazione del mondo celeste attraverso i sim- 
boli offerti dal visibile e, tramite l'imitazione di questo, giunge 
all'unione con Dio. 

Gerarchía ecclesiastica: rappresenta per il mondo degli uomini 
la mediazione centrale per la conoscenza di Dio, ed € a imma- 
gine della mediazione celeste che essa riceve e comunica attra- 
verso le tre funzioni della purificazione, illuminazione e ini- 
ziazione. 

I nomi divini: € Vopera piú lunga e impegnativa dello Pseudo- 
Dionigi, per la quale si segnala una particolare dipendenza dal 
Parmenide di Platone. Attraverso lo studio dei nomi divini Dio 
consente una sua conoscenza diretta, in modo proporzionato alle 
capacita umane. Sono spiegate le due vie di accesso a Dio, quel- 
la negativa (la piú adatta per accostarsi all'assoluta trascenden- 
za divina) e quella positiva. 

Teología mistica: e il trattato piú breve e anche il piú denso. 
Vi si presenta il concetto di tenebra mistica nella quale la per- 
cezione conoscitiva tace (per cui la conoscenza di Dio coincide 
con la sua ignoranza) e si aderisce di slancio, nell'assenza di paro- 
le e pensieri, a Dio che tutto trascende. Lo spunto biblico e for- 
nito dall'incontro dí Mosé con Dio sul Sinai, su cui tutta la teo- 
logia alessandrina, da Filone a Origene al Nisseno al Nazianzeno 
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si era esercitata: rispetto agli altri autori cristiani manca il riferi- 
mento simbolico alla mediazione di Cristo nell'incarnazione, che 
era stata simboleggiata dalla rupe, nella quale si nasconde Mose 
al passaggio di Dio (Es 33, 21). 

Le dieci lettere, poste dopo i quattro trattati, ne riprendono e 
chiatiscono vari argomenti. 

Decisivo fu l'influsso dello Pseudo-Dionigi sulla mistica e sul 

pensiero filosofico occidentale, per il tramite di Scoto Eriugena, 
che lo tradusse, e Cusano. 
Cenni bibliografici. J. MIERNOWSKL, Le dieu néant: théologies négatives 
d Paube des temps modernes, Brill, Leiden 1998. R. Roques, L'universo dío- 
nisiano: struttura gerarchica del mondo secondo ps. Dionigí Areopagita, Vita 
e Pensiero, Milano 1996. P. RorEM, Pseudo-Dionysius. A commentary on the 
texts and an introduction to their influence, Oxford University Press, New 
York - Oxford 1993. S. LiLa, Introduzione allo studio dello Pseudo-Dionigi 
l'Areopagita, «Augustinianum» 22 (1982), 533-577. E. Corsin1, 1! trattato De 
divinis nominibus dello Pseudo-Dionigi e i commenti neoplatonici al Par- 
menide, Torino 1962. 


AVVIO_ALLA LETTURA. Per comprendere il passo che presentiamo, 
tratto da La Teología mistica, torniamo alla teología affermativa, 
presentata dallo Pseudo-Dionigi nell'opera 1 nomi divini: data 
Passoluta trascendenza di Dio, noi possiamo dire qualcosa di lui 
non quanto alla sua natura ma soltanto in quanto egli opera prov- 
videnzialmente nel mondo, e i nomi con cui lo definiamo, Bene 
Luce Bello Amore, rilevano il vario modo con cui si esplica l'azio- 
ne divina. 

Con questa trattazione egli si esempla sulle sue fonti platoni- 
che pagane, scavalcando la tradizione cristiana che aveva, si, valo- 
rizzato i vari nomi divini per illustrare l'agire di Dio nel mondo, 
ma in esplicito riferimento a Cristo, mentre il Dio di Dionigi € 
Dio Trinitá, con conseguente riduzione del significato dell'opera 
mediatrice di Cristo. 

Ma la teologia affermativa € solo il momento iniziale dell'itine- 
rario che conduce l'anima a Dio: le fa seguito la teología negativa; 
e da ultimo l'unione mistica con Dio si realizza nelle tenebre, a signi- 
ficare, oltre la completa passivitá dell'anima, anche il carattere non 
cognitivo di tale unione. 

Nel passo da noi proposto, tratto da La Teología mistica, lo 
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Pseudo-Dionigi descrive, in forma riassuntiva, questo progressi- 
vo restringersi dello spazio concesso alla conoscenza discorsiva a 
mano a mano che l'anima s'innalza sempre piú verso Dio, fino a 
conseguire nelle tenebre l'esperienza di quella ch'e stata definita 
la notte oscura dei sensi. 
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IV. Aéyopev odv, ds $ záviov aitia xal Úrto ávra ovoa obte ávod- 
as Eotiv oUre ÚLwoc, odre úloyos oUte vous: ovdE cua doruv obre 
oxñua, ote gidoc ote rovótnTa $ rocótnta $ Óyxov Exe ovde ev róxo 
toriv odre Ópaáros obre éma.pny alodn iy Eye odds aloddverar ovre aí- 
odnti ¿oriv: odos átafiav Exel rai tagaxñy, Úo radóv vluxóv évo- 
yMovuévn, odre áSuvanós dorv, alo dntols Úrroxerevn ovurrró ao Lv, ote 
év évdeia dor potóc: ovd? áMoiwowv $ pdogdv Y ueoLapov $ otégnoLv 
1 0evorv ovte lo u TÓV aiodntóv ore toriv odre Exel. 


V. Aúdic de ávióvres Ayopev, Os odte puxí dotiv obte voúc, obre 
pavtaciav Y dóbav Y A0yov % vónouv Exe. ode lóyos dotiv obte vón- 
o1c, oUre Ayeto, oBre vogiror: odre áprduós toruv odre taáELc, obre pé- 
yedos ote ourxoórns, obre iuórns obre óvicoórnc, oUTe ÓnoLOTNS Y Óvo- 
poLóTaS: oUre Eotnxev odre rveiton obre hovxiav Gyer odSs Exe Súvap iv 
obre dúvapic doruv odre pús: oUre Ef odre Lor doriv: obte ovoia éotiv 
obre aid obte xoóvos' ovde Ear dor artis von oUTe Exmoriun, 
odre dinderd dor obre faciheia odre copia, ovte Ev ore EvórnG, obre 
Deótns y dyadórns: ovos rvedua ¿oruv, de puús elevar, ovte viótnc obre 
natoórns oUte GádMo ue tó uiv 1 Mw Tv tv Óvtov OUVEYVwO0uÉVOV" 
ovde u TÓV OUx dvtww, ovÓE ti TÓv Óvrov ¿otiv, oUte tá ÓvTa ADT V yu vo- 
ox€s, adri toruv, ore adri yuvdoxe, tá Óvia, Y Svra dotiv: obre hóyos 
aúriic totiv odre Óvoua obte yvúors: oUre oxótos dotiv oUre púc, obre 
mdvn obre dAndero: ore toriv aúris xabohov Deo oUre Úpalpeoss, 
dla tóv per avriv tac éoens xo áparpévens roLoDvres avtiv oúre tí- 
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DALLA TEOLOGIA MISTICA 


La causa universale 


IV. Diciamo dunque che la causa universale, superiore a tut- 
te le cose, non e priva di essenza, di vita, di ragione, d'intelli- 
genza; non é neppure un corpo, e non possiede né una figura, 
né una forma, né una qualitá, né una quantita, né un peso; non 
si trova in nessun luogo, non e visibile, né puó essere toccata 
materialmente; non ha sensazioni, né é oggetto di sensazioni, né 
disturbata da passioni materiali, né fa albergare in sé il disordi- 
ne e la confusione; non é neppure priva di forza, come se fosse 
soggetta alle vicissitudini del mondo sensibile, né ha bisogno 
della luce; non ammette in sé né il cambiamento, né la corru- 
zione, né la divisione, né la privazione, né lo scorrimento, né 
alcun'altra cosa sensibile; e non € neppure qualcuna di queste 
cose. 


V, Procedendo quindi nella nostra ascesa diciamo che (la causa 
universale) non é né anima, né intelligenza, e non possiede né im- 
maginazione, né opinione, né parola, né pensiero; che essa stessa 
non e né parola, né pensiero; e che non e oggetto né di discorso, 
né dí pensiero. Non é né numero, né ordine, né grandezza, né pic- 
colezza, né uguaglianza, né disuguaglianza, né somiglianza, né dis- 
somiglianza; non sta fermá, né si muove, né rimane quieta, né 
possiede una forza, né e una forza; non e luce; non vive e non e 
vita; non e né essenza, né eternita, né tempo; non ammette nean- 
che un contatto intellegibile; non e né scienza, né veritá, né regno, 
né sapienza; non é né uno, né unita, né divinita, né bonta; non 
é neppure spirito, per quanto ne sappiamo; non é né figliolan- 
za, né paternita, né qualcuna delle cose che possono essere co- 
nosciute da noi o da qualche altro essere; non é nessuno dei non- 
esseri e nessuno degli esseri, né gli esseri la conoscono in quanto 
esiste; e neppure essa conosce gli esseri in quanto esseri. Á pro- 
posito di essa, non esistono né discorsi, né nomi, né conoscenza; 
non € né tenebra, né luce; né errore, né veritá; non esistono affat- 
to, a proposito di essa, né affermazioni, né negazioni: quando fac- 
ciamo delle affermazioni o delle negazioni (a proposito delle realta 
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(Hegl uvorixñs Deooylas, IV-V) 
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che vengono) dopo di essa, noi non l'affermiamo, né la neghíamo. 
In effetti, la causa perfetta ed unitaria di tutte le cose e al diso- 
pra di ogni affermazione; e l'eccellenza di colui che € assoluta- 
mente staccato da tutto e al disopra di tutto € superiore ad ogni 
negazione. 
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ROMANO IL MELODE 
(Ponavós ó uelwdós) 


Di Romano, detto il Melóde per antonomasia, abbiamo le 
seguenti notizie provenienti dai Sinassari (raccolte a scopo litur- 
gico di notizie storiche riguardanti la vita dei santi celebrati nella 
chiesa bizantina), alla data del 1 ottobre. Nato in Siria, a Emesa 
(attuale Homs) divenne diacono a Berito (Beirut). Sotto l'impe- 
ratore Anastasio si trasferi a Costantinopoli e fu assegnato alla 
chiesa della Vergine sita nel quartiere di Ciro. Devotissimo alla 
Madonna avrebbe avuto in sogno da lei il dono del canto. Da allo- 
ra avrebbe composto circa mille contáci. Sulla base di questi scar- 
ni dati c'é stata a lungo incertezza circa l'arco cronologico della 
vita di Romano, considerato che gli imperatori di nome Anastasio 
sono due, uno regnante a cavallo fra v e VI secolo, e P'altro all'ini- 
zio dell'vmi. Nuovi elementi forniti all'inizio del secolo da ritro- 
vamenti papiracei e dal confronto con gli inni stessi del Melóde 
hanno chiarito che l'imperatore in questione e il primo, che regnó 
dal 491 al 518. Di conseguenza Romano dovrebbe essere nato 
intorno al 490. Era ancora vivo nel 551 o nel 555, anni in cui si 
verificarono terremoti, perché in un suo inno vi si fa allusione. 

Degli 85 contáci conservati dai mss, una sessantina sono con- 
siderati autentici. Il contácio (xovtáxiov), termine che indica un 
piccolo volumen, é un genere di inno ecclesiastico, di cui uno dei 
primi esempi e l'Acatisto, che sorse nel v secolo, probabilmente 
in Siria. E quindi assai verosimile che Romano sia giunto a 
Costantinopoli gia pratico del genere da lui portato a perfezione. 

La metrica del contacio non é piú quantitativa, come nella poe- 
sia classica, ma tonica, in quanto € fondata sulle leggi metriche 
dell'isosillabismo e dell'omotonia, cioé su un determinato nume- 
ro di sillabe e accenti. In questo modo il verso viene facilmente a 
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corrispondere a una base melodica detta irmo. L'irmo poteva esse- 
re compsxsto appositamente per un determinato contacio (in que- 
sto caso detto idiómele) oppure essere scelto fra quelli gia in uso. 
La struttura del contacio, nell'assetto datole da Romano, prevede 
un proemio (cuculio) o piú, con un irmo distinto da quello delle 
successive strofe (dette oixou, forse un calco diretto dal siriaco 
baíithó, che significa stanza e strofa) di numero variabile fra 11 e 40. 
Il proemio contiene il ritornello che e ripreso alla fine di ogni 
strofa: Pultima presenta una preghiera. Altro elemento formale 
del contacio e l'acrostico, un tratto caratteristico della poesia semni- 
tica: si forma riunendo in successione le lettere d'inizio di ciascu- 
na strofa (il proemio quindi e escluso). D'acrostico prefetito da 
Romano é 100 taxervod Pouavod («del misero Romano»): da ció 
si deduce che la maggior parte dei suoi contaci sono di 18 strofe 
(corrispondenti al numero delle lettere che compongono l'acro- 
stico). 

La fonte di ispirazione principale di Romano é la Scrittura: i 
personaggi dell AT sono considerati come esempi di virtú o co- 
me prefigurazioni del NT, secondo la tradizione esegetica antio- 
chena, dalla quale Romano e influenzato. La sua esposizione teo- 
logica é nella linea della piena ortodossia postcalcedonese e 
glustinianea. 

Romano predica poeticamente, ammaestrando i fedeli con la 
partecipazione autenticamente emotiva creata dal canto: al centro 
della sua ispirazione si collocano l'economia salvifica e la pietá 
mariana. A volte questi due temi si uniscono felicemente come 
nell'inno XVIII (ed. Grosdidier de Matons, SCh 110, Paris 1965) 
sulle nozze di Cana, dove il piano salvifico e via via illustrato nel 
dispiegarsi del dialogo tra madre e figlio, che prende l'avvio dalla 
domanda della prima: «come puoi attendere il tempo, se tu stes- 
so hai stabilito gli intervalli del tempo?». Ma Romano é abile anche 
nel tratteggiare situazioni drammatiche come nell'inno XXXIII 
(ed. Grosdidier de Matons, SCh 128, Paris 1967) nel quale il poe- 
ta apostrofa direttamente e ripetutamente Giuda, mettendogli da- 
vanti tutto lorrore del tradimento perpetrato, o come nell'inno 
XXXVII (ed. Grosdidier de Matons, SCh 128, Paris 1967) sul 
trionfo della croce, in cui i due protagonisti, l'Ade e il diavolo si 
rinfacciano reciprocamente la disfatta. 
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Cenni bibliografici. ). GROSDIDIER DE MATONS, Romanos le Mélode et 
les origines de la poésie religieuse dá Byzance, Beauchesne, Paris 1977. 
Grosdidier € anche l'editore piú recente di Romano: nn. 99 (1964); 110 
(1965); 114 (1965); 128 (1967) Sources Chrétiennes. Romano ¿1 Melóde. Inni, 
Introd. Trad. e note a cura di G. Gharib (Letture cristiane delle origini 
13/Testi), Paoline, Roma 1981. 


AVWVIO ALLA LETTURA. Il contacio (numero XXXV nella recente 
edizione di Grosdidier de Matons, SCh 128, Paris 1967) che 
potrebbe chiamarsi «dell Addolorata» o «pianto di Maria ai piedi 
della croce» € il piú conosciuto degli inni di Romano. Si tratta di 
un drammatico dialogo fra madre e figlio, un motivo che sará 
ripreso dalla letteratura religiosa di tutti i tempi. 

Gli elementi dell'azione sono tratti dal vangelo di Luca (23, 
27-31) e da quello di Giovanni (19, 25-27), La madre non si da 
pace perché non capisce come il figlio, che durante la vita ha risu- 
scitato morti e sanato malati, debba ora morire per la salvezza di 
Adamo. 

I fedeli si immedesimano nel dramma di Maria e con lei ven- 
gono istruiti da Cristo crocifisso a comprendere il senso della sua 
passione. La progressiva comprensione della madre é segnalata 
dal numero decrescente dei suoi interventi fino a che il figlio non 
ha Pultima parola. Linno € idiomele. Dacrostico € quello preferi- 
to da Romano: 10% tax[e]uvod Pouavoó. 1 ritornello € semplice 
ed efficace: ó viós xal Veós nov (figlio mio e mio Dio). Siccome 
non possiamo riportare tutto il lungo inno, ma solo la parte cen- 
trale, nella quale Cristo crocifisso spiega il perché della sua morte, 
diamo la sintesi delle altre strofe. 

Nelle prime tre strofe parla Maria: ella non si dá ragione del 
brusco mutamento delle sorti del figlio: poco prima, al suo ingres- 
so a Gerusalemme, i fanciulli lo applaudivano, le vie venivano rico- 
perte di palme. Ora nessuno si duole della sua ingiusta morte: 
Pietro e Tommaso lo hanno abbandonato: «Ma tu solo per tutti / 
muori solo, o figliuolo, / perché tutti salvasti, / perché tutti amasti, / 
o mio figlio e mio Dio!» (strofa 3). Nelle strofe 4, 5 e 6 Gesú le 
risponde che la passione € necessaria per salvare Adamo e a que- 
sto scopo é stata preordinata la sua incarnazione: «Perché essen- 
do Verbo in te / mi sono fatto carne: / in questa carne io soffro / 
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e in questa anche salvo» (strofa 6). Segue la parte riportata nel 
testo, cioé le strofe 7-10. In seguito (strofa 11) la madre chiede se 
lo vedrá di nuovo. Gesú (strofa 12) le promette che sará la prima 
a vederlo risorto (secondo la credenza della tradizione orientale). 
Seguono nuove esortazioni di Gesú alla madre (strofe 13-14). La 
madre allora chiede (strofa 15) di poter essere con lui nella sof- 
ferenza. Gesú le prospetta gli sconvolgimenti del cosmo che l'at- 
terriranno (strofa 16) e infine la madre cede, riaffermando la sua 
fiducia nel figlio e Dio (strofa 17). 
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Dai CONTACI 


Maria ai piedi della croce 


7. «Ecco — gli risponde — o figlio, 
sugli occhi miei 

jo trattengo il pianto; 

e fo forza al mio cuore 
ancora di pid: 

ma non puo tacere 

la mia ragione. 

Perché mi dici, o mie viscere: 
“Se io non muoio Adamo 
non ha salute?”, 

invero anche senza patire 
tu sanasti molti: 

il lebbroso mondasti 

e nulla soffristi, 

ma solo ti basto il volere; 
il paralitico rinvigorendo 
non durasti fatica; 

e il cieco con una parola 
facendo vedere, o Buono, 
rimanesti senza dolore, 

o mio figlio e mio Dio! 


8. Risuscitando i morti 
non soggiacesti a morte, 
né fosti posto in sepolcro, 
o mio figlio, o mia vita! 
Perché dunque dici: 

“Se non soffro, Adamo 
non puo avere salute?” 
Comanda, o mio Salvatore, 
e subito si risveglierá 
portando il suo letto; 

che se anche nella tomba 
fu tumulato Adamo, 
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come Lazzaro dalla tomba 

facesti sorgere colla tua voce, 

cosi farai risorgere anch'esso; 

tutte le cose servono a te 

come al Creatore di ogni cosa. 
Perché dunque corri, o figliuolo? 
non ti affrettare incontro alla strage! 
non amare la morte, 

o mio figlio, o mio Dio!». 


9, «Tu non sai, o Madre, 

tu non sai quel che io dico! 
Apri dunque la mente 

ed accogli il mio detto 

che odi, 

e tu stessa in te stessa 

rifletti a quello che ¡o dico: 
Costui dí cui prima ho detto, 
Pinfelice Adamo 

che e malato, 

non solo nel corpo 

ma anche nell'anima 

e malato, e volle esserlo, 
perché non m'ha ascoltato 

e ando incontro al pericolo, 
Tu comprendi quello che io dico; 
non piangere dunque, o Madre; 
ma piuttosto di” cosl: 

“Abbi pietá di Adamo 

abbi compassione di Eva, 

o mio figlio e mio Dio!” 


10. Per P'incontinenza 

e per la gola 

ammalatosi Adamo 
precipitó gíú 

nel piú profondo dell Ade 
ed ivi della sua anima 
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(Kovtdxov, XXXV, 7-10) 


piange il travaglio. 

Ed Eva che a lui 

una volta insegno 

la ribellione, 

geme con lui 

ed e malata con lui, 
affinché imparino assieme 
a osservare del medico 

¡ precetti, 

Hai ora capito? 
comprendi ció che ho detto? 
dí nuovo, madre, grida: 
“Se tu perdoni ad Adamo 
anche ad Eva perdona, 


o mio figlio e mio Dio!”». 
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MASSIMO IL CONFESSORE 
(MáEuos Ó ÓuokoynTiS) 


La ricostruzione biografica tradizionale si basa su una Vita greca 
di tono agiografico, che é compilazione del x secolo. Nel 1973 e 
stata pubblicata una sua Vita in lingua siriaca di poco posteriore ai 
fatti narrati: Vautore, Giorgio di Resáina, di fede monotelita, € un 
fiero avversario di Massimo, ma sembra offrire dettagli autentici 
sulla di lui famiglia e su eventi altrimenti ignoti, una volta che si 
siano saputi sceverare gli elementi topici negativi dovuti all'ottica 
sfavorevole della narrazione. Massimo dunque nacque a Hesfin sul 
Golan intorno al 580 da un samaritano che si trovava in viaggio in 
Palestina e da una schiava persiana e venne chiamato Moschion. 
Orfano, a dieci anni fu affidato a Pantaleone, abate del monastero 
di S. Charitone; da luí fu chiamato Massimo e cominció a studiare 
Origene. 

Le tappe della penetrazione persiana lo avrebbero costretto a 
varie fughe: nel 614 da Gerusalemme passó a Cizico, vicino a 
Costantinopoli, nel monastero di San Giorgio, e li entró in rela- 
zione con la corte imperiale. 

Poi, intorno al 626, la partenza per l' Africa, a seguito dell'in- 
vasione di Persiani e Avari. Al sorgere del monoergetismo e del 
monotelismo, Massimo inizió quella vivace opposizione con gli 
scritti e con Pattivita ecclesiastica che caratterizzó la sua restante 
vita e gli merito, per la prova finale, il titolo di Confessore. 

Nel 645 a Cartagine egli vince Pirro, che era stato (fino al 641) 
il successore del patriarca Sergio sulla cattedra di Costantinopoli, 
in una pubblica disputa (di cui ci € rimasta la trascrizione) alla 
presenza di vescovi e personalitá varie fra le quali il governatore 
d'Africa Gregorio. Al termine, sia Massimo che Pirro si recatono 
a Roma, dove Pirro abiuró (per poco tempo) il monotelismo, e si 
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apri per Massimo, di concerto con papa Martino Í, una nuova fase 
dell'azione in difesa della dottrina delle due volontá in Cristo. 
Nonostante che la promulgazione dell'editto Typos (647) da parte 
di Costante Il avesse proibito ulteriori discussioni in merito, 
Massimo giocó un tuolo notevole nel sinodo Lateranense del 649 
dove il monotelismo venne respinto. 

Nel 653 Pesarca Teodoro Calliopa arrestó papa Martino e lo 
fece condurre a Costantinopoli: li venne condannato all'esilio in 
Tracia, dove mori due anni dopo. Contemporaneamente anche 
Massimo fu arrestato e processato. Dopo due periodi di esilio e il 
fallimento dei tentativi di accordo, nel 662 venne nuovamente pro- 
cessato, insieme coi due Anastasi, il suo discepolo e 'apocrisario. 
Tutti quanti vennero condannati e sottoposti a flagellazione, al 
taglio della lingua e della mano destra (gli strumenti della loro 
opposizione all'editto imperiale), infine esiliati sul Mar Nero. Li 
Massimo mori il 13 agosto di quell'anno. 

Opere di Massimo. Il Liber asceticus, indirizzato a Elpidio in- 
sieme ai Capita de caritate, € uno dei pid bei prodotti della let- 
teratura ascetica di tutti i tempi, risalente al periodo trascorso a 
Cizico. E un dialogo sulla vita ascetica fra un giovane monaco e 
un anziano. 

Lo sguardo di Massimo é cristocentrico: il primo problema 
posto dal giovane riguarda il perché dell'incarnazione del Verbo. 
Individuatone lo scopo nella salvezza dell'umanitá, si passa a 
descrivere quale deve essere la risposta d'amore dell'uomo. Dascesi 
non é che un mezzo per dimostrare a Dio questo amore. 1 Capita 
de caritate si dividono in quattro centurie (come i vangeli). 

Assumendo il linguaggio evagriano, ma modificandone gli sche- 
mi, Massimo pone al centro il tema dell'amore verso cui tutta V'atti- 
vitá umana deve convergere. Gli Ambigua ad lobannem apparten- 
gono al genere delle quaestiones et responstones: vi sono spiegati 
passi oscuri di Gregorio Nazianzeno su richiesta del vescovo 
Giovanni dí Cizico. Seguono gli Ambigua ad Thomam su cinque 
passi del Nazianzeno e uno dello Pseudo-Dionigi, e VEpistula se- 
cunda ad Thomam. Anche le Quaestiones ad Thalassium rientrano 
nello stesso genere: questa volta Massimo parte da una serie di passi 
difficili della Scrittura inviati da Talassio per riceverne spiegazione 
e si impegna in una profonda riflessione critica sull'origenismo. 
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Questo blocco di opere risale al primo periodo africano, ed 
é precedente all'impegno pieno in senso antimonotelita. In cen- 
turie sono suddivisi i Capita theologica et voeconomica che dipen- 
dono come contenuti dagli Ambigua e dalle Onaestiones ad Tha- 
lassium. 

Il pensiero di Origene é anche qui profondamente rimeditato, 
insieme con spunti evagriani (per l'ascesi) e dello Pseudo-Dionigi 
(per le due teologie negativa e positiva e per i rapporti fra realta 
sensibili e intellegibili). Da segnalare gli Opuscula theologica et 
polemica, la Mystagogía e gli Scholía in Corpus Areopagyticum, che 
vennero tradotti in latino da Anastasio Bibliotecario, ma nei quali 
bisogna sceverare il materiale effettivo di Massimo. 

Limportanza e il fascino del pensiero di Massimo sono stati 
meglio compresi dalla critica a partire dalla riscoperta fattane da 
H. Urs von Balthasar che lo considera il maggior teologo del v1 se- 
colo. Gli vengono riconosciute penetrazione e capacitá di sinte- 
si originale a livello filosofico (egli utilizza Aristotele accanto al 
platonismo) e teologico, nel quale campo é erede della grande tra- 
dizione alessandrina di Origene, di Evagrio, del Nisseno e dello 
Pseudo-Dionigi. 

Il suo pensiero costituisce uno dei fondamenti della filosofia 
medievale in Occidente, per il tramite di Scoto Eriugena che fu 
influenzato, oltre che dallo Pseudo-Dionigi e dal Nisseno, in modo 
decisivo proprio da Massimo: di lui Scoto tradusse (862-864) gli 
Ambigua ad lobannem e le Quaestiones ad Thalassium, su sugge- 
rimento indiretto di Anastasio Bibliotecario trasmessogli dal re 
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Cenni bibliografici. )J.-C. LarcHeT, Maxime le Confesseur médiator entre 
POrient et 'Occident, Cerf, Paris 1998. P.M. BLowers, Exegesís and spiritual 
pedagogy in Maximus the Confessor: an investigation of the Quaestiones ad 
Thalassium, University of Notre Dame Press, Notre Dame 1991. M.L. Garrr, 
Massimo il Confessore. Saggio di bibliografía ragionata e contributi per una 
ricostruzione scientifica del suo pensiero metafísico e religioso, introduzione 
di G. Reale, Vita e Pensiero, Milano 1987. 


AVVIO_ALLA LETTURA. Dalle Questioni per Talassío si propone un 
brano di puro gusto esegetico alessandrino nell'investigazione dei 
significati allegorici del sangue e della carne del Verbo, di cui 
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Giovanni (6, 53 ss.) ordina di mangiare e bere: il simbolismo si 
impernia tutto intorno alla capacitá di conoscenza spirituale che 
il cristiano acquisisce grazie all'insegnamento del Verbo, mentre 
non viene per nulla menzionato il significato eucaristico del- 
P'espressione «bere il sangue». 
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XXXV. 'Eneón Ó Aóyos 009É éyéveto, xal od póvov 0dpE, dla xa 
atua xal óotá xa xelevóneda todievv uév viv odoxa, river de TO oia, 
ur ouvraiBerv de ta óorá, ragaxadó padetv, tic $ toLueoms avr toÚ 
dodewmodévros Aóyov dvvajLs; 

'ArróxoroLc. Els ovoiav ¿Adelv Bovindelc ds odev avrós ó brregovoLos 
AÓYoc xQ TAVTOV TÓV ÓvTwV ÓNLLOVOYOS, TOVE TÓV ÓviO0V TÓVTOV TÓv 
aL vonEvov xa vOOUYÉVOV, LETO TÓV AxaTOAMaTwV ts oixelas Deórn- 
TOS VONUÉTOV, puonrods Empégero, hyous' dv, tv Ev vontóv oí lóyoL, 
etev tó aíua tod Aóyov' tóv Se aiodntóv oi Aóyos, y parvonévn Aóyov 
goto 0dpk. 

"ExeiÓn tol vuv, xal Tv Ev TOTS PaLvouÉvoLS, xa tv Ev TOTS vOOVUÉ- 
vols Tvevuatiróv Ayov úrdigxes ÓLda 0x0 Ó AÓyOc' TOEMÓVTOC XQ 
xató Aóyov diówo. toís GEloLS, be adora payelv, mv Ev toc A0yoLs TÓv 
ó00uévov Exuoriunv: xal 05 alua xiverv, tiv Ev tolg AóyoLg TÓv vOO0u- 
pévov yvBouv: obs xa Y Lopia LO TO XQATÑOOS, XUL TÓV DUUATOV 
rró00wdev uvorixós OLA tó Mago htoyudoaro. Tú. de ÓoTá, TOVTÉCTI 
toUs Úneo vóno.v regi OeótntOS AÓYOUVG, TÁ] YEVNTÍ PÚOEL HQTA TÓ 
toov áxeigus ánéxovras, od Siówo.v: oúx Exovons TÁs TÓv Ovrwv púcens 
nata tuvo OdvoapLV mo0s toUIOVG TiIV Emdexopévnv oxéow. Kai xdd, 
040E ton 100 Aóyov, y dAndhs ágerí alua de, y ásraroros yviorg: ÓoTá. 
Se, y árrógóntoS Veodoyia. Toórov yág aíuatos, xar eldos els odoxa 
petafadlopévov, xal y yvóois OLA TS TOAXTUAÑO, Ele AQETNV HETO- 
ia rretar: xal óotéwv Ólxn y ovoTaTióv atuaros xal capxos, xal ol 
adons éréxenva vonoews regi DeórntoS hóyoL TOTS OVOLV EVvuTTdQxOVTEC, 
Td TOV Ovtwv dyvdotws xa o.oDo., xal eds TÓ Elva ouvÉxovOLv, od- 
olas: xal IÓJAV yVÓOLV, 40 TÓDOAV ÁQETIV OUVLOTÓOLV. 

El 6€ xol tovc reg xpicews xal oovoías lóyovs elval thv 0áNxa. 
rol TÓ al ua, de rÁvrws rote Bowdnoouévovs xal rodnoouévovs' tods E 
ToútoLS Eynexouuévous dvónTtOvc reQi DeórntOc h0yovs ÓoTá proeLé 
Tuc, 0Ux EE BéBmxev, 6s olas, tod elxótos. 
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Dalle QUESTIONI PER TALASSIO 


Perché il Verbo.si fa carne 


XXXV. «Questione. Poiché il Verbo divenne carne e non sol- 
tanto carne, ma anche sangue e ossa, e ci viene ordinato di man- 
giare la carne, di bere il sangue, e di non spezzare le ossa, chiedo 
di sapere che cosa sia questa triplice potenza del Verbo incarnato». 

«Risposta. 1 Verbo soprasostanziale e creatore di tutti gli es- 
seri, volendo pervenire alla sostanza nel modo che egli stesso ben 
conosce, recó i principi naturali di tutti gli esseri visibili e intelli- 
gibili insieme con le nozioni incomprensibili della propria divi- 
nitá: e di questi, i principi degli esseri intelligibili siano il sangue 
del Verbo, quelli degli esseri sensibili la carne visibile del Verbo. 

Poiché dunque il Verbo € maestro dei principi spirituali pre- 
senti negli esseri visibili e in quelli intelligibili, convenientemente 
e giustamente offre a coloro che ne sono degni come carne da 
mangiare la scienza che si trova nei principi degli esseri visibili, e 
dá come sangue da bere la conoscenza che si trova nei principi 
degli esseri intelligibili, principi che la Sapienza da lungo tempo 
preparó misticamente con il cratere e le vittime secondo i Proverbi; 
al contrario non offre le ossa, cioé i principi intorno alla divinitá 
superiori all'intelletto, infinitamente lontani in modo uguale da 
ogni natura creata, dal momento che la natura degli esseri non 
possiede per nessuna facoltá la condizione adatta ad accoglierli. 
Inoltre carne del Verbo e la vera virtú, sangue la conoscenza infal- 
libile, ossa la scienza di Dio ineffabile. Infatti come il sangue che 
si trasforma all'aspetto in carne, anche la conoscenza mediante 
Pattivitá pratica si tramuta in virtú; e come le ossa che fondono 
insieme carne e sangue, anche i principi intorno alla divinitá che 
si trovano negli esseri, al di sopra di ogni nozione, formano e con- 
servano all'essere in modo sconosciuto le sostanze degli esseri e 
fanno sussistere ogni conoscenza e ogni virtú. 

Se poi qualcuno dicesse che i principi intorno al giudizio e alla 
provvidenza sono la carne e il sangue, destinati a essere un gior- 
no completamente mangiati e bevuti, e ossa i principi ineffabili 
intorno alla divinitáa nascosti in essi, non si e allontanato, come io 
ritengo, dal verosimile. 
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Gu.6,53 ss, 
Ger 19,36 


Pro 9,2 


Tuxov de odoE dor. rddv tod Aóyov, xal € TÁS púoews tehela POS 
tavtiy ór áperfis xa yvdoews érávodos xal ároxoartáctacic aya de, y 
tadúrnv mods Tó del ed eivon xógun ouvéxeLv péllovoa déworc: dorá de, 
aúrtiv í mods TÓ del ed elvas da Demoens ouvéxovoa tv púary Giyvo- 
oTos Óvvauis. 

El Ó€ xai 1O Lesrrótegov ezo. tng, Óri odoE tor Y ÓLO. tÓv ÁgEtÓv 
Exovoros véxowoLs' aya Je, í xara epiotacry Úneo tñc dmdelas ÓLa 
tod davátov teleiwors ÓoTú de, toUS HOHTOVE NuTv ÁvepixTOVS EOL 
Oeórntos Aóyovs, x1aóg xol odros Eon, xal tí roerrovons Evvotas od- 
aus LOMÉTTOKEV. 


(Toós Gaddooov re0l SLapógov árógur Tis delas yoopís, 
towtrors, XXXV) 
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Forse poi carne del Verbo é il perfetto ritorno e la restauta- 
zione in se stessa della natura mediante virtú e conoscenza; san- 
gue la divinizzazione destinata a unirla per grazía alla beatitudine 
eterna; ossa la stessa inconoscibile potenza che mediante la divi- 
nizzazione unisce la natura alla beatitudine eterna. 

Se poi qualcuno pit sottilmente ancora dicesse che carne e la 
mortificazione spontanea mediante le virtú, sangue il compimen- 
to mediante la morte a causa di avversitá subite per la veritá, ossa 
í principi primi per noi irraggiungibili intorno alla divinitá, anche 
costui avrebbe detto bene e non avrebbe in alcun modo errato 
rispetto al significato conveniente». 
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AUTORI 
DI LINGUA LATINA 


ATTI DEI MARTIRI DI SCILI 
(Acta Martyrum Scilitanorum) 


Ottimo esempio di A/tí giudiziari nonché il piú antico testo cri- 
stiano in lingua latina a nostra disposizione. Sono il resoconto abbre- 
viato dell'interrogatorio, avvenuto a Cartagine a opera del proconso- 
le Vegellio Saturnino, di dodici martiri del villaggio non meglio 
identificato di Scili, in Numidia. Lignoto redattore fa seguire la noti- 
zia dell'esecuzione, il 17 luglio 180. Secondo Tertulliano (Scap. 3, 4) 
Saturnino fu il primo persecutore dei cristiani in Africa. Effet- 
tivamente da una serie di fonti si ha notizia che negli ultimi anni del- 
l'imperatore Marco Aurelio (qui siamo nei primi mesi dell'impero del 
figlio Commodo) ci fu un atteggiamento piú ostile delle autoritá verso 
i cristiani, non si sa se per un nuovo indirizzo legislativo. In questi Att: 
peró, la procedura sembra essere ancora quella stabilita da Traiano. 
Pur nella brevitá del testo, si fa notare 'atteggiamento equilibrato di 
Saturnino, che vorrebbe evitare la condanna, ma, da magistrato ro- 
mano, sente come incomprensibile e pericoloso per lo stato il rifiuto 
dei martiri di giurare sul genio dell'imperatore. 

Cenni bibliografici. F. RUGGIERO, Atti dei Martiri Scillitani, Atti dell'Accad. 
Naz. dei Lincei, Roma 1991. G. LANATA, Gli Attí del martiri come documenti 
processuals, Giuffré, Milano 1973, Hagiograpbies. Histoire internationale de la 
littérature hagiographique latine et vernaculaire en Occident des origines dá 1550: 


sous la direction de G. Philippart (Corpus Christianorum, Hagiographies, 1D), 
vol, 1, Brepols, Turnhout 1994. 


AVVIO ALLA LETTURA. Per Saturnino vale l'identificazione fra la sfera 
religiosa e quella politico-civile. «Il culto del sovrano € una forma 
semplicissima di religione: nel compimento degli atti del giuramento 
per il genio dell'imperatore e della supplica per la sua salus si riassu- 
me l'adesione alla civitas Romana e al mos matorum, cioé a quel culto 
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religioso antico e tradizionale di cui va celebrata P'ininterrotta vali- 
ditá, perché su di essa si fonda Pedificio statale» (Ruggiero). Era le 
nobili risposte dei cristiani processati si fa notare quella di Donata 
che, tielaborando il detto evangelico, sintetizza limpidamente la distin- 
zione fra sfera religiosa e sfera politica, propugnata dai cristiani in 
quel momento storico, a scopo difensivo. 
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[1] Praesente bis et Condiano consulibus, XVI kalendas augustas, 
Kartagine in secretario inpositis Sperato, Nartzalo et Cittino, Donata, 
Secunda, Vestia, Saturninus proconsul dixit: «Potestis indulgentiam 
domini nostri impetatoris promereri, si ad bonam mentem redeatis», 
[2] Speratus dixit: «Numquam malefecimus, iniquitati nullam operam 
praebuimus; numquam malediximus, sed male accepti gratias egimus; 
propter quod imperatorem nostrum observamus». [3] Saturninus 
proconsul dixit: «Et nos religiosi sumus, et simplex est religio nostra, 
et iuramus per genium domini nostri imperatoris, et pro salute eius 
supplicamus, quod et vos quoque facere debetis». [4] Speratus dixit: 
«Si tranquillas praebueris aures tuas, dico mysterium simplici- 
tatis». [5] Saturninus dixit: «Initianti tibi mala de sacris nostris aures 
non praebebo; sed potius jura per genium domini nostri impera- 
totis». [6] Speratus dixit: «Ego imperium huius seculi non cognosco; 
sed magis illi deo servio, quem nemo hominum vidit nec videre his 
oculis potest. Furtum non feci; sed siquid emero teloneum reddo; 
quia cognosco dominum meum, regem regum et imperatorem 
omnium gentium». [7] Saturninus proconsul dixit ceteris: «Desinite 
huius esse persuasionis». Speratus dixit: «Mala est persuasio homici- 
dium facere, falsum testimonium dicere». [8] Saturninus proconsul 
dixit: «Nolite huius dementiae esse participes». Cittinus dixit: «Nos 
non habemus alium quem timeamus, nisi Dominum Deum nostrum 
qui est in caelis», [9] Donata dixit: «Honorem Caesari quasi Caesari; 
timorem autem Deo». Vestia dixit: «Christiana sum». Secunda dixit: 
«Quod sum, ipsud volo esse». [10] Saturninus proconsul Sperato 
dixit: «Perseveras christianus?». Speratus dixit: «Christianus sum»; 
et cum eo omnes consenserunt. [11] Saturninus proconsul dixit: 
«Numgquid ad deliberandum spatium vultis?». Speratus dixit: «In re 
tam justa nulla est deliberatio». [12] Saturninus proconsul dixit: «Quae 
sunt res in capsa vestra?». Speratus dixit: «Libri et epistulae Pauli viri 
iusti». [13] Saturninus proconsul dixit: «Moram XXX 
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[1] Sotto il consolato di Presente (per la seconda volta) e Con- 
diano, il diciassette luglio, a Cartagine, Sperato, Narzalo e Cittino, 
Donata, Seconda, Vestia' furono condotti in giudizio nell'ufficio del 
governatore; il proconsole Saturnino disse: «Potete ottenere il per- 
dono dell'imperatore signor nostro, se vi ravvedete». [2] Sperato disse: 
«Non abbiamo mai fatto nulla dí male, mai ci siamo dedicati all'ini- 
quitá; non abbiamo mai insultato nessuno, bensi ringraziato chi ci 
maltrattava: perché noi obbediamo al nostro imperatore». [3] II pro- 
console Saturnino disse: «Anche noi abbiamo una religione, e la nostra 
é una religione semplice: giuriamo sul genio dell'imperatore signor 
nostro e facciamo sactifici per la sua salute: proprio quello che do- 
vete fare anche voi». [4] Sperato disse: «Se mi porgi ascolto in tutta 
serenitá, ti sveleró il mistero della vera semplicitá». [5] Saturnino 
disse: «Se cominci a parlar male dei nostri sacri riti, jo non ti ascolto. 
Tu, piuttosto, giura sul genio dell'imperatore signor nostro». [6] Spe- 
rato disse: «lo non conosco autoritá supreme in questo mondo: servo 
piuttosto quel Dio che nessun uomo ha visto né puó vedere coi suoi 
occhi. lo non ho rubato nulla, pago una tassa ogni volta che acqui- 
sto qualcosa, poiché io conosco il mio Signore, re dei re e imperatore 
di tutte le nazioni». [7] Il proconsole Saturnino disse agli altri: «Rin- 
negate questo credo». Sperato disse: «Cattivo € solo quel credo che 
porta all'omicidio o a dir falsa testimonianza». [8] Il proconsole Sa- 
turnino disse: «Cessate di condividere la follia di costui». Cittino disse: 
«Non temiamo nessun altro all'infuori del Signore Dio nostro che é 
nei cieli». [9] Donata disse: «Onore a Cesare in quanto Cesare, ma 
timore solo verso Dio». Vestia disse: «Sono cristiana». Seconda disse: 
«Voglio essere ció che sono». [10] Il proconsole Saturnino disse a 
Sperato: «Persisti nel dirti cristiano?». Sperato disse: «Sono cristiano», 
e tutti si unirono alle sue parole. [11] Il proconsole Saturnino disse: 
«Volete del tempo per decidere?». Sperato disse: «Su una questione 
tanto semplice dal punto di vista giuridico, non c'é bisogno di deci- 
dere». [12] Il proconsole Saturnino disse: «Cosa avete nella vostra 
cassetta?». Sperato disse: «I libri con le epistole di Paolo, un uomo 
giusto». [13] I proconsole Saturnino disse: «Avete trenta giorni di 


1 Qui sono nominati solo sei cristiani imputati, mentre alla fine diventano dodici. Non € 
chiaro se siano stati aggiunti alla fine nomi di altri martiri processati in altra occasione, ovve- 
ro all'inizio siano stati inseriti solo i nomi dei cristiani che prendono la parola durante P'inter- 
rogatorio. 
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dierum habete et recordemini». Speratus iterum dixit: «Christianus 
sum»; et cum eo omnes consenserunt. [14] Saturninus proconsul 
decretum ex tabella recitavit: «Speratum, Nartzalum, Cittinum, Do- 
natam, Vestiam, Secundam et ceteros ritu christiano se vivere con- 
fessos, quoniam oblata sibi facultate ad Romanorum morem redeundi 
obstinanter perseveraverunt, gladio animadverti placet». [15] Speratus 
dixit: «Deo gratias agimus». Nartzalus dixit: «Hodie martyres in cae- 
lis sumus: Deo gratias». [16] Saturninus proconsul per praeconem 
dici iussit: «Speratum, Nartzalum, Cittinum, Veturium, Felicem, 
Aquilinum, Laetantium, lanuariam, Generosam, Vestiam, Donatam, 
Secundam duci iussi». [17] Universi dixerunt: «Deo gratias». Et ita 
omnes simul martyrio coronati sunt, et regnant cum Patre et Filio et 
Spiritu Sancto per omnia secula seculorum. Amen. 


(Acta Martyrum Scilitanorum) 
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tempo per ravvedetvi». Sperato nuovamente gli disse: «Sono cri- 
stiano», e tutti gli altri consentirono con lui. [14] I proconsole 
Saturnino lesse la condanna da una tavoletta: «Sperato, Narzalo, 
Cittino, Donata, Vestia, Seconda e gli altri che hanno confessato di 
vivete da cristiani, poiché hanno ostinatamente respinto la possibilitá 
loro offerta di tornare a vivere da romani, vengono condannati alla 
pena capitale». [15] Sperato disse: «Ringraziamo Dio». Narzalo disse: 
«Oggi stesso siamo martiri in cielo: grazie a Dio». [16] U proconsole 
Saturnino fece bandire da un araldo: «Ho dato 'ordine di giustiziare 
Sperato, Narzalo, Cittino, Veturio, Felice, Aquilino, Letanzio, Gennaro, 
Generosa, Vestia, Donata, Seconda». [17] Tutti dissero: «Grazie a Dio». 
E cosi tutti insieme furono coronati dal martirio, e regnano col Padre 
e il Figlio e lo Spirito santo per tutti i secoli dei secoli, Amen. 
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MARCO MINUCIO FELICE 
(Marcus Minucius Felix) 


Autore di un dialogo apologetico, l'Octavíws, esemplato, per forma 
e contenuto, sul ciceroniano de natura deorun. 

La cornice del dialogo € accurata: tre amici, Minucio stesso, il suo 
ospite Ottavio, venuto dall' Africa, entrambi cristiani, e il comune 
amico Cecilio, pagano, passeggiano sulla spiaggia di Ostia e avviano 
una discussione nella quale Cecilio sostiene Paccusa al cristianesimo, 
Ottavio la difesa, mentre Minucio funge da arbitro. II dialogo termi- 
na con la conversione di Cecilio. Come nel caso del Dialogo con 
Trifone di Giustino, c'é senz'altro un fondo autobiografico e i perso- 
naggi sono reali. 

Non si hanno notizie circa la vita di Minucio, tranne il fatto che 
fu avvocato a Roma. Dal dialogo traspare unorigine africana. Si discu- 
te tuttora sulla prioritá cronologica fra Minucio e Tertulliano, dati gli 
indubbi rapporti fra l'Octavius e l Apologeticum. Ad ogni modo, P'im- 
postazione di Minucio + originale. Egli si prefigge la conversione del 
ceto intellettuale latino, orientato, come Cecilio, verso lo scetticismo 
della nuova Accademia e lealista verso i culti tradizionali. Minucio 
controbatte dimostrando, con argomentazioni di stampo stoico, la 
provvidenza di Dio e insistendo sulla superiorita morale della nuova 
fede. Ogni elemento dogmatico e financo il nome di Cristo e voluta- 
mente tralasciato, 1l tono, urbano e filosofico, e lo stile elegante, cice- 
roniano, ben si adattano allo scopo. 

Cenni bibliografici. Marco Minucio FeL1cE, Ottavio. Edizione critica con 
introduzione, traduzione, note e indici a cura di Michele Pellegrino, Paolo 
Siniscalco e Marco Rizzi, SEL, Torino 2000. M. Rizz1, Amtcitia et veritas. Il pro- 
logo dell'"Octavius”, «Aevum Ántiquum» 3 (1990), 245-268. Cfr. anche ID., 


Ideología e retorica negli “Exordia” apologetici. IU problema dell'“altro”, Vita e Pen- 
siero, Milano 1993. 
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AVVIO ALLA LETTURA. L'Octavins si apre presentandoci i tre atmici, 
Minucio, Ottavio e Cecilio che passeggiano, in una bella giornata d'ot- 
tobre, lunga la spiaggia di Ostia: é pagina che si impone all'ammira- 
zione del lettote per l'atiosa e luminosa serenita della descrizione, si 
che diventó subito giustamente celebre e fu perció oggetto di svaria- 
te imitazioni. 1l dialogo inizia, subito dopo, con la requisitoria anti- 
cristiana di Cecilio: eglí espone una concezione del mondo ispirata 
alla filosofia epicurea, che considerava l'ordine del cosmo risultato di 
casuali incontri e aggregati di atomi. Altri sistemi filosofici, soprat- 
tutto il platonico e lo stoico, affermavano una concezione variamente 
provvidenzialista dell'origine e della condizione del mondo, meno 
lontana dell'epicurea da quella dei cristiani, e proprio per questo 
Minucio ha voluto che Cecilio rappresentasse Vintellettuale pagano 
piú lontano dai principi cristiani. Fa seguito l'argomentazione di 
Ottavio, della quale riportiamo il passo che illustra il carattere spiri- 
tuale del culto cristiano e la pervasiva opera prowvidenziale di Dio. 
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32. [1] Putatis autem nos occultare quod colimus, si delubra et 
aras non habemus? Quod enim simulacrum Deo fingam, cum, si recte 
existimes, sit Dei homo ipse simulacrum? Templum quod ei exstruam, 
cum totus hic mundus eius opere fabricatus eum capere non possit? 
Et cum homo latius maneam, intra unam aediculam vim tantae maie- 
statis includam? [2] Nonne melius in nostra dedicandus est mente, in 
nostro immo consecrandus est pectore? Hostias et victimas Deo of- 
feram, quas in usum mei protulit, ut reiciam ei suum munus? Ingratum 
est, cum sit litabilis hostia bonus animus et pura mens et sincera sen- 
tentia. [3] Igitur, qui innocentiam colit, Deo supplicat; qui iustitiam, 
Deo libat; qui fraudibus abstinet, propitiat Deum; qui hominem peri- 
culo subripit, optimam victimam caedit. Haec nostra sactificia, haec 
Dei sacra sunt; sic apud nos religiosior est ille qui justior. 

[4] At enim quem colimus Deum nec ostendimus nec videmus. 
Immo ex hoc Deum credimus, quod eum sentire possumus, videre 
non possumus. In operibus enim eius et in mundi omnibus motibus 
virtutem eius semper praesentem aspicimus, cum tonat fulgurat ful- 
minat, cum serenat. [5] Nec mireris, si Deum non vides: vento et fla- 
tibus omnia inpelluntur vibrantur agitantur, et sub oculis tamen non 
venit ventus et flatus. In sole adeo, qui videndi omnibus causa est, 
videre non possumus: radiis acies submovetur, obtutus intuentis hebe- 
tatur, et, si diutius inspicias, omnis visus exstinguitur, [6] Quid? Ipsum 
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Dall'Orravio 


11 Dio dei cristiani 


32. [1] Ma pensate che nascondiamo l'oggetto del nostro culto, 
perché non abbiamo né santuari né altari? In realta, quale immagine 
potrei creare per rappresentare Dio, dal momento che, se ben rifletti, 
P'uomo stesso é l'immagine di Dio? Quale tempio potrei costruirgli, 
se tutto questo universo, strutturato per opera sua, non basta a con- 
tenerlo? E se io, che sono un uomo, dispongo di una dimora piú 
ampia, potrei confinare ín un tempietto la potenza di una maestá cosi 
grande? [2] Non é forse meglio dedicargli un tempio nella nostra 
mente, anzi consacrate la sua presenza nell'intimo del cuore? Dovrei 
offrire a Dio vittime sactificali, che egli ha creato affinché me ne ser- 
vissi, respingendo cosi il suo dono? Sarebbe un atto di ingratitudine, 
dal momento che un animo buono, una mente pura e sentimenti sin- 
ceri equivalgono sostanzialmente a un sacrificio gradito. [3] Pertanto 
chi pratica Pinnocenza, rivolge preghiere a Dio; chi esercita la giu- 
stizia, offre libagioni a Dio; chi si astiene dagli inganni, si rende pto- 
pizio Dio; chi sottrae un uomo a un pericolo, immola la piú preziosa 
delle vittime. Questi i nostri sacrifici, questo il culto che rendiamo a 
Dio; cosi presso di noi si e tanto piú legati alla religione quanto piú 
si e giusti. 

[4] «Ma» tu dirai, «il Dio che adoriamo né lo mostriamo e nep- 
pure lo vediamo». Ebbene, crediamo in Dio proptio perché siamo 
capaci di percepirlo, mentre non possiamo vederlo. Nelle sue opere 
e in ogni moto dell'universo avvertiamo sempre la presenza della sua 
energia operante, quando si manifesta nel tuono, nella folgote, nel 
fulmine, nel rasserenarsi del cielo. [5] E non meravigliarti, se non vedi 
Dio': il vento e i suoi molteplici soffi urtano, fanno vibrare, agitano 
ogni cosa e tuttavia ai nostri occhi non si presentano né venti né soffi. 
Inoltre nel sole, che per tutti é causa della visione, non possiamo posa- 
re gli occhi: lo sguardo ne viene distolto dai raggi, la capacita visiva si 
affievolisce e, se lo osservi troppo a lungo, ogni visione si estingue. 
[6] E allora? Come potresti sostenere la vista dell'artefice stesso del 


1 Questi argomenti, che spiegano a fortiori Vinvisibilita di Dio, erano ben conosciuti dalla 
filosofia greca. 
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solis artificem, illum luminis fontem, possis sustinere, cum te ab eius 
fulgoribus avertas, a fulminibus absecondas? Deum oculis carnalibus 
vis videre, cum ipsam animam tuam, qua vivificaris et loqueris, nec 
aspicere possis nec tenere? 

[7] «Sed enim Deus actum hominis ignorat et in caelo constitutus 
non potest aut omnes obire aut singulos nosse». Erras, o homo, et 
falleris; unde enim Deus longe est, cum omnia caelestia terrenaque 
et quae extra istam orbis provinciam sunt Deo cognita plena sint? 
Ubique non tantum nobis proximus, sed infusus est. [8] In sole adeo 
tursus intende: caelo adfíxus, sed terris omnibus sparsus est; pariter 
praesens ubique interest et miscetur omnibus, nusquam eius claritu- 
do violatur. [9] Quanto magis Deus auctór omnium ac speculator 
omnium, a quo nullum potest esse secretum, tenebris interest, inte- 
rest cogitationibus nostris quasi alteris tenebris! Non tantum sub illo 
agimus, sed et cum illo, ut prope dixerim, vivimus. 

(Octavius, 32) 
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sole, colui che é la fonte della luce, se rifuggi dalle sue folgori, se ti 
nascondi dai stroi fulmini? Vuoi vedere Dio con i tuoi occhi di carne, 
mentre non puoi cogliere con lo sguardo, né afferrare, la tua stessa 
anima, per cui sei vivo e dotato di parola? 

[7] «Ma Dio» tu dici, «ignora le attivitá umane e dimorando nel 
cielo non puó occuparsi di tutti o conoscere ogni singola persona». 
Sbagli, o uomo, e ti inganni; come puó essere che Dio sia lontano, se 
tutte le cose che sono lassú nel cielo e qui sulla terra, e quelle che si 
trovano all'esterno di codesto nostro mondo — una provincia dell'uni- 
verso — sono note a Dio, piene di lui? In ogni luogo egli non solo ci 
é del tutto vicino, ma anche infuso in noi. [8] A maggior ragione con- 
sidera di nuovo il sole: ben fisso nel cielo, € peró sparso su tutte le 
regioni della terra, € presente in ogni punto nella stessa misura e si 
mescola a tutte le cose; in nessun luogo il suo splendore € compro- 
messo. [9] Quanto di piú Dio, autore di ogni cosa e capace di vede- 
re la realtá nei suoi diversi aspetti, Dio, dalla cui presenza nulla puó 
essere disgiunto, € presente nelle tenebre, € presente nei nostri pen- 
sieri, ossia in queste altre tenebre di specie diversa. Non solo operia- 
mo sotto il suo sguardo, ma anche viviamo, direi quasi, con lui. 
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TERTULLIANO 
(Q. Septimius Florens Tertullianus) 


Nacque a Cartagine (155 ca.) da genitori pagani: ebbe istruzione 
accurata con cognizioni notevoli di storia, filosofia, diritto (€ incerta 
Pidentificazione con lomonimo giurista) e una perfetta conoscenza 
del greco. Prima grande personalita letteraria del cristianesimo lati- 
no, secondo alcuni anche primo scrittore cristiano in lingua latina (ma 
la sua prioritá su Minucio Felice é tuttora controversa). 

Convertitosi, aderi alla fede cristiana con Pardore di un tempera- 
mento passionale e intransigente: dall'instancabile, a volte inconscia, 
ricerca dí un nemico da combattere in nome della giusta causa discen- 
de il tono polemico dei suoi scritti, distinguibili in apologetici 
(Apologeticum e ad nationes, entrambi del 197, ad Scapulam del 212) 
dottrinali (de praescriptione haereticorum, del 200 ca., adv. Hermoge- 
nem, adv. Marcionem, in 5 libri scritto fra 207 e 212, de baptismo, de 
anima, adv. Praxean, de carne Christí, de resurrectione mortuorum) e 
morali (de spectaculis, de idololatria, de oratione, de patientia, de cultu 
foeminarum, de virginibus velandis, ad uxorem, de exhortatione castt- 
tatis, de paenitentia, de pudicitia, de ietunio, de pallio). Sempre grande 
attenzione Tertulliano dedicó ai martiri, con vari scritti di esortazio- 
ne al martirio o di esaltazione del medesimo: ad martyras, de corona, 
de fuga in persecutione. Un particolare interesse, fra questi, riveste il 
de corona, occasionato dal rifiuto da parte di un soldato cristiano di 
potsi sul capo una corona di alloro in onore dei figli di Settimio Se- 
vero, allora assurti al trono (311). Il gesto del soldato era stato motiva- 
to dal carattere idolatrico della corona, e P'interesse per noi maggiore 
sta nel fatto che il soldato, invece di ricevere lodí dei suoi commilito- 
ni cristiani — il che, fra l'altro, dimostra che i cristiani militavano, con- 
trariamente alle prescrizioni della gerarchia ecclesiastica — viene aspra- 
mente criticato per aver messo a repentaglio un periodo di tranquillitá 
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per i cristiani medesimi, Tertulliano naturalmente difende l'eroismo 
del soldato, chiuso allora in carcere in attesa del martirio, trovando 
espressioni di folgorante efficacia a proposito dei rischi connessi alla 
professione militare, e al superamento delle barriere fra i popoli nel 
nome di Cristo: «La corona d'alloro dei trionfi e intrecciata di foglie 
o di cadaveri? [...] € aspersa di unguenti o di lacrime di spose e di 
madri? Forse anche di spose e madri dí qualche cristiano: fra i bar- 
bari pure c'é Cristo». Ostile a ogni compromesso con il mondo, intor- 
no al 207 cominció a staccarsi dalla grande chiesa pet aderire al movi- 
mento montanista (210-213), finendo la sua vita su posizioni sempre 
piú rigoriste e settarie. Negli scritti di carattere morale, che Tertul- 
liano, specialmente nel periodo montanista, predilige, inaugurando 
cosi una delle tendenze della letteratura cristiana latina, si segue bene 
questo progressivo irrigidimento, come quando nega che i peccati di 
idolatria, adulterio e omicidio siano remissibili (de pudicitía), cosa che 
in precedenza, da cattolico, aveva ammesso (de paenitentía). Dotato 
di grande creativita linguistica, € capace di riformulare con origina- 
litá pensieri espressi da altri, di piegare sintassi e vocabolario alle piú 
svariate esigenze espressive. Inoltre una acuta intelligenza, una buona 
formazione filosofica (nonostante Postentato antiintellettualismo) e 
uno spiccato senso teologico gli consentono, partendo dalla teologia 
del Logos, di concepire alcune affermazioni dottrinali anticipatrici di 
sviluppi futuri, come la formula trinitaría «una sostanza, tre persone», 
presente nel tardo trattato dottrinale adv. Praxean, e il deciso inseri- 
mento dello Spirito santo nell'articolazione divina, forse anche per 
influsso della valorizzazione dello spirito compiuta dai montanisti. 
Per quanto riguarda i contenuti delle numerose opere sopra ricor- 
date, un cenno e d'obbligo almeno per il de anima. Questa € opera 
dottrinale complessa, ricca di documentazione filosofica — sia pure di 
carattere manualistico — e medica, dedicata a un tema sul quale, in cam- 
po cristiano, c'era grande incertezza d'idee. Tertulliano pensa, con gli 
stoici, che l'anima sia sottilmente corporea e che come il corpo del feto 
abbia origine dal seme maschile al momento del concepimento (teoria 
detta del traducianesimo). A supporto della natura corporea dell'anima 
Tertulliano si serve anche della visione di una profetessa montanista: 
l'anima le appare non inconsistente, ma sottilmente corporea, lumino- 
sa e di forma umana. Interessante per le implicazioni antropologiche ma 
anche come testimonianza sociologica della chiesa di Cartagine € il trat- 
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tatello morale de virginibus velandis (cioé: Le vergini devono portare il 
velo). opera é occasionata dalla richiesta, accolta dal vescovo e criti- 
cata da Tertulliano, delle vergini cristiane di non velarsi in chiesa, a dif- 
ferenza delle donne sposate, come segno di distinzione per la condi- 
zione di castitá e di liberazione dalla soggezione a legami maschili. 
Cenni bibliografici. J. ALEXANDRE, Une chair pour la gloire: l'anthropologie 
réaliste et mystique de Tertullian, Beauchesne, Paris 2001. E.F OsBORN, Tertullian: 
the first theologían of the West, Cambridge U.P., Cambridge 1991. J.C. FREDUILLE, 
Tertullien et la conversion de la culture antique, Etudes Augustiniennes, Paris 
1972. H. HorrE, Sintassi e stile di Tertulliano, Paideia, Brescia 1985 (ed. orig. 
Leipzig 1903). Cfr. anche: R. BRAUN, Approches de Tertullien: vingt.sex études 
sur l'auteurs et sur Poeuvre (1955-1990), Institut d'études augustuniennes, Paris 
1992. Per la bibliografia cfr. G. CLAESSON, Index Tertullianeus, Etudes Augú- 
stiniennes, Paris 1974-75. R. BRAUN, J.C. FREDOUILLE, P. PETITMENGIN, Chronica 
Tertullianea: é una rassegna presente sull'ultimo numero di ogni annata di «Revue 
des Etudes Augustiniennes», dal 1976. 


AVVIO ALLA LETTURA. L'Apologetico di Tertulliano figura come indi- 
rizzato specificamente ai magistrati pagani: questa destinazione, per 
quanto possa apparite fittizia, serve a caratterizzare un aspetto impor- 
tante dell'opera, per cui essa si specifica, rispetto ad altre dello stes- 
so genere, per il maggiore spazio fatto ad argomentazioni di caratte- 
re giuridico. L'invito, rivolto ai magistrati, a conoscere meglio i 
cristiani serve a motivare l'argomentazione successiva: se costoro si 
premurassero di conoscere meglio i cristiani che condannano soltan- 
to per il nome, sí renderebbero conto che, al di la del nome, in essi 
nulla c'é che valga a meritare la condanna. Lirrazionalitá della legge 
anticristiana e rilevata — secondo Tertulliano — dalla disposizione, a 
suo tempo emanata da Traiano, che prescriveva da una parte di non 
ricercare i cristiani e dalPaltra peró di condannarli se qualcuno li 
denunciasse core tali: 'intendimento umanitario, che aveva ispirato 
la norma, offre a Tertulliano il destro per rilevarne la contradditto- 
rietá. Rispetto allo scritto di Minucio, questo di Tertulliano si carat- 
terizza anche per un maggior interesse di natura dottrinale: infatti 
lP'autore specifica bene la religione cristiana rispetto alla giudaica pre- 
sentando apertamente quel Cristo cui Minucio aveva alluso solo in 
modo indiretto, e lo presenta secondo il tradizionale appellativo di 
Logos: questo gli permette Paggancio con la tradizione filosofica greca, 
in modo da attenuare l'impatto con un argomento, quello della divi- 
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nitá di Cristo, che, come apprendiamo dalla polemica di Celso, si pre- 
stava a evidenti critiche con cui da patte pagana veniva giustificata 
Postilitá rivolta ai cristiani. l passo finale dell'opera trae le somme di 
tutti i precedenti ragionamenti, richiedendo per la religione cristiana 
quella tolleranza che Pimpero romano riservava ai culti piú disparati, 
anche quelli piú immorali. Tertulliano non capisce, o meglio non vuole 
capire, che la motivazione del contrasto non era di carattere morale 
bensi político e religioso come Origene rileva nel finale del Contro Celso. 
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XXIV. [3] Nunc ut constaret illos deos esse, nonne concederetis 
de aestimatione communi aliquem esse sublimiorem et potentiorem, 
velut principem mundi perfectae maiestatis? Nam et sic plerique 
disponunt divinitatem, ut imperium summae dominationis esse penes 
unum, officia vero eius penes multos velint, ut Plato lovem magnum 
in caelo comitatum exercitu describit deorum pariter et daemonum: 
itaque oportere et procurantes et praefectos et praesides pariter su- 
spici. [4] Et tamen quod facinus admittit qui magis ad Caesarem pro- 
merendum et operam et spem suam transfert nec appellationem Dei 
ita ut imperatori, in alio quam principe confitetur, cum capitale esse 
iudicetur, alium praeter Caesarem et dicere et audire? [5] Colat alius 
Deum, alius lovem; alius ad caelum manus supplices tendat, alius ad 
aram Fidei manus; alius (si hoc putatis) nubes numeret orans, alíus 
lacunaria; alius suam animam Deo suo voveat, alius hirci. [6] Videte 
enim, ne et hoc ad irreligiositatis elogium concutrat, adimere liber- 
tatem religionis et interdicere optione divinitatis, ut non liceat mihi 
colere quem velim, sed cogar colere quem nolim. Nemo se ab invito 
coli volet, ne homo quidem. 

[7] Atque adeo et Aegyptiis permissa est tam vanae superstitionis 
potestas avibus et bestiis consecrandis, et capite damnandis, qui ali- 
quem huismodi deum occiderint, [8] Unicuique etiam provinciae et 
civitati suus deus est, ut Syriae Atargatis, ut Arabiae Dusares, ut 
Noricis Belenus, ut Africae Caelestis, ut Mauritaniae reguli sui. 
Romanas, ut opinor, provincias edidi, nec tamen Romani dei earum, 
quia Romae non magis coluntur quam qui per ipsam quoque Italiam 
municipali consecratione censentur: Casiniensium Delventinus, 
Narnensium Visidianus, Asculanorum Ancharia, Volsiniensium 
Nortia, Ocriculanorum Valentia, Sutrinorum Hostia, Faliscorum in 
honorem patris Curis et accepit cognomen luno. [9] Sed nos soli arce- 
mur a religionis proprietate! Laedimus Romanos nec Romani habemur, 
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Dall APOLOGETICO 


Sia concessa anche ai cristiani la liberta religiosa 


XXIV. [3] Ma supponiamo che i vostri dei esistano: non dovreste 
ammettere secondo la norma comune che vi sia un Dio piú alto e piú 
potente, quasi un principe dell'universo, un essere perfetto nella sua 
infinita maestá? La maggior parte degli uomini infatti concepisce cosl 
la divinita, immaginando che in potere di uno solo sia il dominio del- 
Puniverso e ai molti siano assegnate le sue mansioni. Cosi Platone 
rappresenta il grande Zeus in cielo, accompagnato dal suo corteo di 
genii e parimenti di demoni. E pertanto tutti costoro ritengono di 
doverne ugualmente onorare i procuratori, i prefetti e i governatori. 
[4] E quale delitto commette chi rivolge la sua opera e la sua spe- 
ranza ad acquistare la benevolenza di Cesare, e non ad altri che a lui, 
come al sommo tra tutti, attribuisce il nome di Dio e di sovrano, dal 
momento che é delitto capitale chiamare e sentir chiamare con il nome 
di Cesare altri che non Cesare stesso? [5] Sia dunque lecito che P'uno 
adori Dio, l'altro Giove: l'uno tenda le mani supplici al cielo, P'altro al- 
Paltare della Fede. Altri, se voi credete che sia cosi, vada contando, 
mentre prega, le nuvole del cielo, altri invece i pannelli del soffitto. 
Altri consacri a Dio la propria anima, altri la vita di un capro. [6] E 
badate che proprio questo non concorra ad accusarvi di irreligiosita, 
il sopprimere la liberta religiosa e interdire la scelta della divinita, 
cosi che non mi sia lecito prestare culto a chi voglio, ma sia costret- 
to a prestarlo a chi non voglio. Nessuno, neppure un uomo, desidera 
omaggi forzati. 

[7] Perció si concede agli Egiziani di praticare la loro vana super- 
stizione, per cui consacrano uccelli e bestie e condannano a morte 
chi abbia ucciso uno di questi dei. [8] Non c'é provincia, non c'é 
comunita che non abbia il suo Dio: la Siria ha il suo Atargatis, Arabia 
Dusares, il Norico Beleno, l'Africa la dea Celeste, la Mauritania i suoi 
regoli. Ho ricordato province romane: ma non sono romani i loro dei, 
che non sono venerati a Roma piú di quelli onorati nei vari munici- 
pi italici, come Delventino a Cassino, Visidiano a Narni, Ancaria ad 
Ascoli, Norzia a Bolsena, Valenzia a Otricoli, Hostia a Sutri e presso 
i Falisci Giunone, che ebbe il suo soprannome in onore del padre 
Curis. [9] Ebbene, soltanto noi siamo esclusi dall'avere una propria 


TERTULLIANO 309 


quía nec Romanorum deum colimus. [10] Bene quod omnium Deus 
est, cuius, velimus ac nolimus, omnes sumus. Sed apud vos quodvis 
colere jus est praeter Deum verum, quasi non hic magis omnium Deus 


sit, cuíus omnes sumus. 
(Apologeticum, XX1V, 3-10) 
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religione, Ci si accusa di offendere i Romani, e non siamo considera- 
ti Romani, perché il Dio che adoriamo non e un Dio romano. [10] Me- 
no male che per tutti c'é un unico Dio, cui tutti, volenti o nolenti, noi 
apparteniamo. Per voi invece é lecito adorare qualunque iddio, fuor- 
ché quello vero, quasi non fosse piuttosto il Dio di tutti, quello di cui 
tutti noi siamo. 
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PASSIONE DI PERPETUA E FELICITA 
(Passio Perpetuae et Felicitatis) 


Resoconto della prigionia, dell'interrogatorio e del martirio nel- 
Parena di Cartagine, il 7 marzo 203, della giovane matrona Vibia 
Perpetua, di Felicita, di alcuni compagni, tutti catecumeni, e del loro 
catechista, il prete Saturo. Forse l'arresto fu compiuto in base alla 
legislazione di Settimio Severo contro il proselitismo giudaico e cri- 
stiano (cfr. Historia Augusta, Sparziano, Sept.Sev. 17,1). La Passio 
Perpetuae € un documento unico fra le passioni narrative per conte- 
nuto e struttura. L'abile redattore, che alcuni identificano con 
Tertulliano, ha legato insieme e accomodato per la pubblicazione una 
cronaca scritta da Perpetua e da Saturo, con il resoconto di visioni 
avute da entrambi (in questo e altri dettagli parte della critica rico- 
nosce un influsso montanista), e vi ha aggiunto un'introduzione e un 
efficace racconto del supplizio. 1l testo é ricco di particolari commo- 
venti, ma su tutto spicca la personalitá eccezionale di Perpetua. 
Cenni bibliografici. E. PrINzIVALLI, Perpetua the Martyr, in A. FRASCHETTI 


(ed.), Roman Women, chap. 6, Chicago U.P., Chicago 2001. J. Amar (ed.), Passion 
de Perpétue et de Félicité suivi des Actes, (SCh 417), Cerf, Paris 1996. 


AVVIO ALLA LETTURA. Il redattore ha cura di sottolineare la condi- 
zione sociale elevata di Perpetua, che doveva risaltare in una comu- 
nitá cristiana numericamente ristretta. ll fatto che una donna abbia 
scritto un breve diario della sua esperienza e eccezionale nel mondo 
antico, e senza dubbio, nel caso di Perpetua, l'autoconsapevolezza 
datale dalla fede si é aggiunta come elemento determinante a una sicu- 
rezza di fondo dovuta a un carattere volitivo eppur dolce, Né puó 
attribuirsi a Perpetua uno stato di esaltazione e di straniamento fana- 
tico: nel momento cruciale della sua esistenza, dopo la confessione di 
fede di fronte al tribunale, ha toni di grande compassione per il padre 
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che pure l'ha osteggiata con violenza. Le visioni contenute nella Passio 
Perpetuae (cinque in tutto) sono un elemento caratteristico dall'agio- 
grafía africana, e tornano nelle successive Passioni. Riportiamo Pulti- 
ma fra quelle di Perpetua, avuta il giorno precedente la motte. Tra- 
sparente la funzione di autoassicurazione della visione: Perpetua si 
vede mutata in maschio, senza peró perdere l'identitá femminile, 
segnalata dal verbo (facta sum masculus). 
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10. [1] «Pridie quam pugnaremus, video in horomate hoc: venisse 
Pomponium diaconum ad ostium carceris et pulsare vehementer. 
[2] Et exivi ad eum et aperui ei; qui erat vestitus discincta candida, 
habens multiplices galliculas. [3] Et dixit mihi: “Perpetua, te expec- 
tamus: veni”. Et tenuit mihi manum, et coepimus ire per aspera loca 
et flexuosa. [4] Vix tandem pervenimus anhelantes ad amphithea- 
trum, et induxit me in media arena, et dixit mihi: “Noli pavere: hic 
sum tecum et conlaboro tecum”. Et abiit. [5] Et aspicio populum 
ingentem adtonitum; et quia sciebam me ad bestias damnatam esse, 
mirabar quod non mitterentur mihi bestiae. [6] Et exivit quidam con- 
tra me Aegyptius, foedus specie, cum adiutoribus suis, pugnaturus 
mecum. Veniut et ad me adolescentes decori, adiutores et fautores 
mei. [7] Et expoliata sum, et facta sum masculus; et coeperunt me 
favisores mei oleo defricare, quomodo solent in agone; et illum con- 
tra Aegyptium video in afa volutantem. [8] Et exivit vir quidam mirae 
magnitudinis, ut etiam excederet fastigium amphitheatri, discincta- 
tus, purpuram inter duos clavos per medium pectus habens, et galli- 
culas multiformes ex auro et argento factas, et ferens virgarr. quasi 
lanista, et ramum viridem in quo erant mala aurea. [9] Et petiit silen- 
tium et dixit: “Hic Aegyptius, si hanc vicerit, occidet ¡llam gladio; 
haec, si hunc vicerit'accipiet ramum istum”. Et recessit. [10] Et acces- 
simus ad invicem et coepimus mittere pugnos. llle mihi pedes 
apprehendere volebat, ego autem illi calcibus faciem caedebam. 
[11] Et sublata sum in aere, et coepi eum sic caedere, quasi terram 
non calcans. At ubi vidi moram fieri, iunxi manus, ut digitos in digi- 
tos mitterem, et apprehendi illi caput, et cecidit in faciem, et calcavi 
illí caput. [12] Et coepit populus clamare et favisores mei psallere. Et 
accessi ad lanistam et accepi ramum. [13] Et osculatus est me et dixit 
mihi: “Filia, pax tecum” Et coepi ire cum gloria ad portam Sana- 
vivariam. [14] Et experta sum. Et intellexi me non ad bestias, sed 
contra diabolum esse pugnaturam; sed sciebam mihi esse victoriam. 
[15] Hoc usque in pridie muneris egi; ipsius autem muneris actum, 


si quis voluerit, scribat». 
(Passio Perpetuae, 10) 
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Facta sum masculus 


10. [1] «La vigilia dei giochi, ebbi questa visione. Vidi il diacono 
Pomponio giungere alla porta della prigione e bussare energicamente. 
[2] Andai ad aprirgli: indossava una bianca tunica senza cintura, e san- 
dali molto eleganti. [3] Mi disse: “Perpetua, ti aspettiamo: vieni”. Poi 
mi prese per mano e cí avviammo per un cammiíno aspro e tortuoso. 
[4] Alla fine, tutti trafelati, giungemmo all'anfiteatro. Mi fece entrare 
nell'arena e mi disse: “Non temere: sono qua jo, combatteró con te” 
E se ne ando. [5] M'accorsi che c'era una gran folla eccitata, e poi- 
ché sapevo di essere condannata alle fiere, mi stupii che non venis- 
sero liberate contro di me. [6] Si fece avanti, invece, per affrontarmi 
in duello, un egiziano d'aspetto ripugnante coi suoi accoliti, Anche a 
me si avvicinarono dei giovinetti di bell'aspetto, per assistermi e inci- 
tarmi. [7] Fui spogliata e divenni uomo. 1 miei assistenti presero a 
massaggiarmi con Polio, come s'usa prima dei combattimenti nel- 
lP'arena, mentre vedo che l'egiziano si rotola nella polvere. [8] S'avanzó 
infine un uomo di mirabile statura, piú alto ancora del tetto dell'an- 
fiteatro, con veste di porpora senza cintura e, ai lati del petto, due 
bande verticali; calzava meravigliosi sandali d'oro e argento, e portava 
una bacchetta da allenatore dei gladiatori e un ramo verde con pomi 
d'oro. [9] Intimo il silenzio e disse: “Tegiziano, se sará lui a vincere, 
ucciderá Paltra con la spada; se invece sará lei a prevalere, avrá in 
premio questo ramo”, e si ritiró. [10] L'incontro ebbe inizio, comin- 
ciammo a tirarci dei pugni. Quello cerco di afferrarmi i piedi, ma io 
lo colpii al volto con dei calci. [11] Allora mi sollevó in aria, ma cosi 
lo potei colpire ancor meglio, non avendo i piedi impegnati nell'ap- 
poggio al suolo. Poi, approfittando di un momento di tregua, con- 
giunsi le mani intrecciando ben bene le dita e lo afferrai alla testa. Quel- 
lo crolló col volto a terra e io gli calcai la testa sotto:il tallone. [12] La 
folla prese a gridare e i miei accoliti a cantare salmi, Mi avvicinai all'al- 
lenatore e presi il ramo. [13] Lui mi bació e disse: “La pace sia con te, 
figlia mia”. E io mi awviai tra il tripudio della folla verso la Porta della 
Vita. [14] Qui mi svegliai. Compresi che non era contro le fiere che 
avrei dovuto combattere, bensi contro il demonio, ma sapevo che avtei 
vinto, [15] Questa é la cronaca di quanto é accaduto fino alla vigilia 
dei giochi. Su quanto accadrá durante i giochi stessi, potrá scrivere, 
se vorrá, qualcun altro». 
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CIPRIANO 
(Thascius Caecilius Cyprianus) 


Autorevole figura di vescovo, guido la chiesa di Cartagine nel tra- 
vagliato periodo fra la persecuzione di Decio (250-251) e quella di 
Valeriano (257-258), nel corso della quale fu prima esiliato, poi arre- 
stato e decapitato (14 settembre 258). Possediamo su di lui una quan- 
titá di dati biografici, grazie a un fitto epistolario, alla V¿ta scritta dal 
diacono Ponzio e agli A£tí del martirio. Nato da latifondisti pagani, 
ottimamente istruito, sí converti al cristianesimo sui 35 amni, intorno 
al 246, per influsso del prete Ceciliano, in onore del quale prese il 
nome di Cecilio. Egli stesso descrive, con pathos retorico, il travaglio 
della conversione nell'apología ad Donatum (cc. 3-4), sua prima opera. 
La sua carriera ecclesiastica fu fulminea: giá nel 249 € vescovo, Nelle 
opere successive adotta uno stile piú semplice rispetto all'ad Donatur, 
ma non meno curato, Quanto ai contenuti, tralascia le tematiche dot- 
trinali e si dedica solo a questioni morali (de mortalitate, de opere et 
eleemosynis), disciplinari, apologetiche e scritturistiche, senza petó 
fare esegesi, ma fornendo solo raccolte di passi utili ai fedeli 
(Testimonia ad Quirinum). Fra gli scritti apologetici si segnala Pad 
Demetrianum, ispirato da una terribile carestia e pestilenza in Africa 
nel 252. In esso Cipriano rítorce la classica accusa rivolta ai cristiani 
di provocate con la loro empietá la vendetta degli dei: € l'immoralita 
pagana a scatenare il castigo divino. Ammiratore e imitatore di 
Tertulliano non lo segue peró sul terreno dottrinale e sul rigorismo 
esasperato. La sua personalitá, pur severa, € equilibrata. Un saggio 
rigore mostro nella questione dei lapsi (de lapsis), causata dalla per- 
secuzione di Decio, stabilendo che i casi di riammissione nella chie- 
sa degli apostati pentiti fossero vagliati singolarmente a persecuzione 
conclusa e resistendo allo scisma conseguente questa presa di posi- 
zione. Spirito di indipendenza e risentita coscienza della dignitá epi- 
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scopale dimostró nella successiva vertenza che lo oppose al vescovo 
di Roma Stefano circa la validita del battesimo degli eretici: Cipriano 
difese la tradizione delle chiese d'Africa che ribattezzavano gli ex ere- 
tici passati all'ortodossia. Sembra doversi considerare un falso della 
cancellería papale composto sotto Pelagio 1 o Pelagio II la famosa 
redazione del c. 4 del de unitate ecclesíae, contenente l'affermazione 
del primato romano. Si tenga presente che il c. 4 é stato trasmesso in 
due redazioni: secondo la tesi vulgata, in seguito al contrasto sul bat- 
tesimo, Cipriano avrebbe riscritto il capitolo eliminando il primato 
romano in precedenza affermato. 

Cenni bibliografici. A. HorFMANN, Kirchliche Strukturen und Rómisches 
Recht bei Cyprian von Kartbago, E. Schóningh, Padeborn 2000. P.A. GRAMA- 
GLIa, Cipriano e ¿l primato romano, «Rivista di Storia e Letteratura Religiosa» 28 
(1992), 185-213. La comunitá cartaginese in cui si muove Cipriano é socialmente 
articolata: su questo e su altri problemi di carattere storico cfr. G. FILORAMO, 
S, RoDA, Cristianesimo e societá antica, Laterza, Roma-Bari 1992. 


AVVIO ALLA LETTURA. Í contrasti suscitati, a Cartagine come a Roma 
e altrove, dal problema della riammissione degli apostati avevano tur- 
bato profondamente la vita della chiesa e avevano messo a dura prova 
la sua organizzazione gerarchica, in quanto molti si erano schierati 
contro il vescovo. Perció Cipriano ritenne opportuno affiancare a Gli 
apostati il trattato su Lunita della chiesa, al fine di riaffermarne da 
una parte 'organizzazione gerarchica, per cui in ogni comunita )'au- 
toritá risiedeva nella persona del vescovo, legittimo successore degli 
apostoli, e dall'altra la struttura federativa, per cui tutte le diverse 
comunita, al di lá della loro singolaritá, dovevano sentirsi parte di un 
unico grande complesso, in cui anche i vescovi, depositari dell'auto- 
rita, costituivano un organismo unitario. 
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5. Quam unitatem tenere firmiter et vindicare debemus, maxime 
episcopi qui in ecclesia praesidemus, ut episcopatum quoque ipsum 
unum adque indivisum probemus. Nemo fraternitatem mendacio 
fallat, nemo fidem veritatis perfida praevaricatione corrumpat. 
Episcopatus unus est, cuius a singulis in solidum pars tenetur. Ecclesia 
una est quae in multitudinem latius incremento fecunditatis exten- 
ditur, quomodo solis multi radii sed lumen unum, et rami arboris 
multi sed robur unum tenaci radice fundatum, et cum de fonte uno 
rivi plurimi defluunt, numerositas licet diffusa videatur exundantis 
copiae largitate, unitas tamen servatur in origine. Avelle radium solis 
a corpore, divisionem lucis unitas non capit: ab arbore frange ramum, 
fractus germinare non poterit: a fonte praecide rivum, praecisus 
arescit. Sic et ecclesia Domini luce perfusa per orbem totum radios 
suos porrigit: unum tamen lumen est quod ubique diffunditut, nec 
unitas corporis separatur. Ramos suos in universam terram copia uber- 
tatis extendit, profluentes largiter rivos latius pandit: unum tamen 
caput est et origo una et una mater fecunditatis successibus copiosa: 
illius fetu nascimur, illius lacte nutrimur, spiritu eius animamur. 


(de unitate ecclesiae, 5) 
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Da L'UNITA DELLA CHIESA 


Un solo padre, Dio, e una sola madre, la chiesa 


5. Dobbiamo pertanto serbare e rivendicare con fermezza questa 
unita, specialmente noi vescovi che siamo al governo della chiesa, si 
da dimostrare in noi Punitá indivisibile dell'episcopato. Nessuno di 
noi tragga in inganno i fratelli con parole menzognere, nessuno cor- 
rompa con perfido inganno la veritá della fede. Uno e Pepiscopato", 
del quale ciascun membro partecipa la giurisdizione con intimo rap- 
porto alla totalitá dell'istituzione. Una € la chiesa, la quale si estende 
largamente fra i popoli per virtú della sua propria vitalitá: nel modo 
stesso che molti sono i raggi del sole, ma una e la sorgente luminosa, 
come molti sono i rami dell'albero, ma uno e il tronco che s'erge sul- 
la tenacitá delle radici, e come nel fluire di molti zampilli dalla sor- 
gente, benché appaia la loro molteplicitá nell'effusa abbondanza della 
vena, tuttavia permane Punita della loro origine. Próvati a strappare 
il raggio di sole dalla sua sorgente luminosa: P'unitá della luce non sop- 
porta scissione; strappa un ramo dall'albero: cosi estirpato non potrá 
copritsi di gettoni; taglia fuori dalla sorgente il ruscello: cosi tagliato 
si dissecca. Cosi la chiesa del Signore irraggiata di luce effonde i suoi 
raggi per tutto il mondo; ma uno solo é lo splendore, che si diffonde 
in ogni parte, senza che la sua unitá di sostanza patisca divisione, Essa 
estende ¡ suoi rami in tutta la terra con abbondante ubertá, essa fa 
rifluire in copia i suoí zampilli emananti con robusta vena; ma tutta- 
via una sola e la radice, una la sorgente, una e la matrice d'ogni fecon- 
ditá effondentesi nei suoi prodotti; e noi siamo generati dal grembo 
di questa chiesa, nutriti del suo latte, vivificati del suo spirito. 


1 Al tempo di Cipriano l'ordinamento della chiesa era ancora sostanzialmente federa- 
tivo: una quantitá di comunitá indipendenti 'una dall'altra, amministrate ognuna dal pro- 
prio vescovo (ma gia i vescovi delle comunitá piú importanti, in Occidente, Roma e 
Cartagine, erano considerati di rango superiore agli altri delle rispettive regioni), e l'unitá 
era assicurata dalla concordia nella dottrina e nella prassi liturgica. Su questa base Cipriano, 
contro le persistenti tendenze centrifughe (eresie e scismi), propone il concetto dell'unitá 
anche dell'episcopato: essa si realizza se ogni vescovo opera in accordo con gli altri per 
salvaguardare lunitá dell'istituzione. 
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ILARIO DI POITIERS 
(Hilarius Pictaviensis) 


Nato agli inizi del 1v secolo a Poitiers, probabilmente da famiglia 
pagana benestante, ricevette una buona istruzione generale. Con- 
vertitosi e battezzatosi da adulto, ebbe moglie e una figlia, Abra. Nel 
350 fu eletto vescovo di Poitiers, Sulpicio Severo (Vita Martini 5, 1) 
ricorda che san Martino dí Tours, dopo il servizio militate, intorno 
al 356, si recó presso Ilario, che gia godeva di grande fama di uomo 
di fede. Sempre nel 356, in seguito alla ferma posizione antiariana 
assunta nel concilio di Béziers, fu esiliato in Frigia, da dove manten- 
ne costanti rapporti coi vescovi ortodossi della Gallia. L'esilio fu un 
momento determinante per la sua formazione. Egli, intellettualmen- 
te aperto, trasse giovamento dal contatto diretto con le opere di 
Origene e riusci a capire, meglio di tanti occidentali anche di grande 
levatura culturale, il punto di vista orientale nella questione ariana. 
Ne da testimonianza il suo de synodís, che spiega ai vescovi gallici le 
varie formule di fede orientali dal 341 al 358, proposte in sostituzio- 
ne di quella nicena, considerandole tutte fondamentalmente orto- 
dosse, tranne quella di Sirmio del 351. Lo scopo di Ilario era quello 
di creare un fronte comune tra i fautori dell homoousios in Occidente 
e tutti gli antiariani d'Oriente, che mantenevano pero diffidenze verso 
Puso di questa espressione, temendone un fondo monatchiano. llario 
mostra che sia dell'homoousios sia dell'homotoustos si puó dare inter- 
pretazione ortodossa ed eretica, e questa considerazione deve spin- 
gere quanti desiderano sinceramente lP'unione a valorizzare ció che 
hanno in comune. In Oriente continuo la sua battaglia antiariana al 
Sinodo di Seleucia (359). Cerco dí ottenere un pubblico dibattito con 
Saturnino di Arles, capofila ariano della Gallia, a Costantinopoli 
davanti a Costanzo II: ma limperatore rifiuto e Ilario scrisse il Contra 
Constantium Imperatorem, invettiva indirizzata ai vescovi della Gallia 
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in cui bolla Costanzo come anticristo. Questi lo rispedi in Gallia, 
come male minore. Al Concilio di Parigi del 361 Tlario prosegui nella 
linea antiariana, ma cercando soprattutto la pacificazione. Insieme a 
Eusebio di Vercelli cercó di contrastare il vescovo ariano di Milano, 
Aussenzio, ma senza esito. Mori nel 367. 

La piú importante opera dottrinale di Ilario e il de Trinitate, tito- 
lo con cui fu conosciuto dall'epoca di Cassiodoro in poi, il de fide 
contra aríanos, in 12 libri, scritto durante lesilio. IÍ primo libro funge 
da introduzione e fu scritto alla fine: i libri II e II, inizialmente auto- 
nomi, trattano in termini generali della vita divina. Dal IV comincia 
la vera e propria polemica antiariana affrontata prima nei termini dot- 
trinali (IV-VIT) e poi analizzando i passi scritturistici forniti dagli 
ariani in appoggio alle loro tesi (1X-XTI). La prima parte del 1 libro 
contiene la descrizione del suo cammino intellettuale verso Dio: la 
critica € incerta se considerare il racconto autobiografico o paradig- 
matico. Lesilio in Asia Minore, come fu determinante per la com- 
prensione dottrinale che Hlario acquisi, ebbe pari importanza per la 
sua impostazione esegetica. Prima dell'esilio Tllario compone il 
Commento a Matteo, il primo commento continuo a un libro della 
Scrittura scritto in Occidente. Nella tradizione dei grandi commen- 
tari scolastici, come in Oriente erano stati quelli di Origene, Ilario 
interpreta versetto per versetto il testo di Matteo. Egli utilizza larga- 
mente lesegesi spirituale (= allegorica) come secondo livello di let- 
tura: il rapporto fra i due livelli € visto in senso verticale/platonico 
come rapporto fra le realtá inferiori e quelle supetiori, oppure oriz- 
zontale/escatologico come rapporto fra realtá presenti e future. In 
quest'opera egli non sembra ancora conoscere Origene direttamente, 
a differenza del Commento aí Salmaz, posteriore all esilio, per il quale 
ha attinto all Alessandrino (resta P'interpretazione di 50 Salmi). II rife- 
rimento diretto a Origene da parte di llario non era del tutto scon- 
tato. Infatti nel frattempo in Oriente era stato prodotto da Eusebio 
di Cesarea un importante Commento aí Salmi che un altro occidentale 
coevo di Hlario, Eusebio di Vercelli, aveva imitato (Hier,, Vir. ¿ll., 96). 
Con Eusebio di Cesarea la componente cristologica nell'interpreta- 
zione dei Salmi si era ridotta a vantaggio di un maggiore interesse per 
i fatti storici dell'AT. Viceversa Ilario áncora la sua esegesi dei Salmi 
a Cristo, considerato anzitutto nella sua incarnazione, quindi allar- 
gando il discorso al corpo mistico di Cristo, la Chiesa, cioé, per esten- 
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sione, a ogni fedele. «Abbiamo qui l'applicazione anticipata della 
prima regola di Ticonio, e di fatto sará anche questa l'interpretazio- 
ne globale che dei Salmi di li a non molto avrebbe dato Agostino» 
(Simonetti). Di llario restano anche tre Innz, i primi, a nostra cono- 
scenza, di un autore di lingua latina. 

Cenni bibliografici. L. LaDARIAa, La cristología de Hilario de Poitiers, Ed. 
P. Universitá Gregoriana, Roma 1989. Hilary of Poitiers” Preface to his Opus 
Historicune, Translation and Commentary by P. Smulders, Brill, Leiden - New 
York - Kóln 1995. J. Doicnon, Hilaire de Poitiers avant l'exil. Recherches sur la 
nassaínce, Venseignement et Vépreuve d'une foi épiscopale en Gaule au milien du 


Ive s., Paris 1971. Hilaire et son temps. Actes du colloque de Poitiers, 29 sept, - 
3 oct. 1968, Paris 1969, 


AVvIO ALLA LETTURA. La Trinttá si apre con un'elaborata descrizio- 
ne dell'itinerario intellettuale che ha condotto llario dal paganesimo 
al cristianesimo. Gia altri, per esempio, Giustino nel Dialogo con 
Trifone, aveva fatto qualcosa del genere, si che ci si chiede se si trat- 
ti di mera finzione ovvero se la rielaborazione letteraria abbia avuto 
un qualche riscontro nell'esperienza esistenziale di llario, come appa- 
re piú probabile. In questo testo la ricerca della veritá viene artico- 
lata in tre momenti: con le sole risorse della ragione llario arriva a 
comprendere la vanitá della religione idolatrica e Vesigenza del mono- 
teismo: «Lonnipotenza e Pereditá non puó esistere se non in un solo 
essere, perché non sarebbe logico, trattandosi di onnipotenza, parla- 
re di piú forte e di piú debole; né, trattandosi di eternitá, parlare di 
posterioritá o anteriorita; in Dio, dunque, non si poteva venerare altro 
che l'essere eterno e onnipotente» (I, 4). Con la conoscenza del mono- 
teismo affermato nell' AT egli si conferma nella convinzione che Dio 
é uno solo: il brano scelto riguarda questo momento. Con la cono- 
scenza del NT arriva a comprendere che questo unico Dio si attico- 
la nelle persone distinte del Padre e del Figlio: «La mente procede 
oltre la conoscenza del significato letterale e viene a sapere intorno a 
Dio piú di quanto pensasse. Impara che il suo Creatore é Dio da Dio, 
apprende che il Verbo € Dio ed é con Dio fin dall'origine [...]. Qui 
il mio spirito inquieto e turbato trovó maggiore ragione di speranza 
di quanto si attendesse. E in primo luogo viene avviato alla conoscenza 
di Dio come padre. Ció che prima pensava, per intuizione naturale, 
sull'eternitá del suo Creatore, sulla sua infinitá e bellezza, ormai viene 
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a capire che é proprio altresi di Dio unigenito; ció senza estendere la 
sua fede a una pluralitá di dei, perché intende che cosa vuol dire Dio 
da Dio: senza giungere ad ammettere una diversita di natura nel Dio 
che é da Dio, perché apprende che questo Dio che € da Dio é pieno 
di grazia e verita; e senza intendere a sproposito la generazione di Dio 
da Dio, perché sa che Dio é con Dio in principio» (I, 11), Come si 
vede dal brano appena tiportato, da questo esito é facile l'aggancio al 
tema centrale dell'opera tramite la menzione delle false dottrine cor- 
renti sul rapporto tra le due persone divine, che ispira all'autore P'in- 
tenzione di contrastarle in difesa della veritá, 
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L [6] Et ad hanc quidem infinitatis significationem satisfecisse 
sermo dicentis: «Ego sum qui sum», videbatur: sed magnificentiae et 
virtutis suae erat a nobis opus intelligendum. Namque cum esse ei 
proprium esset, qui manens semper non etiam aliguando coepisset; 
aeterni et incortupti Dei dignus de se hic tursum auditus est sermo: 
«Qui tenet caelum palma, et terram pugillo»; et rursum: «Caelum 
mihi thronus est, terra autem scabellum pedum meorum. Quam 
domum mihi aedificabitis, aut quis locus erit requietionis meae? 
Nonne manus mea fecit haec?». Universitas coaeli palma Dei tene- 
tur, et universitas terrae pugillo concluditur. Sermo autem Dei, etiam- 
si ad opinionem religiosae intelligentiae proficit, plus tamen signifi- 
cationis introspectus sensu continet, quam exceptus auditu. Nam 
conclusum palma coelum rursum Deo thronus est; et terra, quae 
pugillo continetur, eadem et scabellum pedum eius est: ne in throno 
et scabello, secundum habitum considentis, protensio speciei corpo- 
reae intelligi, cum id, quod sibi thronus et scabellum est, tursum ipsa 
illa infinitas potens palma ac pugillo apprehendente concluderet; sed 
ut in his cunctis originibus creaturarum Deus intra extraque, et supe- 
reminens et internus, id est, circumfusus et infusus in omnia nosce- 
retur. 

Cum et palma pugillusque continens potestatem naturae exterio- 
ris ostenderet; ac thronus et scabellum substrata esse ut interno exte- 
riora monstraret, cum exteriora sua interior insidens, ipse rursum 
exterior interna concluderet: atque ita totus ipse intra extraque se 
continens (supple, cuncta), neque infinitus abesset a cunctis, neque 
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Da La TRINITA 


Alla ricerca di una comprensione di Dio 


L [6] La parola di colui che disse: lo sono colui che sono, mi sem- 
brava sufficiente ad indicare Vinfinitáa [di Dio], di cui abbiamo par- 
lato, Ma noi dovevamo ancora cercare di comprendere opera della 
sua magnificenza e della sua potenza. Infatti, poiché P'essere e carat- 
teristico di colui che, esistendo da sempre, non ha mai avuto inizio, 
egli ha fatto udire ancora riguardo a sé una parola degna di un Dio 
eterno ed immutabile, presentandosi come colui: 1! quale tiene il cielo 
nella sua mano e la terra nel suo pugno, ed aggiungendo: 1] cielo e ¿l 
mio trono, la terra lo sgabello dei miei piedi. Qual e la casa che mi edi- 
ficherete o qual sara il luogo del mio riposo? Non é forse la mía mano 
che ha fatto tutto questo? La mano di Dio tiene tutto quanto il cielo 
ed il suo pugno serra tutta quanta la terra!, Ora, la patola di Dio, 
anche se é utile a completare le nostre conoscenze religiose, tivela 
maggior ricchezza di significato se € esaminata interiormente con l'in- 
telligenza, anziché essere accolta esteriormente con le orecchie. Infatti 
il cielo, stretto nella mano di Dio, é anche presentato come il trono 
di Dio; e la terra, tenuta nel suo pugno, € anche detta lo sgabello dei 
suoi piedi, Lo scopo e quello di evitare che i termini trono e sgabel- 
lo possano far pensare ad una forma corporea che si mostri nell'at- 
teggiamento di un uomo assiso, dal momento che quella potenza infi- 
nita, stringendo nella mano e nel pugno, abbraccia pure ció che gli 
serve da trono e da sgabello. Ma, a proposito di tutte queste creatu- 
re elementari, si vuol far capire che Dio € dentro e fuori di esse, le 
domina e vi é incluso, cioé circonda tutte le cose e da tutte é circon- 
dato. La mano e il pugno con cui tiene [il cielo e la terra] indicano 
la sua potenza sulla natura esterna, e il trono e lo sgabello mostrano 
che il creato si spande sotto di lui, come le cose esterne sotto le in- 
terne: posto all'interno di ció che e fuori di lui, egli inoltre racchiu- 
de in sé le cose, restandone fuori. In tal modo, siccome egli nella sua 
totalita abbraccia tutte le cose che sono dentro e fuori di lui, la sua 


1 Il testo dell'AT é gremito di passi che, in vario modo, presentano Dio in forma umana. 
Questi tratti antropomorfi, diventati inaccettabili a una mentalitá spiritualista, vengono inter- 
pretati attribuendo loro valenza simbolica: la mano di Dio significa il suo potere, e cosi via. 
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1540, 12 


1566,1-2 


cuncta el qui infinitus est non inessent. Illis igitur religiosissimis de 
Deo opinionibus veri studio detentus animus delectabatur. Neque enim 
aliud quid dignum esse Deo arbitrabatur, quam ita eum ultra intel- 
ligentias terum esse, ut in quantum se ad aliquem praesumptae licet 
opinionis modum mens infinita protenderet, in tantum omnem per- 
sequentis se naturae infinitatem infinitas immoderatae aeternitatis 
excederet. Quod cum a nobis pie intelligeretur, tamen a propheta 
haec ita dicente manifeste confitmabatur: «Quo abibo a spiritu tuo, 
aut a facie tua quo fugiam? Si adscendero in coaelum, tu illic es; si de- 
scendero in infernum, et ibi ades. Si sumpsero pennas meas ante 
lucem, et habitavero in postremis maris: etenim illuc manus tua dedu- 
cet me, et tenebit me dextera tua». Nullus sine Deo, neque ullus non 
in Deo locus est. In coelis est, in inferno est, ultra maria est. Inest 
interior, excedit exterior. Ita cum habet, atque habetur; neque in ali- 


quo ipse, neque non in omnibus est. 
(de Trinitate, 1, 6) 
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infinitá non impedisce a lui di essere presente in tutte le cose, né alle 
cose tutte di essere presenti in lui, che é infinito. Questi elevati pen- 
sieri su Dio allietavano il mio animo affascinato dall'ansia della verita. 
Non c'era altra cosa che considerasse degna di Dio, fuorché il suo 
essere al di la di ogni nostra possibilitá di conoscenza, in modo che, 
quanto piu il nostro spirito si spingeva in direzione dell'infinito verso 
gli orizzonti di pensiero piú audaci, tanto piú Pinfinita di Dio, eter- 
na e senza limiti, vincesse l'audacia sconfinata della creatura che lo 
cerca, Questa veritá, che noi riuscivano ad intendere per mistica intui- 
zione, il Profeta confermava, in modo chiaro, con le parole che se- 
guono: Dove andró lontano dal tuo spirito, o dove fuggiro lontano dalla 
tua faccia? Se saliró in cielo, la ci sei tu; se discendero nell' inferno, 
anche lá tu ci sei. Se prendero le mie ali prima del giorno e mi fermeroó 
nelle plaghe pia lontane del mare, anche lá sará la tua mano che mi 
guidera, sará la tua destra che mi dará sostegno. Non c'e luogo senza 
Dio, non c'é luogo che non sia in Dio. E nel cielo, ¿ nell'inferno, é al 
di la dei mari. E nelle cose e le trascende. Cosi, e le possiede e ne € 
posseduto. E non c'é cosa in cui sia, senza essere in tutte. 
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Sal 138,7-10 


AMBROGÍIO DI MILANO 
(Ambrosius Mediolanensis) 


Nato a Treviri (339/340) da famiglia senatoria e cristiana, per parte 
di madre discendente dalla gens Aurelia, compi gli studi a Roma, dove 
nel 353 la sorella maggiore Marcellina si fece vergine consacrata, e 
dove fu in rapporto con le famiglie piú illustri: i Simmachi, i Nico- 
machi, gli Albini. Divenne governatore (consularis) di Liguria ed Emilia 
intorno al 370 con sede a Milano. 

lvi, alla morte di Aussenzio (374), per vent'anni vescovo di ten- 
denza ariana, scoppiarono disordini fra ariani e cattolici per la suc- 
cessione. Ambrogio riusci a sedare gli animi e fu acclamato vescovo 
dal popolo unito in chiesa, nonostante fosse ancora catecumeno, 
per Pusanza comune soprattutto fra gli uomini politici di procra- 
stinare il battesimo. Dopo alcuni ingegnosi tentativi di sventare l'in- 
combenza narrati dal biografo Paolino (Vita Ambrosíi, 6-9), si accinse 
all'incarico trasferendovi il sentimento profondo della dignitá della 
funzione tipico dell'alto funzionario romano. Sollevo le sorti del cat- 
tolicesimo, ai danni dell'arianesimo, nell'Ttalia settentrionale, con 
azione costante culminata nel concilio di Aquileia del 381 e con pari 
abilitá rafforzo la sua posizione nei confronti della corte. Esercitó 
grande influsso su Graziano. Í rapporti si fecero piú difficili con 
lP'imperatrice Giustina, di simpatie ariane, che alla morte di Graziano 
(383) assunse la reggenza per il figlio Valentiniano IT. Del 384 e il 
celebre episodio dell'ambasceria dell'oratore Simmaco a Milano per 
ottenere il ripristino dell'altare della Vittoria in senato e dei privi- 
legi per i sacerdoti pagani e le Vestali. Simmaco ottenne un succes- 
so personale ma l'autorevolezza di Ambrogio ebbe la meglio. Le 
argomentazioni di entrambi i contendenti dimostrano l'inconci- 
liabilita dei loro punti di vista. Simmaco invoca il ripristino dell'al- 
tare in nome di un culto che «a lungo ha protetto lo Stato». Ai cri- 
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stiani chiede di rispettare la forza della tradizione, si richiama al- 
P'esempio degli imperatori, che, pur cristiani, protessero i riti tradi- 
zionali. Egli afferma la convinzione, diffusa fra i pagani colti del suo 
tempo, che un'unica mente divina presieda agli dei e ai culti delle 
singole nazioni, perché ogni uomo trovi la via piú adatta a sé e alla 
sua gente: «Non seguendo una sola via potremo mai penetrare nel 
segreti recessi dell'essere». La fede dei cristiani, quindi, € unilate- 
rale e riduttiva. Ambrogio, scrivendo a Valentiniano II, risponde 
proprio a partire dall'esclusivismo del cristianesimo: i cristiani hanno 
appreso dalla voce stessa di Dio qual é la veritá e «un imperatore 
cristiano non puó onorare che l'altare di Cristo». I privilegi pagani 
sono una assutda imposizione e gli dei non hanno affatto difeso 
Roma in passato. Non osino i pagani lamentarsi di perdite finan- 
ziarie con i cristiani che, nei tempi precedenti, hanno perso la vita 
per il loro Dio. 

La lotta con Giustina culminó nel 386 quando Ambrogio riusci a 
impedire la consegna agli ariani della basilica Porzia, facendola occu- 
pare dal popolo per il quale compose inni, da cantare a canto alter- 
nato. Sotto il suo nome ne vanno quattordici, ma solo quattro sono 
sicuramente autentici: Aeterne rerum conditor; Deus creator omuium; 
lam surgit hora tertia; Veni redemptor gentium. Sostenitore della teo- 
ria per cui Pimperatore € nella chiesa, non sopra la chiesa, riusci a 
imporre la sua volontá anche a Teodosio il Grande in diverse oc- 
casioni, fra cui, celeberrima, rimase la penitenza cui l'imperatore 
dovette sottoporsi per espiare il massacro di Tessalonica (390). Po- 
steriormente i rapporti con Teodosio furono sempre stretti e alla morte 
dell'imperatore.(395) Ambrogio ne pronunció l'elogio funebre (de obitu 
Theodosti). Due anni dopo mori anch'egli, il 4 aprile. 

Ambrogio, per formarsi una cultura esegetica e teologica dopo 
Pelezione episcopale, attinse abbondantemente a fonti orientali, favo- 
rito dalottima conoscenza del greco. Le sue opere esegetiche sono 
quasi sempre rielaborazioni di omelie: in generale manifesta pre- 
dilezione per Pesegesi allegorica alessandrina, specie origeniana, in- 
cludendo fra i modelli anche Filone, il massimo rappresentante della 
cultura giudaico-alessandrina. Fra le opere di genere filoniano ricor- 
diamo: de paradiso, de Caín et Abel, de Noe, de Abraham, de Isaac vel 
de anima, de bono mortis, de fuga saeculí. Altri scritti esegetici: de apo- 
logía prophetae David, Enarrationes in xt Psalmos davidicos, Expositio 
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evangelii secundum Lucam, Expositio Isaiae prophetae. U Hexaemeron 
si ispira all'opera di Basilio e, come il modello, tende a interpretare 
letteralmente il racconto di Genesi. Mentre nelle interpretazioni al- 
legoriche di solito Ambrogio segue i modelli greci, nelle aperture di 
carattere morale, nelle attualizzazioni dei testi dá il maggior apporto 
personale. Particolare attenzione, come sappiamo anche dalla Vita 
scritta da Paolino (cap. 41), dedica al problema dell'avidita dei ric- 
chi e della povertá: a questa tematica consactra il de Helía et ietunio, 
de Nabutbae bistoria, de Tobía. Fra le opere di carattere morale, molte 
intorno al tema della verginitá e della vedovanza, spicca il de officiis 
mintstrorum su modello ciceroniano, dedicato al clero, un vero trat- 
tato di morale cristiana, costruito tutto a partire dal riferimento a Dio 
e alla prospettiva celeste. Un consistente gruppo di opere, influen- 
zate sempre dalla teología greca, € dedicato ai problemi trinitari e cri- 
stologici d'attualitá, come e naturale in un autore che fu attivamente 
impegnato contro arianesimo.e apollinarismo (de fide ad Gratianum, 
de Spiritu sancto, de incarnationís dominicae sacramento, Expositio 
fidel). 

Ambrogio fu senza dubbio una delle maggiori personalitá della 

cristianitá occidentale tardo antica, e seppe incrementare il prestigio 
della chiesa nei confronti degli imperatori e piú in generale della 
comunita civile. 
Cenni bibliografici. Cento anni di bibliografia ambrosiana (1874-1974) 
(Studia Patristica Mediolanensia, 11), Vita e Pensiero, Milano 1981. E stata com- 
pletata P'edizione latino-italiana (con testo originale rivisto) degli Opera Omnia 
di Sant'Ambrogio, Milano-Roma, 1977 ss., Biblioteca Ambrosiana e Cittá Nuoya, 
cuí si rimanda per i commenti delle singole opere. L.E. PizzOLaTO - M. Rizz1 
(edd.), Nec tímeo morí. Arti del Congresso internazionale di studi ambrosiani 
nel XVI centenario della morte di Sant Ambrogio, Milano, 4-11 aprile 1997, Vita 
e Pensiero, Milano 1998. CH. MarkscHiES, Ambrosius von Mailand und die 
Trinitátstheologie, Mor, Túbingen 1995. N.B. McLynn, Ambroise of Milan. 
Church and Court in a Christian Capital, University of California Press, Berkeley 
1994. Ambroise de Milan. Hymnes, Texte établi, traduit et annoté sous la direc- 
tion de J. Fontaine par J.L. Charlet, S. Deléani, Y.M. Duval, J. Fontaine, A. 
Goulon, M.H. Jullien, J. De Montgolfier, G. Nauroy, M. Perrin, H. Savon, Cerf, 
Paris 1992, 


ÁVVIO ALLA LETTURA. Gli inni autentici sono caratterizzati da una 
struttura molto curata, a base di espressioni simmetriche opportuna- 
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mente variate, che impreziosiscono la forma senza nuocete alla com- 
prensione del testo. Perizia formale tradotta in potente chiarezza 
espressiva si nota nell'inno per la sera Deus creator omnium dove, 
nella quinta strofa, i toni cupi scandiscono il progressivo calare delle 
tenebre cui si oppone la luce della fede. 
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[1] Deus, creator omnium / polique rector, / vestiens diem deco- 
ro lumine, / noctem soporis gratia, 

[2] artus solutos ut quies / reddat laboris usui /mentesque fessas 
allevet / luctusque solvat anxios, 

[3] grates peracto iam die / et noctis exortu preces, /voti reos ut 
adiuves, / hymnum canentes solvimus. 

[4] Te cordis ima concinant, / te vox sonora concrepet, / te dili- 
gat castus amor, / te mens adoret sobria, 

[5] Et, cum profunda clauserit / diem caligo noctium, / fides tene- 
bras nesciat / et nox fide reluceat. 

[6] Dormire mentem ne sinas, / dormire culpa noverit; / castisfi- 
des refrigerans / somni vaporem temperet. 

[7] Exuta sensu lubrico / te cordís alta somnient, / nec hostis invi- 
di dolo / pavor quietos suscitet. 

[8] Christum rogamus et patrem / Christique patrisque 

spiritum: / unum potens per omnia, / fove precantes, trinitas. 


(Hymnus IV, ad horam incensi) 
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ÍNNO PER L'ORA DELL'INCENSO 


[1] Dio, creatore dell'universo, rettore del cielo, che rivesti il gior- 
no della bellezza della luce e la notte del beneficio del sonno, 

[2] perché la quiete renda all usata fatica le membra rilasciate, sol- 
levi le menti stanche e disperda le ansie affannose, 

[3] trascorso ormai il giorno, all'inizio della notte, t'innalziamo 
preghiere di ringraziamento, cantando un inno affinché tu ci añuti a 
sciogliere il voto. 

[4] Te esaltí il cuore dal profondo, te risuoni la voce sonora, te 
ami il casto amore, te adori le mente sobria. 

[5] E cosi, quando le profonde tenebre della notte avranno rico- 
perto la luce del giorno, la fede non conosca oscurita e della fede s'il- 
lumini la notte. 

[6] Non permettere che la mente s'assopisca; il peccato invece 
impari a dormire: la fede, che da ristoro, moderi nei puri il calore del 
sonno. 

[7] Spogliato d'ogni senso lubrico te sogni intimo del nostro 
cuore, né per P'inganno del nemico invidioso il timore risvegli noi che 
riposíamo. 

[8] Noi invochiamo Cristo e il Padre e lo Spirito di Cristo e del 
Padre: Trinitá che sei una sola potenza dovunque, sii propizia a noi 
che ti preghiamo. 
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GIROLAMO 
(Eusebius Hieronymus) 


Nacque a Stridone, al confine fra Dalmazia e Pannonia, nel 347 
circa (ma si é pensato anche, probabilmente a torto, a una datazione 
pi alta, intorno al 331), da famiglia sufficientemente benestante da 
consentirgli approfonditi studi a Roma, presso il grande grammatico 
Elio Donato. Fu poi a Treviri, quindi ad Aquileia dove partecipó a 
un circolo ascetico insieme a Rufino. 

Non si conoscono i motivi della fine di quest'esperienza, dopo la 
quale Rufino si recó in Egitto e Girolamo in Siria, ad Antiochia e poi 
nel deserto della Calcide dal 375 al 378. Li cominció a sentire forte 
il conflitto interiore fra Pereditá culturale classica, di cui sí era imbe- 
vuto alla scuola di Donato, e le esigenze ascetiche, prendendo alla 
fine la risoluzione di mettere interamente al servizio della Scrittura la 
sua erudizione e formazione filologica, corroborata in Oriente dallo 
studio del greco e da quello, pit superficiale, dell'ebraico (cfr. ep. 22 
a Eustochio). Comunque, se la promessa di non aver piú fra le mani 
autori profani fu mantenuta per lungo tempo, alla fine Girolamo tornó 
a studiate Cicerone e gli altri classici, anche per esigenze di bello stile. 

Intanto Girolamo, poco avvertito della complessitá dei problemi 
dottrinali in Oriente, aveva aderito alla chiesa vecchio-nicena di 
Paolino (cfr. s.v. Basilio di Cesarea) e aveva stretto amicizia con 
Epifanio di Salamina. Si recó con i due a Costantinopoli (dove imparo 
a conoscere la lezione di Origene) in occasione del concilio del 381 
e, quando li le cose si misero male per Paolino passo, sempre insie- 
me a Paolino ed Epifanio, a Roma da papa Damaso. Vi trovó un 
ambiente favorevole, divenendo segretario del papa e guida spiritua- 
le di un gruppo di matrone dedite all'ascesi, fra cui spiccavano 
Marcella e Paola. 

Alla morte di Damaso (dicembre 384) il clima con Siricio mutó: ebbe 
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a subire accuse maliziose sui suoi rapportí con Paola e sdegnosamente 
parti per P'Oriente, mentre Paola e la figlia Eustochio lo seguirono po- 
co tempo dopo. Anche se a Roma non tornó piú, mantenne molti ad- 
dentellati con la societá cristiana romana, tramite la corrispondenza 
con amici e la partecipazione alle polemiche. In Oriente, dopo un 
lungo pellegrinaggio, si stabili a Betlemme dove rimase fino alla morte. 
Nel 393 scoppió la controversia sull'opera di Origene per iniziativa 
di Epifanio, e Girolamo, fino ad allora estimatore dell” Alessandrino, 
lo appoggió. Si incrinarono cosi fortemente i rapporti con Rufino 
(cfr, s.v.), che da Gerusalemme difendeva la memoria di Origene: ricu- 
citi in qualche modo nel 397, si ruppero in modo definitivo quando 
Rufino da Roma tradusse 1 Principí e nella prefazione si richiamo alla 
passata opera di traduttore origeniano svolta da Girolamo stesso. 
Cominció un'aspra battaglia polemica che Girolamo non intertup- 
pe neppure alla morte di Rufino e nel corso della quale ritradusse 
1 Principí per mostrare le indebite correzioni di Rufino in senso orto- 
dosso (questo lavoro e perduto). La questione pelagiana lo vide al 
fianco di Agostino, che seppe mantenere con lui buoni rapporti, nono- 
stante qualche avvisaglia di burrasca. Il sacco di Roma (410) per opera 
di Alarico lo colpi profondamente. Mori a Betlemme il 30 settembre 
419/420, l'anno dopo la scomparsa di Eustochio, succeduta alla madre 
Paola nella guida del monastero femminile. 

Lopera principale di Girolamo, il suo piú grande merito, consiste 
nella traduzione in latino (Va/gata) della Bibbia dallebraico (la pre- 
cedente Vetus era stata compiuta sui Settanta, la traduzione greca piú 
importante dell'AT), disegno cui egli arrivó per gradi. Su invito di 
Damaso, durante la permanenza a Roma, corresse la vecchia versione 
latina dei quattro vangeli, mentre la revisione del resto del NT fu com- 
piuta successivamente da un suo discepolo, Rufino il Siro. A Roma 
compi anche una prima revisione della traduzione del Salterio, anda- 
ta persa. A Betlemme compose innanzitutto una nuova revisione del 
Salterio (recensione detta Gallicana) effettuata sugli Hexapla orige- 
niani, e prosegui con gli altri libri sapienziali. A poco a poco pero egli, 
a contatto con le versioni di Simmaco e Aquila, piú fedeli dei Settanta 
all'ebraico, lingua con cui si andava familiarizzando, concepi il nuovo 
progetto di una traduzione diretta dall'originale: il lavoro geronimiano 
costituisce la Vulgata: solo per il Salterio la versione Gallícana € entra- 
ta nella Vulgata al posto della traduzione secondo P'ebraico. Quanto ai 
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Deuterocanonici, Girolamo tradusse liberamente Tobia e Giuditta, 
come pure i capitoli aggiunti al testo greco di Daniele e Ester, ma 
scartó Siracide, Sapienza di Salomone, Baruch e due dei Maccabei. 
Notevole P'epistolario di Girolamo (circa 150 lettere di cui 122 sue, le 
altre di corrispondenti) scritto con vasta gamma di toni e includente 
anche il genere trattatistico, come la lettera 22 a Eustochio, un tratta- 
to sulla verginitá, e quello biografico, come la lettera 108 sulla vita e 
mortte di Paola (Epitaphium s. Paulae). In difesa della verginita, unila- 
teralmente vista come perfezione della vita cristiana, e di cui la perpe- 
tua verginita di Maria € modello, Girolamo scrisse due opere: P'adver- 
sus Helvidium e Vadversus lovinianum. Agli ideali monastici dedicó 
la composizione di tre vite di padri del deserto (Paolo, llarione e 
Malco). Nel corso della polemica su Origene compose l'adversus 
loannem Hierosolymitanum e un Apología in tre libri contro Rufino. 
Fra le opere di carattere erudito, significativo il de viris ¿Hustribus, una 
sorta di letteratura cristiana che integra i dati dell'Historia Ecclesia- 
stica di Eusebio con notizie sui latini, con qualche indizio sulle per- 
sonali simpatie e antipatie di Girolamo. La stessa integrazione di dati 
eusebiani si ha nel Chronicon, proseguito fino al 378. Di Eusebio tra- 
dusse anche 'Onomastico col titolo di De situ et nominibus locorum 
bebraicorum, concernente notizie geografiche sulle localitá bibliche. 
Fu anche esegeta. Dopo un primo periodo, in cui egli segue Ori- 
gene con scarsa rielaborazione personale (nei commenti ad alcune 
lettere paoline: Filemone, Galati, Efesini, Tito e in quello all'Eccle- 
siaste), l'esegesi di Girolamo cerca una via propria, anche per le esi- 
genze poste dalla cura filologica nei confronti del testo biblico ebrai- 
co, in un contemperamento di interpretazione letterale, per la quale 
mette a frutto la sua erudizione, e interpretazione allegorico-spiri- 
tuale, per cui mantiene il debito nei confronti di Origene, anche dopo 
la polemica, e di Didimo. Si pensi, pet il NT, al Commento a Matteo, 
e, fra i commenti ai Profetr, a quelli Su Zaccaria e Isaía: rispetto alle 
fonti greche, il lavoro di Girolamo in questi due scritti e soprattutto 
di selezione dell'abbondante materiale. La riprova e il Commento a 
Daniele, nel quale, in assenza di commenti alessandrini, Girolamo for- 
nisce l'interpretazione allegorica sporadicamente. 
Cenni bibliografici. C. MORESCHINI - G. MENESTRINA (edd.), Motivi lette- 


rari ed esegetici in Girolamo, Morcelliana, Brescia 1997. P. Larner, L'Apologie de 
Jéróme contre Rufin. Un commentaire (Supplements to Vigiliae Christianae, 15), 
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EJ. Brill, Leiden 1993. Jéróme entre POccident et POrient, Actes du colloque 
du Chantiitr sept. 1986 (publiés par Y.-M. Duval), Etudes Augustiniennes, Paris 
1988. J.N.D. KELLY, Jerome. His life, writings and controversies, Duckworth, 
London 1975. Ancora utile: F. CAvaLLERA, 52. Jéróme. Sa vie et son oeuvre. 1, 1-2, 
H. Champion, Paris 1922. 


AVVIO ALLA LETTURA. La lettera 23, scritta nell'autunno 384, pro- 
pone all'attenzione delle matrone dedite a vita ascetica, fra cui spic- 
ca per doti di intelligenza e volontá proprio la Marcella dedicataria, 
la figura dí Lea, che aveva condotto vita monastica nella sua domus 
con un gruppo di sorelle (ancelle): alla sua morte Girolamo contrap- 
pone quella del pagano consul designatus Pretestato, personaggio di 
rilievo politico e culturale (¿ uno dei protagonisti dei Saturnalía di 
Macrobio), che aveva avuto parole ironiche nei confronti della ricca 
cotte di papa Damaso. Con sarcasmo che ci appare di pessimo gusto 
Girolamo deride il dolore della moglie di questo, Acolia Paolina: 
costei aveva scritto per il marito defunto una epigrafe che e la piú 
bella celebrazione dell'amore coniugale del periodo in Occidente. 
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23. [1] Cum hora ferme tertia hodiernae diei septuagesimum 
secundum psalmum, id est tertii libri principium, legere coepissemus 
et docere cogeremur tituli ipsius partem ad finem secundi libri, par- 
tem ad principium tertii libri pertinere — quod scilicet «Defecerunt 
hymni David, filii lesse», finis esset prioris, «Psalmus» vero «Asaph» 
principium sequentis — et usque ad eum locum pervenissemus, in quo 
iustus loquitur: «Dicebam: si narravero sic, ecce generationem filio- 
rum tuorum praevaticatus sum», quod in Latinis codicibus non ita 
habemus expressum, repente nobis nuntiatum est sanctissimam Leam 
exisse de corpore. Ibique ita te palluisse conspexi, ut vere aut pauca 
aut nulla sit anima, quae fracto vase testaceo non tristis erumpat. Et 
tu quidem, non quod futuri incerta esses, dolebas, sed quo triste fune- 
ti obsequium non dedisses. Denique in mediis fabulis rursum didici- 
mus reliquias eius ¡am Ostia fuisse delatas. 

[2] Quaeras, quo pertineat ista replicatio? Respondebo tibi verbis 
apostoli: «Multum per omnem modum». Primum, quod universorum 
gaudiis prosequenda sit, quae calcato diabolo coronam iam securita- 
tis accepit; secundo, ut eius vita breviter explicetur; tertio, ut desi- 
gnatum consulem de suis saeculis detrahentes esse doceamus in tar- 
taro. Equidem conversationem Leae nostrae quis possit digno elevare 
praeconio? Ita eam totam ad dominum fuisse conversam, ut mona- 
sterii princeps, mater virginum fieret; post mollitiem vestium sacco 
membra trivisse; orationibus duxisse noctes et comites suas plus exem- 
plo docuisse quam verbis. Humilitatis tantae tamque subiectae, ut 
quondam domina plurimorum ancilla hominis putaretur, nisi quod 
eo Christi magis esse ancilla, dum domina hominum non putatur. 
Ínculta vestis, vilis cibus, neglectum caput, ita tamen, ut, cum omnia 
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A Marcella, per la morte dí Lea 


23. [1] Verso Pora terza di oggi avevamo cominciato a leggere il 
settantaduesimo salmo, vale a dire l'inizio del terzo libro, e dovevamo 
spiegare che parte del titolo stesso appartiene alla fine del secondo 
libro, parte all'inizio del terzo', cioé: Terminano gli inni di David, figlio 
dí Tesse e la fine del precedente, mentre: Salmo. Di Asaf e Vinizio del 
successivo. Eravamo arrivati a quel punto in cui parla il giusto: Dícevo: 
se parleró in questo modo, ecco, bo tradito la generazione dei tuoi figli, 
passo che nei codici latini é reso in modo diverso, quando improwvi- 
samente ci fu annunziato che la santissima Lea aveva abbandonato il 
suo corpo. Allora ti ho vista impallidire a tal punto che davvero poche 
anime - o nessuna — non romperebbero il loro involucro di argilla e 
balzerebbero fuori vinte dal dolore. E certamente ti dolevi non pet- 
ché eri incerta sul suo destino, ma perché non avevi reso al cadave- 
re il triste omaggio. Infine, durante la nostra conversazione, abbiamo 
appreso anche che le sue spoglie erano gia state trasferite ad Ostia. 

[2] Mi chiederai per quale motivo ¡o ritorni su questo fatto, Ti 
risponderó con le parole dell'apostolo: E s0lto importante, sotto ogni 
aspetto. Innanzitutto perché deve essere accompagnata dalla gioia di 
tutti colei che, messo sotto i piedi il diavolo, ha gia ricevuto una coro- 
na sicura, poi per raccontare in breve la sua vita, in terzo luogo per 
mostrare, spogliandolo dei suoi fasti terreni, che il console designato 
si trova nel Tartaro. Certo, chi potrebbe esaltare con degni elogi il 
modo di vivere della nostra Lea? Si era rivolta completamente al 
Signore, tanto da essere messa a capo di un monastero e da divenire 
madre delle vergini; si logorava le membra col sacco, lei che prima 
indossava morbide vesti; passava notti intere in preghiera, ed era mae- 
stra alle sue compagne piú con l'esempio che con le parole. Tanto 
umile e sottomessa che, padrona' un tempo di molti, l'avresti credu- 
ta serva dell'uomo, ma, evitando di sembrare padrona dí uomini, 
appariva ancor piú serva di Cristo. Veste dimessa, cibo grossolano, 
capelli trascurati, e tuttavia in maniera da rifuggire, mentre faceva 


1 Rapida notazióne sull'attivitáa di maestro di esegesi biblica svolta da Girolamo in questi 
eletti circoli femminili. 
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faceret, ostentationem fugeret singulorum, ne reciperet in praesenti 
saeculo mercedem suam. 

[3] Nunc igitur pro brevi labore aeterna beatitudine fruitur: exci- 
pitur angelorum choris, Abrahae sinibus confovetur et cum paupete 
quondam Lazaro divitem purpuratum et non palmatum consulem, 
sed sacratum, stillam digiti minoris cernit inquirere. O rerum quan- 
ta mutatio! ]lle, quem ante paucos dies dignitatum omnium culmina 
praecedebant, qui, quasi de subiectis hostibus triumpharet, 
Capitolinas ascendit arces, quem plausu quodam et tripudio populus 
Romanus excepit, ad cuius interitum urbs universa comimota est, nunc 
desolatus est, nudus, non in lacteo caeli palatio, ut uxor conmentitur 
infelix, sed in sordentibus tenebris continetur. Haec vero, quam unius 
cubiculi secreta vallabant, quae pauper videbatur et tenuis, cuius vita 
putabatur amentia, Christum sequitur et dicit: «Quaecumque audi- 
vimus, et vidimus in civitate dei nostri» et reliqua. 

[4] Quapropter moneo et flens gemensque contestor, ut, dum 
huíus mundi viam currimus, non duabus tuniciís, id est duplici ve- 
stiamur fide, non calciamentorum pellibus, mortuis videlicet ope- 
ribus, praegravemur, non divitiarum nos pera ad terram premat, non 
virgae, id est potentiae saecularis, quaeratur auxilium, non pariter et 
Christum habere velimus et saeculum, sed pro brevibus et caducis 
aeterna succedant et, cum cotidie — secundum corpus loquor — prae- 
moríamur, in ceteris non nos perpetuos aestimemus, ut possimus esse 
perpetui, 

(Epistula XXTID) 
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tutto ció, l'ostentazione e la singolaritá, per non ricevere la sua ricom- 
pensa in questo mondo. 

[3] E ora, in cambio di un breve travaglio, gode della beatitudine 
eterna, e accolta da cori di angeli, trova ristoro nel seno di Abramo 
e, insieme a Lazzaro, un tempo poveto, vede il ricco coperto di por- 
pora, console non ancora col vestito ricamato di palme?; ma gia con- 
sacrato, chiedere una stilla d'acqua che cada dal dito mignolo. Come 
cambiano le cose! Quello che pochi giorni prima era preceduto dalle 
insegne di tutte le cariche piú elevate, che ha salito la rocca del 
Campidoglio quasi trionfasse su nemici soggiogati, che il popolo roma- 
no ha accolto con plauso e tripudio, per la cui morte si € commossa 
tutta la cittá, ora é solo, nudo, non si trova nella lattea reggia del cielo? 
come dice mentendo l'infelice consorte, ma nelle sudicie tenebre. 
Questa, invece, che era protetta dal segreto della sua sola camera, che 
sembrava povera e meschina, la cui vita era ritenuta follía, accompa- 
gna Cristo e dice: Tutto ció che abbiamo udito, l'abbiamo anche visto 
nella cittá del Dio nostro, e quanto viene dopo. 

[4] Perció ti ammonisco e ti scongiuro piangendo e gemendo: nel 
percorrere la via di questo mondo non rivestiamoci di due tuniche, 
vale a dire di una doppia fede, non rendiamoci pesanti con il cuoio 
delle calzature, ossia con opere morte, non ci pieghi a terra la borsa 
delle ricchezze, non si cerchi l'aiuto del bastone, vale a dire della po- 
tenza secolare, non desideriamo possedere, al tempo stesso, Cristo e 
il mondo. Al posto di cose effimere e caduche subentrino cose eterne; 
e, dato che ogni giorno — patlo per il corpo — moriamo un po”, non 
riteniamoci immottali per il resto, proprio per poter essere immot- 
tali. 


2 Vettio Agorio Pretestato, in quanto non ancora entrato in carica, non poteva portare la 
toga con le palme d'oro, tipica dei consoli. 

3 Alla vía Lattea erano destinate le anime dei filosofi e degli uomini benemeriti dello stato 
(cfr. Cicerone, Somnium Scipionis, 3, 4 ss.). La morte di Pretestato aveva avuto una vasta eco 
nella Roma del tempo: non é escluso che a lui si riferisca l'invettiva del cosiddetto Carmen con- 
tra paganos, che dimostra tutto P'astio di alcuni cristiani verso chi voleva tenere in vita le tra- 
dizioni religiose pagane. 
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PRUDENZIO 
(Aurelius Prudentius Clemens) 


Nacque nel 348 forse a Calagurris (odierna Calahorra). E ignota la 
data della morte. Appartenente all'aristocrazia provinciale spagnola 
compi una brillante carriera nell'amministrazione imperiale. Eta stato 
probabilmente Teodosio, suo conterraneo (entrambi provengono dalla 
Spagna Tarragonese), a chiamarlo a corte nel 379, Dopo venti anni, 
Prudenzio andó a riposo sotto Onorio nel 398/399, ritirandosi nelle 
sue terre. Grande significato ebbe un suo viaggio, compiuto in data in- 
certa, ma dopo il 395, a Róma, per gravi motivi (forse un processo) e 
in un momento di travaglio spirituale. La Roma cristiana, specie le 
tombe dei martiri, lo impressionó profondamente e lo indusse a inten- 
sificare il fervore cristiano. Da poco aveva iniziato l'attivitá poetica, che 
considerava mezzo di espiazione per i propri peccati e glorificazione 
di Dio. Nel 404/405, compose una Praefatio all'edizione delle opere, 
contenente i pochi dati biografici noti e il suo progetto poetico. Alcune 
delle opere (sette in otto libri) sono di ispirazione lirica, altre di carat- 
tere epico-didascalico. I titoli, secondo un gusto del tempo, sono greci, 
Il Cathemerinon (inni della giornata) raccoglie 12 inni in metri vari, di 
ascendenza ambrosiana, che scandiscono le parti della giornata, ce- 
lebrano feste particolari o momenti forti della vita cristiana. 11 Per;- 
stephanon (le corone), forse P'opera piú nota di Prudenzio, contiene 
14 inni di vario metro e lunghezza dedicati a martiri, soprattutto spa- 
gnoli, ma anche romani: in mezzo agli orpelli della poesia celebra- 
tiva, alle note fiabesche delle leggende orali, si schiudono immagini 
di grande efficacia poetica, come si verifica nell'inno terzo, dedicato 
alla spagnola Eulalia. Questa, ancora bambina, durante la persecuzio- 
ne fugge di notte da casa per presentarsi al tribunale. Quando il pre- 
tore la esorta a ricredersi, invece di rispondergli, con adolescenziale 
protervia, gli sputa in faccia e rovescia gli idoli. Con efficace contrasto 


338  PRUDENZIO 


Prudenzio, dall'espressionismo di questa scena passa al tono elegiaco 
allorché Eulalia viene uccisa. Allora si leva in volo una bianca colom- 
ba: e lo spirito della martire, lacteolus, celex innocuus, lo spirito di una 
bambina che ha incontrato, per Pottusita degli uomini, una morte da 
adulta. E, mentre i carnefici fuggono e le fiamme del rogo si spen- 
gono, la neve scende a proteggere il corpo abbandonato della piccola. 
Questo inno esemplifica bene i chiaro-scuri che animano la poesia di 
Prudenzio. Seguono nell'edizione due poemetti esametrici, ' Apotheosís 
e l Hamartigenta (origine del peccato) diretti, a detta dello stesso 
Prudenzio (praef 39), contro le eresie: il primo confuta eresie in mate- 
ria cristologica ed esalta 'incarnazione di Cristo, il secondo, partendo 
dalla confutazione del diteismo marcionita, rifiorito nelle eresie duali- 
ste del tempo, arriva al nocciolo del problema teorico ed esistenziale 
circa la natura del male e la responsabilitá umana nel peccato. Il Contra 
Symmachum in due libri, per la massima parte esametrici, 'unica opera 
databile con sicurezza al 402, rievoca la famosa polemica fra Simmaco 
e Ambrogio. La Psychomachía (battaglia per l'anima), in 915 esametri 
piú prefazione in trimetri giambici, descrive allegoricamente il conflit- 
to fra vizi e virtú nell'intimo delluomo. U Dittochaeon (doppio nutri- 
mento), composto di 49 quartine esametriche, illustra 24 episodi del- 
PAT e 25 del NT. Prudenzio mescola elementi linguistici disparati, fonti 
classiche e cristiane, le pi diverse correnti culturali, in un impasto libe- 
ro ed esuberante, in una audace mescolanza di generi, lottando a volte 
felicemente con lariditá della materia, col merito di ampliare enor- 
memente gli orizzonti della poesia cristiana rispetto alle esperienze di 
llario, Mario Vittorino e Ambrogio. 

Cenni bibliografici. C. GniLKa, Prudentiana, Saur, Minchen 2000-2001. 
J. FONTAINE, Nassaínce de la poésie dans l'occident chrétien. Esquisse d'une bistoi- 


re de la poésie latine chrétienne du me d ve siécle, Avec une préface de J. Perret, 
Etudes Augustiniennes, Paris 1981. 


AVVIO_ ALLA _LETTURA. La potente creativita di Prudenzio si sposa a 
una commossa partecipazione nell'inno — ne riportiamo un brano — 
in endecasillabi alcaici che rievoca il martirio di Agnese. La giovane, 
diversamente da Eulalia, dimostra un'indole riflessiva e posata. E un 
tono meditativo assume la descrizione dell'ascesa della sua anima ai 
cieli, mentre sfumano in lontananza i vani tormenti che consumano 
la vita umana. 
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Ut vidit Agnes stare trucem virum 
mucrone nudo, laetior haec ait: 
«Exulto, talis quod potius venit 
vaesanus atrox turbidus armiger, 
quam si veniret languidus ac tener 
mollisque ephebus tinctus aromate, 
qui me pudoris funere perderet. 

Hic, hic amator iam, fateor, placet. 
Ibo intuentis gressibus obviam 

nec demorabor vota calentia; 

ferrum in papillas omne recepero 
pectusque ad imum vim gladii traham. 
Sic nupta Christo transiliam poli 
omnes tenebras aethere celsior. 
Aeterne rector divide ianuas 

caeli obseratas terrigenis prius 

ac te sequentem Christe animam voca 
cum virginalem tum Patris hostiam!». 
Sic fata Christum vertice cernuo 
supplex adorat, vulnus ut inminens 
cervix subiret prona paratius. 

Ast ille tantam spem peragit manu, 
uno sub inctu nam caput amputat, 
sensum doloris mors cita praevenit. 
Exutus inde spiritus emicat 

liberque in auras exilit. Angeli 
saepsere euntem tramite candido. 
Miratur orbem sub pedibus situm, 
spectat tenebras ardua subditas 
ridetque solis quod rota circuit, 

quod mundus omnis volvit et inplicat, 
rerum quod atro turbine vivitur, 
quod vana saecli mobilitas rapit: 
reges tyrannos imperia et gradus 
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Da Le CORONE 


La morte di Agnese 


Agnese, come si vede davanti il truce giustiziere 
con la spada sguainata, esultando disse: 

«O gioia! Viene a me un armigero 

folle, spietato, violento. Meglio lui, 

di un efebo languido e tenero 

e molle e tutt'intriso di profumi, 

che venisse per uccidere la mia pudicizia. 

Si, si: € questo, lo confesso, l'amante che prediligo. 
Quando verrá su di me, andró incontro ai suoi passi, 
né mi opportó al suo ardente desiderio: 

la spada intera accoglieró nel mio petto, 

e fino al cuore immergeró il ferro violento. 

Cosi, sposa di Cristo, varcheró d'un balzo 

tutte le tenebre del mondo, piú in alto dell'etere. 
Eterno Sovrano, spalanca le porte 

del cielo, prima sbarrate ai mortali, 

e Tu, o Cristo, chiama a te l'anima che ti segue, 
anima di vergine e vittima per il Padre». 

Ció detto, china il capo e adora 

supplice Cristo, cosi che il collo proteso 

sia pronto a ricevere la ferita imminente. 

E il carnefice esaudisce una speranza cosi grande, 
d'un sol colpo le mozza il capo, 

la morte rapida le impedisce di provare dolore. 
Svestito l'abito mortale, l'anima sua si slancia 

e libera balza attraverso l'etere, e gli angeli 
formano al suo passaggio due candide ali. 

Essa contempla la tetra sotto i piedi, 

osserva, di lassú, le tenebre lontane, 

e ride di tutto ció che il sole aggira con la sua orbita, 
tutto ció che P'intero universo rivolge e avvolge, 
tutto ció che vive nel fosco turbine delle cose, 
tutto ció che trascina via con sé la vana mobilitá del tempo: 
i re, i tiranni, gli imperi e le dignita, 
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pompasque honorum stulta tumentium, 
argenti et auri vim rabida siti 

cunctis petitam per varium nefas, 
splendore multo structa habitacula, 
inlusa pictae vestis inania, 

iram timorem vota pericula, 

nunc triste longum nunc breve gaudium, 
livoris atri fumificas faces 

nigrescit unde spes hominum et decus, 
et quod malorum taetrius omnium est 


gentilitatis sordida nubila. 
(Peristephanon, hymnus XIV, 67-111) 
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e la magnificenza e folle boria dei grandi uffici, 

e il potere dell'oro e dellargento, cui tutti aspirano 
con sete inesausta ricorrendo a ogni crimine, 

e le dimore costruite con grande splendore, 

e Pinsulsa frivolezza di vesti variopinte, 

e la collera, il timore, le speranze, i pericoli, 

e qui la lunga tristezza, li la breve gioia, 

e le torce fumanti del cupo livore 

che ottenebrano la speranza e la dignitá dell'uomo, 
e — il pid tetro dei mali — 

P'immonda nube del paganesimo. 
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SULPICIO SEVERO 


(Sulpicius Severus) 


Nato in Aquitania nel 363 ca. da famiglia aristocratica, fu educa- 
to nei circoli intellettuali di Bordeaux (ma il suo discepolato presso 
Ausonio non é sicuro) e divenne brillante avvocato. Si accosto al- 
Pideale ascetico prima per l'esempio dell'amico Paolino di Nola, poi, 
dopo la morte della moglie, per P'influsso della suocera Bassula, che 
lo familiarizzó con la figura di Martino, monaco e vescovo di Tours. 
Si ritiró allora nella sua tenuta di Primulacium, nella zona di Tolosa, 
circondandosi di una comunita di amici e cominciando cola a scri- 
vere la vita del suo maestro Martino, ancora vivente: Popera venne 
terminata probabilmente nel 397. La Vita Martini € testimonianza 
fondamentale per la diffusione del monachesimo in Gallia ed é para- 
gonabile per l'influsso che esercitó alla Vita di Antonio scritta da 
Atanasio. Le perplessitá dei crítici circa la piena veridicitá della Vita 
Martini (Severo scrisse peró anche tre lettere e due Dialogí, che for- 
mano con la Vita il corpus mattiniano, e due libri di Chronica, un som- 
mario di storia universale) nascono dalla profonda diversitá fra il tem- 
peramento di Severo, rimasto sempre il colto aristocratico che si ispira 
a Sallustio, oltre che ad Atanasio, che scrive con nitore stilistico, e 
Poggetto della sua ammirazione, Martino, asceta estremista e illette- 
rato, prima soldato, poi penitente presso il vescovo llario di Poitiers, 
quindi eremita, nemico attivo dell'arianesimo, taumaturgo e, dal 371, 
vescovo di Tours, in lotta contro clero e vescovi gia mondanizzati. Si 
e incerti sullentitá della riplasmazione dell'eroe operata da Severo, 
sulla base delle sue letture scritturistiche e della conoscenza del mona- 
chesimo egiziano, si resta perplessi di fronte ai voluti aggiustamenti 
cronologici e al massiccio inserimento dell'elemento miracolistico. 

Tuttavia rimane pur sempre nella Vita Martini un nucleo di dati 
autentici che lo storico riesce a sceverare. 
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Cenni bibliografici. Sulpicio Severo. Vita di Martino, introduzione é note di 
Elena Giannarelli, traduzione di M. Spinelli (Letture crístiane del primo mil- 
lennio, 19), Paoline, Milano 1995 (con buona bibliografia). Cfr, introduzione 
di J. FONTAINE, Vie de saint Martín (Sources Chrétiennes, 133-5), Cerf, Paris 
1967-9. In generale sul monachesimo d'Occidente cfr. S. Pricoco, Monaci filo- 
sofi e santi. Saggi di storia della cultura tardoantíca, Rubbettino, Soveria 
Mannelli - Messina 1992. 


AYVIO ALLA LETTURA. Dalla Vita di Martino proponiamo il celeber- 
rimo episodio del dono di metá clamide al povero, gesto di caritá che 
fece di Martino il modello per generazioni di agiografi successivi. 
Lelemento significativo della narrazione non é tanto la generositá 
dimostrata da Martino quanto il fatto che per amore del povero egli 
non esiti a sostenere l'umiliazione piú profonda: quella di un solda- 
to che suscita il riso per la perdita del decoro. 
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3. [1] Quodam itaque tempore, cum jam nihil praeter arma et sim- 
plicem militiae vestem haberet, media hieme quae solito asperior 
inhorruerat, adeo ut plerosque vis algoris extingueret, obvium habet 
in porta Ambianensium civitatis pauperem nudum, Qui cun praete- 
reuntes ut sul misererentur oraret omnesque miserum praetetirent, 
intellexit vir Deo plenus sibi ilum, aliis misericordiam non praestan- 
tibus, reservari. [2] Quid tamen ageret? Nihil praeter chlamydem, qua 
indutus erat, habebat: tam enim reliqua ín opus simile consumpserat. 
Arrepto itaque ferro quo accinctus erat, mediam dividit partemque 
elus pauperi tríbuit, reliqua rursus induitur, Interea de circumstanti- 
bus ridere nonnulli, quia deformis esse truncatus habitu videretur; 
multi tamen, quibus erat mens sanior, altius gemere, quod nihil simile 
fecissent, cum utique plus habentes vestire pauperem sine sua nudi- 
tate potuissent. [3] Nocte igitur insecuta, cum se sopori dedisset, vidit 
Christum chlamydis suae, qua pauperem texerat, parte vestitum. 
Intueri diligentissime Dominum vestemque, quam dederat, iubetur 
agnoscere. Mox ad angelorum circumstantium multitudinem audit 
lesum clara voce dicentem: «Martinus adhuc catechumenus hac me 
veste contexit». [4] Vere memor Dominus dictorum suorum, qui ante 
praedixerat: «Quamdiu fecistis uni ex minimis istis, mihi fecistis», se 
in paupere professus est fuisse vestitum; et ad confirmandum tam boni 
operis testimonium in eodem se habitu, quem pauper acceperat, est 
dignatus ostendere. [5] Quo viso, vir beatissimus non in gloriam est 
elatus hu manam, sed bonitatem Dei in suo opere cognoscens, cum 
esset annorum duodeviginti, ad baptismum convolavit, Nec tamen sta- 
tim militiae renuntiavit, tribuni sui precibus evictus, cui contubernium 
familiare praestabat: etenim transacto tribunatus sui tempore renun- 


tíaturum se saeculo pollicebatur. 
(Vita Martini, 3, 1-5) 
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Dalla Vrra DI MARTINO 


Martino e il povero 


3. [1] Cosi, un giorno, non avendo nulla indosso oltre alle armi e 
al semplice mantello di soldato, nel colmo d'un inverno che s'irrigi- 
diva pit aspramente del solito, al punto che moltissimi soccombeva- 
no alla violenza del gelo, gli accadde d'incontrare sulla porta della 
cittá di Amiens un povero nudo. E poiché questi pregava i passanti 
di aver pietá di lui, e tutti passavano oltre senza curarsi dello sven- 
turato, quell'uomo ricolmo di Dio comprese che, siccome gli altri si 
rifiutavano ad un atto di carita, quel povero era riservato a lui. [2] Ma 
che fare? Non aveva null'altro che la clamide, di cui era vestito; infat- 
ti aveva gia sacrificato tutto il resto in una uguale opera buona. E 
cosi, brandita la spada che aveva alla cintura, divise la clamide a meta, 
e ne donó al suo povero una parte, dell'altra si rivesti. Frattanto alcu- 
ni astanti si misero a ridere, poiché lo trovarono indecoroso in quel- 
la veste mutilata; molti tuttavia, di animo piú saggio, si diedero a 
gemere profondamente per non aver fatto nulla di simile, poiché pos- 
sedendo senz'altro piú di lui, avrebbero potuto vestire quel povero 
senza ridursi alla nuditá. [3] Dunque, la notte seguente, essendosi 
abbandonato al sonno, vide Cristo vestito della parte della sua cla- 
mide, con la quale aveva coperto il povero. Gli fu ordinato di consi- 
derare attentamente il Signore, e di riconoscere la veste che aveva 
donato. Subito dopo, udi Gesú dire con chiara voce alla moltitudine 
di angeli che stavano intorno a lui: «Martino, il quale ancora non é 
che un catecumeno, mi ha coperto con questa veste». [4] Davvero 
memote delle sue parole, il Signore, che un tempo aveva proclamato: 
«Ciascuna volta che avrete aiutato una di codeste mie umilissime crea- 
ture, avete ajutato me», dichiaró di essere stato vestito nella persona 
di quel povero; e a confermare la testimonianza di una cosi buona 
opeta, Egli non disdegnó di mostrarsi in quel medesimo abito che il 
povero aveva ricevuto in dono. [5] Ció visto, il santissimo uomo non 
si esalto d'orgoglio umano, ma riconoscendo nella sua opera la bontá 
di Dio, mentre era in etá di diciotto anni s'affrettó a ricevere il bat- 
tesimo. E tuttavia non rinunzió subito alla condizione di soldato, trat- 
tenuto dalle preghiere del tribuno suo amico, che si riprometteva di 
ritirarsi dal mondo, finito il servizio. 
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AGOSTINO 


(Aurelius Augustinus) 


Della vita di questo grandissimo conosciamo molto, potendone 
indagare, oltre ¡ fatti, noti da fonti diverse, anche le risonanze che 
ebbero nel suo intimo, grazie soprattutto alle Confessiones, una sorta 
di autobiografía interiore. Aurelio Agostino nacque il 13 novembre 
354 a Tagaste (Numidia) da Patrizio, un piccolo proprietario terrie- 
ro dí scarsi mezzi, e da Monica, fervente cristiana, che instauró col 
figlio prediletto un legame fortissimo ma, a tratti, contrastato. Compi 
eli studi prima a Tagaste, poi a Madaura e a Cartagine. Li si lego in 
concubinato con una donna di condizione inferiore, da cui ebbe il 
figlio Adeodato. Divenne professore di retorica prima a Cartagine 
(378), quindi a Roma (383) fino ad approdare alla prestigiosa catte- 
dra di Milano, per l'interessamento di Simmaco, allora praefectus urbi, 
A 19 anni (373) la suggestione dell'Hortensíus di Cicerone gli aveva 
fatto sentire forte il desiderio di sapienza, che la lettura della Scrittura, 
nelle traduzioni latine correnti, le quali sembravano irrimediabilmente 
rozze alla sua raffinata formazione retorica, non riusci affatto a sod- 
disfare, Si accostó quindi al dualismo manicheo. Dopo 9 anni di ade- 
sione, deluso, approdoó allo scetticismo. In quel periodo era ormai a 
Milano, dove la madre lo aveva raggiunto e lo aveva indotto a sepa- 
rarsi dalla fedele concubina con la prospettiva di un matrimonio van- 
taggioso. Ma Agostino era artivato a un punto di grande inquietudi- 
ne esistenziale. Ascoltando la predicazione del vescovo Ambrogio, si 
andava accostando a un cristianesimo colto, intessuto dell'intellet- 
tualismo platonico degli autori alessandrini, cui il vescovo attingeva. 
Decise quindi il ritorno nell'ortodossia cattolica, e volle viverla con 
integralitá (conversione dell'agosto 386), scegliendo di abbandonare 
carriera e vita mondana, per consacrare l'esistenza e la capacitá spe- 
culativa al servizio di Dio. Ritiratosi a Cassiciaco (in Brianza) per alcu- 
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ni mesi con figlio, madre e amici, fu poi battezzato da Ambrogio nella 
Pasqua del 387. Mentre tornava in Africa, gli mori la madre a Ostia. 
Rimase circa 20 mesi a Roma poi, dal luglio del 388, visse a Tagaste 
creando una comunitá monastica con gli amici piú cari. Ma nel 391, 
trovandosi di passaggio a Ippona, fu ordinato prete dal vescovo 
Valerio, dietro acclamazione popolare. Questi cominció subito a set- 
vitsi di Agostino come predicatore, contro l'uso africano, e nel 395/396 
lo creó vescovo coadiutore, per assicurargli la successione. Lattivitá 
pastorale di Agostino fu instancabile. Per la schiacciante superiorita 
intellettuale divenne pensiero e voce dell'episcopato cattolico afri- 
cano, anche grazie a una serrata organizzazione conciliare, in un perio- 
do in cui le sorti della chiesa africana erano travagliate dallo scisma 
donatista, che esercitava grande presa sul popolo richiamandosi al 
concetto di chiesa come comunita di santi da contrapporre alla cor- 
ruzione dei cattolici. Mori nel corso della controversia pelagiana, P'ul- 
tima da lui sostenuta (dopo quella contro i manichei, suoi ex-com- 
pagni e quella contro i donatisti), mentre i Vandali assediavano Ippona 
(28 agosto 430). 

La produzione letteraria di Agostino € amplissima e quasi tutta 
conservata da abbondanza di manoscritti. Un elenco delle opere 
(Indiculum) e stato scritto dal suo biografo Possidio, mentre lo stes- 
so Agostino nelle Retractationes senili (426-427) recensisce la sua 
produzione che suddivide in libri, lettere e trattati, arrivando a com- 
mentate, in ordine cronologico, solo il primo gruppo. In questa sede, 
piú ancora che per gli altri autori, si potrá far menzione solo delle 
opere principali. Un gruppo abbastanza omogeneo di libri fu scritto 
nel periodo fra conversione e sacerdozio, soprattutto nell'otíurz di 
Cassiciaco: si tratta di opere filosofiche, che danno libero spazio alla 
ricerca, come indica anche la forma dialogica. 11 Contra Academicos 
confuta il dubbio scettico, il de beata vita parla della conoscenza di 
Dio come vera beatitudine, il de ordíne e il de libero arbitrio (que- 
st'ultimo composto fra 391 e 395 a Roma e Ippona) si interrogano, 
in prospettiva platonica, sul male e sulla libertá dell'uomo, problemi 
che costituiscono il filo rosso della riflessione agostiniana, pur nelle 
diverse soluzioni che egli diede in tempi successivi. 1 de magistro, 
dialogo col figlio Adeodato, e costruito intorno all'idea di Dio come 
unico maestro interiore, e al problema pedagogico. Tale sensibilita 
pedagogica non abbandonera mai Agostino che da vescovo (400 d.C.) 
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scrivera il de catechizandis rudibus sui modi di insegnare la dottrina 
cristiana alle masse incolte. Dopo la consacrazione sacerdotale 
Agostino si dedica intensamente allo studio delle Scritture e della teo- 
logia, aprendosi a un nuovo genere di preoccupazioni, pastorali e di 
difesa della chiesa cattolica. Sull'ermeneutica cristiana Agostino ha 
scritto un'opera di carattere genetale, il de doctrina christiana, com- 
posta in due tempi fra l'inizio (397) e la fine dell'episcopato (426-427): 
in essa la Scrittura é vista come fondamento della cultura cristiana, e 
viene considerata e discussa la sua principale difficoltá, quella di deter- 
minare i passi di carattere simbolico rispetto a quelli letterali. Nella 
ptatica esegetica Agostino contempero allegorismo e letteralismo, ma 
usó piú di frequente il primo, che poteva servire per P'edificazione 
dei fedeli. Infatti la massima parte delle sue opere esegetiche ha ori- 
gine dalla predicazione (oltre 500 sono i sermoni conservati). 1 capo- 
lavoro in questo campo sono le Enarrationes in Psalmos (appartenenti 
al genere dei trattati, secondo la stessa suddivisione agostiniana), Puni- 
co commento completo al Salterio dell'antica letteratura cristiana 
giunto a noi, comprendente sia testi dettati che omelie effettivamen- 
te pronunciate. Agostino comunque si dedicó soprattutto a spiegare 
il NT ai suoi fedeli (Tractatus in loannis evangelium, Tractatus in 
loannis epistulam 1). Circa Y AT si affaticó, con reiterati tentativi, a in- 
terpretare, in commenti scritti non destinati alla pastorale, i primi 
capitoli della Genesi, fondamento dell antropologia e della soteriolo- 
gia cristiana, sfruttando appieno, in un primo tempo, l'allegoria con- 
tro i Manichei (de Genesí adversus Manichaeos del 389) e poi cer- 
cando di fondare su una comprensione letterale la propria visione del 
peccato di Adamo (de Genesi ad litteram liber imperfectus, de Genesí 
ad litteram libri XII. Per valutare Vimportanza fondamentale della 
riflessione esegetica per Agostino si consideri che questa e all'origi- 
ne dell'approfondimento della dottrina sulla grazia, nelle Quaestiones 
ad Simplicianum, dove arriva per la prima volta alla conclusione che 
anche Pinitium fidei € opera della grazia gratis data da Dio. 

Per quanto riguarda il coinvolgimento nelle polemiche in difesa 
dell' ortodossia, Agostino, subito dopo la sua conversione, aveva ini- 
ziato la discussione con gli ex-compagni manichei (de moribus eccle- 
siae catbolicae et de moribus Manichaeorum); fra i molti scritti in pro- 
posito spicca l'imponente Contra Faustum Manichaeum (400 ca.) in 
33 libri e il Contra Secondinum (405). La polemica antidonatista lo 
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impegnó ancor di piú con uno stillicidio di opere (Contra epistulam 
Parmeniani, de baptismo contra Donatistas, Contra litteras Petiliani, 
Contra Crescontum), alcune andate perdute: viene inaugurata dalla 
composizione di un canto popolare in prosa ritmica, Psalmus contra 
partem Donati, per rendere accessibili a tutti i termini della contro- 
versia. Nel corso di questa defatigante lotta Agostino giunse a teo- 
rizzare il principio del compelle intrare (Lc 14, 23), cioé dell'uso della 
costrizione, da parte del braccio secolare, al fine di attuare il rítorno 
nella chiesa cattolica, considerato il bene supremo da raggiungere in 
qualsiasi modo. L'ultima polemica, contro i pelagiani, fu quella che 
coinvolse maggiormente Agostino dal punto di vista emotivo, con un 
crescendo di foga specie dopo la comparsa nel campo avverso del- 
P'abile polemista Giuliano di Eclano. Il lavoro maggiore a riguardo e 
il Contra Iulianum in 6 libri (421 ca.), mentre una successiva opera 
contro il medesimo rimase incompiuta per il sopraggiungere della 
morte (Contra secundam luliani responsionem opus imperfectum). Y 
capolavoro dogmatico di Agostino € il de Trínitate in 15 libri (399-420), 
la cui originalitá consiste soprattutto nell'utilizzazione delle analogie 
prese dall'animo umano: questo reca traccia, come un debole ri- 
flesso, dell'impronta della Trinitá nel processo percettivo, in quello 
affettivo e cognitivo. Il sacco di Roma (410) compiuto da Alarico forni 
ad Agostino lo spunto iniziale per la sua opera piú impegnativa, il 
de civitate Dei, composta fra 413 e 425, in 22 libri, poderosa riflessio- 
ne sul senso della storia. La pars destruens (libri 1-X) riprende i temi 
dell'apologetica antipagana, sottolineando la radice di male (1 fratri- 
cidio) che si annida nella fondazione di Roma. Nella successiva pars 
construens (X1-XXID) Agostino delinea lo sviluppo della civitas Dei 
(formata dagli uomini che agiscono pet amore sotto lo stimolo della 
grazia) che vive e opera mischiata alla cívitas diabol:, fatta di egoismo 
e avidita, dalla quale sará separata solo alla fine dei secoli. 

Le Confessiones (nel significato di lode a Dio) sono Popera forse 
piú caratteristica di Agostino, certo la piú conosciuta. Inaugura il 
genere della narrativa soggettiva, in cui ció che conta € il punto di 
vista relativo di chi osserva i fatti, piú che i fatti in se stessi. Non vi 
sono praticamente precedenti nella letteratura classica, in quanto nem- 
meno P'A se stesso di Marco Aurelio, la composizione piú vicina per 
genere, presenta il dinamismo di una coscienza individuale nella sua 
progressiva crescita e mutamento. 1 13 libri di cui lo scritto si com- 
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pone risalgono al primo periodo dell'episcopato, e rappresentano lo 
sguardo all'indietro dell'autore che rintraccia il senso profondo della 
sua vicenda, col fondamentale scopo di lodare, in un colloquio per- 
sonale, Dio che ha agito con misericordia in tutte le travagliate tappe 
della sua vita. 

Cenni bibliografici. La bibliografia a riguardo € amplissima. Per i reperto- 
ri A. TRAPE, Agostino dí Ippona, in Dizionario Patristico e di Antichitá cristiane, 
Marietti, Casale 1983, I, 91-103, Sulle Confessioni cft. Vesemplare bibliografia 
di J. Guirau in SanT'AGOSTINO, Confessione, vol. l: introduzione generale di 
J. Fontaine, bibliografia generale di J. Guirau, testo riveduto criticamente e appa- 
rati scritturistici a cura di M. Simonetti, traduzione dí G. Chiarini, commento a 
cura dí M. Cristiani, L.F Pizzolato, P. Siniscalco, Fondaz. L. Valla, A. Mondadori 
ed., Vicenza 1992. Per la biografia: P. BROWN, Agostino d'Ippona, Einaudi, Torino 
1971 (ed. orig. London 1967). A. PINCHERLE, Vita di sant'Agostino, Laterza, Bari 
1980. Sul de civitate Dei cfr. Vopera recentissima: De civitate Det. Lopera, le 
interpretazioni, Vinflusso, a cura di Elena Cavalcanti, Herder, Roma-Freiburg- 
Wien 1996. Sul de doctrina christiana: G. Lerrient, Laltro Agostino. Ermeneutica 
e retorica della grazia dalla crisi alla metamorfosí del De doctrina christiana, 
Morcelliana, Brescia 2001. E in via di completamento l'edizione latino-italiana 
degli Opera omnta di sant' Agostino, Nuova Biblioteca Agostiniana, Citta Nuova. 


AVVIO ALLA LETTURA, Í concetti essenziali, del de civitate Dei sono i 
seguenti: Cristo € il fondatore della cittá di Dio in terra, ed e consi- 
derato nella figura di mediatore, capace cioé di operare il ricongiun- 
gimento dell'uomo con Dio in quanto partecipe sia della divinita sia 
dell'umanita; i due amori dell'uomo irrimediabilmente opposti tra 
loro, quello di Dio e quello di se stesso, hanno dato origine uno alla 
cittá dí Dio e Paltro alla cittá terrena; la storia delle due cittá corre 
parallela nel dipanarsi del tempo, anzi con continua mescolanza tra 
Puna e Paltra, in quanto ogni giusto é cittadino della cittá celeste e 
ogni cattivo cittadino della cittá terrena: in questo itinerario che pro- 
cede lentamente verso la fine del mondo, per altro conosciuta sol- 
tanto da Dio, nonostante qualche saltuariamente pacifica convivenza, 
la cittá celeste deve sempre subire Postilita e anche la persecuzione 
della cittá terrena: la sua vittoria ci sará soltanto, ma sara definitiva, 
alla fine del mondo e del tempo. Nella concezione agostiniana la 
Chiesa visibile non si identifica affatto con la citta di Dio: anche all'in- 
terno della Chiesa visibile corre la distinzione fra i due amori e quel 
confine tra eletti e non eletti, noto solo a Dio. Proprio perché non 
riesce a determinare l'effettivo confine della cittá di Dio all'interno 
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della Chiesa, l'uomo deve comunque restare attaccato all'istituzione 
ecclesiastica che, da quando Cristo P'ha costituita, € segno tangibile 
della salvezza da lui operata. 

Anche del solo de civitate Deí € quasi impossibile, anzi e ridicolo, 
proporte un solo brano per illuminare un autore come Agostino. Á 
ogni modo, in mancanza di alternative, abbiamo scelto un celeberti- 
mo passo del de civitate Deí, che propone la concezione dei due amori 
che presiedono alle due cittá. 
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XIV. [28] Fecerunt itaque civitates duas amores duo, terrenam sci- 
licet amor sui usque ad contemptum Dei, caelestem vero amor Dei 
usque ad contemptum sui. Denique illa in se ipsa, haec in Domino 
gloriatur. Illa enim quaerit ab hominibus gloriam; huic autem Deus 
conscientiae testis maxima est gloria. lla in gloria sua exaltat caput 
suum; haec dicit Deo suo: «Gloria mea et exaltans caput meum». Ill 
in principibus eius vel in eis quas subiugat nationibus dominandi libi- 
do dominatur; in hac serviunt invicem in caritate et praepositi consu- 
lendo et subditi obtemperando. Tlla in suis potentibus diligit virtutem 
suam; haec dicit Deo suo: «Diligam te, Domine, virtus mea». Ideoque 
in illa sapientes eius secundum hominem viventes aut cotporis aut 
animi sui bona aut utriusque sectati sunt, aut qui potuerunt cogno- 
scere Deum, «non ut Deum honoraverunt aut gratias egerunt, sed 
evanuerunt in cogitationibus suis, et obscuratum est insipiens cor 
eorum; dicentes se esse sapientes», id est dominante sibi superbia in 
sua sapientia sese extollentes, «stulti facti sunt et immutaverunt glo- 
riam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis homi- 
nis et volucrum et quadrupedum et serpentium»: ad huiuscemodi 
enim simulacra adoranda vel duces populorum vel sectatores fuerunt: 
«et coluerunt atque servierunt creaturae potius quam Creatori, qui 
est benedictus in saecula». In hac autem nulla est hominis sapientia 
nisi pietas, qua recte colitur verus Deus, id exspectans praemium in 
societate sanctorum non solum hominum, verum etiam angelorum, 


«ut sit Deus omnia in omnibus». 
(de civitate Dei, XIV, 28) 
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Da LA CITTA DI Dio 


Due amori fondano le due citid 


XIV. [28] Due amori dunque diedero origine a due citta, alla ter- 
rena P'amor di sé fino all'indifferenza per Iddio, alla celeste l'amore 
a Dio fino all'indifferenza per sé. Inoltre quella si gloria in sé, questa 
nel Signore, Quella infatti esige la gloria dagli uomini, per questa la 
piú grande gloria € Dio testimone della coscienza. Quella leva in alto 
la testa nella sua gloria, questa dice a Dio: Ta sei la mia gloria anche 
perché levi in alto la mía testa. In quella domina la passione del domi- 
nio nei suoi capi e nei popoli che assoggetta, in questa si scambiano 
servizi nella caritá i capi col deliberare e i sudditi con P'obbedire. 
Quella ama la propria forza nei propri eroi, questa dice al suo Dio: 
Ti amero, Signore mia forza. Quindi nella cittá terrena i suoi filosofi 
che vivevano secondo P'uomo*, hanno dato rilievo al bene o del corpo 
o dell'anima o di tutti e due. Coloro poi che poterono conoscere Dio, 
non lo adorarono e ringraziarono come Dio, si smarrirono nel propri 
pensieri e fu lasciato nell'ombra +l loro cuore stolto perché credevano 
di esser sapienti, cioé perché dominava in loro la superbia in quanto 
si esaltavano nella propria sapienza. Perció divennero sciocchi e sosti- 
tuirono alla gloria di Dio non soggetto a morire Vimmagine dell'uomo 
soggetto a morire e di uccelli e di quadrupedi e di serpenti e in tali forme 
di idolatria furono guide o partigiani della massa. Cosi sí asservirono 
nel culto alla creatura anziché al Creatore che é benedetto per sempre. 
Nella cittá celeste invece P'unica filosofia dell'uomo é la religione con 
cui Dio si adora convenientemente, perché essa attende il premio nella 
societá degli eletti, non solo uomini ma anche angeli, affinché Dio sia 
tutto in tuttz. 
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Sal 3,4 


Sal 11,0 


Ron 1,21-23 


1 Cor 15,28 


OROSIO 
(Paulus? Orosius) 


Nacque fra il 375 e il 380, forse a Bracara (Galizia): € sconosciuta 
Pepoca della morte. Giá prete, forse a causa delle invasioni batbariche, 
passo in Africa prima del 415, recandosi a Ippona da Agostino, cui 
portó un Commonitorium de errore Priscillianistarum et Origenistarum, 
di sua composizione, per ragguagliarlo sulle eresie spagnole e chie- 
dergli una confutazione. Nel 415 fu inviato da Agostino a Betlemme 
con una lettera per Girolamo. Cola fu invitato al Sinodo di Getusa- 
lemme su Pelagio, che si era rifugiato presso il vescovo Giovanni, l'av- 
versario di Girolamo. Orosio attaccó Pelagio ma fu a sua volta accu- 
sato di opinioni eretiche da Giovanni e dovette comporre un Lzber 
apologeticus contra Pelagianos, che e appunto la nostra fonte sulle 
vicende conciliari. Tornando verso l' Africa fece tappa a Minorca per 
lasciarvi le reliquie di santo Stefano che gli erano state affidate. A 
Ippona nel 416/417 ca. scrisse la Historiae adversus paganos in sette 
libri, esposizione della storia del mondo dal diluvio fino al 416, 
un opera che influenzó tutta la visione storiografica medievale. Nella 
prefazione racconta di aver scritto per ordine di Agostino il quale 
desiderava avere un elenco delle passate sciagure dell'umanita, al fine 
di confutate le accuse rivolte ai cristiani di aver provocato il sacco di 
Roma (410) come vendetta degli déi per la proibizione del loro culto 
nel 392. Lesito orosiano travalica l'intenzione agostiniana e certo 
tradisce nei risultati il suo pensiero, Difatti Orosio adotta una teolo- 
gia della storia semplicistica. Zelantissimo nell'accentuare catastrofi 
ed efferatezze del passato, seguendo lo schema della successione dei 
4 imperi del profeta Daniele, che per lui si identificano con Babilonia, 
Macedonia, Cartagine e Roma, vede nel contemporaneo avvento di 
Cristo e di Augusto un completo ribaltamento della storia in una cre- 
scente positivitá di eventi e in una sostanziale identificazione delle 
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sorti dell'impero romano con quelle del cristianesimo. 1 problemi 
delle invasioni, comunque inferiori alle tragedie del passato pagano, 
in quest'ottica, sono destinati a essere superati con l'integrazione dei 
barbari nell'impero. Orosio porta cosi alle estreme conseguenze la 
visione provvidenzialistica dell'impero inaugurata secolí prima dagli 
apologisti. 

Cenni bibliografici. A. PoLicHerti, Le Historiae di Orosto e la storiografía 
ecclestastica occidentale (311-417 d.C.), ESI, Napoli 2000. F. FamBrIn1, Paolo 
Orosio. Uno storico, Edizioni di Storia e Letteratura, Roma 1979. In generale 


sul periodo: M. SIMONETTI, La produzione letieraria latina fra romani e barbari 
(sec. v-v10), (Sussidi patristici, 3), Istituto Patristico AÁugustinianum, Roma 1986. 


AVVIO_ALLA LETTURA. Il passo orosiano che proponiamo rileva bene 
la tendenza di fondo della sua opera maggiore: Orosio insiste sui 
malanni e le efferatezze del passato per far risaltare quella che all'au- 
tore sembra Pancora buona condizione del presente. 
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2. [1] Mihi autem prima qualiscumque motus perturbatione fu- 
gienti, quia de confugiendi statione securo, ubique patria, ubique lex 
et religio mea est. [2] Nunc me Africa tam libenter excepit quam con- 
fidenter accessi; nunc me, inquam, ista África excepit pace simplici, 
sinu proptio, jure communi, de qua aliquando dictum et vere dictum 
est hospitio prohibemur harenae, Bella cient primaque vetant consi- 
stete terra; nunc ultro ad suscipiendos socios religionis et pacis suae 
benivolum late gremium pandit atque ultro fessos, quos foveat, invitat. 
[3] Latitudo orientis, septentrionis copiositas, meridiana diffusio, ma- 
gnarum insularum largissimae tutissimaeque sedes mei iuris et nominis 
sunt, quia ad Christianos et Romanos Romanus et Christianus accedo. 
[4] Non timeo deos hospitis mei, non timeo religionem eius necem 
meam, non habeo talem quem pertimescam locum, ubi et possessori 
liceat perpetrare quod velit et peregrino non liceat adhibere quod con- 
venit, ubi sit ius hospitis quod meum non sit. 

[5] Unus Deus, qui temporibus, quibus ipse innotescere voluit, 
hanc regni statuit unitatem, ab omnibus et diligitur et timetut; eae- 
dem leges, quae uni Deo subiectae sunt, ubique dominantur; ubi- 
cumQque ignotus accessero, repentinam vim tamquam destitutus non 
pertimesco. [6] Inter Romanos, ut dixi, Romanus, inter Christianos 
Christianus, inter homines homo legibus inploro rempublicam, reli- 
gione conscientiam, communione naturam. Utor temporarie omni 
terra quasi patria, quia quae vera est et illa quam amo patria in terra 
penitus non est. [7] Nihil perdidi, ubi nihil amavi, totumque habeo, 
quando quem diligo mecum est, maxime quia et apud omnes idem 
est, qui me non modo notum omnibus verum et proximum facit, nec 
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Dalle STORIE CONTRO 1 PAGANI 


La mirabile untta política e spirituale dell'Impero 


2. [1] Per me invece, se al primo cenno di disordine, quale che 
sia, ben certo di trovare un porto di salvezza mi do alla fuga", dovun- 
que é la mia patria, dovunque la mia legge e la mia fede. [21 Ora 
l'Africa tanto volentieri mi ha accolto, quanto io: fiduciosamente vi 
sono approdato; ora, ripeto, mi ha accolto con sincera pace, duratu- 
ra protezione, paritá di leggi questa stessa Africa dí cui una volta é 
stato detto, e veridicamente detto: «L'ospitalitá dell'arena ci € tolta, 
levano grida di guerra e ci vietano di sostare sul primo lembo di terra». 
Ora, essa spontaneamente allarga il suo grembo benigno ad accogliere 
chi le e alleato di religione e di pace, e spontaneamente invita chi é 
stanco, per ristorarlo. [3] L'ampiezza dell'Oriente, 'abbondanza del 
Settentrione, la vastitá del Meridione, le fertilissime e sicurissime sedi 
delle grandi isole hanno le mie leggi e il mio nome, poiché romano e 
cristiano giunto tra cristiani e romani. [4] Non temo gli déi di chi mi 
ospita, non temo la sua religione come mia morte, non ho luogo di 
cui temete, dove il padrone possa perpetrare ció che vuole e lo stra- 
niero non possa compiere ció che conviene, dove ci sía un diritto del- 
Pospite che non sia anche il mio. 

[5] Un unico Dio, che ha voluto quest'unita del regno per i tempi 
in cui gli é piaciuto manifestarsi, da tutti é amato e temuto; le mede- 
sime leggi, sottoposte ad un unico Dio, regnano ovunque; dovunque 
giungeró sconosciuto, non avró da temere violenza improvvisa come 
chi é senza protezione. [6] Tra romani, come ho detto, romano, tra i 
cristiani cristiano, tra uomini uomo mi appello allo stato in base alle 
leggi, alla coscienza in virtú della fede, alla natura in nome dell'ugua- 
glianza. A me temporaneamente ogni terra é quasi patria: poiché quel- 
la che € la mia vera patria e quella che amo, non é sicuramente su 
questa terra. [7] Nulla ho perduto dove nulla ho amato; ho tutto, dal 
momento che é con me chi mi é caro, soprattutto perché e lo stesso 
per tutti e mi rende reale e vicino da sconosciuto che ero un attimo 
prima, e non mi abbandona nel momento del bisogno, poiché a lui 


1 Orosio aveva dovuto abbandonare la Spagna e rifugiarsi in Africa, per sfuggire l'invasio- 
ne dei barbari. 
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egentem deserit, quia ipsius est terra et plenitudo eius, ex qua omni- 
bus omnia jussit esse communia. [8] Haec sunt nostrorum tempo- 
tum bona: quae in totum vel in tranquillitate praesentium vel in spe 
futurorum vel in perfugio communi non habuere maiores, ac per hoc 
incessabilia bella gesserunt, quia, mutandarum sedium communione 
non libera, persistendo in sedibus suis aut infeliciter necati sunt aut 
turpiter servierunt. Quod clarius promptiusque ipsis veterum gestis 
per ordinem explicitis aperietur. 


(Historiarum adversus paganos liber V, 2) 
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appartiene la terra nella sua pienezza, e tutto ció che da essa nasce 
ha ordinato che fosse di tutti. [8] Questi sono i beni del nostro tempo: 
i nostri antenati non li ebbero mai tutti insieme, mancando loro o la 
tranquillitá del presente, o la speranza del futuro, o un rifugio comune; 
e per questo combatterono guerre incessanti, perché, non essendovi 
mutua libertá di cambiare sede, restando nelle proprie sedi ebbero o 
la sventura di essere uccisi o il disonore di esser fatti schiavi. Ció risul- 
terá piú chiaro ed evidente dal racconto stesso delle gesta dei nostri 
antenati nella loro ordinata successione. 
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BOEZIO 
(Anicius Manlius Severinus Boetius) 


Nacque a Roma intorno al 480 dalla nobilissima gens Anícia. Dopo 
la morte prematura del padre fu accolto nell'altrettanto nobile famiglia 
dei Simmachi e venne educato dal senatore Quinto Aurelio Magno 
Simmaco (discendente del Simmaco che disputó con Ambrogio di 
Milano), di cui sposó la figlia Rusticiana: sia i Simmachi che gli Anici 
erano ormai cristianizzati. Entrato al servizio di Teoderico che gover- 
nava Pltalia, dopo aver sconfitto Odoacre, in qualitá di patricius del- 
Pimperatore di Bisanzio, giunse facilmente al vertice della carriera poli- 
tica: fu console nel 510, magister officiorum nel 522. A questo punto 
venne accusato di aver cospirato contro Teoderico in favore di Bi- 
sanzio, per aver preso le difese del senatore Albino, incriminato per tra- 
dimento. Si era in un momento delicato dei rapporti fra gli ostrogoti e 
Pimperatore a causa di misure antiariane, varate da Giustino, che sca- 
tenarono la reazione di Teoderico, Boezio venne imprigionato a Pavia 
nel 524 e giustiziato forse l'anno successivo, come pure, dopo poco, il 
suocero. Il processo e la conseguente condanna, dopo un avvio della 
vicenda in chiave politica, assunsero un contenuto confessionale, man 
mano che in tal senso evolveva il conflitto fra Giustino e Teoderico. La 
morte di Boezio venne considerata (a partire da un momento impreci- 
sato ma gia all'inizio dell'v secolo) come un martirio patito in nome 
della fede cattolica per opera dell'ariano Teoderico, fama che giunse fino 
a Dante (Paradiso, X, 124-129); in epoca moderna (1883) ne € stato 
autorizzato il culto per la diocesi di Pavia. Paradossalmente la critica 
storica ha a lungo dubitato, anche se a torto, del suo stesso cristiane- 
simo, sulla base della Philosophiae consolatío. Grazie alla sua alta con- 
dizione Boezio padroneggió la lingua greca e si impregnó di studi filo- 
sofici, con predilezione per il neoplatonismo: per consapevole intento di 
tesaurizzazione del passato, si diede a diffondere la cultura ellenica in 
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un epoca in cui ormai in Occidente scarseggiava la stessa conoscenza 
linguistica del greco. Una certa rinascita dellellenismo, dovuta ai con- 
tatti con la corte di Bisanzio, caratterizza la dominazione ostrogota in 
Italia. Iniziato con la parafrasi dell Aritmetica di Nicomaco di Gerasa e 
proseguito con il de institutione musica, il programma boeziano inten- 
deva occuparsi, attraverso traduzioni e manuali, di tutto il quadrivio per 
passare poi alla filosofia. Pur fra opere perdute e opere non compiute 
per la brevitá della sua vita, ci restano traduzioni da Porfirio (Isagoge) 
e da Aristotele: spiccano le Categoriae e il de interpretatione, con due 
commenti, che fino al xn secolo in Occidente costituirono la logica occi- 
dentale. Un frammento di Cassiodoro pubblicato nel 1877 riporta sotto 
il suo nome cinque scritti teologici (de Trinitate, ad lohannem diaconum 
utrum pater et filius et spiritus sanctus de divinitate substantialiter praedi- 
centur, ad eundem quomodo substantiae in eo quod sínt bonae sint, Liber 
contra Eutychen et Nestorium, de fide catholica) di cui solo ultimo sem- 
bra spurio: risulta cos1 provata la fede cristiana di Boezio. Lultima sua 
opera e la Philosophiae consolatio, in 5 libri, scritta in prigione. É una 
sorta di protrettico nel quale la filosofia, personificata in una donna reve- 
rendi admodum vultus, guida P anima di Boezio, atterrata dalla sventura, 
a riscoprire i valori cui aveva consactato lesistenza e a risollevarsi fino 
a riunirsi a Dio; l'ottica platonica non tradisce specifici elementi cristiani, 
anche a causa di una cifra linguistica e stilistica tradizionalmente clas- 
sica, che esclude, per sua stessa natura, ogni cristianismo. Ma, come é 
stato detto, l'assenza della componente cristiana € voluta da Boezio «per 
un motivo di coerenza metodologica [...]. Posto che e la Filosofia a pat- 
lare e ad esporte la propria visione delle cose, non ci si puó attendere 
che essa si pronunci in termini di rivelazione religiosa o di teología posi- 
tiva, che € sapere, non opposto, ma diverso e superiore rispetto a quel- 
lo filosofico» (L. Obertello). 

Cenni bibliografici. M. LiucH BarxauLi, Boezío: la ragione teologica, Jaca 
Book, Milano 1997. L. OBERTELLO, Severino Boezio, Genova 1974, 2 voll. A+tí del 
Congresso di studí Boeziani (a cura di L. Obertello), Roma 1981. Sulla complessa 


situazione storico culturale del periodo: B. LuiseLti, Storia culturale dei rapporti tra 
mondo romano e mondo germanico (Biblioteca di Helikon, 1), Herder, Roma 1992. 


ÁVVIO ALLA LETTURA. Del capolavoro di Boezio riportiamo un brano 
iniziale, che con racconto vivace e animato nell'alternarsi di versi e 
prosa, descrive l'apparizione di Filosofia al prigioniero. 
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[2] Sed medicinae, inquit, tempus est quam querelae. Tum vero 
totis in me intenta luminibus: Tune ille es, aít, qui nostro quondam 
lacte nutritus, nostris educatus alimentis in virilis animi robur evase- 
ras? Atqui talia contuleramus arma quae nisi prior abiecisses invicta 
te firmitate tuerentur. Agnoscisne me? Quid taces? Pudore an stu- 
pore siluisti? Mallem pudore, sed te, ut video, stupor oppressit. 
Cumque me non modo tacitum sed elinguem prorsus mutumque 
vidisset, ammovit pectori meo leniter manum et: Nihil, inquit, peri- 
cli est, lethargum patitur, communem illusarum mentium morbum. 
Sui paulisper oblitus est. Recordabitur facile, si quidem nos ante 
cognovetit; quod ut possit, paulisper lumina eius mortalium terum 
nube caligantia tergamus. Haec dixit oculosque meos fletibus undan- 
tes contracta in rugam veste siccavit. 


IIL. Tunc me discussa liquerunt nocte tenebrae 
luminibusque prior rediit vigor, 

ut cum praecipiti glomerantur sidera Coro 
nimbosisque polus stetit imbribus 

sol latet ac nondum caelo venientibus astris 
desuper in terram nox funditur,; 

hanc si Threicio Boreas emissus ab antro 
verberet et clausum reseret diem 

emicat et subito vibratus lumine Phoebus 
mirantes oculos radiis ferit. 


[3] Haud aliter tristitiae nebulis dissolutis hausi caelum et ad 
cognoscendam medicantis faciem mentem tecepi. Itaque ubi in eam 
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Da LA CONSOLAZIONE DELLA FILOSOFIA 


Filosofía appare a Boezío 


[2] «Ma é tempo di potgere rimedio», ella disse «anziché di lamen- 
tarsi»; e, fissando intensamente su di me i suoi occhi, riprese: «Non 
sei forse tu colui che, nutrito un tempo con il nostro latte, e cresciu- 
to con il nostro cibo, ti eri formato un animo forte e virile? Eppure 
ti avevamo prowvisto di tali armi, che, se tu per il primo non le aves- 
si gettate, ti avrebbero difeso con invitta saldezza. Mi riconosci? 
Perché taci? Ti sei ammutito per vergogna o per stupore? Prefetirei 
che fosse per vergogna, ma, come vedo, lo stupore ti ha sopraffatto». 
E vedendomi non soltanto silente ma affatto muto e privo di pa- 
rola, avvicinó dolcemente una mano al mio petto e: «Non vi é alcun 
pericolo» disse; «egli soffre di letargia, malattia comune alle menti 
ingannate. Per un poco si é dimenticato di se stesso; si sovverrá fa- 
cilmente, se prima ci avrá riconosciuto; e perché egli ne sia capace, ter- 
giamo un poco i suoi occhi offuscati dalla nube delle cose mortali». 
Cosi disse, e asciugó i miei occhi inondati di pianto con un lembo 
ripiegato della veste. 


III. Allora, scossa via la notte, mi lasciarono le tenebre, 

e gli occhi riacquistatono il pristino vigore, 

cosi come quando il rapido maestrale incalza i nembi, 

e il polo s'arresta pei rovesci tempestosi', 

il sole si nasconde, e mentre ancor le stelle non compaiono 

la notte si diffonde dall'alto sulla terra; [nel cielo, 
ma se Borea, uscendo dalla sua tracia caverna, 

la sferzi, e ne disserri il chiuso giorno, 

appare Febo, e all'improwvvido sfolgorando 

ferisce coi suoi raggi gli occhi che lo contemplano; 


[3] non diversamente, dissoltesi le nebbie della tristezza, rividi il 


cielo, e ritornai in me per riconoscete il volto di colei che intendeva 
curarmi. Non appena ebbi rivolto a lei gli occhi e lebbi fissata, ecco 


1 1 cielo (polo) non si arresta realmente ma sembra arrestarsi a causa dei violenti piova- 
schi. 


BOEZIO 3653 


deduxi oculos intuitumque defixi, respicio nutricem meam, cuius ab 
adulescentia laribus obversatus fueram, Philosophiam. Et quid, 
inguam, tu in has exsilii nostri solitudines, o omnium magistra vir- 
tutum, supero cardine delapsa venisti? Án ut tu quoque mecum rea 
falsis criminationibus agiteris? — Án, inquit illa, te, alumne, desererem 
labore partirer? Atqui Philosophiae fas non erat incomitatum relin- 
quere iter innocentis. 

Meam scilicet criminationem vererer et quasi novum aliquid acci- 
deret perhorrescerem? Nunc enim: primum censes apud improbos 
mores lacessitam periculis esse sapientiam? Nonne apud veteres quo- 
que ante nostri Platonis aetatem magnum saepe certamen cum stul- 
titiae temeritate certavimus eodemque superstite praeceptor ejus 
Socrates iniustae victoriam mortis me astante prometuit? 


(Philosophiae consolatio, 1, 2-3) 
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vedo la mia nutrice, nella cui dimora m'ero aggirato fin dall'adole- 
scenza, la Filosofia; «E perché», le dissi «o maestra di tutte le virtú, 
sei venuta in queste solitudini del nostro esilio, discendendo dalla tua 
sede superna? Forse per essere anche tu insieme con me perseguita- 
ta come colpevole con false accuse?». «Ma potrei forse abbandonar 
te, mio alunno», ella rispose «e non condividere con te il fardello che 
ti é stato imposto per Podio suscitato dal mio nome? Non sarebbe 
stato lecito alla Filosofía il lasciar privo di compagnia il cammino del- 
Pinnocente. 

Dovrei dunque temere la mia incriminazione, e interrorirmene 
come se fosse accaduto qualcosa di nuovo? Pensi che sia la prima 
volta che la sapienza si trova circondata da pericoli per colpa dei mal- 
vagi? Non e forse vero che anche presso gli antichi, prima dell'epo- 
ca del nostro Platone, conducemmo spesso una dura battaglia con la 
temerita della stoltezza, e che, sopravvivendogli questi, il suo maestro 
Socrate riportó con il mio aiuto la vittoria su un'ingiusta morte?». 
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CASSIODORO 


(Magnus Aurelius Cassiodorus Senator) 


Nacque a Scyllacium (Squillace) nel Bruzio (Calabria) fra il 485 e 
il 490: la morte lo colse vecchissimo, nel 580 ca. La sua vita puó divi- 
dersi in due periodi: nel primo (fino al 538 ca.) fu attivo politicamente 
e letterariamente al servizio dei re Goti, nel secondo cercó, anche per 
via dei tempi fattisi difficili, un impegno piú raccolto di carattere reli- 
gioso e latamente culturale. 

Attraverso le opere di Cassiodoro, specie le Varíae, si seguono le 
tappe essenziali delle crescenti fortune della famiglia, probabilmente 
originaria della Siria e trapiantata nel Bruzio all'epoca del bisnonno, 
nonché la sua stessa carriera. 1 padre ebbe da Teoderico la correttu- 
ra di Bruzio e Lucania, indi divenne prefetto del pretorio, fu insignito 
della dignitá di patrizio, e fece parte della corte del re goto. Sulla scia 
del genitore Cassiodoro fu questore fino al 511 e nel 514 ebbe il tito- 
lo onorifico di console ordinario. Si mostró sempre abile nel mante- 
nere buoni rapporti con Teoderico e, nonostante la parentela con 
Boezio, non venne coinvolto nelle vicissitudini di quest'ultimo: nel 
523 gli succedette nella carica di magister officiorum, ricoperta fino 
al 527, Per i Goti si impegnó come storiografo, oltre che come can- 
celliere. 

Dopo ii Chrorica, compendio di storia universale da Adamo ai suoi 
giorni, scrisse limponente Historia Gothoru»m, in 12 libri, andata per- 
duta e conosciuta solo attraverso il compendio fattone da Giordane 
nei Getíca. Entrambe le opere sono di sinceri sentimenti filo-gotici, 
la seconda puo anzi considerarsi la prima storia nazionale di un popo- 
lo barbarico. La posizione a corte di Cassiodoro non fu scalfita né 
dalla morte di Teoderico, avvenuta nel 526 (lo ritroviamo infatti pre- 
fetto del pretorio nel 533) né dai torbidi seguiti alla morte di Atalarico 
(534): Passassinio di Amalasunta nell'anno successivo, voluto da 
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Teodoto, a sua volta ucciso da Vitige (536). Intorno a questa data 
Cassiodoro aveva cercato un impegno diverso, progettando di fon- 
dare a Roma, d'accordo con papa Agapito, una scuola di teología e 
di studi biblici esemplata sul didaskaleion di Alessandría e su quella 
contemporanea di Nisibi in Siria: ma la morte del papa e Pinvasione 
bizantina fecero abortire il tentativo. Lo sfacelo seguito in Italia alla 
guerra gotica decise il ritiro di Cassiodoro dalla vita pubblica. La sua 
prima cura, iniziata giá sotto Vitige, e portata a termine fra 537 e 538 
fu la raccolta, nei 12 libri delle Variae, degli scritti legati all'attivita 
cancelleresca appena conclusa: 'opera riunisce le lettere ufficiali scrit- 
te in uno stile ricercato sia in prima persona sia a nome dei re Goti, 
a parte i libri 6 e 7 contenenti modelli diplomatici. 

Appaiono quindi in Cassiodoro segni dichiarati di una conversio 
religiosa, il cui primo frutto € il de anima, unico suo scritto a carat- 
tere filosofico posto in appendice alle Varíae, insieme all'avvio della 
composizione dell'Expositio Psalmorum, commento sistematico (oltre 
che sintetico, come i tempi imponevano) al libro dei Salmi, iniziato 
nel ritiro di Ravenna e proseguito a Costantinopoli, dove Cassiodoro 
fu forse trasferito in esilio verso il 540 rimanendovi 10 anni. Con 
la Prammatica Sanzione (554) rientró in possesso dei suoi possedi- 
menti calabresi: a quest'epoca risale la fondazione del monastero di 
Vivarium. Sulla natura di Viviarium si é discusso a lungo, riallac- 
ciandolo di volta in volta all'antico progetto concepito con papa 
Agapito, o privilegiandone il carattere di scriptorium, che pute ci fu. 
A tal proposito riportiamo il giudizio di Salvatore Pricoco: «]l Vi- 
varium nasceva senza alcun carattere eccezionale né programmi di 
rivoluzionaria novitá, come uno di quei monasteri di origine signori- 
le, la cui fondazione a opera di un ricco laico non fu infrequente 
nellTtalia del v1 secolo [...]. Avere fatto del monastero cassiodoreo 
un'istituzione di natura e finalitá unicamente intellettuali € la conse- 
guenza di due etrori storiografici ricorrenti nelle indagini sulla cul- 
tura e la prassi scolastica della tarda antichitá: quello di “retroiet- 
tare” istituzioni e pratiche culturali proprie dell'avanzato Medioevo 
europeo, e quello di assumere come attestazione storica piani cultu- 
rali e programmi scolastici, che sono invece, per loro natura, norma- 
tivi e perció “idealizzati”. Nel caso del Vivarium lo scarto tra l'ideale 
e il reale e stato dimenticato da quanti hanno visto nelle Izstitutiones 
pid l'illustrazione di un costume che un programma, auspicato dal 
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suo tedattore non senza dubbi e scetticismi». Le Institutiones divi- 
narum litterarum, sul modello del de doctrina christiana di Agostino, 
rappresentano una sorta di enciclopedia, in cui il primo libro parla 
in breve di Bibbia, storia dell'esegesi, ermeneutica e teología, il secon- 
do del trivio e del quadrivio. Come abbiamo visto, esse hanno un carat- 
tere programmatico di conservazione e sistemazione culturale per i 
monaci. Dallo scriptoriurm vivariense, affidate ai pochi monaci cono- 
scitori della lingua greca, escono preziose traduzioni di opere greche 
(PHistoria Ecclesiastica Tripartita, gli Antiquitatum iudaicorum libri 
XXII di Flavio Giuseppe, le Adumbrationes in Epistolas canonicas, 
una scelta da Clemente Alessandrino, e inoltre opere di Didimo il 
Cieco, di Giovanni Crisostomo, di Filone di Carpasia). 

Col passare del tempo Cassiodoro si rende conto che il latino stes- 
so era mal conosciuto dai monaci e allora compone, per owviate a 
questa ignoranza, il de ortbographía, Vultima opera di una lunga vita 
(nella prefazione dice di avere 93 anni) che aveva seguito la parabo- 
la culturale dí tutto un mondo. 
Cenni bibliografici. A. CARUSO, Cassiodoro nella vertigine dei tempi di ierí 
e di oggí, Rubbettino, Soveria Mannelli 1998. A. MOMIGLIANO, s.v. «Cassiodoro» 
in Dizionario Biografico degli Italiani, 21, pp. 494-504. Cassiodoro. Dalla corte dí 
Ravenna al Vivarium di Squillace, Atti del Convegno Internazionale di Studi, 
Squillace, 25-27 ottobre 1990, a cura di S, Leanza (Bibliotheca Vivariensis, 2), 
Soveria Mannelli-Messina, Rubbettino 1993. In generale sulla cultura del periodo: 
P. CourcELLE, Les lettres grecques en Occident. De Macrobe á Cassiodore, E. De 
Boccard, Paris 1948. 


AVVIO_ ALLA LETTURA. Da quando Platone aveva affermato l'incor- 
poreitá dell'anima, la problematica riguardante la sua natura e il suo 
rapporto col corpo era diventata uno degli argomenti centrali del 
dibattito tra le varie scuole filosofiche. Tale dibattito si era trasferito 
anche in campo cristiano con varieta di esiti, perché la tesi della cor- 
poreitá dell'anima, di origine stoica, ambientata nelle lettere cristia- 
ne da Tertulliano ma variamente da tanti combattuta, era stata ripre- 
sa anche da Fausto di Riez nel v secolo. 

In questo dibattito Cassiodoro si inserisce, col suo trattato su 
Laníma, in modo non tanto polemico quanto sistematico, si da pre- 
sentare, per ogni aspetto del discusso argomento, le varie ipotesi in 
contrasto, giustificando storicamente le proprie scelte. Dato questo 
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modo di esporre, il passo del trattato proposto al lettore evidenzia 
adeguatamente, al di la dell'argomento specifico, il carattere piú distin- 
tivo dell'attivitá di Cassiodoro quale letterato impegnato in senso cri- 
stiano, cioé la capacita di comporte sintesi di tipo «manualistico», 
come richiedevano le condizioni culturali dell'epoca, fondate su ampia 
conoscenza della letteratura anteriore, anche pagana; adeguatamente 
rielaborata ed adattata in senso cristiano. 
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V. Qualitatem itaque substantiae huius auctores igneam esse dixe- 
runt propterea quod mobili semper ardore vegetetur et iuncta cor- 
pori calore suo membra vivificet. Deinde quod cuncta caclestia flam- 
meo referunt vigore constare, non isto fumeo, consumptibili, et 
temporali, sed ex tranquillo nutritore atque immortali. Hoc neque 
minuitur neque crescit, sed in susceptae originis dignitate iugiter per- 
severat. Quod ideo finiri nequit, quia nulla, ut corpus aliquod, ele- 
mentorum diversitate concretum est. Unum enim atque simplex habe- 
re nescit adversum et ideo semper manet, quoniam in essentia sua 
non habet litem. Sicut immortalia cuncta creata dicunt quibus spiri- 
talis est concessa substantia. 

Nos autem lumen esse potius non improbe dixerimus propter ima- 
ginem Dei, quam inter conditiones rerum, quantum ¡lli pro modulo 
suo necessarium fuit, decenter accepisse memoratur. Ipse enim Deus 
omnipotens «solus habet immortalitatem et lumen habitat inaccessi- 
bile», quod super omnes claritates vel admirationes sanitas mentis 
intellegit, sed imago aliquam habet similitudinem: ceterum hoc lumen 
non potest habere quod vetitas. lllud autem, quod ineffabile veremur 
arcanum, quod ubique totum et invisibiliter praesens est, Pater, et 
Filius, et Spiritus Sanctus est; una essentia et indiscreta maiestas, 
splendor super omnes fulgores, gloria super omne praeconium, quod 
mundissima mens et Deo dedita potest quidem ex aliqua parte sen- 
tire, sed idonee non valet explicare. Nam quemadmodum fas est suf- 
ficienter de illo dici qui creaturae sensu non potest comprehendi? 

Egrediamur licet pietate nimia modum animae nostrae et immen- 
sa religione supra nosmetipsos alta cogitatione sileamus. Transeamus 
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Da L'ANIMA 


Natura dell'anima 


V, Alcuni autori! dissero che la natura di questa sostanza é ignea, 
perché essa vive sempre come una viva fiamma e perché vivifica con 
il suo calore le membra congiunte al corpo; e ancora perché tutte le 
creature celesti — essi sostengono — sono costítuite di sostanza ignea, 
che non deriva da codesto nostro fuoco che si consuma e poco dura, 
ma da un fuoco tranquillo, che alimenta e che dura sempre. E un 
fuoco che non si consuma né aumenta, ma sempre persevera nella 
originaria dignitá ricevuta. Esso pertanto non puó estinguersi, per- 
ché non é formato al pari di tutti i corpi da alcuna mescolanza di ele- 
menti. Uno e semplice, esso non conosce contrarietá e perció rima- 
ne per sempre, perché nella sua essenza non vi é contrasto. Tutte le 
creatute, alle quali é stata data una sostanza spirituale — essi dicono —, 
sono come gli esseti immortali. 

Noi invece preferiamo dire piuttosto, per non incorrere in alcuna 
empieta, che l'anima € una luce?, perché € immagine dí Dio, imma- 
gine ricevuta — ricordiamolo — in maniera conveniente tra tutte le altre 
condizioni, secondo la propria capacita e necessita. Infatti «soltanto» 
Dio onnipotente ha l'immortalita; egli abita in una luce inaccessibile, 
che la mente sana intuisce al di sopra di tutti gli splendori e le mera- 
viglie. Ora, essendo immagine, l'anima ha con Dio una certa somi- 
glianza; ma non puoó avere lo stesso lume che ha la veritá. Ebbene 
quella luce, da noi tenuta come un ineffabile mistero, presente intera- 
mente ovunque senza essere vista, € il Padre, il Figlio e lo Spirito santo; 
una sola essenza e una sola sovrana potenza, splendore sopra tutti gli 
splendori, gloria impossibile a celebrarsi, che solo una mente purissi- 
ma e abbandonata a Dio puó sentire almeno in qualche aspetto, ma 
che tuttavia non riesce a spiegare in maniera appropriata. Infatti, come 
e possibile parlare in maniera sufficiente di colui che non puó essere 
compreso mediante il senso della creatura? 

Andiamo pure oltre i confini della nostra anima e in silenzio nel 
profondo dei nostri pensieri eleviamoci sopra di noi stessi. Passiamo 


1 Sono stoici. 
2 Questa immagine sembra sviluppata da Cassiodoro a partire da spunti agostiniani. 
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1 Tins 6, 16 


etiam potestates caelestium creaturarum profundeque tractemus qui 
sit qui tam magna una jussione, uno momento fecerit; tamen quic- 
quid miramur, amplius est, quicquid sentimus, excelsius, dum ad illam 
imperspicabilem maiestatem mens humana non penetrat. Una ergo 
ratio potentiae huius est venerari quod investigabilis est, non defini- 
tive quaerere qualis quantusque sit. 

(de anima, V) 


374  CASSIODORO 


oltre anche alle potestá delle creature celesti e consideriamo profon- 
damente chi sia colui che ha fatto in un attimo si grandi cose con un 
solo atto della sua volontá. Ebbene, qualsiasi cosa ammiriamo, egli é 
piú grande; qualsiasi cosa pensiamo, egli é piú eccelso, poiché la men- 
te umana non puó spingersi in quella imperscrutabile grandezza. 
Dunque, é ragionevole soltanto adorare ció che non € scandagliabi- 
le e non pretendere di definite esaurientemente di che natura egli sia 
e quanto grande sia. 
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GREGORIO MAGNO 
(Gregorius Magnus) 


Nacque intorno al 540 da un'antica famiglia romana, potente e ric- 
chissima, imparentata con gli Anici. Nel 572 fu praefectus urbi. Nel 
574/575 abbracció la vita monastica, con decisione a lungo ponde- 
rata. Trasformo allora il suo palazzo sul Celio nel monastero di 
Sant'Andrea, di cui per umiltá rinunció alla direzione. Non si sa a 
quale regola il monastero fosse informato, anche se doveva accostar- 
si al'ispirazione benedettina. Alla preghiera si alternava lo studio della 
Bibbia: notevole Vattivitá caritativa. Gregorio fondo col suo patri- 
monio anche sei monasteri in Sicilia. Questo periodo di raccoglimento 
venne da lui considerato il piú felice della sua vita: ma nel 579, ordi- 
nato diacono, fu mandato da Pelagio 11 come apocrisario (legato) a 
Costantinopoli, probabilmente col principale compito di ottenere 
aiuto contro i Longobardi, aiuto che non venne. Ivi Gregorio strin- 
se amicizia duratura con Leandro di Siviglia, fratello di Isidoro, e 
mantenne un tipo di vita monastico nel palazzo di Galla Placidia, con 
alcuni compagni che lo avevano seguito da Roma. Dalle meditazioni 
comunitarie di allora ebbero origine i Moralía in lob, in 35 libri, che 
Gregorio continuo a rielaborare fin quasi alla morte. Fra il 585 e il 
586 torno a Roma, fungendo per un po' da segretario pontificio per 
ritirarsi infine a Sant' Andrea. Da hi dovette uscire a malincuore in cit- 
costanze drammatiche, essendo stato eletto papa in mezzo a una Roma 
devastata da un'alluvione, dove imperversava la peste che aveva ucci- 
so Pelagio: la consacrazione avvenne il 3 settembre 590. 

Nonostante i problemi causati da una costituzione malaticcia (al 
punto da dover far leggere ad altri le prime venti omelie delle qua- 
ranta composte sui vangeli), la capacita, l'energia e il senso del dove- 
re dispiegati da Gregorio nell'espletare i propri compiti furono degni 
della piú alta tradizione amministrativa romana. Riorganizzó la vita 
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al Laterano secondo le abitudini monastiche. Per ¡ poveri effettuó 
capillari distribuzioni di cibo e generi di prima necessita, sollecitan- 
do anche dall'amministrazione imperiale Pinvio dei rifornimenti di 
grano, mantenne stretti contatti coi vescovi e alcuni ne creó fra i fida- 
ti compagni di Sant'Andrea. Riformo la liturgia, semplificando la 
messa e riducendo il messale a un volume unico (Sacramentarium gre- 
gorianum), e promuovendo il canto liturgico: il canto fermo da lui 
prese il nome di gregoriano. Due furono le iniziative politico-religiose 
di piú vasta portata da lui compiute. Ricordandosi forse dell'insuc- 
cesso dell'ambasceria costantinopolitana e ripetendo P'antica politica 
degli Anici di apertura verso i barbari ostrogoti, Gregorio stipuló 
la tregua col re longobardo Agilulfo (595), sborsando una ingente 
somma di denaro. Gia in precedenza aveva intrapreso contatti epí- 
stolari con la regina Teodelinda. La seconda iniziativa di portata anco- 
ra maggiore fu Pinvio di monaci guidati dal priote del monastero di 
Sant Andrea, Agostino, col compito di evangelizzare gli Angli e i Sas- 
soni, che in Bretannia avevano vinto e disperso i Bretoni. Mori nel 604, 
Gregorio fu uno dei maestri spirituali del Medioevo, La maggior parte 
delle opere risalgono al primo periodo dell'episcopato. Del 591 e la 
Regula Pastoralis, indirizzata a Giovanni di Ravenna, che lo aveva tim- 
ptoverato con affetto per il tentativo di sottrarsi all'elezione, e dedi- 
cata ai doveri del pastore d'anime, fra i quali spicca la predicazione. 
Le quaranta Homiliae in Evangelía, cui si € gia fatto cenno, risalgono 
al 591/592. Le Homiliae in Hiezechielem risentono del clima di pe- 
ricolo dovuto all'avvicinarsi dei Longobardi (393): furono interrotte 
dopo il IT libro. Gregorio si chiede: «Come faccio a parlare dei misti- 
ci sensi della scrittura se non mi € consentito di vivere?» (ln Hrez. IL, 
10, 24). Alla seconda parte del pontificato sono da attribuire le Homi- 
liae in Canticum e quelle su In primum librum Regum. Eccezionale 
importanza per la conoscenza del complesso periodo storico nelle 
diverse sfumature riveste il Regístrum epistularum: le 954 lettere sono 
suddivise in 14 libri, uno per ogni anno di episcopato. Fra il 593 e il 
594 Gregorio scrisse i Díalogz, in quattro libri, che ebbero una ecce- 
zionale fortuna nel Medioevo come testo agiografico: l'opera é stata 
sospettata di inautenticitá, perché Gregorio vi appare uno scrittore 
alquanto diverso, piú «popolare», anche se non dimentica la cura let- 
teraria, É un dialogo fra Gregorio e il diacono Pietro, il cui antece- 
dente letterario piú prossimo paiono le Collationes di Giovanni 


GREGORIO MAGNO 3/7 


Cassiano, scritto al fine di dimostrare la capacita dell'Italia di gene- 
rate santi (€ la medesima ispirazione che spinge Gregorio di Tours a 
privilegiare i santi gallici, anche se € incerta la conoscenza da parte 
del vescovo di Roma dell'opera dell'omonimo scrittore). Il secondo 
libro é tutto incentrato su Benedetto. 

Cenni bibliografici. G. CreMascoL1, Lesegesí biblica di Gregorio Magno, 
Queriniana, Brescia 2001. R.A, MArKUs, Gregorio Magno e ¿l suo mondo, Vita e 
Pensiero, Milano 2001. S. BoescH GAJANo, Gregorio 1, santo, in Enciclopedia dei 
Papt, Treccani, Roma 2000, 1, pp. 546-574. Dal 1992 e stata intrapresa la pub- 
blicazione (Cittá Nuova editrice) latino-italiana delle opere di Gregorio in 11 
volumi. Del piano fa parte R. GODDING, Bibliografía di Gregorio Magno 
(Complementi/1), Roma 1990 ed e prevista una Introduzione generale a Gregorio 
Magno (Complementi/2). 


AVVIO ALLA LETTURA, 1 Dialogí sono un opera piú raffinata e com- 
blessa, nel rapporto fra oralitá ed elaborazione letteraria, di quanto 
Pinterpretazione datane da Beda come raccolta di miracoli abbia fatto 
credere. Lintento di istruire le cerchie dei monaci, cui era soprattut- 
to destinata, si manifesta nell'alternanza di virtú e mitacoli e nelle spie- 
gazioni dottrinali che via via si infittiscono nei libri III e IV. Ma i 
Dialogí sono anche lo specchio di una realtá umana e sociale variopinta 
e di una vita quotidiana resa durissima da invasioni e carestie. Per 
capire P'interesse che Popera di Gregorio riveste anche sotto questo 
aspetto basta riassumere qualcuno dei miracoli. Diventano significa- 
tivi, nell'asprezza della miseria e della fame, i gesti di carita spon- 
tanea: come quello dell'ortolano del monastero di Fondi (I, 3) che 
riesce, con l'aiuto di un serpente messo a guardia del varco nella siepe, 
a ridurre a mal partito il ladro che ogni notte rubava ortaggi, per poi 
limitarsi a rimproverarlo, dicendogli che gli bastava chiedere per otte- 
nere di che sfamatsi, 

La potenza della preghiera, unita alla carita, € la miglior difesa nei 
confronti dei crudeli Longobardi. Santulo € un presbitero della pro- 
vincia di Norcia (III, 28, 10-16). 1 Longobardi fanno prigioniero un 
suo diacono e vogliono ucciderlo. Santulo invoca la grazia che viene 
rifiutata. Ottiene almeno di averlo in custodia e lo fa scappare. I 
Longobardi allora decretano la sua morte ma, ammirati dal coraggio 
dimostrato, gli evitano la tortura, comminandogli la morte per spada. 
Tutto é pronto: i Longobardi in cerchio e in mezzo Santulo e il boia. 
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Santulo chiede di pregare e continua per un bel pezzo fino a che il 
soldato si spazientisce; ma quando fa per uccidetlo la spada resta a 
mezz'asta e lui rimane immobile, 1 Longobardi si spaventano, chie- 
dono ajuto a Santulo che libera il malcapitato, previa richiesta di sal- 
vezza per molti altri cristiani. 

A volte, nella solitudine, un orso puó essere l'amico migliore. Cos1 
accade all'eremita Fiorenzo, sempre nella provincia di Notcia (II, 15), 
Aveva chiesto a Dio un compagno ed era arrivato un orso, che lo 
serviva in tutto, portando anche le pecore al pascolo. Ma P«antico ne- 
mico» suscita l'invidia di quattro monaci del vicino monastero 
dell'amico Eutizio. Costoro gli uccidono 'orso. Trovata morta la pove- 
ra bestia, Fiorenzo maledice gli autori del misfatto. La fine € amara: 
i colpevoli muoiono di atroce malattia, ma Fiorenzo passera il resto 
della vita nel rimorso. 

Dopo aver dato un'idea dell'opera, riportiamo un mitacolo spet- 
tacolare di Benedetto a beneficio di un monacello. 
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IL, 11. [1] Rursum dum fratres parietem, quia res ita exigebat, 
paulo altius aedificarent, vir Dei in orationis studio intra cellulae suae 
claustra morabatur. Cui antiquus hostis insultans appatuit, et quia ad 
laborantes fratres pergeret indicavit. Quod vir Dei per nuntium celer- 
rime fratribus indicavit, dicens: «Fratres, caute vos agite, quia ad vos 
hac hora malignus spiritus venit». ls qui mandatum detulit vix verba 
conpleverat, et malignus spiritus eundem parietem, qui aedificabatur, 
evertit, atque unum puerulum monachum, cuiusdam curialis filium, 
opprimens, ruina conteruit. Contristatí omnes ac vehementer adflicti, 
non damno parietis, sed contritione fratris. Quod venerabili patri 
Benedicto studuerunt celeriter cum gravi luctu nuntiare. 

[2] Tunc isdem pater ad se dilaceratum puerum deferri ¡ubet, 
Quem portare non nisi in sago potuetunt, quia conlapsi saxa parie- 
tis elus non solum membra, sed etiam ossa contriverant. Eumque vir 
Dei praecepit statim in cella sua in psyatio, [quod vulgo matta vo- 
catur,] quo orare consueverat, proici, missisque foras fratribus cellam 
clausit. Qui orationi instantius quam solebat incubuit. Mira res: hora 
eadem hunc incolumem atque ut prius valentem ad eundem iterum 
laborem misit, ut ipse quoque parietem cum fratribus perficeret, de 
cuius se interitu antiquus hostis Benedicto insultare credidisset. 

[3] Coepit vero inter ista vir Dei etiam prophetiae spiritu pollere, 
ventura praedicere, praesentibus absentia nuntíare. 

(Dialogi, IL, 11) 
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Dai DIALOGHI 


Miracolo per un monacello 


II, 11. [1] Un'altra volta i monaci stavano sopraelevando una pare- 
te perché ledificio lo esigeva e l'uomo di Dio se ne stava chiuso nella 
sua stanzetta, intento all'orazione. Gli sí fece innanzi, beffardo, l'an- 
tico nemico e lo avvisó che stava per andare a fare una visitina ai 
monaci al lavoro. Colla massima celeritá l'uomo di Dio mando di 
corsa uno dei suoi ad avvisare i monaci: «Fate attenzione, fratelli: sta 
arrivando proprio adesso il maligno!». Il messo non aveva neanche 
finito di parlare che il maligno spirito, rovesciando la parete in costru- 
zione, aveva seppellito e schiacciato sotto le macerie un piccolo mo- 
naco, figlio di un impiegato di curia. Pieni tutti di grave costerna- 
zione e tristezza, non per la parete crollata ma per il monacello 
schiacciato, si affrettarono a dare con lagrime di profondo dolore la 
notizia al venerando Padre Benedetto. 

[2] «Andatelo a prendere e portatemelo qui!» ordinó il Padre. Ma 
non fu possibile trasportarlo se non sopra una coperta, perché i sassi 
della parete precipitata non solo gli avevano pestato la catne, ma anche 
schiacciate le ossa. L'uomo di Dio lo fece deporre nella sua stanzet- 
ta sopra la stuoia dov'egli soleva pregare; poi licenziati i fratelli chiu- 
se la porta e si buttó in ginocchio a pregare con una insistenza come 
mai aveva fatto finora. Ed ecco il miracolo! Entro la stessa ora gli 
rimando al lavoro il fanciullo sano e robusto come prima, perché insie- 
me agli altri monaci terminasse la costruzione della parete. Con la 
morte di questo fanciullo Pantico nemico si era illuso di prendersi 
beffa di Benedetto! 

[3] Fu in questo tempo che il Signore si degno di insignire il suo 
servo col dono della profezia: prediceva avvenimenti futuri ed annun- 
ciava ai presenti cose e persone anche lontane. 


GREGORIO MAGNO 381 


CESARIO DI ARLES 
(Caesarius Arelatensis) 


Nacque nel 470 a Cabillonum (attuale Chalon-sur-Saóne) in terri- 
torio burgundo da famiglia non illustre e mori il 27 agosto quasi sicu- 
ramente del 542 ad Arles. Conosciamo bene la sua biografia, oltre 
che da lettere sue e decreti conciliari, dalla Vita Cesaríz, scritta, subi- 
to dopo la sua morte, da cinque discepoli: € un buon prodotto del- 
Pagiografia gallica, fondamentalmente attendibile e tale da riuscire, a 
tratti, a focalizzare il carattere del protagonista. 

Da giovane, secondo un itinerario frequente nei vescovi piú impe- 
gnati pastoralmente, aveva compiuto un'esperienza monastica, a 
Lérins, dove acquisi la sua formazione culturale e dove praticó un'ar- 
dente ascesi, usando severitá con gli altri, al punto da dover essere 
rimosso dall'incarico di cellaríus (economo), e soprattutto con sé, fino 
a rovinarsi la salute e a essere costretto a lasciare il monastero. Giunto 
ad Arles entró a far parte del circolo culturale di due membri della 
locale aristocrazia romana, Firmino e Gregoria, seguendo anche le 
lezioni del retore africano Pomerio. Ma in seguito a un sogno si ritras- 
se dalla tentazione di voler «lumen regulae salutaris stultae mundi 
sapientiae [...] copulare» (Vita 1, 9). Il vescovo di Arles, Eone, suo 
parente, lo aggregó al clero locale, per tre anni lo mandó come abate 
in un monastero fuori le mura da disciplinare e infine lo designó come 
successore (500 ca.). Nei 39 anni di episcopato ad Atles, quale metro- 
polita della Gallia meridionale, vide la dominazione dei visigoti fino 
al 508, l'assedio alla cittá posto da franchi e burgundi, il passaggio di 
tutta la regione sotto gli ostrogoti di Teoderico, che era accorso in 
difesa di Arles, e dal 536 la dominazione franca, subendo nel 505 e 
nel 508 e ancora nel 513 sospetti e messe in stato d'accusa per una 
presunta partigianeria in favore dei burgundi. 

Insomma, Cesario visse in mezzo alle convulsioni dei nascenti regni 
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romano-barbarici, incarnando l'ideale del vescovo defensor civitatis, 
grande organizzatore ecclesiastico, attento all'istruzione religiosa dei 
fedeli, sollecito verso i poveri, per i quali fondo anche un ospedale. 
Presiedette sei sinodi: in quello d'Orange (529) condanno il semipe- 
lagianesimo sulla base della teoria agostiniana della grazia privata peró 
delle sue punte estreme. Per sostenete il predestinazionismo agosti- 
niano scrisse il de gratía. Notevole la sua attivitá di organizzatore mona- 
stico. Scrisse due regulae, le piú antiche della Gallia: particolarmente 
importante quella per le donne (Statuta sanctarum virginum) scritta 
per il monastero di S. Giovanni da lui voluto e di cui la sorella Cesaria 
fu la prima badessa (dopo essere stata a Marsiglia, nel monastero fem- 
minile di Cassiano); si tratta della prima regola espressamente pensa- 
ta per il monachesimo femminile, che egli ritoccó fino al 534. 

Negli ultimi anni timase fuori dalla progressiva organizzazione 
della chiesa merovingia. La sua principale attivitá fu la predicazione 
(ma scrisse anche un de mysterio sanctae Trinitatis, un Breviarium 
adversus haereticos, Y Expositio in Apocalypsim). 

Dom Morin ha ricostituito il patrimonio disperso delle sue ome- 
lie raggruppandole in Admonitiones ad populum (1-80); de scriptura 
(81-186); de tempore (su festivita e tempi liturgici: 187-213); de sanctis 
(214-232); ad monachos (233-238). 

Cenni bibliografici. K. BerG, Cásarius von Arles. Ein Bischbof des sechsten 
Jahrbunderts erschliest das liturgische Leben seiner Zett, Kulturverlag, Thaur 1994, 
W.E, KLINGSCHIRN, Caesarius of Arles: the making of a christian community in late 
antíque Gaul, University Press, Cambridge 1994, Césaire d'Arles, Oeuvres mona- 
stiques. Introduction, texte critique, traduction, notes par A. de Vogúé et J. Courreau 
(Sch 345 e 398), Cerf, Paris 1988 e 1994. M.J. DeLAGE in Césaire d'Arles. Sermons 


au peuple, 1: sermons 1-20 (Sources Chrétiennes), Cerf, Paris 1971, pp. 13-216. 
Sulla Vita Caesarií cfr. ora ledizione critica dí E. BONA, Amsterdam 2002. 


AVVIO ALLA LETTURA. Le continue esortazioni morali di Cesario si 
sostanziano di esempi tratti dalla vita pratica del suo gregge, e di con- 
seguenza le sue omelie sono una fonte preziosa per la storia dei costu- 
mi e della mentalitá in Gallia a meta v1 secolo, 

Lomelia VI e stata pronunciata durante una delle sue visite pasto- 
rali e tocca il punto ctuciale dell'istruzione cristiana tramite l'assimi- 
lazione della Scrittura. Ciascun fedele deve, secondo Cesario, sentire 
la necessitá di questo arricchimento spirituale e provvedere a esso 
anche autonomamente e non solo con Pascolto comunitario. 
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VI. [3] Sed dicit aliquis: Ego homo rusticus sum, et terrenis ope- 
ribus ¡ugiter occupatus sum; lectionem divinam nec audire possum 
nec legere. Quam multi rustici et quam multae mulieres rusticanae 
cantica diabolica amatoria et turpia memoriter retinent et ore decan- 
tant! Ista possunt tenere atque parare, quae diabolus docet: et non 
possunt tenere, quod Christus ostendit? Quanto celerius et melius 
quicumque rusticus vel quaecumque mulier rusticana, quanto utilius 
poterat et symbolum discere, et orationem dominicam, et aliquas 
antiphonas, et psalmos quinquagesimum vel nonagesimum et parare 
et tenere et frequentius dicere, unde animam suam et Deo coniun- 
gere, et a diabolo liberare? Nam quomodo cantica turpia in tenebras 
diaboli mittunt, sic cantica sancta Christi lumen ostendunt. Nemo 
ergo dicat: Non possum aliquid de id quod in ecclesia legitur reti- 
nere. Sine dubio enim, si velis, et poteris: incipe velle, et statim intel- 
leges. Et ut de operibus bonis nullus homo se valeat excusare, donan- 
te Deo volo vobis qualemcumque rationem suggerere. 

[4] Animae nostrae cura, fratres carissimi, maxime terrenae cul- 
turae similis est, Sicut enim in terra quae colitur alía extirpantur, alia 
radicitus evelluntur, ut quae bona sunt seminentur, ita et in anima 
nostra fieri debet, Eradicentur-mala, et bona plantentur: extirpentur 
noxia, et inserantur utilia: superbia evellatur, et humilitas plantetur: 
proiciatur avaritia, et misericordia teneatur: contemnatur luxuria, et 
castitatis diligatur. Nam quomodo in terra tua, nisi mala proieceris, 
bona plantare non poteris, sic et de anima tua nisi spinas et tribulos 
vitiorum eradicaveris, virtutum germina sancta plantare non poteris. 

Dic mihi, rogo te, quicumque es ille qui paulo ante dicebas, quod 
pro eo quod non nosses legere, ideo non possis Dei praecepta com- 
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Dalle PREDICHE AL POPOLO 


I fedeli devono conoscere le Scritture 


VI. [3] Ma uno dice: «lo sono un contadino e sono continuamente 
occupato nei lavori della terra; non posso ascoltare la lettura dei testi 
sacri e neppure leggerli». Quanti contadini e quante contadine cono- 
scono a memoria e cantano diaboliche canzoni che trattano d'amore 
e di sconcezze! Queste cose che insegna il diavolo possono tenerle a 
mente e impararle; e non possono tenere a mente ció che mostra loro 
il Cristo? Quanto sarebbe pid facile e preferibile per qualsiasi conta- 
dino o contadina, quanto sarebbe piú utile studiare il Simbolo, impa-. 
rare, tenere a mente e recitare spesso 'Orazione dominicale, alcune 
antifone, i salmi cinquantesimo e novantesimo, onde unite la propria 
anima a Dio e liberarla dal diavolo? Perché, come le canzoni sconce 
mandano nelle tenebre del diavolo, cosi i canti sacri mostrano la luce 
del Cristo. Dunque, nessuno dica: «Non posso tenerte a mente nulla 
di quel che si legge in chiesa». Senza dubbio, se vuoi, potrai: comin- 
cia a volere e subito comprenderai. E perché nessuno possa accam- 
pare pretesti per sottrarsi alle buone azioni, con la grazia dí Dio voglio 
darvi alcune spiegazioni. 

[4] La cura della nostra anima, fratelli carissimi, é in tutto simile 
alla coltura della terra. Infatti, come nella terra coltivata si estirpano 
alcune piante, altre sono strappate dalle radici, affinché si possano 
seminare quelle che sono utili, cosi pure si deve fare nella nostra 
anima: sradicare il male e piantare il bene; estirpare ció che é nocivo 
e seminate ció che é utile; strappare la superbia e piantare l'umilta; 
scartare la cupidigia e serbare la misericordia; sprezzare la lussuria e 
amare la castitá. In effetti, nella tua terra non potrai piantare le pian- 
te utili, se prima non avrai gettato via le male erbe; allo stesso modo 
nella tua anima non pottai piantare i santi semi delle virtú, se prima 
non avrai sradicato le piante spinose e i triboli dei vizi, 

Dimmi, ti prego, chiunque tu sia, tu che poco fa dicevi che non 
puoi osservare i comandamenti di Dio perché non sai leggere; dimmi, 


1 Comincia una lunga similitudine fra la terra e 'anima. La terca come simbolo dell'anima 
aveva una lunga tradizione esegetica dietro di sé, Cesario riesce a sostanziare la simbología con 
Pesperienza dí tutti i giorni, familiare al suo uditorio, per lo piú dedito al lavoro agricolo. 
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plere; dic mihi, quis tibi monstravit quomodo putates vineam tuam, 
quo tempore plantares novellam? Quis tibi hoc ostendit, quia nisi aut 
vidisti aut audisti aut interrogasti cultores optimos, qualiter deberes 
colere villam tuam? Quomodo etgo sollicitus es de villa tua, quatre 
non es sollicitus de anima tua? 

[5] Adtendite, rogo vos, fratres, duo genera agrorum sunt: unus 
ager est Dei, alter est hominis. Habes tu villam tuam, habet et Deus 
suam; villa tua est terra tua, villa Dei est anima tua. Numquid justum 
est ut villam tuam colas, et villam Dei desertam dimittas? Si colis ter- 
ram tuam, et non colis animam tuam, villam tuas vis conponere, et 
Dei villam desertam dimittere. Et numquid iustum est, fratres? 
Numgquid a nobis hoc meretur Deus, ut animam nostram, quam satis 
ille diligit, neglegamus? Quomodo adtendis villam tuam cultam, et 
gaudes, cur non adtendis animam tuam desertam, et plangis? De agro 
villae nostrae paucis diebus vivituri sumus in mundo, de cultu ani- 
mae nostrae sine fine vivituri sumus in caelo: ibi ergo, id est, in anima 
nostra majorem studium debemus semper inpendere. 


(Sermo VI, 3-5) 
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chi ti ha mostrato come potare la tua vigna, in qual epoca piantare il 
vitigno novello? Chi te lo ha indicato, se non hai veduto o ascoltato 
o interrogato-i migliori coltivatori sul modo in cui dovevi coltivare il 
tuo podere? Perché, dunque, non ti preoccupi della tua anima, allo 
stesso modo in cui ti preoccupi del tuo podere? 

[5] State attenti, ve ne prego, o fratelli; vi sono due specie di campi: 
uno € il campo di Dio, P'altro € il campo dell'uomo. Tu hai il tuo po- 
dere, anche Dio ha il suo; il tuo podere e la tua terra, il podere di Dio 
e la tua anima. É forse giusto che tu coltivi il tuo podere e lasci incol- 
to il poderte di Dio? Se coltivi la tua terra e non coltivi la tua anima, 
vuoi mettere in ordine il tuo podere e lasciare incolto il podere di 
Dio. Ma é giusto cio, o fratelli? Merita forse Dio da parte nostra che 
trascuriamo la nostra anima, che egli ama molto? Come ti rallegri nel- 
Posservare il tuo podere ben coltivato, perché non ti lamenti nellPos- 
servare la tua anima incolta? Della terra del nostro podere siamo 
destinati a vivere per pochi giorni in questo mondo, della coltura della 
nostra anima siamo destinati a vivere senza fine nel cielo: li, dunque, 
cioé nella nostra anima dobbiamo dispiegare il maggiore impegno. 
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GREGORIO DI TOURS 


(Gregorius Turonensis) 


Georgius Florentius Gregorius nasce il 30 novembre 538/539 in 
Alvernia a Clermont Ferrand, secondogenito di una famiglia della 
nobiltá locale romana. Sappiamo molti dettagli sui suoi familiari e 
sulla sua infanzia perché Gregorio ha amato narrare di loro e di que- 
sta nelle sue opere. 1] padre Fiorenzo, un serator, mori quando 
Gregorio era bambino. La madre Armaritaria ebbe col figlio un tappor- 
to affettuoso e tenace, Da entrambi i rami Gregorio contava vescovi 
e santi: la nonna paterna Leocadia discendeva da Vettio Epagato, uno 
dei martiri di Lione. Nella sua educazione, condotta presso scuole 
episcopali, ebbero-un ruolo il fratello del padre, Gallo vescovo di 
Clermont, poi il successore Avito, e lo zio materno Nicerio, vescovo 
di Lione, ptesso il quale Gregorio si recó giovinetto (554 ca.). 
Ordinato diacono, in occasione di una malattia si recó a Tours alla 
basilica di S, Martino: ivi rimase divenendo vescovo della cittá nel 
563, coinvolto nelle convulse vicende politiche ed ecclesiastiche della 
Francia: mori il 15 novembre 594. 

Lopera principale di Gregorio e Historia Francorum (Historiarum 
libri X), costruita secondo il modulo provvidenzialistico e universali- 
stico tipico delle storie ecclesiastiche. La trattazione, iniziata da Ada- 
mo ed Eva, si risolve progressivamente nel tacconto delle tormentate 
e oscure vicende del regno franco, diventando una storia nazionale, 
anche se la cornice universalistica torna alla fine dell'opera. 

Gli ultimi cinque libri riguardano il breve periodo dal 580 al 591, 
in un turbinio di congiure, colpi di scena, lotte spietate per il potere 
fra i merovingi, in mezzo a calamita naturali (narrate in ottemperanza 
ai canoni dell'annalistica): su questo sfondo spicca la figura sangui- 
naria, a tratti satanica, di Fredegonda, moglie di Chilperico, mentre 
il bene compiuto dai santi, nient'affatto dimenticato da Gregorio, 
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assume ¡ caratteri di un'oasi assediata. Gregorio € privo di una ade- 
guata conoscenza delle strutture grammaticali e sintattiche del latino 
clasico: quindi a volte il suo stile dimostra un'incapacitá di concate- 
nare logicamente i fatti, ma in compenso segue senza elaborazione 
retorica, con essenzialitá espressiva e immediatezza le convulse vicen- 
de narrate, non senza un autentico gusto per Paneddoto. Uno sctit- 
tore «che afferra e foggia la vita», come ebbe a dire Auerbach in una 
memorabile pagina di Mimesís dedicata all'analisi dell'arruffato reso- 
conto gregoriano sulle stragi paesane perpetrate da Austrighiselo, 
Sichario, Cramnesindo, oscuri personaggi che negli storici classici mai 
avrebbero avuto udienza, ma che grazie alla forza narrativa di 
Gregorio paiono muoversi davanti agli occhi del lettore nei loro gesti 
scomposti e nei pensieri incompíiuti. 

Piú che una lingua decaduta, quella gregoríana é una lingua nuova, 
il sermo rusticus che trapassando dalPoralitá alla scrittura si riorga- 
nizza in moduli proprti. 

Gregorio ha lasciato un importante corpus agiografico: i sette libri 
di Miracula e uno di Vitae patrum, che propone fatti e miracoli di 
Cristo, apostoli, martiri, confessori concentrandosi volentieri sui santi 
monaci della Gallia e soprattutto della zona di Tours. 
Cenni bibliografici. Y. Hen, Culture and religion in Merovingian Gaul 481- 
751, Brill, Leiden 1995. A.H.B. BREUKELAAR, Historiography and episcopal autho- 
rity in sixtb-century Gaul. The Histoires of Tours and the Holy Land, Vandenhoeck 
8z Ruprecht, Góttingen 1994. M. HEINZELMANN, Histoire, roís et prophétes. Le 
róle des éléments autobiographiques dans les Histotres de Grégoire de Tours: un 
guide épiscopale a Pusage du roi chrétien in De Tertullian aux Mozarabes. Antiquité 
tardive et cbristianisme ancien (Ille-Vle siécles), Mélanges offerts á Jacques 


Fontaine, Institut d'Etudes Augustiniennes, Paris 1992, 537-550. Gregorio di 
Tours. Convegno del Centro di studi sulla spiritualita medievale, Todi 1977. 


AVVIO ALLA LETTURA, Il brano narra l'odio domestico che oppo- 
ne Fredegonda, la crudele moglie di Chilperico, alla figlia Rigunde. 
Da un'iniziale stanchezza psicologica che la mette in momientanea 
posizione di inferioritá nei confronti della figlia Fredegonda si scuo- 
te per tornare a essere la terribile donna di sempre. Il tentativo di 
“uccidere la figlia, incastrandole la testa col coperchio della cassa- 
panca, gesto evocato anche in tante fiabe, fa irrompere il dramma, 
narrato vividamente da Gregorio, nella appatente sicurezza della 
quotidianita. 
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EX. [34] Rigundis autem, filia Chilperici, cum saepius matri calum- 
nias inferret diceritque, se esse dominam, genetricemque suam servi- 
tio redeberit, et multis eam et crebro convitiis lacesserit ac interdum 
pugnis se alapisque caederent, ait ad eam mater: «Quid mihi mole- 
sta es, filia? Ecce res patris tul, quae penes me habentur, accipe et 
utere ut libet». Et ingressa in registo, reseravit arcam monilibus orna- 
mentisque praetiosis refertam. De qua cum diutissime res diversas 
extrahens filiae adstanti porregeret, ait ad eam: «lam enim lassata 
sum; inmitte tu, inquit, manum et eiece, quod inveneris». Cumque 
illa, inmisso brachio, res de arca abstraheret, adpraehenso mater oper- 
turio arcae, super cervicem eius inlisit. Quod cum in fortitudine prae- 
meret atque gulam eius axis inferior ita adterreret, ut etiam oculi ad 
crepandum parati essent, exclamavit una puellarum, quae erat intrin- 
secus, voce magna, dicens: «Currite, quaeso, currite; ecce! domina 
mea a genetrice sua graviter suggillatur». Et inrumpentes cellolam, 
qui coram foribus eorum praestulabantur adventum, erutam ab immi- 
nente interitu puellam adduxerunt foris. Post ista vero inter easdem 
inimicitiae vehementius pullulantes, et non de alía causa maxime, nisi 
quia Rigundis adulteria sequebatur, semper cum eisdem rixae et cae- 


des erant. 
(Historia Francorum IX, 34) 


2 an AADTARRNIA TT TNTIDO 


Da LA STORIA DEI FRANCHI 
Odio fra madre e figlia 


IX. [34] Rigunde, figlia di Chilperico, si lasciava andare a calun- 
nie frequenti verso la madre Fredegonda: sosteneva d'essere lei la 
padrona, che avrebbe reso sua madre in stato di servitú e, dal momen- 
to che la colpiva sempre piú spesso con grida e intanto si battevano 
anche con pugni e schiaffi, infine la madre le disse: «Figlia mia, per- 
ché sei cosi malvagia nei miei confronti? Ecco, prendi le proprietá di 
tuo padre conservate da me, e fa” quel che vuoi!». E, entrata nella 
sala del tesoro, Fredegonda apri una cassa piena di gioielli e di pie- 
tre preziose. Prendendo da qui moltissime ricchezze, le porse alla 
figlia lá presente, dicendole: «Ora sono stanca: anzi, metti tu la mano 
dentro e tira fuoti quello che trovi». Allora Rigunde mise il braccio 
per tirare su dalla cassa i tesori, ma la madre, afferrato il coperchio 
del forziere, lo chiuse sulla testa della figlia. Rigunde si sentiva tre- 
mendamente soffocata e l'asse inferiore della cassa le premeva talmen- 
te contro la gola, che perfino gli occhi stavano per spaccarsi; allora una 
delle ancelle, che si trovava nella stanza, gridó ad alta voce: «Correte, 
aiuto, cotrete. Ecco! La mia padrona € strangolata da sua madre». 
Fatta irruzione nella sala, coloro che davanti all'ingresso attendeva- 
no il loro ritorno, salvarono Rigunde dalla morte ormai prossima e la 
portarono fuori. Dopo quest'episodio fra le due donne aumentó sem- 
pre di pit la rivalitá, per nessun altro motivo se non soprattutto per- 
ché Rigunde era dedita all'adulterio: fra di loro correvano sempre liti 
e botte. 
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ISIDORO DI SIVIGLIA 
(Isidorus -Hispalensis) 


Nacque verso il 560 a Siviglia, nella Spagna Betica, da famiglia 
ispano-romana, di condizione elevata, originaria della provincia di 
Cartagena donde si era allontanata nel frangente dell'invasione 
bizantina (metá VI sec.) di riconquista dei territori occupati dai Vi- 
sigoti. 

La vicenda di questo esilio familiare, forse conseguenza di una 
compromissione coi bizantini, va inquadrata nella conflittualitá che 
opponeva la popolazione ispano-romana, di fede nicena, ai Visigoti, 
per i quali l'arianesimo era fattore di identitá nazionale. Morto il 
padre Severiano, la formazione di Isidoro fu determinata dalla forte 
personalitá del nuovo capofamiglia, il fratello maggiore Leandro, 
piú grande di Isidoro di circa venti anni. Leandro, monaco e pol 
vescovo di Siviglia, orientó a vita religiosa la famiglia intera, madre 
compresa. 

Il fratello Fulgenzio diventó vescovo di Ecija, la sorella Fiorentina, 
mandata bambina in monastero, fu indotta a restarvi dalle insistenze 
di Leandro, che le dedicó anche un de ¿nstitutione virginum. 

Ma Leandro ebbe soprattutto un considerevole ruolo politico-reli- 
gioso. Sostenne attivamente la ribellione (582) contro il re Leovigildo 
del figlio maggiore Ermenegildo, che era coreggente per la Betica e 
si era convertito al cattolicesimo: Leandro si recó anche a Costanti- 
nopoli per perorarne la causa. 

Assediata Siviglia, sconfitto e ucciso il figlio ribelle (584), Leo- 
vigildo comprese, con acuto senso politico, da un lato 'impossibilitá 
di impotre l'arianesimo e dall'altro la necessitá di promuovere la fusio- 
ne dei Goti con Pelemento locale romano attraverso una conciliazio- 
ne religiosa: affidó quindi l'altro figlio, Recaredo, proprio a Leandro, 
richiamato in patria. 
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La conversione di Recaredo e dei Visigoti alla fede nicena fu solen- 
nemente sancita nel IIT Concilio di Toledo (589) presieduto da 
Leandro. Alla morte di questo (600 ca.) Isidoro gli succedette nel- 
Pepiscopato. Recaredo mori poco dopo (602). 

Nel 612 divenne re Sisebuto, che, fra l'altro, intraprese la conver- 
sione forzata degli ebrei, e di cui Isidoro fu amico. 

Quando nel 621 re Suintila cacció i residui bizantini dal territo- 
rio spagnolo, Isidoro ebbe parole d'elogio per Pimpresa nella sua 
Historia Gothorum: si era compiuta una storica parabola che aveva 
portato la generazione di Isidoro a riconoscersi nel regno gotico e a 
esprimere una nuova coscienza nazionale, É. significativo che nella 
Historia Gothorum, scritta alla luce degli eventi del regno di Re- 
caredo, la tragica vicenda di Ermenegildo, considerato un martire da 
Gregorio Magno, e che aveva avuto l'appoggio del fratello Leandro, 
sia letta da Isidoro come un tradimento del re legittimo. Negli ulti- 
mi anni Isidoro presiedette l'importante IV Concilio di Toledo (633). 
Mori nel 636. 

Il progetto di unificazione politica e religiosa attuato nella Spagna 
visigotica e tradotto da Isidoro a livello di strategia culturale nell'en- 
ciclopedismo delle sue opere, nella volontá cioé di riunire e rendere 
fruibile tutto il sapere disponibile, superando la contrapposizione fra 
cultura pagana e cristiana: nella visione isidoriana la seconda dá senso 
all utilizzazione della prima ed entrambe costituiscono il prezioso 
patrimonio, proveniente dalla societá antica, per la nuova societá spa- 
gnola. Dapproccio grammaticale € saldamente posto da Isidoro alle 
fondamenta della sua costruzione. 

Nel primo libro (D:fferentiae verborum) delle Differentíae egli rac- 
coglie e spiega parole di significato simile, nel secondo libro 
(Differentiae rerum) passa a spiegare concetti dottrinali. Al livello 
superiore di insegnamento tetorico si pone il Synonimorum libri IT, 
costruito sulla variazione sinonimica, che per i posteri costituirá «lo 
stile isidoriano». Un consapevole progetto di compendio di esegesi 
scritturistica si attua con le Quaestiones in Vetus Testamentum e altre 
opere minori (Provemia, Allegoriae). Nel de ecclestasticis officiís, sud- 
diviso in de origine officiorum e de origine mintstrorum, Isidoro offre 
un compendio di istruzione ecclesiastica, rintracciando l'origine dei 
vari officia e gradi gerarchici. Il de viris ¿llustribus traccia i profili di 
33 scrittori soprattutto spagnoli. Il de natura rerum e una sintesi di 
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astronomia e geografia; entrambe queste opere sono dedicate a 
Sisebuto. 

Linteresse storico, che e una componente importante dell'atteg- 
giamento costante di Isidoro volto a scoprire l'origine di cose, fatti e 
patole, diventa specifico nel Chronicon (dall' origine. del mondo al 615) 
e nell' Historia Gotborum Vandalorum et Sueborum, piuttosto breve 
ma nella quale la parte da leone la fanno i Visigoti. 

Sono tardi i Sententiarum libri TI, di carattere dottrinale, e gli 
Etymologiarum libri XX, la cui stesuta si protrasse fino alla morte di 
Isidoro e che vennero pubblicati dall'amico Braulio di Saragozza. 
Opera vetamente di spirito scientifico, relativamente all'epoca, si pro- 
pone come sintesi di tutto il sapere umano: la prospettiva é unifica- 
ta dalla ricerca dell'origine delle parole come chiave di accesso alle 
cose (infatti Paltro titolo dell'opera € Originum libri). La suddivi- 
sione é la seguente: arti liberali (1-11D), medicina e diritto (IV-V), re- 
ligioni (VI-VITD, lingue e popoli (IX), lessico alfabetico (X), uomo e 
animali (X1-XID, geografia (XTI-XIV), architettura e agronomia (XV), 
geología (XVI), agricoltura (XVID), guerra divertimenti passatem- 
pi (XVIID, navigazione pesca artigianato vestiario (XIX), culinaria 
trasporti (XX). 

Cenni bibliografici. J. FONTAIE, Isidore de Séville: genéese et originalité de 
la culture bispanique au temps des Wisigotbs, Brepols, Turnhout 2000. P. CAZIER, 
Isidore de Séville et la naissance de P'Espagne Catholique, Beauchesne, Paris 1994, 
Sulla tendenza enciclopedica del tardo antico: M.T. FUMAGALLI BEONIO 
BroccH1IERI, Le enciclopedie, in Lo spazio letterario del Medioevo. 1: Medioevo 


latino, direzione dí G. Cavallo, C. Leonardi, E. MENESTO, vol, 1: la produzione 
del testo, Salerno Editore, Roma 1992, t. II, pp. 635-657. 


AVVIO_ ALLA LETTURA. La prefazione della Storia dei Goti € un'ap- 
passionata esaltazione della bellezza della patria di Isidoro: la 
Spagna. La sovrabbondanza delle figure retoriche segue da presso 
la materia: 'autore vuole, con la sua pagina, date il senso del rigo- 
glio continuo di una terra che suscita amore e sa far godere di sé 
chi la occupa, i Romani prima e ora i Goti, entrambi presi dal suo 
fascino. 

Nulla di cristiano appare nel brano, anzi e massiccio il ricorso a 
tematiche della mitologia classica. E evidente il compiacimento di 
Isidoro nel farne sfoggio e nel ricercare i miti meno usuali: per P'in- 
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telligenza del brano riportato si tenga presente che, quando Isidoro 
menziona «le distese di Pisa» si riferisce alla Pisa dell'Elide, dove scor- 
re il fiume Alfeo, amante della ninfa Aretusa. Inoltre, quando parla 
dei «boschi di Molorco», si riferisce al povero vignaiolo che accolse 
Ercole, il quale, dopo Puccisione del leone Nemeo, gli dono tutti i 
campi intoro a Nemea. 
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VIL Omnium terrarum, quaequae sunt ab occiduo usque ad Indos, 
pulcherrima es, o sacra semperque felix principum gentiumque mater 
Spania: jure tu nunc omnium regina provinciarum, a qua non occa- 
sus tantum, sed etiam oriens lumina mutuat: tu decus atque orna- 
mentum otrbis, inlustrior portio terrae, in qua gaudet multum ac lar- 
giter floret Geticae gentis gloriosa fecunditas. Merito te omnium 
ubertate gignentium indulgentior natura ditavit. Tu bacis opima, uvis 
proflua, messibus laeta; segete vestiris, oleis inumbraris, vite prae- 
texeris. Tu florulenta campis, montibus frondua, piscosa litoribus. Tu 
sub mundi plaga gratissima sita nec aestivo solis ardore torteris, nec 
glaciali rigore tabescis, sed temperata caeli zona praecincta zephyris 
felicibus enutriris. Quicquid enim arva fecundum, quicquid metalla 
pretiosum, quicquid animantia pulchrum et utile ferunt, parturis, nec 
illis amnibus posthabenda, quos clara speciosorum gregum fama nobi- 
litat, Tibi cedet Alpheus equis, Clitumnus armentis, quamquam volu- 
cres per spatia Pisaea quadrigas Olympicis sacer palmis Alfeus exer- 
ceat et ingentes Clitumnus juvencos Capitolinis olim immolaverit 
victimis, Tu nec Etruriae saltus uberior pabulorum requiris nec lucos 
Molorchi palmarum plena miraris, nec equorum cursu tuorum Eleis 
cutribus invidebis. Tu superfusis fecunda fluminibus, tu aurifluis fulva 
torrentibus; tibi fons equi genitor, tibi vellera indigenis fucata con- 
chyliis ad robores Tyrios inardescunt, tibi fulgurans inter obscura 
penitorum montium lapis iubare contiguo vicini solis accenditur. 
Alumnis igitur et gemmis dives et purpuris rectoribusque pariter et 
dotibus imperiorum fertilis sic opulenta es principibus otnandis ut 
beata pariendis. lure itaque te iam pridem aurea Roma caput gen- 
tium concupivit et licet te sibimet eadem Romulea virtus primum vic- 
trix desponderit, denuo tamen Gothorum florentissima gens post mul- 
tiplices in orbe victorias certatim rapit et amavit, fruiturque hactenus 
inter regias infulas et opes largas imperii felicitate securas. 


(Laus Spaniae, Hist. Gothorum, praef.) 
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Da LA STORIA DEI GOTI 


Lode della Spagna 


VII Di tutte le terre, che da occidente fino all'India si estendono, 
tu sei la piú bella, o Spagna, madre santa e sempre felice di principi 
e di popoli: a buon diritto tu ora di tutte le province sei la regina, da 
cui non solo P'occidente ma perfino l'oriente trae luce: tu, decoto e 
ornamento del mondo, insigne parte di terra, nella quale molto gioi- 
sce e largamente fiorisce la gloriosa feconditá della stirpe gotica. A 
ragione natura con te assai generosa ti ha donato ricchezza di ogni 
berie creato. Tu colma di frutti, d'uve rigogliosa, di raccolti abbon- 
dante: sei rivestita di messi, ombreggiata d'olívi, coronata di viti. Tu 
nei campi fiorita, nei monti frondosa, nei lidi pescosa. Tu nella regione 
piú amabile del mondo sei posta: non ti riarde P'ardente sole d'esta- 
te non ti agghiaccia il rigido inverno: cinta invece da temperata zona 
del cielo, di dolci zefiri ti pasci. Ogni fecondo prodotto dei campi, 
ogni prezioso metallo, ogni animale bello e utile, tu sai generarlo, né 
sei meno ricca di fiumi, che chiara fama di splendide greggi rende 
illustri. A te cederá l'Alfeo nei cavalli, il Clitumno in armenti, per 
quanto il sacro Alfeo per le distese di Pisa eserciti veloci quadrighe 
al premio della palma d'Olimpia, e un tempo il Clitumno abbia immo- 
lato molte e molte giovenche per i sacrifici del Campidoglio. Tu, fecon- 
da di pascoli, non ricerchi i terreni d'Etruria, tu piena di palme, non 
guardi ammirata i boschi di Molorco, e non invidi nella corsa dei tuoi 
cavalli i carri di Elide. Tu ferace di fiumi copiosi, tu bionda di tor- 
renti dall'alveo aurifero. Tu hai la fonte di cavalli robusti, 1 tuoi velli 
colorati da conchiglie indigene fiammeggiano al pari del rosso di Tiro, 
per te rifulgendo nellé oscute cavitá dei monti la pietra preziosa bril- 
la di un raggio del sole vicino rivale. Tu, ricca di figli e di gemme e 
di potpore, fertile a un tempo di capi e di qualitá di comando, sei 
generosa nell'ornare i principi cosi come nel partorirli. A buon di- 
ritto dunque giá tempo fa l'aurea Roma, delle genti capo, ti ha de- 
siderato: ma anche se la romulea virtú, in primo tempo vittoriosa, ti 
ha promesso a sé, dipoi la fiorentissima stirpe dei Goti, dopo molte 
vittorie in tutto il mondo a forza ti ha rapito e ti ha amato, e fino a 
oggi di te gode, fra infule regali e copiose ricchezze, in sicura felicitá 
d'impero. 
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APPENDICE 


EREDITA CULTURALI E ASPETT1 INNOVATIVI 
DELLA LETTERATURA CRISTIANA ANTICA!' 


Partiamo da un dato di fatto: la letteratura cristiana antica é una 
disciplina relativamente giovane. Le prime cattedre italiane di questa 
materia risalgono infatti al 1949. Ma vediamo perché é cosl giovane 
e perché i suoí inizi sono stati abbastanza contestati. La specificitá 
immediata di ogni letteratura € di carattere esterno, formale; cioé, é 
data dalla lingua. Si parla infatti di letteratura italiana, inglese, fran- 
cese, tedesca e cosi via. Qui invece abbiamo a che fare con una lette- 
ratura che si caratterizza non quanto alla lingua ma ai contenuti. Infatti 
la letteratura cristiana antica ha come suo oggetto opere scritte ori- 
ginariamente in greco, in latino e anche in lingue orientali. Questa 
caratteristica la specifica molto bene, perché rappresenta un unicum: 
noi parliamo di una letteratura cristiana antica, ma non, per esempio, 
di una letteratura cristiana medievale. Questo accade perché, con la 
diffusione del cristianesimo, il Medioevo € tutto cristianizzato, sia in 
Oriente sia in Occidente: dunque la letteratura latina medievale e 
quella greca bizantina sono naturaliter cristiane. Invece la letteratura 
cristiana antica si contrappone gia nella dicitura alle letterature clas- 
siche greca e latina. 

Proprio per questo suo caratterizzarsi sulla base dei contenuti piut- 
tosto che della lingua, c'é stato chi dell'antica letteratura cristiana ha 
contestato addirittura l'autonomia. Ancora all'inizio del secolo scor- 


1Pubblichiamo qui, con alcune modifiche e 'aggiunta di un corredo essenziale di note, il 
testo di due seminari, rispettivamente di M. Simonetti ed E. Prinzivalli, tenuti il 17 aprile 2002 
nell'ambito del 1 Ciclo di Seminari di letteratura cristiana antica, organizzato da Marcello Marin 
presso 'Universitá degli Studi di Foggia. 
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so U, von Wilamowitz, il princeps philologorum, ha negato lesisten- 
za autonoma della nostra disciplina, perché ha considerato prevalen- 
te la lingua in cui i contenuti cristiani erano espressi: per lui c'é una 
letteratura greca e una latina, senza distinzione tra contenuti pagani 
e cristiani. Oggi prevale largamente, non solo in Italia ma anche al- 
Pestero, la concezione di una autonomia della disciplina, fondata sulla 
valorizzazione dei contenuti tispetto alla lingua. 

Accenniamo ora a un altro dato di carattere generale che interfe- 
risce a fondo col nostro argomento. Che cosa si intende per lettera- 
tura, per cui parliamo di letteratura italiana, francese, inglese? Vale a 
dire, quali sono ¡ testi che fanno si che esista una letteratura italiana? 
Oggi la concezione di letteratura e latitudinaria: potremmo addirit- 
tura dire che pressoché tutto quello che si scrive e si pubblica in ita- 
liano € letteratura. Per esempio, anche un libro giallo € considerato 
letteratura. Ma ancora 40/50 anni fa le cose stavano diversamente: 
per caratterizzare una letteratura non si badava tanto al fatto che esi- 
stessero materialmente dei testi in una data lingua, ma si esigeva che 
fossero scritti in un determinato modo, che avessero «dignitá lette- 
raria». Per cui alcuni decenni addietro nessuno si sarebbe sognato di 
considerare facente parte della letteratura inglese un romanzo di 
Agatha Christie. Oggi, come ho detto, le cose stanno diversamente, 
ma allora la situazione era questa e tale generalizzata convinzione ha 
avuto riflessi anche nel nostro ambito specifico. 

Siamo soliti comprendere all'interno della letteratura cristiana anti- 
ca tutti i testi cristiani tra il 1 e Pvin secolo della nostra era. Ma un im- 
portante critico tedesco attivo intorno alla metá dell'800, EJ. Over- 
beck, affermava che si poteva parlare di testi letterari cristiani soltanto 
a partire da Clemente Alessandrino, cioé dalla fine del 11 secolo. In 
altri termini, autori quali Ignazio, Giustino, Ireneo, non erano degni 
di far parte della letteratura perché non ravvisava nelle loro opere 
quella dignita letteraria, cioé quella raffinata elaborazione retorica e 
stilistica che, secondo lui e molti del suo tempo, era costitutiva di una 
letteratura. Vale a dire, questa valutazione teneva conto non solo di 
ció che era scritto, ma del modo in cui era stato scritto. Oggi, messa 
al bando, ormai da anni, la retorica, prevale una concezione molto 
piú larga della letteratura, e questo ha giovato assai alla presa di co- 
scienza dell'autonomia della letteratura cristiana antica come un qual- 
cosa a sé stante, in quanto la considerazione dei contenuti ha assunto 
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valore decisamente prevalente rispetto alla forma in cui questi con- 
tenutí sono stati espressi. 

Tutto questo serve a introdurre il nostro atgomento specifico, e 
cioé «tradizione e innovazione». Quando parlo di forma espressiva 
dí un certo livello, nel mondo antico, faccio immediatamente riferi- 
mento alla retorica, che in quel lontano tempo, diversamente da oggi, 
costituiva la disciplina di base di ogni forma di istruzione. Ma que- 
sta presenza, se da una parte collega la letteratura cristiana antica con 
la tradizione classica, dall'altra rileva lo stato di tensione dialettica col 
quale quella connessione era vissuta. 

Per presentare l'argomento con chiarezza, prendiamo le mosse 
dalla concezione che molti cristiani ebbero, gia dagli inizi del 11 se- 
colo, del loro specifico essere nel mondo, in contrapposizione sia ai 
giudei sia al greci: € piú o meno in questo tempo che essi si caratte- 
rizzano come triton genos, terzo genere, rispetto sia agli uni sia agli 
altri, affermando orgogliosamente la loro singolaritá rispetto a quel- 
le che per loro erano le entitá culturali pit importanti. Nati nel mondo 
gjudaico, si sono rapidamente diffusi nel mondo greco, ma con carat- 
teristiche che danno loro coscienza di rappresentare qualcosa di nuovo 
e di diverso rispetto sia al mondo giudaico che a quello greco. D'altra 
parte, invitabilmente essi hanno assunto parecchio sia da una parte 
sia dallaltra. 

Inizialmente, per forza di cose, Pinflusso prevalente € quello giu- 
daico: in sostanza ¡ cristiani si differenziano dai giudei in quanto riten- 
gono che Cristo sia il Messia e che la fede in lui li riscatti dal pecca- 
to e dalla morte spirituale, mentre la maggioranza dei giudei rifiuta 
tale identificazione e il suo significato salvifico. Ma, posta questa fon- 
damentale differenza, i cristiani, in quanto giudei per nascita ed edu- 
cazione, nel modo piú naturale assumono tutto della cultura giudai- 
ca nel modo di esprimersi e anche per quello che esprimono di non 
specifico rispetto al problema messianico. Siamo comunque agl'inizi. 
Ma rapidamente il cristianesimo si espande nel mondo greco e poi ro- 
mano; i nuovi adepti cominciano a essere, in prevalenza sempre mag- 
giore, di origine pagana rispetto all' originaria appartenenza al mondo 
giudaico, e il cristianesimo quindi, dopo il confronto con il mondo 
giudaico, inizia anche quello col mondo greco. Anche qui si caratte- 
rizza per il contenuto, che rispetto al mondo pagano era di opposi- 
zione ancora piú radicale che rispetto al mondo giudaico. Con i giu- 
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dei i cristiani condividevano una larghissima tradizione di carattere 
religioso, sintetizzata soprattutto nell'Ántico Testamento. Ínvece col 
mondo pagano la contrapposizione € programmatica. I cristiani discu- 
tono con i giudei, ma ai pagani si contrappongono nel modo pit deci- 
so, perché non ci puó essere nessun terreno di intesa fra il monotei- 
smo cristologico e il politeismo con la sua tradizione religiosa. D'altra 
parte, questi cristiani adesso passano rapidamente dall'aramaico al 
greco (ma gía nella prima generazione i missionari cristiani parlava- 
no in greco piuttosto che in aramaico); il parlare greco e poi nel 
mondo latino il parlare in latino per forza di cose stabilisce un rap- 
porto stretto con la cultura pagana, che si esprimeva appunto in greco 
e in latino, senza che per altro venga meno molto della precedente 
influenza giudaica. Per chiarire con un esempio la compresenza di 
influsso rispettivamente giudaico e greco, rileviamo come due siano 
state le forme piú importanti in cui ha preso consistenza la cosiddet- 
ta letteratura esegetica, cioé dedicata all interpretazione della sacra 
Scrittura: Pomelia e il commentario. Orbene, l'omelia deriva dalla 
sinagoga, e cioé dalla tradizione giudaica; il commentario invece dalla 
tradizione scolastica greca. Quindi un'unica esigenza di carattere 
ermeneutico si configura letterariamente in modo diverso a secon- 
da del prevalente influsso giudaico o pagano. Ma, e questo é per noi 
fondamentale, in questa giustapposizione i due influssi vengono a 
compenetrarsi 'uno con l'altro. Origene, che ha praticato prima il 
commentario di origine scolastica e successivamente P'omelia, ha strut- 
turato l'omelia sulla base del commentario e, dí fatto, ha fuso nell'ome- 
lia esegetica due generi letterari, che erano, quanto all'origine, radical- 
mente diversi uno dall'altro. Cosi i due influssi si compenetrano: la 
cultura cristiana si appropria di influssi da una parte e dall'altra e non 
solo li giustappone, ma tende a mescolarli per realizzare qualcosa che 
in definitiva diventa nuovo rispetto a entrambe le fonti. Questa dia- 
lettica di innovazione e tradizione é fondamentalmente quella del rap- 
porto tra contenuto e forma. 

Parlavo poc'anzi dell'influsso determinante della retorica: questa 
disciplina, oggí obliterata nella scuola, costituiva allora la base del- 
P'insegnamento scolastico almeno di un certo livello. Questo fa si che, 
quando il cristiano scrive, essendo, in quanto alfabeta, persona di un 
certo, se pur modesto, livello culturale, si esprime secondo i moduli 
della retorica tradizionale appresi a scuola: infatti gli scrittori cristia- 
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ni del 11 e 111 secolo, tranne rare eccezioni (Ireneo, Origene), sono 
pagani convertitisi in etá adulta, che perció si sono formati scolasti- 
camente e culturalmente nel mondo pagano, hanno studiato nella 
scuola pagana, basata sullo studio, nel mondo orientale, di Omero, 
Tucidide, Demostene, e nel móndo occidentale di Virgilio, Cicero- 
ne, Sallustio, Livio, si da assimilare una, piú o meno, completa for- 
mazione culturale. Diventati cristiani, essi hanno coscienza di essere 
nati, mediante il battesimo, a nuova vita, esteriormente ma soprattut- 
to interiormente, diversa alla precedente e a essa contrapposta. Per- 
ció ora, passando dal paganesimo al cristianesimo, essi hanno coscien- 
za dell'esigenza di liberarsi della formazione culturale di prima, ma 
non € agevole dismettere in breve un habitus intellettuale acquisito 
in molti anni di dura fatica, per di piú scanditi, a livello elementare, 
dai colpi di ferula somministrati generosamente dal maestro, come ci 
ricorda Orazio?. 

Il contrasto € sentito come molto forte a livello di teoria. Dice 
Tertulliano: che cosa ha in comune Gerusalemme con Atene? E il 
portico di Salomone con il portico della Stoa?? Il senso é quello di 
una frattura che, come é radicale in ambito religioso, perché non ci 
puó essere contatto tra la religione cristiana e quella pagana, cosi 
dovrebbe essere in ambito letterario, perché non dovrebbe esserci 
contatto neppure nella espressione letteraria cristiana rispetto a quel- 
la pagana. La posizione teorica e chiara: il rifiuto della cultura paga- 
na e attestato praticamente da tutti gli autori del 11 secolo, con le ecce- 
zioni, molto parziale, dí Giustino, e, piú convinta, di Clemente 
Alessandrino. Ma é una posizione teorica. Poi quando, di fatto, que- 
sti scrittori mettono per iscritto la loro riflessione, ecco che non rie- 
scono a liberarsi da quella che é la loro preparazione culturale, nep- 
pure quelli che, come Taziano e Tertulliano, sono i piú drastici nella 
condanna della cultura classica: hanno imparato a scrivere in un deter- 
minato modo, e non possono cominciare improvvisamente a scrive- 
re in un altro. Per cui anche se i contenuti sono radicalmente nuovi, 
la forma resta sempre aderente alla tradizione classica. 

Qui dobbiamo fare una distinzione tra l'ambiente orientale e quel- 
lo occidentale, perché riscontriamo nel mondo cristiano di lingua 


2 Sulle bastonate ricevute dal maestro Orbilio, cfr. Epistulae, 1 1, 71. 
3 Cfr. de praescriptione baereticorum, 7, 9-10. 
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greca il prolungamento di una distinzione che é evidente nella lette- 
ratura pagana. 1 greci hanno sviluppato, accanto a una forma retori- 
ca di alta qualificazione letteraria (caratteristica ovviamente dellora- 
toria ma anche della grande storiografia), anche un modo di esprimersi 
piú semplice, che noi definiamo degli hypomnemata, della letteratu- 
ra memorialista, un modo piú semplice che é, per esempio, quello 
dell'espressione filosofica. 1 filosofi dal 111 secolo a.C. in git si espri- 
mono con questa lingua letterariamente piú semplice e discorsiva, 
volutamente di basso profilo quanto a elaborazione retorica, che va 
apprezzata come una grande conquista in ambito letterario, perché e 
la lingua, oltre che della filosofia, anche delle discipline che definia- 
mo scientifiche in senso lato. E la lingua in cui si esprimono natural- 
mente autori cristiani come Giustino e Ireneo. Senza dubbio ci sono 
anche velleita di un'espressione pit raffinata, e soprattutto non man- 
cano occasioni in cui l'autore ritiene opportuno alzare il tono dello 
stile, come quando si rivolge nel Protrettico a lettori pagani: ma fon- 
damentalmente la lingua di questi scrittori greci che vanno dalla fine 
del 1 secolo a tutto il 11 e a Origene stesso nel 111 secolo € la lingua 
degli hypomnemata. 

Il latino ha praticamente ignorato questo modo di esprimersi, a 
beneficio di una forma letteraria sempre di livello elevato. Un gran- 
de storico, Th. Mommsen, ha affermato che tutta la letteratura lati- 
na é inficiata dalla retorica: faceva eccezione soltanto per Catullo. 
Questo giudizio, espresso in forma tanto radicale, € evidentemente 
molto esagerato. Peró non si puó negare che Mommsen abbia colto 
una caratteristica fondamentale del modo di esprimersi dei latini, e 
addirittura del loro modo di pensare: la retorica, pur essendo di ori- 
gine greca, a Roma é stata assimilata in maniera talmente radicale da 
diventare un veto e proprio modo non solo di esprimersi ma di pen- 
sare e addirittura di vivere, che e dire anche di morire: si pensi alla 
morte di Cicerone, a quella dí Lucano e, antifrasticamente, a come 
muore Petronio secondo il celebre racconto di Tacito*. In questo senso 
Mommsen ha colto un carattere costitutivo della letteratura prosa- 
stica latina, che ha ignorato il modo di esprimersi in senso piú dimes- 
so che e il linguaggio scientifico dei greci: quando Seneca scrive di 
scienza, la sua prosa é retoricamente raffinata come quando scrive di 


4Cfr. Annales, XVI 19. 
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argomenti di filosofia morale. Questo carattere passa in ambito cri- 
stiano. Tertulliano e Cipriano, i due piú importanti autori cristiani di 
lingua latina nel 11 secolo, si esprimono sempre a un livello retorica- 
mente molto raffinato. Tertulliano ha introdotto nella letteratura cri- 
stiana il trattato breve e retoricamente molto elaborato, dedicato a un 
argomento specifico di dottrina, morale o altro (de baptismo, de patien- 
tía, adversus Praxean, ecc.) esemplandosi su Cicerone (Brutus, de ami- 
citía, ecc.), e Seneca (de clementia, de ira), e Cipriano ha seguito il 
suo esempio (ad Donatum, de mortalitate, de zelo et livore, ecc.). In 
tal modo contenuti nuovi, espressioni di un modo di vivere e di pen- 
sare molto ben specificati rispetto a quanto si dava in ambiente paga- 
no, vengono espressi in una forma che e legata assai strettamente alla 
tradizione classica. 

Ma il rapporto tra innovazione e tradizione, originalitá e adesione 
ai modelli classici non si presenta sempre semplice come lo abbiamo 
finora esposto. Da una parte infatti Pinflusso classico si estende, al di 
lá della forma, al modo stesso di elaborare i contenuti, e dall'altra la 
novitá dal contenuto travalica anche nella forma. Da una parte rile- 
viamo che anche gli autori cristiani piú programmaticamente ostili 
alla cultura pagana, quali Taziano e Tertulliano, allorché debbono ela- 
borare contenuti dottrinalmente significativi, non possono fare a meno 
di inserire i dati specificamente cristiani in una trama di pensiero 
caratterizzata da parametri e moduli di sviluppo tipici della filosofia 
greca, soprattutto platonica e stoica, gli unici che permettessero di 
sviluppare gli scarsi dati di una incipiente riflessione dottrinale in un 
discorso coerente e organico. In altro senso, invece, la novitá dei con- 
tenuti impone a volte un modo di esprimersi che risulta anch'esso 
nuovo rispetto ai modelli pagani. Nel periodo di tempo anteriore alla 
svolta costantiniana del rv secolo l'esempio piú importante, in questo 
ambito, é rappresentato dalla Ekklesiastiké historia (che sarebbe pre- 
feribile tradurre Storia della Chiesa piuttosto che Storia ecclesiastica) 
di Eusebio di Cesarea. Il fatto di essere un'opera storica l'inserisce 
nella ricca tradizione storiografica greca (Erodoto, Tucidide, Polibio): 
eppure tispetto a questi e ad altri tradizionali modelli, 'opera stori- 
ca di Eusebio rappresenta un fatto nuovo e originale, perché il mondo 
antico ha ignorato la storia di un movimento religioso. La religione 
in quanto tale non poteva avere storia perché nel mondo antico essa, 
in quanto si estrinsecava nella pratica di un culto ufficiale, che si ripe- 
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teva sempre uguale per secoli, era caratterizzata dall'immobilita, dalla 
stabilitá, quindi dalla mancanza di eventi che potevano essere catat- 
terizzati come storici. La vita della chiesa cristiana, invece, era stata 
molto tribolata sia all'esterno, per i rapporti difficili con giudei e roma- 
ni, sia all'interno, per contrasti di carattere dottrinale e disciplinare. 
C'era perció materia per scrivere un'opera storica. Percio il fatto stes- 
so di scrivere storia collegava strettamente Eusebio con la tradizione 
letteraria greca, dí cui la storiografia era una delle manifestazioni pit 
elevate, e dí questo collegamento Eusebio, persona coltissima, era 
perfettamente consapevole. Ma in questa tradizione egli si inserisce 
in maniera del tutto originale. La storiografia era considerata forma 
letteraria di alto livello culturale. Eforo e Teopompo, i discepoli di 
Isocrate, avevano formalizzato questo concetto, per cui Cicerone aveva 
definito la storia opus maxime oratorium. Al tempo di Eusebio il mo- 
dello storiografico per eccellenza, piuttosto che questi storici ellenisti- 
ci, era Tucidide, il piú grande storico dell'antichitá. E quindi c'erano 
anche tentativi di imitare quello stile cosi difficile e cosi personale. 
Siamo comunque ai livelli massimi dell'espressione letteraria. Invece 
Eusebio ha preferito quella forma memorialistica dimessa che — lo 
abbiamo gia rilevato — nel mondo antico era la forma espressiva del 
trattato filosofico e scientifico, ma non dell'opera storica. Perché lo 
ha fatto non ce lo dice, ma probabilmente, essendo il suo scritto ric- 
chissimo di documentazione riportata in modo immediato (alcuni libri 
della Storia di Eusebio sembrano addirittura una silloge di passi trat- 
ti da scrittori cristiani precedenti e messi insieme in una specie di col- 
lage), proprio perché egli ha capito Pimportanza di riportare questa 
documentazione, decisiva per la comprensione del cristianesimo e 
ormai di difficile accesso, nella sua forma originaria, perció senza riela- 
boratla per inserirla organicamente nel proprio discorso storico — co- 
me invece avrebbe dovuto fare per realizzare un'opera storica di alto 
livello — ha preferíito una forma di espressione piú dimessa. 
Eusebio, per altro, sa anche esprimersi in modo molto elevato: 
quando celebra Costantino il livello della sua prosa si alza, e non di 
poco. Perció la forma poco elaborata della Storia € stata da lui espres- 
samente voluta in funzione dell'ampia componente documentaria del 
suo discorso storico. In questo modo egli ha fissato in modo definiti- 
vo, nell'ambiente letterario cristiano di lingua greca, i caratteri della 
storiografía, perché in massima parte gli storiografi posteriori si rifaran- 
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no al modello eusebiano. In questo modo un genere della letteratura 
classica, di alta caratura stilistica ed espressivamente ben specificato 
da lunga tradizione, si € travasato nelle lettere cristiane con caratteri- 
stiche nuove sia quanto ai contenuti che alla forma espressiva. 
Siamo ancora nel periodo anteriore alla grande svolta costanti- 
niana: Eusebio infatti sta proprio a cavallo fra 'epoca che egli stesso 
definisce «dei martiri» e la grande riforma di Costantino. La «svol- 
ta» costantiniana ha avuto ripercussioni fortissime anche nel nostro 
ambito specifico, come su ogni altro della vita della chiesa. U cristia- 
nesimo diventa rapidamente religione favorita dall'imperatore e gia 
alla fine del secolo viene addirittura insignita per legge della prero- 
gativa di essere unica religione ufficialmente riconosciuta dallo Stato. 
Questo nuovo stato di cose ha significato, com'é ovvio, non soltanto 
una dilatazione enorme nel giro di pochi decenni, ma anche un 
aumento fortissimo di peso e prestigio, una presenza col passare degli 
anni sempre pit forte e significativa in tutte le manifestazioni carat- 
teristiche della vita dell'impero. In questo contesto i cristiani avver- 
tirono molto l'esigenza di specificare efficacemente la loro presenza 
anche dal punto di vista della forma espressiva. É a questo punto che 
Pomelia, fino allora caretterizzata da forma tutto sommato piuttosto 
semplice e dimessa, diventa opus oratorium di grande apparato. Se 
mettiamo a confronto le omelie di Giovanni Crisostomo con quelle 
di Origene, la differenza non potrebbe essere piú evidente e pal- 
mate. Doratoria cristiana diventa cosi un'oratoria di apparato, come lo 
era quella pagana. Alla novitá dei contenuti deve corrispondere un'ele- 
vatezza di carattere formale. Questa coscienza pone un problema. 
Una delle forme nuove dell'oratoria cristiana, forse la piú specificante, 
e il panegírico dei martiri nella ricorrenza del dies ratalis. In effetti il 
culto dei martiri era diventato l'aspetto piú distintivo e appariscente 
del culto cristiano, e quando ricorreva la festivitá del martite era pras- 
si che un oratore ne celebrasse le gesta con un panegirico, cioé con 
un tipo di orazione celebrativa ed encomiastica tradizionalissimo nel 
mondo pagano, dove se ne faceva largo uso soprattutto come forma 
di celebrazione pubblica in primo luogo degli imperatori ma anche 
di personaggi insigniti di importanti cariche amministrative. 1 cristiani 
trasferiscono anche questa forma (ecco ancora una volta «tradizione 
e innovazione») nel loro mondo. Il contenuto é completamente nuovo 
ma la forma é quella consacrata da lunga pratica e quanto mai tradi- 
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zionale € Parmamentario retorico di cui si fa uso. Va a questo pro- 
posito rilevato che non manco chi, come Basilio di Cesarea, perso- 
nalitá quanto mai significativa anche per Vintelligenza con cui avverti 
il rapporto fra le lettere cristiane e quelle pagane, si chiese se la cele- 
brazione dei martiri, che costituivano l'espressione pit autentica della 
fede cristiana, fosse compatibile con Putilizzazione dei modi tradi- 
zionali della retorica pagana, e auspicó la messa a punto di una nuova 
retorica specificamente cristiana. Mentre 'amico Gregorio di Nazian- 
zo non condivideva affatto questa preoccupazione e continuava tran- 
quillamente a esprimere la sua raffinata eloquenza nel modo piú reto- 
ricamente tradizionale, la preoccupazione di Basilio fu condivisa anche 
da Giovanni Crisostomo, che con gli altri due costituisce la triade dei 
grandi oratori cristiani di lingua greca. Ma quello che qui interessa 
rilevare € che questa presa di coscienza era destinata a rimanere esclu- 
sivamente teorica, senza riuscire a tradursi in una vera e propria novitá 
di carattere espressivo. Infatti sia Basilio sia il Crisostomo, quando 
passano dalla teoria alla pratica, sia nei panegirici dei martiri sia nelle 
omelie, continuano a esprimersi nelle forme della retorica tradizio- 
nale. La stessa discrasia tra teoria e pratica rileviamo, tra gli oratori 
di lingua latina, in Agostino. 

Non ci si riesce a staccare dal modo tradizionale di esprimersi, e 
il motivo principale di questa aderenza va additato nell'istruzione sco- 
lastica, Infatti anche quando il cristianesimo diventa religione di stato 
non riesce a sostituire con una propria la scuola tradizionale. Questa, 
che allora era aperta soltanto a persone colte, che erano quelle che 
facevano letteratura, anche quando l'impero é ufficialmente cristiano 
resta fondata in oriente su Omero, i lirici, Pindaro, Demostene, Tu- 
cidide, e in ambito latino su Virgilio, Orazio, Terenzio, Cicerone, Sal- 
lustio e Livio. Lo studente cristiano che studia questi autori, secon- 
do l'avvertimento del Discorso ai giovani di Basilio, cerca di stare 
attento a non farsi coinvolgere quanto ai contenuti di ció che legge, 
ma con una tale formazione scolastica il modo di esprimersi a livello 
letterario non poteva non rimanere lo stesso di prima. 

Concludo accrescendo l'esemplificazione con un genere letterario 
secondario, che i moderni ctitici non gradiscono per la prevalente 
dimensione retorica, ma che ebbe in antico notevole fortuna: la para- 
frasi biblica. Giovenco, un presbitero spagnolo versato nella metrica 
latina, scrive, intorno al 330, i Libri evangeliorur, quattro libri che 
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trasferiscono in verso esametrico — specifico della poesia epica greca 
e latina — il contenuto dei vangeli di Matteo e Giovanni. Gli studiosi 
moderni liquidano Giovenco in poche parole, considerando iniziati- 
va velleitaria e quanto mai incongrua il tradutre in esametri tradizio- 
nali di tipo virgiliano e ovidiano, oltre tutto pesanti e barocchi, il 
contenuto, affascinante nella sua semplicitá, dei vangeli. Eppute 
quest'opera ebbe una grandissima fortuna e fu molto imitata tra IV e 
vi secolo. In effetti quella semplicitá evangelica, che tanto i moderni 
ammitano, lo era molto di meno nel tempo antico, proprio perché la 
formazione retorica di tipo scolastico propria di ogni persona colta 
faceva giudicare quella semplicitá prodotto di imperizia e ignoranza. 
Perció l'iniziativa di Giovenco, che traduceva i contenuti evangelici 
in forma retoricamente elaborata, adeguava quei contenuti alle atte- 
se delle persone colte e li rendeva piú agevolmente e piacevolmente 
accessibili. Di qui il successo dell'iniziativa. Proprio questo genere 
letterario, che noi oggi consideriamo minore, e quello che evidenzia 
al meglio la dialettica innovazione/tradizione, cioé la capacita che i 
cristiani dimostrarono di saper sfruttare una ricca tradizione di carat- 
tere letterario, una strumentazione retorica di tipo tradizionalmente 
scolastico, per esprimere contenuti fondamentalmente nuovi. 
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DALL'ANTICA LETTERATURA CRISTIANA 
ALLE FORME ESPRESSIVE DELLE LETTERATURE MODERNE 


Un tema! siffatto va affrontato con serietá scientifica e con sem- 
plicitá umana: con serietá scientifica, perché la pretesa ermeneutica 
che sottende e ardita, e ne va quindi data ragione; con semplicita 
umana perché, una volta chiarita l'impostazione di fondo, V'esempli- 
ficazione deve per forza di cose essere selettiva e proporre percorsi, 
in ultima analisi, soggettivi che finiscono per rivelare qualcosa di chi 
scrive con la speranza di creare una sintonia con il lettore. Inoltre, 
visto che il tema € un autentico mare magnum, bisogna intenderci 
subito sulla delimitazione dell'oggetto. 

Ció implica una preliminare opera di definizione dei termini usati, 
con alcune necessarie petizioni di principio. Quando parliamo di lette- 
ratura cristiana antica, come abbiamo visto in precedenza?, accettiamo 
la definizione piú comprensiva del termine letteratura, sintonizzando- 
ci con le attuali tendenze della critica che, negli esiti piú estremi, atri- 
vano a negare la possibilitá stessa di una definizione?. Ma chiunque 
comprende che, trattandosi qui dí operare una comparazione, un simi- 


1 La mia vuole essere solo una scorribanda in territori che lo studioso di letteratura cristia- 
na coltiva per passione e per necessitá, ma che la dimensione interdisciplinare dei nostri studi a 
volte rende necessario esplicitare. 1 Colleghi che hanno avuto la bonta di leggere queste pagine, 
discutendone con me, hanno addotto ulteriori percorsi ed esemplificazioni, che non ho riporta- 
to perché spero siano materia di loro prossimi contributi: mi auguro che gli eventuali lettori, con 
reazjone analoga, siano stimolati a riflettere in questa chiave sulle loro letture. Sono grata all'ami- 
ca di sempre, Donatella Izzo, studiosa di Letteratura anglo-americana, con la quale ho discusso 
preliminarmente la materia, per gli spunti generosamente forniti e, pid ancora, per la speranza di 
poter un giorno riprendere insieme, in modo sistematico e approfondito il discorso, facendo inte- 
ragire i nostri punti di partenza diversi eppur complementar. 

2 Cfr, supra il precedente saggio di Manlio Simonetti, 

3 E Foxrimx, Letteratura in Enciclopedia Einaudi, 8, Torino 1974, pp. 152-175. 
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le allargamento dell'oggetto per quanto riguarda le letterature moder- 
ne sarebbe come barare al gioco delle carte perché renderebbe le cose 
troppo facili a chi scrive: infatti, stante tale presupposto, qualsiasi libro 
di pietá o trattato di teologia o omelia scritta rientrerebbe nel discor- 
so e non ci sarebbe bisogno di mostrare e dimostrare l'assunto. 

Di conseguenza faro tiferimento all'accezione tradizionale e restrit- 
tiva di letteratura, intendendo con tale termine forme scritte e codi- 
ficate in modo piú o meno tigoroso secondo una funzione estetica 
oltre che comunicativa. Per letterature moderne, poi, intendo quello 
che abitualmente si intende: le letterature post-medievali, a partire 
dallUmanesimo, quando si spezza il sistema culturale medievale, 
caratterizzato dall'egemonia del codice religioso il quale struttura, 
secondo il suo modello, gli altri codici. E owvio quindi ritrovare la 
tradizione cristiana dentro le manifestazioni specifiche delle lettera- 
ture medieval, dal momento che il Medioevo rielabora in forme vol- 
gari tutto il portato delle tradizioni cristiane. Tanto per esemplifi- 
care: il teatro volgare nasce in chiesa, come dialogo di due, alla cui 
base stanno le rappresentazioni della passione di Cristo. Dietro la 
Commedia dantesca ci sono secoli di letteratura di visioni dell'aldila, 
a partire dalla Visio Pauli, appartenente ai primi secoli cristiani*, Il 
celeberrimo Roman de la Rose, una delle opere piú note nel Medioevo, 
ha alle spalle la tradizione della poesia allegorica di lontana ascen- 
denza prudenziana, di cui costituisce un rovesciamento, certo, ma a 
partire da identici presupposti espressivi. 

Tuttavia, prima dí abbandonare il Medioevo, corre Pobbligo di 
prendere in esame la valutazione dell'ereditá cristiana compiuta da 
uno degli antesignani del comparativismo, Ernst Robert Curtius, per- 
ché la breve analisi ci porterá nel cuore del nostro discorso. La 
Europáische Literatur und lateinisches Mittelalter fa pubblicata a Berna 
pet la prima volta nel 1948 e solo assai tardivamente é stata tradotta 
in italiano (Letteratura europea e Medio Evo latino), dopo circa 40 an- 
ni dalla prima edizione”. Di fronte alla crisi dell'Europa e dei suoi 
valori a meta del '900 Curtius intendeva riflettere sui fondamenti della 


4 In essa é gia presente la corrispondenza fra pena e colpa di cui la Commedía dantesca 
mette a punto nella maniera piú completa il meccanismo: M.P. CiccarEsE, Visioni dell'aldila in 
Occidente. Fonti modelli testi, Firenze 1987, pp. 41-45. 

5 Prima edizione nei «Classici», La Nuova Italia Editrice, Scandicci (Fi) 1992, a cura di 
Roberto Antonelli. Faccio riferimento alla prima edizione in «Paperbacks Classici» del 1995. 
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cultura europeo-occidentale, sull'«unitá vitale dell'Occidente medi- 
terraneo e nordico», per usare una sua espressione: un viaggio alla 
ricerca della Tradizione, che approda, attraverso lo studio della forma- 
zione scolastica antica e medievale, alla riscoperta del valore basilare 
della retorica come scienza del linguaggio e della letteratura', al- 
Pidentificazione dei topoí come «temi intellettuali» o argomenti, pas- 
sibili di infiniti sviluppi e variazioni. 

Il ruolo della Chiesa in tutto ció € messo fortemente in luce: la 
stessa definizione di Medio Evo latino, introdotta da Curtius, inten- 
de sottolineare che il Medioevo si sente figlio di Roma, nel suo uni- 
versalismo che, quando il cristianesimo divenne religione di stato, fu 
assunto e riformulato nonché potenziato dalla Chiesa”. Eppure, allor- 
ché si va a esaminare la trattazione fatta da Curtius dei singoli topos? 
individuati, vediamo come egli batta soprattutto sul tasto della con- 
tinuitá classica?. La: Bibbia non é certo dimenticata, ma entra nel 
discorso di Curtius a indicare integrazioni e sostituzioni: per esem- 
pio, nei panegirici dei sovrani, a illustrazione dei quattro privilegi 
naturali (nobilta, forza, bellezza, ricchezza) le figure bibliche si inse- 
riscono al posto degli exempla antichi"; Pinvocazione di exordiu alle 
Muse viene sostituita con quella a Cristo", Pinvocazione alla natura 
cede il posto a quella dei vari elementi in quanto creatute di Dio”, 
La dinamica di innovazione portata dalla Bibbia viene da Curtius obli- 
terata, come riconosce l'altro grande tedesco, filologo romanzo al pari 
di Curtius, e comparatista, Erich Auerbach: lo scatso peso, in senso 
relativo, attribuito alla Bibbia, insieme con la sottovalutazione del- 
Pallegoria, riconosciuta invece da Auerbach come «strumento fon- 
dativo della tradizione classico-cristiana e quindi occidentale»”, sono 
le due lacune del fondamentale libro di Curtius. 


6 R. ANTONELLI, Filología e modernita, saggio introduttivo a E.R. CurTrus, Letteratura euro- 
pea e Medio Evo latino, p. XXV. 

7 Cfr. Currtus, Letteratura europea e Medio Evo latino, pp. 35-36. 

8 Curtius scopre «l'intima struttura della letteratura europea scomponendola nelle sue forme 
letterarie (generi, forme metriche e strofiche, motivi, retorica, topof, formule fisse)» ecc.: E. SI- 
NOPOLI, La storia comparata della letteratura, in GNISCI et alií, Letteratura comparata, a cura di 
Armando Gnisci, Milano 2002, p. 8. 

2 ANTONELLI, Filología e modernitd, p. XxXxXt, il quale a sua volta richiama il giudizio di 
E. Auerbach. 

10 Curtuus, Letteratura europea e Medio Evo latino, p. 203. 

11 Ibid., p. 262. 

12 Ibid., p. 108, 

13 ANTONELLI, Filología e modernita, p. 301. 
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Lidentificazione delle due lacune ci avvicina ulteriormente al no- 
stro tema. Ínnanzitutto Auerbach amplia Poggetto della ricerca: dal- 
PEuropa di Curtius siamo ormai alla categoria di Occidente, inteso in 
senso culturale, e comprendente pertanto le letterature extraeuropee. 
La sua prospettiva sintetica consiste nell'indagare il realismo, cioé il 
mutamento di prospettiva sulla realtá verificatosi nella tradizione occi- 
dentale da Omero a Virginia Woolf'*, donde il titolo della sua gran- 
de summa: Mimests. Dargestellte Wirklichkett in der abendlándischen 
Literatur, uscita a Berna nel 1946 e tradotta nel 1956 in italiano come: 
Mimesis. 11 realismo nella letteratura occidentale”. 

Constatiamo in Auerbach la presenza di alcune importanti intui- 
zioni. Egli parte dal confronto fra la narrazione omerica e quella bibli- 
ca, entrambe epiche, in particolare fra lepisodio del riconoscimen- 
to di Ulisse, travestito da mendicante, da parte della vecchia nutrice 
(Od. XIX) e Pepisodio del sacrificio dí Isacco (Gn 22). Auerbach esa- 
mina il tradursi stilistico della assoluta pretesa di veritá della narra- 
zione biblica e «l'oscillazione del pendolo del destino»'* degli eroi 
biblici, molto piú ampia che negli eroi omerici. Si prenda il perso- 
naggio di Giacobbe: egli muta non solo nel senso di una evoluzione 
interiore dovuta all'arricchimento di esperienze — Giacobbe vecchio 
che crede di aver perso l'amato figlio sbranato da una belva non e 
piú il giovane che strappava con l'inganno la primogenitura al fratel- 
lo — ma nel senso di una drammatica caduta verticale dalla gioia alla 
massima umiliazione perché risalti la potenza della mano di Dio: «la 
loro grandezza risorta dall'umiliazione (scz!, di Adamo, di Giacobbe, 
di Giuseppe) e prossima a divenire un'immagine della grandezza di- 
vina»”. Con il capitolo successivo Auerbach mette a confronto due 
testi di Petronio e di Tacito per esaminare caratteri e limiti della rap- 
presentazione realistica nella letteratura classica: Petronio approda 
al comico nella rappresentazione del commensale di Trimalcione 
(Satyricon, 37-38), Tacito (Annales 1,16) al giudizio moralistico sulle 
rivendicazioni salariali del soldato Percennio. Auerbach cosi conclude: 
«nella letteratura moderna ogni personaggio, qualunque sia il suo 


14 SINOPOLI, La storía comparata della letteratura, p. 9. 

15 Per i tipi dell'editore Giulio Einaudi di Torino. Faccio riferimento alla quarta edizione 
del 1972, in Piccola Biblioteca Einaudi. 

16 AUERBACH, Míinzesis, p. 21. 

17 AUERBACE, Méxmesis, p. 22. 
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carattere o la sua posizione sociale, ogni avvenimento, sia favoloso sia 
di alta politica, sia strettamente casalingo, puó venire dall'arte imita- 
tiva trattato seriamente problematicamente e tragicamente. Ma que- 
sta e cosa del tutto impossibile per l'antichita»'*. Due sono le cause 
individuate dal Nostro per tale impossibilitá: la separazione degli stili 
e la mancata considerazione delle classi umili come oggetto di rap- 
presentazione alta. Auerbach pone quindi a confronto le narrazioni 
di Petronio e di Tacito non con un testo moderno — sottolinea lui 
stesso — ma con un testo praticamente coevo, proveniente dalla anti- 
ca letteratura giudaico-cristiana: Pietro che rinnega Gesú dopo Par- 
resto, mentre si trova coi servi accanto al fuoco nella corte del palaz- 
zo del gran sacerdote (Mc 14, 66-72). Tutti i protagonisti — sottolinea 
sempre Auerbach — sono appartenenti alle classi sociali piú umili: la 
scena é estremamente realistica e il risultato é quanto di piú tragico 
e problematico ci sia: «naturalmente in questa mescolanza dei campi 
stilistici non v'e alcuna intenzione artistica; essa ha fin dall'origine il 
suo fondamento nel carattere degli scritti giudaico-cristiani»”, 

Subito dopo ne individua la causa nella figura stessa di Gesú, un 
uomo che i vangeli descrivono come di basso rango ma di elezione 
divina, la cui catastrofe umana e totale: peró quello che viene rap- 
presentato nelle scene di polizia del suo arresto e della sua condan- 
na é qualcosa «che non era mai stato rappresentato né dalla poesia 
né dalla storiografia antica: la nascita di un movimento spirituale nelle 
profondita della vita spirituale del popolo»”, 

La tradizione estetica del mondo antico € completamente spez- 
zata, vuol dire in pratica Auerbach: non solo, ma P'interpretazione 
simbolica (e qui viene a toccare l'altro punto che, come abbiamo visto, 
era trascurato da Cuttius) cui la Sacra Scrittura viene sottoposta dai 
cristiani per poter leggere i fatti della storia di Gesú il Cristo dietro 
i fatti e 1 personaggi della storia giudaica fa si che il significato della 
storia si dilati enormemente e tocchi il vissuto di ogni cristiano: 
comincia quella lotta, cosi di esprime Auerbach, «fra fenomeno sen- 
sibile e significazione che riempie la visione della realtá del cristia- 
nesimo»”, 


18 Ibíd., p. 38. 
19 Ibid., p. 49. 
20 AuErBACcH, Mimesis, p. 50. 
21 Ibid., p. 57. 
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Mi sembra che Auerbach abbia qui toccato il punto che ci inte- 
ressa: la frattura, la discontinuitá segnata dall'insorgere della lettera- 
tura cristiana, al di lá di ogni sua possibile futura assimilazione dei 
modi retorici e dei generi letterari del mondo classico, quindi di ogni 
possibile segnalazione di contínuitá; una frattura avvenuta in vittú di 
un radicale mutamento di visione del mondo. Auerbach addita anche, 
implicitamente, il carattere assolutamente permanente di questo fat- 
tore, che e, nella sua ottica, alla base del realismo della letteratura 
occidentale. 

Facciamo ora un passo avanti: e proprio quando il sistema cultu- 
rale medievale entra in crisi che diventa fondamentale, per la stessa 
comprensione dei percorsi del mondo occidentale, costatare P'irre- 
versibilitá, antropologica direi, di ció che la letteratura cristiana, con 
la sua forte componente teologica, ha posto come novitá assoluta e 
scandalosa rispetto alla coeva filosofia greco-romana, e che la let- 
teratura medievale ha rielaborato in forme trasmesse sino a noi, 
Identifichiamo tale scandalosa novitá con un'idea di Dio inedita 
rispetto alla tradizione classica, un Dio personale e fatto uomo, che 
assume l'inaudito abbassamento e l'estrema debolezza e finitudine 
della condizione umana e, strettamente correlata alla precedente, 
un'idea nuova dí uomo, fatto «a immagine di Dio», come recita Gn 
1,26-27, con tutta la misteriosa indeterminatezza di tale definizione, 
sulla cui decifrazione si affaticó il giudeo-ellenismo (cfr. il libro della 
Sapienza, che ne da un'interpretazione a 2, 23) e poi la patristica, che 
vi aggiunse la determinante specificazione cristologica: l'uomo é a 
immagine dell'immagine di Dio, cioé di Cristo. Ne consegue l'inau- 
dita pretesa di innalzamento dell'uomo: due dinamismi opposti, quel- 
lo di Dio e quello dell'uomo, che marcano una concezione della realta 
in continuo movimento e trasformazione, tanto che si puo parlare 
del paradigma del rovesciamento come quello piú naturale e imme- 
diato per la mentalitá cristiana. Se Dio si € fatto uomo, se la storia 
di un uomo non ticco né potente vissuto in una terra gravata da occu- 
pazione straniera, quale la Palestina dell'epoca romana, é la stessa 
storia di Dio — torniamo sulla pista del discorso di Auerbach, ap- 
profondendola - allora la storia di qualunque uomo assume spesso- 
re e intensitá di significato. Se l'occhio del cristiano si allena a leg- 
gere nella storia degli ebrei la futura storia dei cristiani, se si allena 
a trovare il simbolo nella storia, allora lo sguardo si amplia all'infi- 
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nito e il simbolo diventa una modalitá di comprensione del mondo 
e degli eventi. 

Nel titolo di questo intervento ho parlato di forme espressive. 
Intendo con ció sia le forme del discorso (generi letterari e modelli nar- 
rativi) sia le forme del contenuto (paradigmi tematici). Ovviamente 
forme del discorso e forme del contenuto sono collegate. Facciamo 
Pesempio dell'autobiografía e del romanzo, che, insieme all'allegoresi”, 
prenderó in esame come forme del discorso le piú significative al fine 
di individuare la permanente eredita della letteratura cristiana nelle let- 
terature moderne: ebbene entrambi, autobiografía e romanzo, hanno 
il loro fondamento nella scoperta dell'individualita, che identifico come 
una delle forme del contenuto derivanti dalla antica letteratura cristia- 
na: individualita dell'eroe che € protagonista di narrazione — cioé di 
azione — nel romanzo e soggetto di introspezione nell'autobiografía. 
Per dirla con Claudio Guillén, un caposcuola dell'attuale comparati- 
smo, «da una parte dichiariamo che il lato tematico e quello formale 
sono inseparabili. Dall'altro li separiamo, di fatto, per avere la possibi- 
litá di formulare degli enunciati, siano essi relativi alluno oppure al- 
Paltro»”. A fini didattici, dunque, cerchiamo, con una certa arbitraria 
astrazione, di tenere distinta la trattazione delle forme del discorso dalle 
forme del contenuto e cominciamo dalle prime, le forme del discorso. 

AlPallegoresi ho gia accennato, quando ricordavo l'interpretazio- 
ne cristiana della storia ebraica, ma ci torneró ancora su: troppo fon- 
damentale e pervasiva la sua funzione nelle letterature moderne, per 
pretendere di esaurirne la trattazione in poche parole. Invece, abba- 
stanza circoscritto e preciso e il discorso riguardante i geneti lettera- 
ri del romanzo e dell'autobiografia. 11 romanzo, ben si sa, € il genere 
massimamente rappresentativo della modernita, anzi quasi si identi- 
fica con la modernitá stessa. E convinzione largamente accettata negli 
studi — anche se abitualmente non viene messa in giusto rilievo — che, 
se lo si fa discendere, per la matrice realistica, da Daniel Defoe, in 
quanto il Robinson Crusoe (1719) € basato sull'illusione di verisimi- 
glianza — cosa che non si puó dire del Don Quijote de la Mancha, a 
cui altri vogliono riallacciare l'avvio del genere -, esista una docu- 


22 1l termine, di conio moderno, designa il procedimento dell'interpretazione allegorica. 
23 C. GuiLLÉN, Luno e il molteplice. Introduzione alla letteratura comparata, Bologna 1992 
led. orig. Barcelona 1985), p. 199. 


412 -aooenmiecr 


mentata relazione fra tale romanzo e il diario spirituale, proveniente 
dalle tradizioni protestanti cui Defoe attingeva?'. In pia, c'e dell'altro 
nel bagaglio di Defoe: le captivities e le providences. Si trattava di un 
genere popolare in cui la base fattuale si univa a una forte carica reli- 
gioso-didattica: erano relazioni di prigionie causate dai pirati e di suc- 
cessive liberazioni oppure di altri fatti provvidenziali. 11 dettaglio 
drammatico o pittoresco e in funzione dell'enfatizzazione dell'inter- 
vento divino. Defoe nella prefazione non rivendica la novita della sua 
opera, anzi la maschera dietro i codici di lettura correnti: una storia 
vera e la relativa edificazione spirituale. Ma, a differenza delle rela- 
zioni di viaggi, i fatti non sono presentati come fini a se stessi, bensi 
in funzione della situazione narrativa: la descrizione e al servizio della 
narrazione e non viceversa, in questo caso consistente nella ri-creazio- 
ne da parte del naufrago Crusoe del suo mondo matetiale e morale 
nella natura vergine. La prefazione rende chiaro che Defoe non assegna 
all'invenzione un autonomía fine a se stessa: la finzione puó essere accet- 
tata solo se giustificata e legittimata dal fine morale e religioso. 

Lautobiografia moderna” nasce nel XVIII secolo*. L'inventore 
del genere viene identificato con Jean-Jacques Rousseau il quale ini- 
zia le sue Confessions (1765-1770) dicendo: «Je forme une entreprise 
qui n'eut jamais d'éxemple, et dont l'exécution n'aura point d'imi- 
tateur»”, II genere autobiografico si puó definire come la narrazio- 
ne della propria vita, cioé della vita dell'autore che quindi coinci- 
de con il personaggio principale, come esplicitamente viene 
attestato dall'autore stesso con il cosiddetto «patto autobiogra- 
fico», secondo la definizione del critico francese Philippe Lejeune. 
Due sono i presupposti ideologici dell'autobiografia: il primo e il 
concetto di personalitá, in quanto l'oggetto di un racconto auto- 
biografico non é la vita intesa come successione temporale di even- 
ti — per motivi evidenti, quali il fatto che il percorso esistenziale 
non é concluso — ma l'evoluzione della personalita, il riflesso inte- 


24 Due i testi classici a riguardo: G.A. STARR, Defoe and spiritual autobiograpby, Princeton 
1965 e J. PauL Hunrer, The Reluctant Pilgrim. Emblematic method and quest for form in Ro- 
binson Crusoe, Baltimore 1966. 

25 Diverso il caso del Libro de su vida di S. Teresa d'Avila, scritto per ordine del confesso- 
re e pubblicato nel 1587, uno dei capolavori della mistica cristiana. 

26 P. LEJEUNE, Le pacte autobiographique, Paris 1975, p. 13. 

21 Oeuvres completes de Jean-Jacques Rousseau, Bernard Gagnebin et Marcel Raymond edd., 
Paris, Bibliothéque de la Pléiade, 1959, vol. 1, p. 5. 
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riore degli eventi, e il secondo e la convinzione che Vesistenza sia 
connessa a una qualche direzione e unitá ricostruibile con la rifles- 
sione. Lindividuazione di questi presupposti ideologici fa dellau- 
tobiografía un genere squisitamente occidentale. Abbiamo visto 
come Rousseau rivendichi l'originalitá della sua iniziativa, eppure 
gia nel titolo egli rende esplicito il richiamo ad Agostino. Se egli si 
riallaccia all'antico padre della chiesa € per marcare la differenza 
dai memorialisti contemporanei, alludendo al proprium della sua 
opera: lo scavo interiore, la valutazione soggettiva delle rilevanze 
evenemenziali, il porsi a nudo senza riguardo al giudizio altrui. La 
distanza fondamentale fra Rousseau e Agostino riguarda l'interlo- 
cutore e il fine. Liinterlocutore di Agostino ¿ Dio, in quanto il fine 
agostiniano € Vitinerario a Lui, mentre Rousseau si rivolge al pub- 
blico dei suoi lettori proponendo la conoscenza di se stesso, indi- 
viduo particolare e impetfetto, quale fine del'opera. Eppure Dio 
non é estraneo alla pagina di Rousseau che a un certo punto affer- 
ma «je viendrai ce livre 4 la main me presenter devant le souvrain 
juge»”; ancora una volta la matrice d'ispirazione agostiniana si fa 
particolarmente presente, nel recupero del referente ultimo, Dio 
giudice, della testimonianza autobiografica. 

Una significativa riprova della matrice cristiana dell'autobiografia, 
o meglio della percezione del legame fra genere autobiografico e cri- 
stianesimo, si coglie nelle polemiche sollevate dall'ala della cultura 
asiaticoamericana caratterizzata da un forte nazionalismo culturale 
contro The Woman Warrior di Maxine Hong Kingston (1976), un te- 
sto che ha avuto un successo straordinario e che ha aperto la strada 
a una piú ampia conoscenza della letteratura asiaticoamericana. In par- 
ticolare Frank Chin, scrittore e drammaturgo, accusando la Kingston 
di introiezione degli stereotipi tazzisti propri della supremazia bian- 
ca, le contesta l'uso stesso della forma autobiografica, in quanto gene- 
re confessionale e cristiano giá nelle sue origini”. 

Passiamo ai paradigmi tematici. Il piú generale e comprensivo é la 
Bibbia stessa che si configura come intertesto in tutte le letterature 
moderne, in quanto repertorio di motivi, personaggi e temi e in quan- 


28 Loc. cit.; cfr. nota precedente. 
23 D. Izzo, Letteratura elo testímonianza: Bone e il canone asiatico americano, in Nuova cor- 
rente XLVIT (2000), pp. 329-362, spec. 334-335. 
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to oggetto esclusivo dell'opera letteraria (si pensi a Milton). A parti- 
re dagli anni 70 del secolo appena trascorso molto si € fatto in campo 
internazionale per approfondire i modi dell'influsso della Bibbia sulla 
letteratura, sulla poesia in particolare, di pari passo con la messa in 
evidenza della dimensione letteraria della Bibbia stessa (si pensi al- 
Popera di Nortrop Frye). In Italia tale riconoscimento é stato tardi- 
vo, ma vede ora anch'esso i suoi frutti: cito perlomeno il volume cu- 
rato da Francesco Stella, La Scrittura infinita. Bibbía e poesía in etá 
romantica e contemporanea”. U bagaglio di immagini che trovano nella 
Bibbia la fonte e ultima maggiormente evocatrice significazione e 
praticamente sterminato. Di continuo se ne possono scoprire negli 
autori piú liberi da ogni ipoteca religiosa, che recuperano tali imma- 
gini a marcare i punti-chiave delle loro opere o la conclusione”. Anni 
fa e stata dimostrata, nel caso di Foscolo, autore neoclassico e risor- 
gimentale, la tramatura bíblica del linguaggio delle Ultime lettere dí 
Jacopo Orts. Cito l'inizio del romanzo: «Il sacrificio della patria nostra 
é consumato», eco del consummatum est di Giovanni 19,30, nella let- 
tera dell'11 ottobre 1797; oppure: «i re per cui vi trucidate si divi- 
dono le vostre vesti», nella lettera del 25 settembre 1798, e cosi via 
fino al invocazione conclusiva: «ora tu accogli l'anima mia», 

Piú ipotetico, ma anche piu intrigante e il caso della chiusa di uno 
straordinario racconto di Italo Calvino, meno conosciuto forse rispet- 
to alle opere del realismo fiabesco, ma molto importante nell'evolu- 
zione dello scrittore: La giornata di uno scrutatore (1963). Nell Italia 
della guerra fredda e delle grandi contrapposizioni ideologiche, 
Amerigo Ormea, iscritto al partito comunista, si reca al Cottolengo di 
Torino con Pincatico di scrutatore nel seggio li allestito per le elezio- 
ni del 1953, In una lunga giornata apparentemente senza eventi P'in- 
contro ravvicinato con il dolore e la deformita spostano la sua atten- 
zione dall'iniziale indignazione per i brogli elettorali verso i sentieri dí 
una meditazione filosofica sui limiti dell'operare storico, sulla solida- 
rietá umana, sull'identificazione dell'«umano» con l'«amore», sul senso 


30 La Serittura infinita. Bibbia e poesia in etá romantica e contemporanea con antología di 
testi dal V al XX secolo (Quaderni della fondazione Marchi, 4), Firenze 1999. 

31 Bisogna riconoscere che in Italia le opposte spinte dell'apologetica catolica e di un lai- 
cismo anticlericale spesso hanno prodotto una convergente rimozione della radice biblica nella 
poesia e in generale nella letteratura. 

32 Cfr. M.A. TerzoL1, ll libro di Jacopo. Scrittura sacra nelP'Ortis, Roma 1988. 
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stesso dell'esistenza e di quelle esistenze, in una sorta di laica e inte- 
riormente contrastata vía crucis. H racconto finisce con la descrizione 
di ció che Amerigo osserva da una finestra sul cortile del Cottolengo: 
«donne nane passavano in cortile spingendo una carriola di fascine. 11 
carico pesava. Venne un'altra, grande come una gigantessa e lo spin- 
se, quasi di corsa, e rise, e tutte risero. Un'altra, pure grande, venne 
spazzando, con una scopa di saggina. Una grassa grassa spingeva per 
le stanghe alte un recipiente-carretto, su ruote di bicicleta, forse per 
trasportare la minestra. Anche Pultima cittá dell'imperfezione ha la 
sua ora perfetta, pensó lo scrutatore, lora, P'attimo, in cui in ogni cittá 
c'e la Citta»”. Calvino assegna la lettera maiuscola alla «Cittá», che 
altro non puó essere che Gerusalemme, quella redenta vagheggiata dai 
profeti veterotestamentari, della quale uno dei salmi delle ascensioni 
(121 nei Settanta) loda la compattezza** e che l'Apocalísse non men- 
ziona mai con il suo nome, esattamente come fa Calvino, tranne quan- 
do la vede finalmente discendere dal cielo, perfetta appunto, all'ap- 
parire dei nuovi cieli e della terra nuova. Nel dialogo finale delle Csttá 
invisibili (1972) Calvino sviluppa l'intuizione nel senso dell'esplicita e 
coesistente contrapposizione fra la cittá perfetta, fatta di frammenti 
mescolati al resto, é la cittá infernale. Qui si rende chiara P'esclusione 
di ogni orizzonte metafísico, e la funzionalizzazione etica del linguag- 
gio religioso che comunque si apre alla speranza, quindi al futuro: 
«Vinferno dei viventi non é qualcosa che sará: se ce n'é uno, e quello 
che e gia qui, Pinferno che abitiamo tutti i giorni, che formiamo stan- 
do insieme. Due modi ci sono per non soffrirne. TÍ primo riesce faci- 
le a molti: accettare Pinferno e diventarne parte fino al punto di non 
vedetlo piú. Il secondo e rischioso ed esige attenzione e apprendi- 
mento continui: cercare e saper riconoscere chi e.cosa, in mezzo all'in- 
ferno non é inferno, e farlo durare, e dargli spazio»”, 

Per non correre il rischio di frammentare troppo il discorso, inten- 
do ora concentrarmi su alcuni paradigmi tematici derivanti in modo 
chiaro dalla matrice cristiana. L'individualita dell'eroe, che si staglia 
isolato contro il mondo e subisce traversie per la sua esemplarita e 


33 Cito dalla 1* edizione Oscar Opere di Italo Calvino, Milano 1994, p. 83. 

34 Cuius participatio eius in id ipsum (psalmi fuxta LXX,121,3). Non sí puó escludere, anzi 
e probabilmente compresente, il richiamo al de civitate Deí agostiniano, qui come pure nelle 
Citta invisibils. cfr, oltre nel testo. 

35 Cito dalla 2* edizione, Torino 1972, p. 170. 
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un modello che — lo abbiamo visto — giá Auerbach riconduceva alla 
matrice di narrativitá dei Vangeli, successivamente declinata negli At- 
ti e Passioni dei martiri (nei loro tardi esiti, veri e propti intrecci 
romanzeschi). La catastrofe dell'eroe nei Vangeli e nella primitiva 
riflessione cristiana é interpretata volentieri, anche se non in senso 
esclusivo, come sacrificio di sé, come olocausto. L'umiliazione del- 
Peroe riproduce questa modalitá cristica — il martire ne é il primo 
esempio — che arriva fino al sacrificio di sé: nel primo romanzo ita- 
liano moderno, le Ultime lettere di Jacopo Ortis, giá menzionato, il 
paradigma dell'innocente sacrificato, alter Christus, € suggellato dalla 
data della morte, il 25 marzo, venerdi santo del 1799, con un voluto 
errore cronologico (la pasqua cadde quell'anno il 22 marzo), in quan- 
to la tradizione quartodecimana, la quale commemorava la passione 
e non la risurrezione di Cristo, poneva in quel giorno la pasqua. 
Ma veniamo a esempi del 900. Si prenda il romanzo di Francis 
Scott Fitzgerald, The Great Gatsby (1925), salutato da T.S. Eliot come 
il primo passo fatto dalla narrativa americana dopo Henry James. 11 
gangster Gatsby € romanticamente ancora innamorato della sua ex 
fidanzata Daisy, sposata a un ricco volgare che la tradisce con la moglic 
di un garagista. Gatsby da grandi feste nella sua splendida dimora al 
solo scopo di far rinascere l'amore di Daisy e con quello la sua vita. 
Invece di una vita rinnovata lo aspetta la morte, nell'umiliante, bana- 
le cornice di una piscina, per mano del garagista, convinto dal marito 
di Daisy che la moglie sia stata travolta dall'auto guidata da Gatsby, 
mentre responsabile dell'incidente e in realta Daisy. Gatsby, in appa- 
renza colpevole, si disvela, nella sua progressiva emarginazione, come 
Punica figura pura e idealista rispetto alla corruzione della societá e 
della donna amata che lo abbandonano e condannano, e tale dupli- 
ce aspetto di solitudine e incorruzione viene simboleggiato dalla morte 
nell'acqua ma non per acqua — eco oppositiva nei confronti della puri- 
ficatrice «death by water» di Eliot — con una valenza sacrificale resa 
esplicita nelle parole conclusive del penultimo capitolo dell'opera, 
dedicato all'uccisione di Gatsby e al suicidio del suo assassino: «the 
holocaust was complete»*, Mascherato e in apparenza stravolto, il 


36 E ScorT FITZGERALD, The Great Gatsby, Harmondsworth 1975, p. 169. Lespressione 
segnalata fa da riscontro a una precedente: «the incarnation was complete» (p. 118), che, in 
riferimento all'amore di Gatsby per Daisy, aveva suggellato il carattere terreno del suo sogno. 
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paradigma cristico e anche alla base della vicenda di uno dei roman- 
zi piú potenti e complessi di William Faulkner, Light in August (1932), 
nel quale, nel unitá di tempo di dieci giorni di agosto e nell'inestri- 
cabile intreccio fra eventi casuali e libero volere dei personaggi, si 
compie la vicenda del trentatreenne Joe Christmas (si noti Petá e il 
nome del protagonista!) un negro bianco negli Stati Uniti del Sud”, 
catturato per lomicidio di una donna bianca, evaso, e infine linciato 
senza che opponesse resistenza, pur avendo in mano la pistola. In Joe 
la natura bianca e quella negra si combattono e si alternano, ma anche 
cercano una potenziale conciliazione in una propria libertá: un cer- 
chio da cui egli non esce e dal quale il giudizio o gli umori della gente 
non gli permettono di uscire. La morte € l'adempimento tragico, da 
sempre iscritto nel suo codice genetico. 

Ho volutamente scelto due esempi tratti dalla letteratura statuni- 
tense. La letteratura dí uno stato nato dal puritanesimo é segnata fin 
dall'inizio dal mito biblico del nuovo Eden, del popolo nuovo, libe- 
rato da Dio, e soprattutto dal linguaggio simbolico cristiano, da quel- 
Pallegoresi che é la forma primaria del discorso cristiano, in quanto 
é il procedimento che ha permesso di risostanziare la storia ebraica 
trasformandola, a un secondo livello, in storia cristiana. Per esempli- 
ficare enorme importanza dell'allegoresi nella letteratura statunitense 
si pensi solo a The Scarlet Letter di Nathaniel Hawthorne del 1850, 
dove i personaggi stessí sono allegoristi e il romanzo prende l'awvio 
e ruota intorno all'esposizione di un simbolo, la lettera scarlatta, che, 
nella comunita puritana di Boston, Esther Prynne é condannata a por- 
tare sul petto a indicare l'adulterio perpetrato, nell'alternanza del 
paradigma dello svelamento con quello dell'occultamento?, che coin- 
volge tutti ¡ protagonisti, e con le due opposte tensioni, Puna, da parte 
dei puritani, all'identificazione dell'individualita di Esther con Pol- 
traggioso simbolo e altra, da parte di Esther, alla riconciliazione della 
sua reale individualitá con quella allegorica impostale”. 

Dopo questa parentesi — quanto mai essenziale — sull'allegoresi, 


37 D.M. KARTIGANER, William Faulkner in Storia della civiltá letteraría degli Stati Units, 
Columbia Literary bistory of the United States, diretta da Emory Elliot, con una premessa di 
Claudio Gorlier. Bibliografía a cura di C. Gorlier e S. Rosso, Torino 1990 (ed. orig. New York 
1988), Torino 1990, II, p. 779. 

38 M. PacniN1, Critica della funzionalitd, Torino 1970, pp. 157-183. 
39 M.D. BELL, Nathaniel Hawthorne, in Storia della civilta letteraria degli Statt Unit, 1, 
p. 353. 
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continuiamo a esaminare altre forme del contenuto che appaiono sen- 
za dubbio compromesse con il cristianesimo e la sua antica lettera- 
tura. Á proposito del paradigma cristico, avrei potuto percorrere un 
altro filone che devo limitarmi ad accennare, quello nel quale l'¿2mz- 
tatio Christi prende la forma della follia: a partire dalle parole di Paolo 
nella Prima lettera a? Corinzi (cfr. 1 Cor 3, 18), passando per la mona- 
ca salé della Storia Lausiaca di Palladio, nonché per alcuni degli 
Apopbtegmata patrum (per esempio il racconto su Paolo il Semplice), 
la santita folle diventa una manifestazione peculiare della spiritualitá 
greco-orientale, tante volte riproposta 'dall'agiografia bizantina" (non 
é ignota neppure all'agiografia dell'Occidente medievale: si pensi ad 
alcuni particolari delle Vite di Francesco d'Assisi e soprattutto alle 
Vite del suo seguace fra” Ginepro) fino ad approdare alla rilettura 
moderna dell'Idiot (Lidiota: 1867-1869) di Dostoevskij nel quale viene 
rappresentato un uomo del tutto buono, privo di volonta di dominio 
e di sopraffazione, riconosciuto dal suo antagonista fin dall'inizio 
come folle in Cristo, che Vepilessia mette in contatto con il divino ma 
segrega dagli uomini, alla cui crudeltá infine soccombe sprofondan- 
do nel buio della pazzia senza ritorno: il paradigma si trasforma, anco- 
ra, depotenziandosi e riducendosi a misura quotidiana, con le 
Ansichten eines Clown (Opinioni di un clown) dell'autore tedesco con- 
temporaneo Heinrich Bóll, in Hans, il protestante diventato ateo, tri- 
ste buffone isolato rispetto alla falsita del mondo sia cattolico che pro- 
testante, 

AlPeroe, nella vicenda del quale risuona P'eco cristica dell'umilia- 
zione estrema comunque accettata, fa da contraltare un paradigma di 
segno opposto: l'uomo che si erge ribelle in una volontá di dominio 
del mondo e degli eventi e in una autosufficienza destinata alla ro- 
vina. Proprio perché si tratta di una vicenda di antagonismo piú o meno 
esplicito a Dio, questo paradigma, negli esiti cronologicamente pid 
antichi, si richiama esplicitamente al patto con il diavolo (il patto che 
Cristo nell'episodio evangelico delle tentazioni non volle accettate), 
mentre, negli esiti piú recenti, il superomismo si esprime con mag- 
giore autonomia rispetto a una cornice di interventi sovrannaturali. 
Siamo dí fronte alla riproduzione paradigmatica della vicenda di 


40 E BUuRrGARELLA, Francesco e il santo folle dell'agiografía bizantina, in Francesco d'Assisi fra 
storía, letteratura e iconografía, a cura di Franca Ela Consolino, Soveria Mannelli 1996, pp. 83-96. 
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Adamo, tentato e vinto: in questi casi puó compatire una figura fem- 
minile che, da strumento di perdizione quale il diavolo la voleva, e 
quale Eva fu, diventa strumento redentivo, riproducendo in sé l'an- 
tagonismo Eva/Maria, con il superamento della prima nella seconda. 
Per Pesemplificazione mi affido a Pedro Calderón de la Barca, a Chris- 
topher Marlowe, con The tragical history of doctor Faustus, a Johann 
Wolfgang Goethe, con Faust, e a Fédor Michajlovi¿ Dostoevskij, con 
Prestuplénie i nakazánie (Delitto e Castigo). 

Il dramma in tre atti del madrileno Calderón cui faccio riferimento, 
El mágico prodigioso (1637) € il piú appartato e il piú vicino a modu- 
li agiografici, sia per 'ambientazione che per Pargomento. Siamo ad 
Antiochia, al tempo della persecuzione dell'imperatore Decio. Mentre 
il giovane e ricco pagano Cipriano medita su un passo di Plinio riguar- 
dante una definizione di Dio, evidentemente alla sua ricerca, gli si 
avvicina uno sconosciuto, che si scoprira essere Lucifero, il quale, per 
distogliere l'attenzione di Cipriano, lo fa innamorare della cristiana 
Giustina. Cipriano firma col sangue il patto col demonio, promet- 
tendogli l'anima in cambio della conoscenza della magia per poter 
conquistare la sua bella. Nonostante la passione accesa in lei dal demo- 
nio, Giustina resiste grazie al suo libero arbitrio, eco, quest'ultima, 
dell'insegnamento impartito a Calderón dai gesuiti. Alla fine Cipriano 
scopre gli inganni del diavolo, la fermezza della donna e, per confes- 
sione del diavolo stesso, la potenza del Dio dei cristiani. Si converte 
e si offre al martirio per essere salvato: Giustina da strumento di dan- 
nazione € diventata causa di redenzione*. In Cipriano rion scorgía- 
mo ancora una consapevole pretesa di autonomia da Dio: egli é un 
pagano alla ricerca della veritá, e la sua volontá e ottenebrata dalla 
passione d'amore. Ma le potenzialitá dell'intreccio ci sono tutte e 
vengono sfruttate a fondo nel filone di Faust: il patto con il diavo- 
lo, la funzione della donna, le arti magiche per ottenere lo scopo 
desiderato. 

Con Marlowe, antecedente cronologico e tematico di Goethe, il 
protagonista € Faust”. Qui abbiamo l'uomo, non piú il giovane, di 
fronte alla propria solitudine e all'insaziabile sete di sapere, accom- 


41 Cfr. E MerEGALL1, Calderón, in Storía della civiltá letteraria spagnola, diretta da Franco 
Meregalli, 1, Torino 1990, p. 565. 
42 Si tratta forse dell'ultima opera prima della prematura morte di Marlowe. 
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pagnato dalla speranza di dominio («But his dominion that exceeds 
in this / streetcheth as far as does the mind of man») per cui si appel- 
la alla magia”. Il patto firmato col sangue comprende per Faust ven- 
tiquattro anni di sapienza, potenza e piacere, Ma il tempo scorre e 
nonostante i ripetuti inviti celesti al pentimento Faust cade nella dispe- 
razione. Nel monologo finale Faust, in un continuo alternarsi degli 
stati d'animo, cerca piú volte di invocare la misericordia dí Dio, ma 
nella sua mente trova solo l'immagine dell'ira divina, sino all'ultima, 
ormai inutile invocazione: «T'Il burn my books — ah, Mephistophilis!». 
Ambizioni e parabola di Faust riflettono quelle dell'uomo rinasci- 
mentale, nella richiesta di autonomia, nella valorizzazione dell'al di 
qua e delle aspirazioni terrene, ma anche nella ambivalenza della con- 
sapevolezza del legame permanente con il divino. 

Veniamo al Faust di Goethe, dramma di travagliatissima elabora- 
zione (dal 1773 al 1831, Goethe muore P'anno dopo): nella stesura 
definitiva consta di due parti. Faust rappresenta il bisogno di opera- 
re e la sete di vita dell'uomo, che mai si sazia. 1l suo patto con Mefi- 
stofele («Werd ich zum Augenblicke sagen: / verweile doch! Du bist 
so schón! / Dann magst du mich in Fesseln schlagen, / Dann will ich 
gern zugrunde gehn!»)* consiste in realtá nel rinnegamento di que- 
sta perenne ricerca, quindi é un patto che va contro la sua piú profon- 
da natura e per questo Faust sfuggirá a esso: Faust infatti dovrá mori- 
re nell'attimo in cui sentirá di avere finalmente raggiunto piena 
soddisfazione. Mefistofele accentua Pisolamento e P'egoismo titanico 
di Faust, con esiti distruttivi nei riguardi dell'iniziale innocenza di 
Margherita e dei vecchi coniugi Filemone e Bauci. Ma Faust, nono- 
stante tutto, non rinnega il suo pi profondo essere: nel momento 
culminante in cui, vagheggiando il progresso della comunitá umana 
compiuto per suo merito*, si appaga del futuro bene e sembra cadere 
preda del diavolo, si compie la redenzione, predisposta da Dio, attra- 


43 D. DarcheS, Storia della letteratura inglese, Milano 1970, (ed. orig. Cambridge 1960), I, 

p. 270, 

44 «Se diró all'attimo: fermati dunque! sei cosi bello! allora mi potrai gettare in catene, allo- 
ra andró volentieri in rovina» (Jobanr Wolfgang Goethe. Faust e Urfaust. Traduzione e cura di 
Giovanni V. Amoretti. Testo originale a fronte, Milano 2000, 8* ed. nell'Universale Economica, 
L, p. 82). 

45 Faust pensa di bonificare una palude per poter insediarvi una popolazione libera: «zum 
Augenblicke diirft ich sagen: Verweile doch. Du bist so schón» (op. cit. Il, p. 640). Faust si 
salva per aver detto «diirft» (potrei) riferendosi a un sogno futuro e non al presente, 
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verso quello che si rivela essere stato un cammino di purificazione 
interiore, in cui le donne amate da Faust e la Madonna convergono, 
eterno femminino, a identificare l'amore divino nel quale Faust trova 
infine il senso del suo essere. 

Con Fédor Michajlovié Dostoevskij restiamo allo stesso livello di 
universalitá del sentimento e dell'immaginario toccato con Goethe. 
Drammatici eventi hanno scandito le tappe di un'evoluzione spiri- 
tuale e segnato la sua ispirazione: la fede socialista, la prigione e la 
condanna a morte, con la grazia giunta quanto e davanti al plotone 
d'esecuzione (22 dicembre 1849), la conversione al popolo con con- 
seguente conversione religiosa nella pasqua del 1851, il servizio mili- 
tare forzato fino alla riabilitazione del 1857, le vicende amorose, il 
vizio del gioco, la polemica con il mondo borghese occidentale e i 
socialismi europei. 

Delitto e Castigo (1866) rappresenta la svolta creativa del toman- 
ziere. Nell'ideazione del delitto da parte dello studente Raskolnikov 
converge la duplice spinta della miseria e dell'ideologia. Il giovane 
segnato dalla solitudine, dall'intima rivolta contro l'ingiustizia socia- 
le, dal mito di Napoleone che si incarna nello slogan del «tutto é permes- 
so agli uomini superiori», ripetendo a se stesso una serie di giustifi- 
cazioni/pretesti umanitari, dall'esigenza di aiutare madre e sorella a 
quella di togliere dalla faccia della terra un essere dannoso, decide di 
uccidere una vecchia usuraia, uno di quei «pidocchi» che awvelena- 
no Pumanitá perpetuandone la quotidiana sofferenza. L'attuazione 
del piano, nella sua casuale atrocita (luccisione della sorella della vec- 
chia, trovatasi per caso sulla scena del primo assassinio) disvela al gio- 
vane la sua automistificazione: egli scopre di essere sempre stato domi- 
nato dal terrore, e di non avet avuto quella fredda luciditá, segno per 
lui di un destino superiore e libero dalle leggi morali degli uomini 
comuni. Latteso castigo della legge non e altro che il compiersi mate- 
riale di una punizione gia inflittagli dalla coscienza della sconfitta. Ma 
ad attivare un reale percorso di redenzione ed espiazione non basta 
la sensazione di personale disfatta: sará determinante il superamento 
del senso di isolamento, il recupero di una dimensione comunitaria 
dell'esistere, sollecitato dalla dedizione di Sonja, una giovane inno- 
cente e dalla coscienza intatta, costretta alla prostituzione dalla neces- 
sitá di sostentare la famiglia. episodio culminante del romanzo é la 
lettura che Sonja fa a Raskolnikov dell'episodio di Lazzaro, simbolo 
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della futura risurrezione del giovane assassino*, Paradossalmente la 
piena laicizzazione del protagonista e 'ambito quotidiano e meschi- 
no in cui prende cotpo il suo disegno superomistico ha reso piú lim- 
pido il paradigma di ribellione e sconfitta nei confronti di Dio. 

La consumazione della critica al superomismo faustiano si compie 
nel Doktor Faustus (pubblicato nel 1947) di Thomas Mann, attraver- 
so il confronto con Friedrich Nietzsche, debitore, quest'ultimo, dello 
stesso Dostoevskij. Nietzsche si era opposto, in Jenseíés von Gut und 
Bose (A! di la del bene e del male, del 1886), all'etica cristiana del- 
l'amore, della compassione e del sacrificio, considerandola una mora- 
le di schiavi, in nome del ritorno a Dioniso e nel segno della cele- 
brazione dell'individualismo, dell'espansione vitale e dell'opposizione 
al conformismo, In Doktor Faustus Faust diventa Nietzsche e questi 
diventa il compositore Adrian Leverkihn presentato come padre spi- 
rituale del nazismo per il suo orgoglio e il suo superomismo”. 

Di Mann mi preme ticordare qui la tetralogia Giuseppe e i suoi fra- 
telli (Joseph und seine Briider, scritta fra 1933 e 1943). Nell'assumere 
a oggetto di rappresentazione una storia tratta dalla Bibbia Mann si 
oppone consapevolmente al mito nazista della razza ariana e subisce 
le sollecitazioni della psicoanalisi e dell'interpretazione irrazionalisti- 
ca della tradizione mitologica, nonché della rinascita della storia delle 
religioni, grazie al contatto epistolare con Karl Kerényi. Abbiamo 
dunque un caso esplicito, Punico che qui ricordiamo, di Bibbia come 
intertesto. Mann ne fa il mito umano per eccellenza, cioé il tacconto 
dello spirito nel suo progressivo evolversi e perfezionatsi, di cui la 
figura storica di Giuseppe, archetipicamente intesa, si fa rappresen- 
tazione. Nella prefazione l'autore si accinge a discendere nel pozzo 
del mistero del tempo, a penetrare nell'inviolabilitá del passato del- 
P'uomo, sacto in quanto morto perché «morire significa, non vi e dub- 
bio, lasciare il tempo e uscire da esso, ma in compenso guadagnare 
eternitá e onnipresenza, quindi veramente la vita»* (dal prologo), per 


46 Le citazioni del NT nei libri di Dostoevskij svolgono la duplice funzione di chiave inter- 
pretativa della vicenda e di motivo conduttore del racconto: cfr. S. SILVESTRONI, Dostoevskij e 
la Bibbia, Magnano 2000. Dopo il ritorno a Pietroburgo Dostoevskij approfondi lo studio della 
Bibbia con Paiuto dei padri orientali, specialmente Isacco di Ninive. 

47 L. MITTNER, Storia della letteratura tedesca, Torino 1982 (ristampa), ITLV2, t. 2, p. 1494. 

48 «Storben, das heisst freilich die Zeit verlieren und aus ihr fahren, aber es heisst dafiir 
Ewigkeit gewinnen und allgegenswart also erst recht das Leben»: Joseph und seine Brider, 
Vorspiel, Berlin 1967, 5" ed., p. 38. Tr. it. di B. Arzeni, Thomas Mann. Le storie dí Gracobbe, 
Milano 1980, p. 59. 
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ritrovare ció che é presente adesso e ota nell'animo umano a livello 
consapevole o inconsapevole, ció che € comune allo spirito umano al 
di lá della singola personalitá. Nella vicenda dinamica dell'umanita 
lo spirito cerca di strappate l'anima alla materia, separandola da essa, 
ma in una sostanziale ambiguitá per cui egli stesso si lascia attrarre 
nell'ayventura della carne”. Lo spirito sembra confondersi con l'ani- 
ma, ma, dice Mann nel prologo, uno é volto al futuro, rappresenta il 
sará, mentre l'anima il fu: lo spirito € «il principio [...] dell'inquieto 
pellegrinate, il principio che sveglia nel petto di un singolo — mentre 
gli altri, vicino a lui, vivono lietamente d'accordo — il germe di un'in- 
felicita che 'non € di questa terra e che lo spinge a uscir fuori dalla 
tradizione, dalle convenzioni, nell'incertezza avventurosa del nuovo»”, 
Segno dello spirito é il mancato appagamento di Abramo, di Gia- 
cobbe, in cui il rapporto con Dio e una ricerca faticosa dell'intimo, 
dato che il dio dei patriarchi é un dio che non ha un passato, ma una 
storia nel futuro e che cresce e prende coscienza di sé e della propria 
unicitá insieme coi protagonisti umani. 

E tempo di concludere: non voglio infatti che Peventuale sympatheía 
del lettore si tramuti in pazienza. Aggiungo questo solo: una scotri- 
banda fra i miti e le immagini delle letterature moderne finisce con l'es- 
sere inidirettamente un omaggio a colui che, fra tutti i poeti contem- 
poranei, piú scopertamente ha giocato con le letterature del mondo per 
rintracciarne P'universale, labirintico, linguaggio, nel quale l'illusorietá 
dell'universo visibile trova unica sua verita, letteraría, cio? affabula- 
toria. Sto parlando dell'argentino Jorge Luis Borges. Nel suo cosmo 
senza fede, ma colmo di miti, la religione e la teologia, soprattutto nel 
versante eretico, diventano occasione di letteratura. Borges aggiunge 
ancora qualcosa, tramite l'invenzione poetica, al paradigma dell'umi- 
liazione del Figlio di Dio: per bocca dell'immaginario teologo Nils 
Runeberg ne ipotizza l'estrema incarnazione in Giuda, a comprendere 
anche la dannazione e l'infamia nella chenosi del Verbo fatto carne”. 
Nell'immensa scacchiera dei significati, tutti ugualmente possibili in 


49 S. FerrerTI, Thomas Mann e il suo tempo. La montagna incantata. Giuseppe e i suoi fra- 
tellí. Doketor Faustus, Roma 1980, p. 84. 

50 «das Prinzip [...] der Wanderschaft, welches die Unruhe iibernatiirliches Elendes in der 
Brust eines einzelnen unter lauter lusthaft Einverstandenen erregt, ihn aus den Toren des 
Gewordener und Begebenén ins abenteurlich Ungewisse treibt...»: Joseph und seine Briider, 
Vorspiel, p. 35 (tr. it. Árzeni, pp. 55-56). 

31 In Ficciones del 1955. 
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quanto immaginati, Borges pareggia il conto fra mití greci e mito cri- 
stiano, dichiarando che solo due favole cattureranno per sempre Pat- 
tenzione degli uomini: quella della nave sperduta in cerca delP'isola 
amata e quella di un dio che si fa crocifiggere sul Golgota. 11 medesi- 
mo concetto é espresso con esempi diversi nella sua riscrittura delle 
Beatitudini: «felices los que guardan en la memoria palabras de Virgilio 
o de Cristo, porque éstas darán luz a sus días»”, Noi pero, a livello cri- 
tico, non possiamo pensatla cosi, e in fondo Borges stesso sapeva che 
cosi non e: qualunque sía l'ordine dei fattori — e siamo liberi di mette- 
re, come Borges, Virgilio prima di Cristo, in un «prima» non pura- 
mente ctonologico — la parola di Vitgilio € letta da noi appartenenti 
alla civiltá occidentale, antropologicamente segnata dalla parola di 
Cristo, attraverso un filtro non eliminabile dal profondo e secondo una 
traiettoria difficilmente reversibile. 


32 Fragmentos de un evangelio apócrifo, in Elogio de la sombra del 1969. 
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